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บทคัดย่อ 
 
 

 งานวิจัยเร่ือง “ปัญหาในการสื่อสารและการปรับตวัข้ามวัฒนธรรมของชาวต่างชาติท่ี
ทํางานในสถาบนัการศึกษาจังหวัดเพชรบูรณ์” เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ มีวัตถุประสงค์ใน
การศึกษา 4 ข้อ คือ 1) เพ่ือศึกษาปัญหาการส่ือสารของชาวต่างชาติในการทํางานใน
สถาบนัการศกึษา 2) เพ่ือศกึษาเครือข่ายการสื่อสารของชาวตา่งชาติ 3) เพ่ือศกึษาทศันคติของ
ชาวต่างชาติต่อการทํางานร่วมกับชาวไทย และ 4) เพ่ือศึกษาการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของ
ชาวต่างชาติในการทํางานในสถาบนัการศกึษา โดยทําการศึกษากลุ่มผู้ ให้ข้อมูลหลกั2 กลุ่ม 
รวม 20 คน กลุ่มแรกเป็นชาวต่างชาติซึ่งทํางานในสถาบนัการศึกษาจังหวัดเพชรบูรณ์ 
จํานวน 16 คน กลุ่มที่สองเป็นเพื่อนร่วมงานชาวไทย จํานวน 4 คน เก็บรวบรวมข้อมูลจาก
การสมัภาษณ์เชิงลึกและการสนทนากลุ่ม  
 ผลการศึกษาพบว่า 

ปัญหาการส่ือสารของชาวต่างชาติในสถาบนัการศึกษาคือปัญหาด้านกําแพงภาษา การ
ไม่ได้รับข้อมลูข่าวสารหรือได้รับข้อมลูข่าวสารล่าช้า ซึง่ส่งผลกระทบต่อการวางแผนและกิจกรรม
การเรียนการสอน ปัญหาความแตกตา่งทางวฒันธรรมในการสื่อสาร ชาวไทยหลีกเล่ียงการสื่อสาร
อยา่งตรงไปตรงมา แตช่าวตา่งชาตต้ิองการให้ส่ือสารอยา่งตรงไปตรงมา             

สถาบนัการศกึษาทกุแห่งใช้ช่องทางการส่ือสารผ่านการสนทนาพดูคยุและการประชมุเป็น
ช่องทางการส่ือสารหลกัในการส่ือสารกับชาวต่างชาติ สถาบนัการศึกษาเกินหนึ่งในสามใช้ส่ือ
สงัคมออนไลน์เป็นช่องทางการส่ือสารร่วมด้วย แตช่าวตา่งชาติยงัคงเห็นว่าเครือข่ายการสื่อสารใน



( ข ) 
 

สถาบนัการศึกษามีสถานะอ่อนแอ เน่ืองจากปัญหาด้านกําแพงภาษา แต่อีกด้านหนึ่งกลบัพบว่า 
เครือข่ายการสื่อสารนอกสถาบนัการศึกษาของชาวต่างชาติมีสถานะค่อนข้างเข้มแข็ง โดยมีช่อง
ทางการส่ือสารท่ีหลากหลาย 

 ชาวต่างชาติส่วนใหญ่ระบุถึงความประทับใจท่ีมีต่อสิ่งอํานวยความสะดวกท่ีมีใน
สถาบันการศึกษา โดยเห็นว่ารัฐบาลไทยให้ความสําคัญต่อการจัดสรรสิ่งเหล่านี  ้และรู้สึก
ประทบัใจต่อความอ่อนน้อมถ่อมตนของนกัเรียน/นกัศึกษาไทยท่ีมีต่ออาจารย์และผู้อาวโุส ส่วน
ปัจจัยท่ีทําให้เกิดทศันคติในเชิงลบต่อการทํางานร่วมกับชาวไทย ได้แก่ ทศันคติ/พฤติกรรมของ
ผู้ เรียนท่ีให้ความสําคญักบัคะแนนและเกรดมากกว่าการเรียนรู้ ระบบการศกึษาท่ีหลีกเล่ียงการซํา้
ชัน้ การหลีกเล่ียงการสื่อสารอย่างตรงไปตรงมาของเพ่ือนร่วมงานชาวไทย รูปแบบการส่ือสารท่ี
เป็นการส่ือสารทางเดียวแบบบนลงล่าง การพดูลบัหลงั และการได้รับการปฏิบตัิท่ีไม่เท่าเทียมกนั
จากเพ่ือนร่วมงานชาวไทย 
 นอกจากนี ้ชาวต่างชาติส่วนใหญ่ระบุถึงก็คือวฒันธรรมการรักษาหน้า (Face Saving 
Culture) ในบริบทการทํางาน โดยรูปธรรมของวฒันธรรมดงักล่าวในมมุมองของชาวต่างชาติก็คือ 
การไม่แสดงความเห็นท่ีขัดแย้งกับผู้ อาวุโส การไม่แสดงความคิดเห็นท่ีแตกต่างจากผู้ อ่ืน การ
หลีกเล่ียงการส่ือสารถึงประเด็นปัญหาอย่างตรงไปตรงมา รวมทัง้การใช้คําว่า “ไม่เป็นไร” ใน
สถานการณ์ตา่งๆ  
 ชาวต่างชาติส่วนใหญ่เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยก่อนเดินทางมาถึงโดยมากเป็น
การศึกษาด้วยตนเองจากส่ือต่างๆ อาทิ ส่ืออินเตอร์เน็ต รวมถึงสอบถามจากผู้ ท่ีมีประสบการณ์
การทํางานในประเทศไทยมาก่อน วิธีท่ีใช้ในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมก็คือการสังเกต การ
สอบถาม การเลียนแบบพฤติกรรม และการทํากิจกรรมร่วมกบัชาวไทย โดยชาวต่างชาติท่ีมีการ
ปรับตวัข้ามวฒันธรรมได้ดีจะมีการทํากิจกรรมนอกเวลางานร่วมกบัคนไทย ทัง้นี ้ชาวตา่งชาติสว่น
ใหญ่ระบุว่าทักษะด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยมีบทบาทสําคญัต่อการปรับตวัข้ามวฒันธรรม 
และโดยมากเป็นการปรับตวัแบบมีอตัลกัษณ์คู่ กล่าวคือยงัคงรับรู้อตัลกัษณ์ทางชาติพนัธุ์ของตน
ในฐานะชาวตา่งชาติ แตก็่ยอมรับในวิถีการทํางานและการใช้ชีวิต เพ่ือให้ตนเองสามารถใช้ชีวิตใน
ประเทศไทยได้อยา่งมีความสขุตามอตัภาพ 
 
 
คาํสาํคัญ: ปัญหาการส่ือสาร, การปรับตวัข้ามวัฒนธรรม, ชาวต่างชาติ, สถาบนัการศึกษา 
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ABSTRACT 
 
 
 The research entitled “Communication Problems and Cross-Cultural 
Adjustment of Foreigners Working in Educational Institutions, Phetchabun 
Province” is a qualitative research with 4 objectives, which are; 1) to study 
communication problems of foreigners working in education institutions 2) to study 
the foreigners’ communication networks 3) to study the foreigners’ attitudes 
towards working with Thais and 4) to study cross-cultural adjustment in working in 
educational institutions. There were two groups of the 20 key informants; a group 
of 16 foreigners and a group of 4 Thai colleagues. The data were collected 
through in-depth interviews and a focus group discussion  
 The study found the following: 
 The communication problems faced by foreigners working in educational 
institutions are: language barrier, missing or delayed information, which effected 
working plans or activities, and cultural differences in communication. While Thais 
tended to avoid straightforward communication, the foreigners would prefer direct 
communication. 
 Every educational institution in this study applied informal talking and group 
meetings as the main communication channels. More than one third of the institutions 
used social media as well. However, in the eyes of the foreigners, the communication 
networks in their institutions were weak due to language barriers. On the other hand, the 
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communication networks outside the institutions were quite strong with various 
communication channels. 
 The majority of the foreigners expressed how impressed they were with the 
facilities provided in classrooms as it represented that the Thai government realized the 
importance of them. They were also impressed by the students’ respectfulness toward 
teachers and their elders. 
 On the contrary, they mentioned factors causing negative attitudes which were: 
attitude/behavior of the students focusing on grades instead of learning, the educational 
system which avoided repeating grade levels, avoidance of straightforward 
communication by Thai colleagues, one-way and top-down communication, gossiping 
and being unequally treated by Thai colleagues. 
 The key foreign informants also noticed face saving culture in Thai working 
context. The concrete evidence was the avoidances of debating with elders, the 
avoidances of expressing different opinions, the avoidances of direct communications, 
and the usage of the phrase “Mai-Pen-Rai” in various situations. 
 Most of the foreigners learned Thai language and culture before their arrivals. 
Most of them had studied by themselves through various channels, mostly the internet 
and from those who had experienced working in Thailand before. Their methods of 
cross-cultural adjustment were observation, asking questions, behavioral imitation, and 
doing activities with Thais. The foreigners, considered to be well adjusted, were those 
who had done various after-hour activities with Thais. Most of the key foreign informants 
stressed the importance of Thai language and cultural skills as the crucial factors of 
cross-cultural adjustment. The majority of them adjusted with dual identity, realizing their 
own identities as a foreigner while also accepting the Thai way of work and life in order 
to have individual happiness.  
 
 
Keyword: Communication problems, Cross-cultural adjustment, Foreigners,  
  Educational institutions 
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กติตกิรรมประกาศ 
 

 การดําเนินการวิจยัในครัง้นีไ้มอ่าจลลุว่งได้โดยสมบรูณ์ หากปราศจากการเสียสละเวลาอนัมี
คา่ของผู้ ให้ข้อมลูหลกัทกุท่าน ทัง้ชาวไทยและชาวตา่งชาติ ในการให้ข้อมลูสว่นตวัท่ีเป็นประโยชน์
ตอ่การสร้างความเข้าใจในประเดน็ปัญหาการส่ือสาร เครือขา่ยการสื่อสาร ทศันคตแิละการปรับตวั
ข้ามวฒันธรรมของบุคลากรชาวต่างชาติในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบูรณ์ ผู้วิจยัขอขอบคณุ
ทกุท่านเป็นอยา่งสงูมา ณ ท่ีนี ้
 ขอขอบคุณคณะผู้ บริหารสถาบันวิจัยและพัฒนา คณะผู้ บริหารคณะวิทยาการจัดการ 
ตลอดจนคณะผู้ บริหารมหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์ทุกท่าน ท่ีได้ให้การสนับสนุนและให้
คําปรึกษาผู้วิจยัในการดําเนินงานด้านตา่งๆ จนกระทัง่สามารถดําเนินการวิจยัได้สําเร็จลลุว่งตาม
เป้าหมาย ขอขอบคณุสถาบนัวิจยัและพฒันา มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ท่ีได้ให้ทุนอุดหนุน
การวิจัยครัง้นี  ้มา ณ ท่ีนีด้้วย ผู้ วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่าองค์ความรู้จากการวิจัยในครัง้นีจ้ะ
ก่อให้เกิดประโยชน์ตอ่บคุลากรทางการศกึษา ตอ่สถาบนัการศกึษาท่ีมีบคุลากรชาวตา่งชาติสงักดั
อยู ่รวมทัง้หน่วยงานอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้องกบับคุลากรชาวตา่งชาต ิ
 
 
       บุษยากร ตรีะพฤตกุิลชัย 
               11 มีนาคม 2560 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ที่มาและความสาํคัญของการวิจัย 
 รัฐบาลปัจจุบนัได้มีการกําหนดนโยบายเก่ียวกับการส่งเสริมบทบาทและการใช้โอกาสใน
ประชาคมอาเซียนของประเทศไทย เพ่ือยกระดบัคณุภาพชีวิตชาวไทยร่วมกับประชาชนอาเซียน 
ทัง้นีเ้ป็นการกําหนดนโยบายเพ่ือรองรับสภาพการณ์ตา่งๆ ท่ีจะเกิดขึน้สืบเน่ืองจากการรวมตวัเป็น
ประชาคมอาเซียน (ASEAN Community) ซึง่ประกอบด้วย 3 เสาหลกั ได้แก่ ประชาคมการเมือง
และความมัน่คงอาเซียน (ASEAN Political and Security Community - APSC) ประชาคม
เศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community – AEC) และ ประชาคมสงัคมและวฒันธรรม
อาเซียน (ASEAN Socio-cultural Community - ASCC) ซึง่มีผลบงัคบัใช้อย่างเต็มท่ี ณ สิน้ปี 
พ.ศ.2558 
 ทัง้นี ้อาเซียนได้กําหนดยทุธศาสตร์หรือเป้าหมายในการก้าวไปสู่ AEC คือ การเป็นตลาด
และฐานการผลิตร่วม การเป็นภูมิภาคท่ีมีขีดความสามารถในการแข่งขนัสงู การเป็นภมูิภาคท่ีมี
พฒันาการทางเศรษฐกิจท่ีเท่าเทียมกนั และการเป็นภมูิภาคท่ีมีการบรูณาการเข้ากบัเศรษฐกิจโลก 
(กองอาเซียน กระทรวงการตา่งประเทศ, 2555: 1-28) 
 เพ่ือให้บรรลเุป้าหมายดงักลา่ว ประเทศไทยในฐานะหนึ่งในสมาชิกประเทศอาเซียนมีความ
จําเป็นต้องหาแนวทางการผลกัดนัทกุภาคสว่นเพ่ือเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขนัของประเทศ 
สถาบนัการศึกษามีบทบาทสําคญัอย่างยิ่งในแง่ของการพฒันาทรัพยากรมนษุย์ให้มีศกัยภาพใน
การแขง่ขนักบัประเทศอ่ืนๆ 
 ทกัษะทางภาษาและการส่ือสารเป็นปัจจยัสําคญัตอ่การเพิ่มศกัยภาพในการทํางานและการ
แข่งขนั ซึ่งประเทศไทยเองประสบปัญหาด้านการพฒันาทกัษะการส่ือสารภาษาต่างประเทศของ
ประชาชนชาวไทย ดงัจะเห็นได้จากข้อมลูจากสถาบนัสอนภาษาอีเอฟ (Education First) ซึง่ได้
รายงานดชันีวดัระดบัความรู้ทางภาษาองักฤษประจําปี 2556 โดยมีการทดสอบทางอินเทอร์เน็ตใน
กลุ่มประชากรวยัทํางานท่ีใช้ภาษาองักฤษ จํานวน 750,000 คน จาก 60 ประเทศทัว่โลก พบว่า 
ประเทศไทยได้คะแนนอยู่ในอนัดบัท่ี 55 จาก 60 ประเทศท่ีทําการสํารวจ (กรุงเทพธุรกิจออนไลน์, 
2557)  
 ในปัจจบุนั แนวทางในการแก้ไขปัญหาด้านการพฒันาทกัษะการส่ือสารภาษาต่างประเทศ
ของเยาวชนไทยท่ีพบมากก็คือการวา่จ้างบคุลากรชาวตา่งชาตผิู้ เป็นเจ้าของภาษาหรือชาวตา่งชาติ
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ท่ีมีทกัษะดีในการใช้ภาษาต่างชาตินัน้ๆ มาเป็นผู้สอนภาษาในสถาบนัการศึกษาต่างๆ อาทิ การ
ว่าจ้างชาวอเมริกนั องักฤษ ออสเตรเลีย ฟิลิปปินส์ หรือชาวพม่ามาเป็นผู้สอนภาษาองักฤษให้กบั
นกัเรียนนกัศกึษาชาวไทย 
 กรณีของจงัหวดัเพชรบรูณ์ ข้อมลูจากสํานกังานเขตพืน้ท่ีการศกึษามธัยมศกึษาเขต 40 ระบุ
ว่ามีบุคลากรชาวต่างชาติจํานวน 70 คน มาทําหน้าท่ีสอนภาษาองักฤษและภาษาจีนในพืน้ท่ี
ดงักลา่ว (สํานกังานเขตพืน้ท่ีการศกึษามธัยมศกึษาเขต 40, 2557) ในขณะเดียวกนั ชาวตา่งชาติ
เหลา่นีจํ้าเป็นต้องมีการเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยเพ่ือส่ือสารกบัชาวไทยในบริบทตา่งๆ ไม่ว่า
จะเป็นในบริบทของการทํางานหรือการดําเนินชีวิตประจําวัน และย่อมมีปัญหาในการส่ือสาร
เกิดขึน้ ทัง้จากปัญหาด้านทกัษะการใช้ภาษาไทยของชาวตา่งชาติและทกัษะการใช้ภาษาตา่งชาติ
ของชาวไทย อนัจดัเป็นปัญหาพืน้ฐานท่ีพบในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม 
 กรณีของชาวต่างชาติท่ีทํางานในสถาบนัการศึกษา หากมีปัญหาในการส่ือสารและการ
ปรับตวัข้ามวฒันธรรมเกิดขึน้ ย่อมส่งผลกระทบต่อศกัยภาพของชาวต่างชาติในการงานให้กับ
องค์กรในทกุๆ ด้าน โดยเฉพาะการทําหน้าท่ีสําคญัในการพฒันาทกัษะด้านภาษาของเยาวชนไทย 
ซึ่งจะส่งผลกระทบโดยตรงต่อสมัฤทธิผลในการเรียนภาษาต่างชาติของเยาวชนเหล่านี  ้แต่ถ้า
ชาวตา่งชาตมีิการปรับตวัในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมได้เป็นอย่างดี ก็จะสง่ผลให้ชาวตา่งชาติ
ทําหน้าท่ีในการสง่เสริมและพฒันาทกัษะด้านภาษาให้กบัเยาวชนไทยได้อยา่งเตม็ท่ี 
 จากข้อมูลทัง้หมดข้างต้น ผู้ วิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาถึงปัญหาการส่ือสารของ
ชาวตา่งชาตใินการทํางานในสถาบนัการศกึษา เครือขา่ยการสื่อสารของชาวตา่งชาติในการใช้ชีวิต
และทํางานในประเทศไทย รวมไปถึงทศันคติของชาวต่างชาติต่อการทํางานร่วมกบัชาวไทย และ
แนวทางการในปรับตวัข้ามวฒันธรรมท่ีชาวตา่งชาตเิหลา่นีเ้ลือกใช้ 
 
1.2 ปัญหานําการวิจัย 
 1.2.1 ปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาตใินการทํางานในสถาบนัการศกึษามีอะไรบ้าง 
 1.2.2 เครือขา่ยการสื่อสารของชาวตา่งชาตใินสถาบนัการศกึษามีลกัษณะอยา่งไร 
 1.2.3 ทศันคตขิองชาวตา่งชาตติอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทยเป็นอยา่งไร ภายใต้บริบท 
วฒันธรรมองค์กรแบบไทย 
 1.2.4 ชาวตา่งชาตมีิการปรับตวัข้ามวฒันธรรมในการทํางานในสถาบนัการศกึษาอยา่งไร 
 

1.3 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1.3.1 เพ่ือศกึษาปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาตใินการทํางานในสถาบนัการศกึษา 
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 1.3.2 เพ่ือศกึษาเครือขา่ยการสื่อสารของชาวตา่งชาตใินสถาบนัการศกึษา 
 1.3.3 เพ่ือศกึษาทศันคตขิองชาวตา่งชาตติอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทย ภายใต้บริบท 
วฒันธรรมองค์กรแบบไทย 
 1.3.4 เพ่ือศกึษาการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาตใินการทํางานในสถาบนัการ 
ศกึษา 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจยั 
 1.4.1 ขอบเขตเชิงระยะเวลา  
 เดือนพฤศจิกายน 2558 – เดือนกนัยายน 2559  
 1.4.2 ขอบเขตเชิงประชากร 
 ชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนัการศกึษาภายในจงัหวดัเพชรบรูณ์ ในระยะเวลาท่ีศกึษา 
 
1.5 นิยามศัพท์ปฏิบัตกิาร 
 1.5.1 การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม หมายถึงการสนทนาพูดคยุ การเปิดรับข้อมูล
ข่าวสาร การแลกเปล่ียนข้อมูลข่าวสาร ความรู้ความเข้าใจ ความคิดเห็น ความเช่ือ และ
ประสบการณ์ในระดบับคุคลหรือกลุม่บคุคล โดยคูส่ื่อสารมีเชือ้ชาติตา่งกนัและมาจากพืน้ฐานทาง
วฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั 
 1.5.2 ปัญหาในการส่ือสาร หมายถึง สิง่ท่ีเป็นอปุสรรคขดัขวาง ทําให้การสื่อสารติดขดั ไม่
ราบร่ืน หรือหยดุชะงกั สง่ผลกระทบตอ่การบรรลเุป้าหมายในการส่ือสารและความสมัพนัธ์ระหว่าง
บุคคล ในงานวิจัยนี ้จําแนกปัญหาในการส่ือสารออกเป็น 6 ด้าน ได้แก่ ปัญหาด้านทักษะทาง
ภาษา ปัญหาด้านทศันคต ิปัญหาด้านอารมณ์ความรู้สกึ ปัญหาด้านความแตกตา่งทางวฒันธรรม 
ปัญหาด้านเนือ้หาสาร และปัญหาด้านช่องทางการส่ือสาร 
 1.5.3 การปรับตัวข้ามวัฒนธรรม หมายถึง กระบวนการทางการสื่อสารท่ีชาวตา่งชาติได้
กระทําเพ่ือทําให้ตนเองรู้สกึปลอดภยัและผ่อนคลายภายใต้วฒันธรรมใหม่ อาทิ การเปิดรับข้อมลู
ข่าวสาร การพดูคยุสนทนา การเลียนแบบพฤติกรรม การหาเหตผุลหรือคําตอบในข้อสงสยั การ
แก้ปัญหาเฉพาะหน้า การเรียนรู้วฒันธรรมใหม ่
 1.5.4 ชาวต่างชาติ หมายถึง บุคคลท่ีถือสญัชาติอ่ืนๆ ซึ่งมิใช่สญัชาติไทย มีภาษาแม ่
(Mother Language) ท่ีไมใ่ช่ภาษาไทย และพํานกัอาศยัอยูใ่นประเทศไทยเป็นระยะเวลาไมต่ํ่ากวา่ 
6 เดือน แตไ่มเ่กิน 5 ปี 
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 1.5.5 ทาํงาน หมายถึง การประกอบอาชีพท่ีเก่ียวข้องกบักระบวนการจดัการศกึษา การให้
ความรู้ การฝึกฝน การสอน การเป็นวิทยากร การให้คําแนะนํา โดยมีค่าตอบแทนในรูปรายได้ท่ี
เป็นตวัเงิน 
 1.5.6 สถาบันการศึกษา หมายถึง องค์กรท่ีดําเนินการด้านการจดัการศกึษาตัง้แตร่ะดบั
อนบุาล ประถมศกึษา มธัยมศกึษา จนถึงอดุมศกึษา 
 1.5.7 เครือข่ายการส่ือสาร หมายถึง กลุ่มและกลไกของช่องทางการส่ือสารท่ีมีการ
เช่ือมต่อกันและส่งผลให้กระบวนการส่ือสารของชาวต่างชาติกับบุคคลอ่ืนๆ เกิดขึน้ได้อย่าง
ตอ่เน่ือง 
 1.5.8 ทศันคต ิหมายถึง ความรู้สกึ ท่าที ความคดิเห็นของชาวตา่งชาตติอ่บคุคล เหตกุารณ์ 
องค์กร หรือค่านิยมขององค์กร/ชาติ โดยอาจเป็นไปในเชิงบวกหรือลบ และส่งผลเป็นพฤติกรรมท่ี
แสดงออกในทางใดทางหนึง่  
 1.5.9 วัฒนธรรมองค์กรแบบไทย หมายถึง ระบบ กฎเกณฑ์ ค่านิยม ประเพณีปฏิบตั ิ
และวิถีการทํางานขององค์กรท่ีมีรัฐบาลไทยหรือเอกชนชาวไทยเป็นเจ้าของ บริหารจดัการ และ
ดําเนินงาน โดยมีพนกังานภายในองค์กรสว่นใหญ่เป็นชาวไทย 
 1.5.10 การหลอมรวมเป็นส่วนหน่ึงของสังคมและวัฒนธรรมไทย หมายถึง ความรู้สกึ
สงบ มีความสขุ ปลอดภยั และไมรู้่สกึแปลกแยก ในการอาศยัอยูภ่ายใต้สงัคมและวฒันธรรมไทย 
 
1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.6.1 ข้อมลูจากการวิจยัจะเป็นประโยชน์สําหรับบคุลากรในสถาบนัการศึกษาต่างๆ ท่ีมี
ผู้ ร่วมงานเป็นชาวต่างชาติ เพราะองค์ความรู้จากการวิจยัจะช่วยให้เพิ่มความเข้าใจสถานการณ์ 
สภาพปัญหา และทศันคตขิองชาวตา่งชาต ิทําให้สามารถทํางานร่วมกนัได้อย่างราบร่ืนยิ่งขึน้ และ
สามารถช่วยเหลือชาวต่างชาติเหล่านีใ้ห้หาแนวทางในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมได้ดียิ่งขึน้ 
นําไปสูก่ารใช้ศกัยภาพของตนเองมาร่วมพฒันาองค์กรได้อยา่งเตม็ท่ี    

 1.6.2 ข้อมลูจากการวิจยัจะเป็นประโยชน์สําหรับผู้บริหารสถาบนัการศกึษาในการกําหนด
นโยบายและแนวทางการบริหารองค์กรเพ่ือสร้างองค์กรท่ีมีความเป็นสากล   

 1.6.3 ข้อมลูจากการวิจยัจะทําให้ทราบถึงปัญหาในการส่ือสารระหวา่งชาวตา่งชาตกิบัเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพในการทํางาน ซึ่งทัง้สองฝ่ายสามารถนําข้อมลูจากการ
วิจยัไปปรับใช้ให้เป็นประโยชน์ในการทํางานร่วมกนั 
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 1.6.4 ข้อมลูจากการวิจยัจะทําให้หน่วยงานท่ีเก่ียวข้องกบัการจดัการศกึษาและเก่ียวข้องกบั
ชาวต่างชาติท่ีเดินทางเข้ามาทํางานในประเทศไทยได้เห็นข้อมูลจากบริบทการทํางานร่วมกัน
ระหว่างบคุลากรชาวต่างชาติและชาวไทย ทัง้สภาพปัญหา เครือข่ายการสื่อสาร และการปรับตวั
ข้ามวัฒนธรรม ซึ่งสามารถนําไปใช้ประกอบการกําหนดยุทธศาสตร์และแนวทางการบริหาร
บคุลากรและการให้บริการผู้ รับบริการ เพ่ือให้เกิดประโยชน์สงูสดุตอ่ทกุฝ่ายท่ีเก่ียวข้อง 

 

1.7 กรอบแนวคดิของการวิจัย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
ภาพท่ี 1-1: กรอบแนวคิดการวิจยั 

 

ปัญหาในการ
สื่อสาร 

ชาวต่างชาตใิน
สถาบนัการศึกษา 

-ทกัษะการส่ือสาร 
-ทศันคติตอ่ตนเอง/คู่
สื่อสาร/ประเดน็สื่อสาร 
-ความรู้ 

การปรับตวัข้ามวฒันธรรม ทศันคติตอ่การทํางาน
ร่วมกบัชาวไทยภายใต้
บริบทวฒันธรรมองค์กรไทย 

เครือข่ายการส่ือสาร 



 

 

บทที่ 2 
การทบทวนวรรณกรรมวจิัยที่เก่ียวข้อง 

 
 การศกึษาวิจยัเร่ือง “ปัญหาในการส่ือสารและการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติ
ท่ีทํางานในสถาบนัการศึกษา จงัหวดัเพชรบูรณ์” นี ้ผู้วิจยัได้ทําการศึกษาค้นคว้าแนวคิด ทฤษฎี 
และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัประเด็นศกึษา ประกอบด้วยแนวคิดเร่ืองการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม 
การปรับตวัข้ามวฒันธรรม และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง โดยในแตล่ะประเดน็มีสาระสําคญัดงัตอ่ไปนี ้
 
2.1 แนวคดิเร่ืองการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 
 แนวคิดเร่ืองการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม (intercultural communication) เป็นแนวคิดท่ี
สะท้อนถึงพฒันาการด้านการสื่อสารท่ีส่งผลกระทบอย่างใหญ่หลวงต่อสงัคมโลก ดงัท่ีจดูิธ มาร์ติน 
และ ทอม นาคายาม่า (Martin, J. and Nakayama, T., 2014: 1-20) ได้ระบไุว้ว่าในโลกยคุ
ปัจจบุนั สนัติภาพเป็นประเด็นสาธารณะท่ีสําคญั ทําอย่างไรมนษุย์จากต่างเชือ้ชาติ ศาสนา เพศ 
อายุ ภาษา และความเช่ือจะสามารถอยู่ร่วมกนัได้อย่างสงบสขุบนโลกนี ้ในขณะท่ีความท้าทาย
ใหม่ๆ ได้ถาโถมเข้ามา ทัง้ประเด็นทางเศรษฐกิจ ทรัพยากร การอพยพย้ายถ่ินฐาน การขยายตวั
ของเทคโนโลยี รวมไปถึงจํานวนประชากรโลกท่ีเพิ่มมากขึน้ ปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึน้จะต้องอาศยั
ความเข้าใจท่ีลึกซึง้โดยมีแนวคิดเร่ืองการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมเป็นสะพานทัง้ความคิด ทัง้นี ้
แนวคิดเร่ืองการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมท่ีผู้ วิจยัได้ศึกษาเพ่ือเป็นแนวทางในการวิจัยในครัง้นี ้
ประกอบไปด้วยแนวคดิปลีกยอ่ย หลายประการคือ 
 

2.1.1 การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 
 การส่ือสาระหว่างวฒันธรรมเป็นแนวคิดท่ีมีท่ีมามาจากการเติบโตของ Foreign Service 
Institute ในช่วงปี ค.ศ.1951-1955 และประเทศสหรัฐอเมริกาได้ให้ความสนใจศึกษาประเด็น
ดงักล่าวอย่างจริงจงั (พชัราภา เอือ้อมรวนิช, สืบค้นออนไลน์) โดยคําว่า “การส่ือสารระหว่าง
วฒันธรรม” (Intercultural Communication) นัน้ ได้ปรากฏในเอกสารทางวิชาการครัง้แรกใน
หนงัสือ The Silence Language ของเอ็ดเวิร์ด ที ฮอลล์ (Edward T. Hall) นกัวิชาการด้าน
มานษุยวิทยาชาวสหรัฐอเมริกา (Rogers, E.M., Hart W.B., & Miike, Y., 2002) 
 Satoshi Ishii (อ้างถึงใน พชัราภา, อ้างแล้ว) ได้นิยามความหมายของการสื่อสารระหว่าง
วฒันธรรมว่าเป็นประเด็นท่ีเก่ียวข้องกบัการรับรู้ อารมณ์ และกระบวนการแสดงออกซึง่พฤติกรรม
ต่างๆ ขณะมีปฏิสมัพนัธ์กนัทัง้การส่งข่าวสารและรับข่าวสาร ทัง้ท่ีเป็นวจันภาษาและอวจันภาษา 



7 
 

 

ระหว่างบุคคลท่ีมีพืน้ฐานทางวฒันธรรมท่ีแตกต่างกัน ในการสื่อสารระหว่างบุคคล กลุ่ม องค์กร 
หรือการส่ือสารในบริบทสาธารณะ 
 การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมจงึเป็นการส่ือสารของบคุคลหรือกลุม่บคุคล ท่ีมาจากฐานทาง
วฒันธรรมท่ีมีความแตกตา่งกนั ซึง่จะมีปัญหาและอปุสรรคในการสื่อสารมากกว่าบคุคลท่ีมาจาก
ฐานวฒันธรรมเดียวกนั ดงันัน้ การหาแนวทางการแก้ไขหรือขจดัปัญหาและอปุสรรค์ในการสื่อสาร
จงึเป็นประเดน็ท่ีนกัวิชาการด้านการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมให้ความสําคญั 
 Edward T. Hall (1990) ได้ชีใ้ห้เห็นถึงความสําคญัของระบบการส่ือความหมายเบือ้งต้น 
(The Primary Language System) ซึ่งมีลกัษณะสําคญั 10 ประการ ประกอบไปด้วย 1) 
ปฏิสมัพนัธ์ระหว่างกนั (Interaction) 2) ความสมัพนัธ์ในหมู่คณะ (Association) 3) การดํารงชีพ 
(Subsistence) 4) ความสมัพนัธ์ทางเพศ (Bisexuality) 5) อาณาเขต (Territoriality) 6) เวลา 
(Temporality) 7) การเรียนรู้ (Learning) 8) การละเลน่ (Play) 9) การป้องกนัรักษา (Defense) 
และ การแสวงหาประโยชน์ (Exploitation) 
 เหตท่ีุฮอลล์ได้รับการยกย่องว่าเป็นผู้บกุเบิกสาขาการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมนัน้สืบเน่ือง
จากการท่ีเขาให้ความสําคัญกับการส่ือสารทัง้แบบวัจนภาษาและอวัจนภาษา ในขณะท่ี
นักภาษาศาสตร์ในอดีตท่ีได้มีการศึกษาการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมมุ่งให้ความสําคัญของ
การศกึษาไปท่ีการสื่อสารผา่นวจันภาษา (ภาษาพดู/ภาษาเขียน) แตเ่พียงอย่างเดียว ทัง้ๆ ท่ีในการ
ส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมนัน้ อวัจนภาษามีความหมายและความสําคัญมากเช่นเดียวกันต่อ
สมัฤทธิผลทางการสื่อสาร 
 Gudy Kunst และ Kim (1992 อ้างถึงใน ภริดา โกเชก, 2548) ระบวุ่าพฤติกรรมการสื่อสาร
ระหว่างคนต่างวฒันธรรมจะมีการรับรู้และการแสดงออกภายใต้อิทธิพลสําคญั 4 ด้าน ได้แก่ 1) 
อิทธิพลทางวฒันธรรมคือการมองวฒันธรรมในวงกว้างทัง้ในด้านโลกทศัน์และคา่นิยม 2) อิทธิพล
ทางวฒันธรรมสงัคม คือการมองวัฒนธรรมในระดบัท่ีแคบลงมา 3) อิทธิพลทางวัฒนธรรม
จิตวิทยา และ 4) อิทธิพลทางสภาพแวดล้อม 
 โจ ไค (Kai, J., 2005: pp.31-34) กลา่วถึงการส่ือสารข้ามวฒันธรรมว่าเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวข้อง
สมัพนัธ์กบัค่านิยมความเช่ือและทศันคติร่วมกนัของกลุ่มทางสงัคม โดยปกติแล้ว ไคเห็นว่าคําว่า
วฒันธรรมนัน้เป็นคําท่ีใช้เพ่ือบรรยายถึงกลุ่มคนท่ีมีความเช่ือและทัศนคติเหมือนกัน มีเชือ้ชาต ิ
ชาติพนัธุ์ หรือมีแหล่งกําเนิดท่ีมาร่วมกัน แต่ในขณะเดียวกันพลวตัของบริบททางสงัคมก็ส่งผล
กระทบต่อการรับรู้ด้านวฒันธรรมของปัจเจกด้วยเช่นกนั ด้วยเหตนีุ ้อิทธิพลทางวฒันธรรมหลาย
อยา่งท่ีเคยมีอิทธิพลตอ่ตวับคุคลก็อาจมีการเปล่ียนแปลงไป เน่ืองจากความเปล่ียนแปลงด้านเวลา
และประสบการณ์สว่นบคุคล  
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 ความแตกต่างทางชาติพนัธุ์และภาษาอาจนับเป็นอุปสรรคทางวฒันธรรมท่ีสําคญัในการ
ส่ือสาร อย่างไรก็ดีสิ่งท่ีควรตระหนกัเสมอในการส่ือสารข้ามวฒันธรรมก็คือการตระหนกัรู้เก่ียวกบั
วฒันธรรมของตนเอง เพราะการตระหนกัรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมของเราก็จะยํา้เตือนให้เรารู้ว่าผู้ อ่ืน
อาจรับรู้เก่ียวกบัเราในลกัษณะใด นอกจากนีย้งัควรมีความละเอียดออ่นเก่ียวกบัความหลากหลาย
ทางวฒันธรรม เรามีทศันคติอย่างไรต่อผู้คนท่ีมีความแตกต่างไปจากเรา เรามีแนวโน้มท่ีจะเหมา
รวม (stereotyping) ว่าบคุคลๆ หนึ่งจะต้องเป็นแบบนัน้แบบนีเ้พียงเพราะว่าเขาอยู่ในกลุม่ๆ หนึ่ง
ท่ีมักมีการเหมารวมเอาไว้ก่อนหน้านีห้รือไม่ การเหมารวมดงักล่าวมักจะนําไปสู่อคติและการ
เหยียดทางเชือ้ชาติได้ ทัง้นี ้จากจุดเร่ิมต้นท่ีการเหมารวม มนุษย์มีแนวโน้มท่ีจะเกิดอคติและการ
ตดัสนิไปลว่งหน้าโดยไมอ่ยูบ่นฐานของความรู้ ข้อมลู การพินิจพิเคราะห์ หรือแม้แตเ่หตผุล 
 
  2.1.1.1 อทิธิพลหรือองค์ประกอบที่มีผลต่อการส่ือสารกับบุคคลต่างวัฒนธรรม 
  เมตตา วิวฒันานกุลู (กฤตวิทย์) (2559: 73-219) ได้กลา่วถึงอิทธิพลหรือองค์ประกอบ 4 
ด้านท่ีมีผลต่อการส่ือสารกับบุคคลท่ีมาจากต่างวัฒนธรรม ประกอบด้วย 1) อิทธิพลหรือ
องค์ประกอบทางวฒันธรรม (Cultural influence) 2) อิทธิพลหรือองค์ประกอบทางสงัคม
วฒันธรรม (Socio-cultural influence) 3) อิทธิพลหรือองค์ประกอบทางจิตวิทยา-วฒันธรรม 
(Psycho-cultural influence) และ 4) อิทธิพลหรือองค์ประกอบทางสภาพแวดล้อม 
(Environmental influence) ซึง่แตล่ะอิทธิพลมีสาระสําคญัท่ีน่าสนใจดงันี ้
  1) อิทธิพลหรือองค์ประกอบทางวัฒนธรรม หมายถึง การศกึษาวฒันธรรมใน
ระดบักว้าง ทัง้วิถีชีวิต ความเป็นอยู่ รูปแบบการใช้ชีวิต ประเพณี ศิลปะ วฒันธรรม ปรัชญาการ
มองโลก และหลกัคดิคา่นิยมตา่งๆ ซึง่จะสง่ผลตอ่ความรู้ความเข้าใจของมนษุย์ ตวัอย่างประเด็นท่ี
นกัวิชาการสนใจศกึษาเช่นปรัชญาการมองโลก ซึง่มี 2 มิตหิลกัได้แก่ 
   1.1) การมองโลกแบบองค์รวม (Holistic worldview) หรือแบบแยกส่วน 
(Segmented worldview) คนเอเชียโดยสว่นมากมีการมองโลกแบบองค์รวม โดยเห็นว่าทกุสิ่งล้วน
มีความเช่ือมโยงสมัพนัธ์กนั ดงันัน้ จงึเน้นวฒันธรรมแบบอิงบริบทสงู (High-context culture) โดย
ไม่อิงเฉพาะตวัสาร แต่จะต้องดูความเหมาะสมและผลกระทบท่ีเกิดจากการใช้ตวัสารนัน้ด้วย 
ในขณะท่ีการมองโลกแบบแยกสว่นซึง่เป็นวิธีคดิแบบตะวนัตกนัน้เห็นว่าการจะเข้าใจสิ่งใดได้อย่าง
ถูกต้องแม่นยําควรจะต้องมีการแยกส่วนเพ่ือการวิเคราะห์หรือส่ือสารได้อย่างแม่นยํา เช่น การ
รักษาแบบเฉพาะทาง เน้นความชํานาญเฉพาะด้าน รวมถึงเน้นวัฒนธรรมท่ีแบบอิงบริบทต่ํา 
(Low-context culture) โดยเน้นตวัสารเป็นหลกั เน้นการส่ือสารแบบตรงประเดน็ ไมอ้่อมค้อม 
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    1.2) ความเช่ือในเร่ืองเหตผุลและวิทยาศาสตร์ (Scientific worldview) และความ
เ ช่ือในเ ร่ืองจิตวิญญาณและสิ่ ง ท่ีพิสูจน์ไม่ไ ด้ทางวิทยาศาสตร์  (Spiritual/Non-scientific 
worldview) คนท่ีมองโลกแบบเช่ือเหตผุลและวิทยาศาสตร์เน้นหลกัฐานเชิงประจกัษ์ (Empirical 
proof) หรือท่ีสามารถพิสจูน์หรือมองเห็นจบัต้องได้ ในขณะท่ีคนท่ีมองโลกแบบเน้นจิตวิญญาณ
และสิ่งท่ีพิสจูน์ไม่ได้ทางวิทยาศาสตร์ เช่น เช่ือในอํานาจลีล้บั พลงัเหนือธรรมชาติ กรรมหรือไสย
ศาสตร์  
   นอกจากนี ้Hofstede (1980, อ้างถึงใน เมตตา, อ้างแล้ว: 91-98) ได้จําแนกมิติความ
แตกต่างทางวฒันธรรมของคนในประเทศต่างๆ จาก 40 ประเทศใน 3 ทวีป ออกเป็น 4 มิต ิ
ประกอบไปด้วย 
   มิติที่ 1 การเน้นความเป็นปัจเจก (Individualism) หรือเน้นความเป็นกลุ่ม 
(Collectivism) กลุ่มสงัคมท่ีเน้นความเป็นปัจเจกจะให้ความสําคญักบัเป้าหมายสงูสดุของปัจเจก
บคุคลเป็นสิ่งสําคญัสงูสดุ เน้นการแข่งขนั การรวมตวัเป็นกลุ่มหรือความจงรักภกัดีต่อกลุ่มอยู่ใน
ระดบัต่ํา ยึดมัน่ในอดุมการณ์สว่นตวั ให้ความสําคญักบัสิทธิสว่นบคุคล แต่กลุม่สงัคมท่ีเน้นความ
เป็นกลุ่มจะยึดระบบพวกพ้องเป็นหลกั จดุมุ่งหมายของกลุ่มเป็นตวักําหนดพฤติกรรมของสมาชิก 
สมาชิกใช้บรรทดัฐานของกลุ่มร่วมกนั มีความจงรักภกัดีต่อกลุ่มสงู สนใจความรู้สกึของบคุคลอ่ืน 
เน้นการช่วยเหลือพึง่พาอาศยักนัภายในกลุม่ เกิดลกัษณะกลุม่เขา-กลุม่เรา 
   มิตทิี่ 2 ระยะห่างเชิงอาํนาจ (High power distance) มี 2 ลกัษณะ ระยะห่างเชิง
อํานาจสงู (High power distance) คนจะให้การยอมรับว่าอํานาจเป็นสว่นหนึ่งของสงัคม มีการ
แบ่งอํานาจให้คนในแต่ละตําแหน่งหรือบทบาทไม่เท่ากนั เน้นการเคารพเช่ือฟังมากกว่าการแสดง
ความคดิเห็นโดยอิสระ สว่นสงัคมท่ีมีระยะห่างเชิงอํานาจต่ํา (Low power distance) จะเป็นสงัคม
ท่ีเคารพสิทธิส่วนบุคคลและความเท่าเทียมกนั การสร้างฐานะของตนเองมีความสําคญักว่าการ
ได้รับมรดก คนในสงัคมกล้าขดัแย้งหรือแสดงความเห็นตา่งตอ่ผู้ มีอํานาจ ไมเ่น้นระบบอาวโุส 
   มิติที่ 3 เน้นลักษณะความเป็นชาย (Masculinity) หรือเน้นลักษณะความเป็น
หญิง (Femininity) หากเน้นลกัษณะความเป็นชาย สงัคมนัน้จะเน้นการแข่งขนั ความเป็นผู้ นํา 
ชอบความเส่ียงและความท้าทาย มองว่างานเป็นศนูย์กลางของชีวิต เน้นความสําเร็จโดยวดัจาก
ความสําเร็จทางวตัถ ุแบง่บทบาทชายและหญิงอย่างชดัเจน สว่นสงัคมใดท่ีเน้นลกัษณะความเป็น
หญิงจะให้คุณค่าต่อบุคคล ชีวิต และสิ่งแวดล้อม เน้นความอะลุ่มอล่วย ให้ความสําคัญต่อ
คณุภาพชีวิตและความสมัพนัธ์มากกว่าความสําเร็จทางวตัถ ุไม่แยกบทบาทชายหญิงชดัเจนนกั
แตยื่ดหยุน่ได้ตามสถานการณ์ 
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   มิตทิี่ 4 หลีกเล่ียงความไม่แน่นอน (Uncertainty avoidance) สูงหรือตํ่า กลุม่คน
ท่ีหลีกเล่ียงความไม่แน่นอนสงู (High-uncertainty avoidance) จะต้องการความปลอดภยัและ
ความมั่นคงในชีวิต ไม่เช่ือว่าความเปล่ียนแปลงจะนําไปสู่สิ่งท่ีดีขึน้ สังคมจะมีกฎระเบียบท่ี
เคร่งครัดตายตัว สมาชิกจะมีความกลัวหรือความกังวลต่อความเส่ียงหรือความไม่แน่นอนจึง
หาทางหลีกเล่ียง พยายามหลีกเล่ียงความขดัแย้ง ต้องการมตเิอกฉนัท์และชอบการกํากบัท่ีชดัเจน 
   ส่วนสงัคมท่ีหลีกเล่ียงความไม่แน่นอนต่ํา (Low-uncertainty avoidance) จะชอบ
ความท้าทาย ไม่ยึดติดกับกฎกติกามากนกั สมาชิกมีแนวโน้มจะเกิดความเครียดหรือความวิตก
กงัวลเก่ียวกบัอนาคตน้อยกว่ากลุม่แรก การดําเนินชีวิตมีความยืดหยุ่นสงู ทศันคติเปิดกว้างตอ่คน
รุ่นใหม ่เน้นระบบเสรีนิยม 
   ตอ่มา ได้มีผู้ศกึษาเพิ่มเตมิและเพิ่มมิตอ่ืินๆ อีก 2 มิต ิ 
   มิตทิี่ 5 การให้ความสําคัญกับระยะยาว (Long-term orientation) หรือระยะสัน้ 
(Short-term orientation) สงัคมท่ีให้ความสําคญักับระยะยาวเป็นสงัคมท่ีให้ความสําคญักับ
คณุธรรมท่ีนําไปสู่อนาคตท่ีคาดหวงั เช่น การออมเงิน การทํางานหนกั ความอดทนอดกลัน้ ส่วน
สังคมท่ีให้ความสําคัญกับระยะสัน้ จะให้คุณค่ากับจารีตประเพณีในอดีตและปัจจุบัน ความ
ภาคภมูิใจในชาตแิละวงศ์ตระกลู การรักษาหน้าและศกัดิศ์รี รวมถึงการตอบสนองกฎข้อบงัคบัของ
สงัคม 
   มิติที่ 6 การทาํตามใจตนเอง (Indulgence) หรือการอยู่ในกรอบของสังคม 
(Restraint) สังคมท่ีมีลักษณะทําตามใจตนสูง คนในสังคมจะมีอิสระในการทําสิ่งต่างๆ เพ่ือ
ตอบสนองความต้องการและการให้ความสุขแก่ชีวิต ในขณะท่ีสงัคมท่ีเน้นการอยู่ในกรอบของ
สงัคมสูง จะเน้นการควบคุมและอดกลัน้ต่อความต้องการส่วนตวั และคํานึงถึงบรรทัดฐานของ
สงัคมเหนือความต้องการของตนเอง 
   2) อทิธิพลหรือองค์ประกอบทางสังคมวัฒนธรรม หมายถึง การศกึษาวฒันธรรม
ในระดบัท่ีย่อยลงไปอีกในแง่ของรูปแบบและโครงสร้างทางสงัคม การแบ่งกลุ่มทางสงัคม การ
กําหนดบทบาทและรูปแบบความสมัพนัธ์ต่างๆ มีองค์ประกอบท่ีสําคญัคือเร่ืองของสมาชิกภาพ
และการแบ่งกลุ่มสงัคม มโนทศัน์หรือแนวคิดเก่ียวกบัตนเอง ธรรมชาติและบทบาทความสมัพนัธ์
ทางสงัคม และความคาดหวงัต่อความสมัพนัธ์และการส่ือสารของบคุคลในสงัคม ซึง่คนในแตล่ะ
วฒันธรรมจะมีความคาดหวงัจากความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลต่างกนั ได้แก่ มิติที่ 1 การคบค้า
สมาคมหรือการแยกตวัออกมา การคบค้าสมาคมหมายถึงการให้คามช่วยเหลือสนบัสนนุ ให้ความ
ร่วมมือ ในขณะท่ีพฤติกรรมการแยกตวัออกมาจะตอ่ต้านหรือหลีกเล่ียงบคุคลอ่ืน มิตทิี่ 2 การเป็น
เจ้านายหรือการเป็นลกูน้อง พฤตกิรรมการเป็นเจ้านายจะประกอบไปด้วยการชอบวิจารณ์หรือออก
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คําสัง่ ส่วนพฤติกรรมการเป็นลกูน้องจะเก่ียวข้องกบัการขอความช่วยเหลือ การยินยอม หรือการ
เช่ือฟัง มิตทิี่ 3 ความสนิทสนมหรือความเป็นทางการ พฤติกรรมแสดงความสนิทสนมจะประกอบ
ไปด้วยความใกล้ชิดกัน การแสดงออกทางอารมณ์หรือการสมัผสั ในขณะท่ีพฤติกรรมความเป็น
ทางการจะเก่ียวกบัการทําสิ่งตา่งๆ อยา่งมีพิธีรีตองตามขัน้ตอนและบรรทดัฐานทางสงัคม มิตทิี่ 4 
การเปิดเผยหรือการปกปิด พฤติกรรมการเปิดเผยคือการไม่มีอะไรปิดบังกับคนอ่ืน ในขณะท่ี
พฤตกิรรมปกปิดจะเก็บไว้ภายใน ไมแ่สดงออกให้เห็น 
   3) อิทธิพลหรือองค์ประกอบด้านจิตวิทยา-วัฒนธรรม หมายถึง การศึกษา
กระบวนการท่ีเกิดขึน้ภายในตวับคุคล ท่ีสง่ผลให้บคุคลมีทศันคติ การรับรู้ การตีความ และรูปแบบ
ความคิดท่ีต่างออกไป ซึ่งอาจเกิดจากการเรียนรู้ ประสบการณ์ตรงของแต่ละบุคคล หรือ
กระบวนการขัดเกลาทางสังคมก็ได้ อิทธิพลทางด้านจิตวิทยา-วัฒนธรรมนี  ้มีบทบาทต่อ
กระบวนการรับสารซึ่งต้องอาศยัการรับรู้ ตีความ ทําความเข้าใจเนือ้หาสาระของสาร และการ
แสดงออกเพ่ือตอบกลบัไปยงัผู้ส่งสารอีกด้วย นอกจากนีอ้งค์ประกอบด้านจิตวิทยา-วฒันธรรม
อ่ืนๆ ท่ีมีผลเป็นอปุสรรคต่อการส่ือสารของบุคคลต่างวฒันธรรมก็ยงัมีเร่ืองของความคิดหรือการ
มองแบบเหมารวม (Stereotype) ทศันคติระหว่างกลุม่ เช่น อคติ หรือการนําเอาวฒันธรรมของตน
ไปเป็นศนูย์กลาง และประเดน็สดุท้ายคือความไมแ่น่ใจหรือความกงัวลใจ 
   4) อิทธิพลหรือองค์ประกอบทางสภาพแวดล้อม หมายถึง การศึกษาสิ่งต่างๆ 
รอบตวัผู้ ส่ือสาร ไมว่า่จะเป็นสถานท่ี การจดัสถานท่ี บรรยากาศ โอกาส เวลา เหตกุารณ์ กฎหมาย 
สภาพเศรษฐกิจ สงัคม การเมือง กระแสทางสงัคม  
   สภาพแวดล้อมท่ีเป็นลกัษณะทางภูมิประเทศ ขนาดพืน้ท่ี ความแออัด ภูมิอากาศ 
สภาพสงัคม เศรษฐกิจ การเมือง ศาสนา ความเจริญทางคมนาคมและเทคโนโลยี ล้วนมีผลตอ่การ
สร้างวัฒนธรรมทัง้เ ร่ืองการกําหนดอาชีพ วิถีชีวิต การสร้างบ้านเรือน การอยู่ ร่วมกันและ
ความสมัพนัธ์ทางสงัคม การใช้ภาษาและการส่ือสาร  
 
  2.1.1.2 อิทธิพลของส่ือใหม่และเครือข่ายสังคมออนไลน์ในการส่ือสารระหว่าง
วัฒนธรรม 
  เน่ืองจากการศึกษาข้อมลูในเบือ้งต้น ผู้ วิจยัพบข้อมลูท่ีบ่งชีถ้ึงอิทธิพลของส่ือใหม่และ
เครือข่ายสงัคมออนไลน์ในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม จึงได้ทําการสืบค้นวรรณกรรมวิจัยท่ี
เก่ียวข้องและพบวา่ เมตตา (อ้างแล้ว: 179-215) ก็ได้มีการประมวลสรุปอิทธิพลของส่ือใหมแ่ละส่ือ
สงัคมออนไลน์ในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมเอาไว้ โดยได้อ้างอิงถึงนกัวิชาการหลายคน อาทิ 
คิม (Kim, 2001 อ้างถึงใน เมตตา, อ้างแล้ว: 187-195) ระบวุ่าส่ือมวลชนและส่ือใหม่มีบทบาททัง้
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ในแง่ของการสง่เสริมหรือเป็นอปุสรรคตอ่การพฒันาทกัษะทางวฒันธรรมของบคุคลใน 3 ด้าน คือ 
ด้านความรู้ความเข้าใจ ด้านทศันคตแิละความรู้สกึ และด้านพฤตกิรรม  
  ส่ือมวลชนและส่ือใหม่มีบทบาทสําคญัในการทําให้ผู้ รับสารสามารถเรียนรู้และเข้าใจ
วฒันธรรมอ่ืนได้โดยไมจํ่าเป็นต้องสมัผสักบัคนในวฒันธรรมนัน้โดยตรง และยงัปลกูฝังความรู้เร่ือง
ภาษาทัง้ภาษาราชการและภาษาท้องถ่ินของทัง้ในและต่างประเทศ ซึ่งบทบาทในการให้ความรู้
ความเข้าใจนัน้นอกจากจะเป็นไปในทางบวกแล้ว บางครัง้ยงัพบวา่ส่ืออาจแสดงบทบาททางลบทัง้
โดยตัง้ใจหรือไม่ได้ตัง้ใจ เช่น การนําเสนอภาพตวัแทนของคนบางกลุม่ในมิติเดียวหรือเพียงแง่มมุ
ใดแง่มมุหนึง่เป็นต้น 
  ส่ือมวลชนและส่ือใหมมี่บทบาทในการลดระยะห่างระหวา่งตวัเรากบัผู้คนจากวฒันธรรม
อ่ืน เน่ืองจากการนําเสนอของส่ือจะมีลกัษณะของการประเมินค่า/ตดัสินวฒันธรรมนัน้ๆ ร่วมอยู ่
กลา่วได้ว่าส่ือมีส่วนในการปลกูฝังอารมณ์ ความรู้สกึ รวมถึงทศันคติท่ีเราควรมีตอ่วฒันธรรมอ่ืนท่ี
ถูกนําเสนอ การเสริมสร้างทัศนคติและความรู้สึกท่ีเป็นบวกเช่น สร้างความเป็นมิตร สร้าง
ความคุ้นเคย และยงัอาจช่วยลดภาพเหมารวมและอคติเชิงชาติพนัธุ์ได้ หรือในทางตรงกนัข้ามก็
อาจสร้างภาพเหมารวมและทศันคตเิชิงลงได้เช่นเดียวกนั 
  ส่ือมวลชนและส่ือใหม่มีบทบาทช่วยในการปรับตวั ปรับพฤติกรรมการสื่อสารกบัคนตา่ง
วฒันธรรม ช่วยลดความตระหนกทางวฒันธรรมสําหรับผู้ ท่ีต้องเข้าสู่วฒันธรรมใหม่หรือผู้ ท่ีต้อง
ติดตอ่ส่ือสารกบัคนต่างวฒันธรรม ผ่านการนําเสนอผ่านละคร สารคดี ภาพยนตร์ชดุ หรือการแชร์
เร่ืองราวของคนต่างวฒันธรรมในโลกออนไลน์ และมีบทบาทส่งเสริมการสร้างเครือข่ายระหว่าง
วฒันธรรม นําไปสูค่วามช่วยเหลือหรือการรวมตวับนโลกไซเบอร์เพ่ือการเคล่ือนไหวทางสงัคมและ
การเมือง 
  Boyd and Ellison (2007, อ้างถึงใน เมตตา, อ้างแล้ว: 185-186) ระบวุา่การเข้าร่วมเป็น
สมาชิกรวมถึงรูปแบบการใช้เครือข่ายสงัคมออนไลน์ของคนจะสอดคล้องและอยู่ภายใต้อิทธิพล
ทางวฒันธรรมท่ีบคุคลดงักลา่วเป็นสมาชิก ดงัมีประเด็นสําคญัคือ 1) วฒันธรรมการใช้เครือข่าย
สงัคมออนไลน์ของแต่ละกลุ่มวฒันธรรมมีความแตกต่างกัน 2) วฒันธรรมมีบทบาทต่อการจดั
ความประทับใจและการแสดงความเป็นมิตรในเครือข่าย รวมไปถึงวิธีการนําเสนอตนเอง 3) 
วฒันธรรมมีบทบาทต่อแรงจูงใจในการเลือกเพ่ือนและการร่วมชุมชนออนไลน์ โดยเฉพาะความ
แตกต่างด้านรสนิยมในการเสพสิ่งต่างๆ รวมทัง้การรวมกลุม่เพ่ือสร้างอตัลกัษณ์หรือตวัตนด้วย 4) 
วฒันธรรมมีผลต่อการรับรู้ความเป็นส่วนตวั (privacy) หรือข้อมลูส่วนตวั รวมถึงความไว้วางใจ 
(trust) โดยเฉพาะต่อคนแปลกหน้า 5) บทบาทของเชือ้ชาติ ชาติพนัธุ์ ศาสนา เพศภาวะ และเพศ 
ในการเช่ือมโยง/สร้างความสมัพนัธ์ในเครือข่าย และผู้ใช้มีการแสดงตวัตนหรือสร้างตวัตนในฐานะ
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ตวัแทนกลุ่มต่างๆ 6) คนท่ีมาจากวฒันธรรมท่ีต่างกันหรือใช้ภาษาต่างกัน มีวิธีการเช่ือมโยง
เครือขา่ยตา่งกนั 
 
  2.1.1.3 อุปสรรคในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 
  เมตตา วิวฒันานกุลู (2548 อ้างถึงใน โกเมศ สพุลภคั, 2555: 20-26) ได้ระบถุึงอปุสรรค
ในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมไว้ทัง้สิน้ 3 ประการ ได้แก่ 
  1) อุปสรรคด้านความรู้และความคิด คือการไม่รู้จกัภาษา ไม่เข้าใจภาษาท่ีใช้ใน
สังคมนัน้ๆ รวมไปถึงระดับของภาษาท่ีเหมาะสมในการใช้ในสถานการณ์ต่างๆ รวมไปถึง
ความหมายแฝงและสัญลักษณ์ต่างๆ ท่ีใช้ภาษาหนึ่งๆ ส่งผลให้เกิดปัญหาในการแปลท่ีจะได้
ความหมายครบถ้วนสมบรูณ์ตามท่ีเจ้าของภาษาต้องการ นอกจากการขาดความรู้ด้านภาษาแล้ว
ยังมีการขาดความรู้ด้านวัฒนธรรมท่ีแบ่งออกเป็นระดบัต่างๆ ได้แก่ ไม่รู้หรือมีความรู้เก่ียวกับ
วฒันธรรมนัน้เพียงผิวเผิน รู้วฒันธรรมแบบกว้างๆ คร่ึงๆ กลางๆ แตไ่ม่รู้ในมิติท่ีลกึซึง้ รู้วฒันธรรม
หลักแต่ไม่รู้เก่ียวกับระดับความสัมพันธ์ทางสังคมรวมถึงวัฒนธรรมย่อยในสังคม มีความรู้ท่ี
ผิดพลาดหรือบิดเบือน อีกทัง้ยงัมีความแตกต่างทางการรับรู้และวิธีคิดของแต่ละวฒันธรรม เช่น 
การจดัหมวดหมูแ่ละจดัประเภทสิง่ตา่งๆ การมองแบบองค์รวมหรือแบบแยกสว่น เป็นต้น 
  2) อุปสรรคด้านทัศนคตแิละความรู้สึก ก่อให้เกิดการรับรู้ท่ีขาดประสิทธิภาพ เช่น 
การรับรู้แบบแช่แข็ง ไม่ยอมเปลี่ยนมมุมองท่ีมีต่อบุคคล เชือ้ชาติ หรือเหตกุารณ์ ทัง้ๆ ท่ีในความ
เป็นจริงทกุสิ่งล้วนมีพลวตั การมองแบบเหมารวม (Stereotyping) วิธีคิดแบบขาวดําหรือแบบสดุ
ขัว้ และการดว่นสรุปหรือตดัสิน ทศันคติท่ีเป็นอปุสรรคคืออคติหรือความโน้มเอียงไปในทางใดทาง
หนึ่ง การเอาวฒันธรรมของตนเป็นศนูย์กลางในการประเมินบคุคลอ่ืน การขาดความรู้สกึเกือ้หนนุ
ในการยอมรับความแตกตา่งทางวฒันธรรมของผู้ อ่ืน โดยแสดงออกด้วยความรู้สกึเชิงบวก 
  3) อุปสรรคด้านพฤติกรรม พฤติกรรมบางอย่างก่อให้เกิดอปุสรรคในการส่ือสาร
ระหว่างวฒันธรรมได้แก่ การไม่ใสใ่จท่ีจะเรียนรู้วฒันธรรมและสิ่งต่างๆ รอบตวั การหลบเล่ียงการ
พบปะคนแปลกหน้าหรือคนท่ีมีความแตกตา่งทางวฒันธรรม การไมพ่ยายามปรับตวัให้สามารถอยู่
ร่วมกับผู้ อ่ืนได้ในวฒันธรรมใหม่ การยึดติดกับความคิดและกรอบปฏิบตัิเดิมๆ การไม่เคารพใน
วัฒนธรรมอ่ืน การประเมินค่าความแตกต่างทางวัฒนธรรมไปในทางลบ และการขาดทักษะ
ทางด้านภาษา 
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2.2 แนวคดิเร่ืองการปรับตวัข้ามวัฒนธรรม 
 ธานิษฏ์ กองแก้ว (2544: 6-7) ระบถุึงแนวคิดของกนัทิมา กญุชร ณ อยธุยา ว่าการปรับตวั
ข้ามวัฒนธรรมเก่ียวข้องกับสถานการณ์ท่ีคนแปลกหน้าในวัฒนธรรมใหม่มีความต้องการท่ีจะ
ควบคมุและจดัการกบัสิ่งตา่งๆ ในสภาพแวดล้อมใหม่โดยใช้การสื่อสารเป็นเคร่ืองมือ จะทําให้เกิด
การเรียนรู้และเผชิญสถานการณ์ท่ีมีปัญหาต่างๆ ผ่านการสื่อสาร ทัง้วจันภาษาและอวจันภาษา 
การสื่อสารจึงทําหน้าท่ีเป็นตวัเช่ือมกระบวนการทางสงัคม ทําให้เกิดกระบวนการเรียนรู้และสะสม
ความรู้โดยสิง่แวดล้อมเป็นปัจจยัผลกัดนั 
 วาย วาย คิม (Kim, Y., 2001 cited in Pitts, J., 2009: pp.451-452) ได้ให้นิยามว่าการ
ปรับตวัข้ามวฒันธรรมหมายถึงกระบวนการท่ีมีพลวตัซึ่งปัจเจกบุคคลได้สถาปนาและรักษาไว้ซึ่ง
ความสมัพนัธ์ท่ีมัน่คง ต่างตอบแทน และยงัคงดําเนินไปได้ตามบทบาทหน้าท่ีระหว่างตนเองกับ
สิ่งแวดล้อมใหม่ท่ีไม่คุ้ นเคยหรือมีความแตกต่างด้านวัฒนธรรม โดยคิมเสนอว่าในระหว่าง
กระบวนการของการปรับตวัข้ามวฒันธรรมนัน้จะมีขัน้ตอนทางวฒันธรรมอยู่ 3 ระยะ ประกอบไป
ด้วย ระยะที่หน่ึง บคุคลรู้สกึว่าตนเองสามารถปฏิสมัพนัธ์ได้อย่างเหมาะสมในสงัคมใหม่ ระยะที่
สอง บุคคลเกิดความมัน่คงภายในจิตใจและไม่ประสบกับภาวะโศกเศร้าทางอารมณ์จากความ
กดดนัในการปรับตวั และ ระยะที่สาม บุคคลรู้สึกถึงพฒันาการภายในท่ีค่อยเป็นค่อยไปในการ
ปรับตวัด้านอตัลกัษณ์และความเป็นบุคคลท่ีมีความผสมผสานทางวฒันธรรม อตัลกัษณ์ใหม่ท่ี
เกิดขึน้ไม่ใช่อตัลกัษณ์ท่ีมีรากเหง้ามาจากวฒันธรรมเดียว แต่จะเป็นอตัลกัษณ์ท่ีขยายตวัออกไป
จากอัตลักษณ์ดัง้เดิมโดยรวมเอาความหลากหลายทางวัฒนธรรมอ่ืนๆ เข้ามาไว้ด้วย ทัง้นี ้         
อตัลกัษณ์ดงักล่าวจะมีลกัษณะของความรู้สึกเช่ือมโยงไปยงัมนุษยชาติและสํานึกของความเป็น
พลเมืองโลกเข้ามาเก่ียวข้อง   
 วาย วาย คมิ (1994 อ้างถึงใน ธานิษฎ์ กองแก้ว, 2544: 8-15) ยงัระบดุ้วยวา่การส่ือสารเป็น
แรงผลกัดนัท่ีสําคญัของกระบวนการปรับตวัข้ามวฒันธรรมและการจัดการกับความกดดนัและ
ความกังวลต่างๆ ด้วย โดยพิจารณาจาก 2 มิติ นั่นคือ การส่ือสารของบุคคล (Personal 
Communication) และการส่ือสารภายในสงัคม (Social Communication) 
 การส่ือสารของบุคคล คือกระบวนการภายในจิตใจท่ีแต่ละบคุคลรับสาร เรียนรู้ ทําความ
เข้าใจ และตอบสนองต่อสิ่งแวดล้อมแตกต่างกันไป โดยมีปัจจัยท่ีเก่ียวข้องคือโครงสร้างทาง
ความคิด ความรู้เก่ียวกบัรูปแบบและกฎเกณฑ์ของระบบการส่ือสารของเจ้าบ้าน ภาพลกัษณ์ของ
บคุคลในสายตาของเจ้าบ้านและคนแปลกหน้าอ่ืนๆ และแรงจงูใจในการปรับตวั   
 การส่ือสารภายในสังคม นอกจากการมีปฏิสมัพนัธ์กบัคนในวฒันธรรมประเทศเจ้าบ้าน
แล้ว ส่ือมวลชนของประเทศเจ้าบ้านยงัมีความสําคญัต่อการเรียนรู้ทางวฒันธรรมเพ่ือการปรับตวั
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ของบุคคลด้วย อีกทัง้เป็นช่องทางการส่ือสารท่ีไม่สร้างความกดดนัให้กบัตวับคุคลเน่ืองจากไม่ได้
ต้องการการส่ือสารกลบัแบบทนัทีทนัใดนัน่เอง 
 ทัง้นี ้คิมมองว่าองค์ประกอบของการปรับตวัข้ามวฒันธรรมประกอบไปด้วยองค์ประกอบ 6 
ด้าน ได้แก่ 1) ความสามารถในการสื่อสารภายใต้วฒันธรรมเจ้าบ้าน 2) การสื่อสารภายในสงัคม
ของเจ้าบ้าน 3) การส่ือสารภายในสงัคมของกลุม่ชาติพนัธุ์ตนเอง 4) สิ่งแวดล้อม 5) สิ่งท่ีติดตวั
บคุคลก่อนท่ีจะมาอยูใ่นวฒันธรรมใหม ่และ 6) การเปล่ียนรูประหวา่งวฒันธรรม 

1) ความสามารถในการส่ือสารภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้าน ประกอบด้วยโครงสร้างท่ี 
สําคญั 3 สว่น คือ 
 ความสามารถท่ีจะคดิภายใต้วฒันธรรมเจ้าบ้าน เก่ียวข้องกบัความรู้และความเข้าใจทัง้ด้าน
ภาษา วัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ ความเช่ือ บรรทัดฐาน และกฎเกณฑ์ทางการส่ือสารของ
วฒันธรรมเจ้าบ้าน 
 ความสามารถในการแสดงความรู้สกึภายใต้วฒันธรรมเจ้าบ้าน เก่ียวข้องกบัความสามารถ
ในการรับรู้และแสดงอารมณ์ท่ีเหมาะสมภายใต้วฒันธรรมเจ้าบ้าน รวมถึงความตัง้ใจท่ีจะเรียนรู้
และปรับตวั เปล่ียนแปลงตนเองจากวฒันธรรมเดิมท่ีเคยยึดถือ รวมถึงความสามารถท่ีจะซึมซบั  
ซาบซึง้ ไปกับสุนทรียลกัษณ์ของวฒันธรรมเจ้าบ้าน และสามารถแสดงออกถึงอารมณ์ต่างๆ ใน
ลกัษณะวฒันธรรมเจ้าบ้านได้ 
 ความสามารถในการปฏิบตัิตนภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้าน คือความสามารถในการเลือก
แสดงพฤตกิรรมการสื่อสารท่ีเหมาะสมเพ่ือรู้สกึเป็นหนึง่เดียวกบัวฒันธรรมเจ้าบ้าน 

2) การส่ือสารภายในสังคมของเจ้าบ้าน การสื่อสารภายในสงัคมของเจ้าของบ้าน 
เก่ียวข้องกับการส่ือสารระหว่างบุคคลกับเจ้าของบ้าน ซึ่งจะช่วยให้บุคคลสามารถพัฒนา
ความสามารถในการส่ือสารของตนและสามารถเปรียบเทียบพฤติกรรมการส่ือสารของตนกบัเจ้า
บ้านได้ และส่ือมวลชนของเจ้าบ้านเป็นเคร่ืองมือของการปฏิสมัพนัธ์แบบเสมือนจริงท่ีบคุคลเข้าถึง
ได้ง่าย และยงัเป็นแหลง่เรียนรู้ทางด้านภาษาและวฒันธรรมท่ีสําคญัด้วย 

3) การส่ือสารภายในสังคมของกลุ่มชาตพิันธ์ุตนเอง ในช่วงแรกของการเข้าไปอยู ่
ภายใต้วัฒนธรรมใหม่ บุคคลจําต้องพึ่งพาอาศัยสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์ตนเองเพ่ือเป็นทัง้
แหล่งข้อมลูข่าวสาร เป็นแหล่งในการประเมินพฤติกรรมการส่ือสารของตนภายใต้วฒันธรรมใหม ่
และเป็นแหล่งในการแสวงหาข้อมูลข่าวสาร บอกเล่าปัญหา รวมทัง้ระบายความทุกข์ในใจด้วย
เช่นกัน เ ม่ือผ่านการปรับตัวในช่วงแรก การสื่อสารภายในกลุ่มชาติพันธุ์ ของตนเองจะมี
ความสําคญั เน่ืองจากมนุษย์โดยธรรมชาติจะมีความรู้สึกไว้วางใจกับผู้ ท่ีมาจากกลุ่มชาติพนัธุ์
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เดียวกันกับตนเอง แต่ก็จะส่งผลให้จํากัดขอบเขตในการส่ือสารกับผู้ ท่ีเป็นเจ้าบ้าน ซึ่งนับเป็น
อปุสรรคในการปรับตวัข้ามวฒันธรรม 

4) ส่ิงแวดล้อม สิง่แวดล้อมท่ีมีผลตอ่การปรับตวัประกอบไปด้วย ลักษณะการเปิดรับ 

ของเจ้าบ้าน ซึ่งในแต่ละสงัคมจะมีระดบัการเปิดใจรับคนแปลกหน้าแตกต่างกนัออกไป และยงั
เก่ียวข้องกบับคุลิก วฒันธรรมเดิม และชนชาติของผู้ ท่ีมาใหม่ด้วย แรงกดดันให้ปฏิบัติตามของ
เจ้าบ้าน ส่วนใหญ่เกิดจากความคาดหวงัของสงัคมและวฒันธรรมท่ีมีต่อพฤติกรรม วิธีคิด และ
การแสดงออกของผู้มาใหม่ในวัฒนธรรมตน และความเข้มแข็งของกลุ่มชาติพันธ์ุเดียวกัน  

ในช่วงแรกของการปรับตวั ความเข้มแข็งของกลุ่มชาติพนัธุ์เดียวกนัจะช่วยในด้านการสนบัสนุน
ข้อมลูข่าวสารท่ีช่วยในการปรับตวั แต่ในระยะยาวหากกลุ่มชาติพนัธุ์เดียวกนัมีความเข้มแข็งสงูก็
จะมีอิทธิพลเหนือแรงกดดนัของวฒันธรรมเจ้าบ้าน 

5) ส่ิงที่ตดิตวับุคคลก่อนที่จะมาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ สิง่ท่ีตดิตวับคุคลก่อนจะมาอยู ่
ในวฒันธรรมใหม่ประกอบด้วย ระดบัของการเตรียมตวัในการเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ทัง้ทางด้าน
อารมณ์ จิตใจ และแรงจงูใจ ระดบัของความแตกตา่งระหว่างวฒันธรรมเดิมกบัวฒันธรรมใหม่ก็มี
ผลต่อการปรับตวัเช่นกัน หากวฒันธรรมเดิมกับวฒันธรรมใหม่มีความคล้ายคลึงกันก็จะช่วยให้
การปรับตวัง่ายยิ่งขึน้ รวมถึงบคุลิกภาพของบคุคลเองด้วยว่ามีบคุลิกภาพท่ีเปิดกว้างในการค้นหา
และเรียนรู้สิ่งใหม่ๆ เปิดรับสิ่งใหม่ๆ มากน้อยเพียงใด มีความเข้มแข็งตอ่แรงกดดนัตา่งๆ มากน้อย
เพียงใด ผู้ ท่ีเข้ามาสูว่ฒันธรรมใหม่จะต้องไม่หวัน่ไหวไปกบัวฒันธรรมท่ีแตกต่างไปจากวฒันธรรม
ของตนเอง ยงัคงมีความเช่ือมัน่ในความคดิของตนเองได้แม้จะอยูใ่นวฒันธรรมใหม ่

6) การเปล่ียนรูประหว่างวัฒนธรรม เม่ือมีการเข้ามาสูว่ฒันธรรมใหม ่บคุคลจะมี 
พฤติกรรมได้ 2 ลกัษณะ ได้แก่ การปรับตวัเข้าสู่วฒันธรรมใหม่ หมายถึงการเรียนรู้และรับเอา
วฒันธรรมใหมม่าปรับใช้ในการแสดงพฤตกิรรมตา่งๆ หรือการไมเ่รียนรู้และปรับตวัเข้าสูว่ฒันธรรม
ใหม่ แต่ยงัคงใช้กรอบวฒันธรรมเดิมของตนในการอ้างอิงและเป็นแนวปฏิบตัิในการทําสิ่งต่างๆ 
สองสิ่งนีจ้ะนําไปสู่การเปลี่ยนรูประหว่างวฒันธรรม ซึง่พิจารณาจากการมีการกระทําท่ีเหมาะสม
หรือไม่เหมาะสม การมีสุขภาพจิตท่ีดีขึน้หรือไม่ดีขึน้ และมีอตัลกัษณ์ระหว่างวฒันธรรมเกิดขึน้
หรือไม่ อัตลักษณ์ระหว่างวัฒนธรรมในท่ีนีห้มายถึงความเคร่งครัดในวัฒนธรรมเดิมลดลง
พฤติกรรมท่ีเกิดขึน้สะท้อนว่าไม่ได้เกิดจากกฎเกณฑ์ทางวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่งเป็นการ
เฉพาะ 
 ทัง้นี ้คมิ (1989 อ้างถึงใน ภริดา โกเชค, 2548: 32) ยงัได้อ้างอิงถึงขัน้ตอนการปรับตวัของผู้
พํานกัตา่งถ่ินในระยะหนึง่ (Sojourner) ตามแนวคดิของ Oberg วา่มี 4 ขัน้ตอน ประกอบด้วย 
 1. ระยะหวานช่ืน (Honeymoon Stage) เป็นระยะท่ีรู้สกึต่ืนตาต่ืนใจกบัสิง่แวดล้อมใหม่ๆ  
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 2. ระยะไมเ่ป็นมิตร (Hostility Stage) เป็นระยะท่ีรู้สกึไม่ดีตอ่วฒันธรรมใหม่ท่ีตนไปอยู่ และ
เร่ิมคบหากนัเองในกลุม่คนท่ีมาจากตา่งวฒันธรรมด้วยกนั 
 3. ระยะฟืน้ตวั (Recovery Stage) เป็นระยะท่ีเร่ิมเข้าท่ีเข้าทาง บุคคลเร่ิมมีความรู้ด้าน
ภาษาและวฒันธรรมท้องถ่ินเพิ่มมากขึน้ 
 4. ระยะสดุท้าย (Final Stage) เป็นระยะท่ีบคุคลปรับตวัได้มากท่ีสดุ ความวิตกกงัวลตา่งๆ 
ลดลง และรู้สกึสนกุสนานท่ีจะอยูใ่นวฒันธรรมใหม ่
 
2.3 งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 โกเมศ สพุลภคั. (2555) ได้ทําการศกึษาเร่ือง “การรับรู้และการส่ือสารเพ่ือการจดัการความ
หลากหลายทางวฒันธรรมของบริษัทข้ามชาติในประเทศไทย” โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศึกษาการ
รับรู้ความหลากหลายทางวฒันธรรมของบริษัทข้ามชาตใินประเทศไทยและสํารวจรูปแบบและแนว
ทางการการส่ือสารเพ่ือจดัการความหลากหลายทางวฒันธรรมของบริษัทข้ามชาติในประเทศไทย
จากมุมมองของบุคลากรในบริษัทข้ามชาติและผู้ ทรงคุณวุฒิ รูปแบบการวิจัยเป็นการวิจัยเชิง
คณุภาพ โดยใช้การสมัภาษณ์เชิงลึกผู้บริหารแผนกทรัพยากรบุคคล 15 คน และนกัวิชาการ/
ผู้ เช่ียวชาญด้านการจดัการความหลากหลายทางวฒันธรรม 9 คน 
 ผลการวิจัยพบว่า 1) บริษัทข้ามชาติในประเทศไทยมีการรับรู้ความหลากหลายทาง
วฒันธรรมในมิติ “สญัชาติ” มากท่ีสดุ  รองลงมาคือความหลากหลายทางวฒันธรรมในมิติ “เพศ”  
“อาย”ุ “ความพิการ” “ภมูิหลงัการศกึษา” “ศาสนา” และ “ภมูิหลงัการทํางาน” ตามลําดบั 
 2) ความหลากหลายทางวฒันธรรมท่ีรับรู้ มีทัง้ลกัษณะท่ีสามารถจดัการได้และลกัษณะท่ีไม่
สามารถจดัการได้ ดงันัน้ องค์กรต้องรู้วตัถปุระสงค์ในการจดัการ รู้ว่าจะจดัการความหลากหลาย
ทางวัฒนธรรมไปเพ่ืออะไร เม่ือพิจารณาความหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ีสามารถจัดการได้  
พบว่า รูปแบบและแนวทางการสื่อสารเพ่ือจดัการความหลากหลายทางวฒันธรรมของบริษัทข้าม
ชาติในประเทศไทยสามารถจําแนกได้เป็น 2 แนวทางคือ 2.1) แนวทางด้านการจัดการองค์กร 
โดยเน้นการสร้างความเท่าเทียมโดยผ่านกระบวนการรับสมคัรงานและการคดัเลือก การกําหนด
โครงสร้างและบทบาทหน้าท่ี การกําหนดค่าตอบแทนและสวสัดิการ การเล่ือนขัน้เล่ือนตําแหน่ง 
และ การจัดสถานท่ีและสภาพแวดล้อมในการทํางาน รวมไปถึงการจัดตัง้แผนก “Diversity 
Management” 2.2) แนวทางด้านการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม คือการพฒันาและเพิ่มพนู
ทกัษะการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมท่ีจําเป็นในตวับุคลากร ด้วยการเตรียมความพร้อมในการอยู่
ร่วมและทํางานกบัความหลากหลาย ได้แก่ การฝึกอบรมทางวฒันธรรม การปฐมนิเทศ และการ
เรียนภาษา  นอกจากนัน้ ยงัมีการประยกุต์ใช้กลยทุธ์อ่ืนๆ ในการจดัการความหลากหลาย ได้แก่ 
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การจดักิจกรรมเพ่ือสร้างความสมัพนัธ์ การสร้างวฒันธรรมองค์กร การส่ือสารภายในองค์กรและ
การประชาสัมพันธ์ การสร้างทีม และการใช้ส่ือและช่องทางการส่ือสารให้เหมาะกับความ
หลากหลายของแตล่ะกลุม่วฒันธรรม รวมไปถึงการจดัการความรู้ 
 
 โอฬาริก ขนุสิทธ์ิ (2555) ได้ทําการศกึษาเร่ือง “การส่ือสารและการปรับตวัทางวฒันธรรม
ของบุคลากรชาวไทยในบริษัทสาขาประจําประเทศเพ่ือนบ้าน” โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
รูปแบบความสมัพนัธ์และการส่ือสารตา่งวฒันธรรมในองค์กร คา่นิยมในการทํางาน ทิศทางในการ
ปรับตวัทางวฒันธรรม และปัญหาในการปรับตวัทางวฒันธรรมของบคุลากรในบริษัทข้ามชาติไทย
ท่ีเปิดสาขาในประเทศเพ่ือนบ้าน เก็บข้อมลูจากการสมัภาษณ์เจาะลกึกลุ่มผู้ ให้ข้อมลูหลกัจํานวน 
60 คน โดยเป็นบคุลากรชาวไทยจํานวน 40 คน และบคุลากรท้องถ่ินในประเทศกมัพชูา ประเทศ
ลาว ประเทศพมา่ และประเทศมาเลเซีย จํานวน 20 คน 
 ผลการวิจยัพบวา่ บคุลากรชาวไทยสว่นใหญ่เป็นผู้บงัคบับญัชา การสื่อสารระหวา่งบคุลากร
ชาวไทยกบับคุลากรท้องถ่ินส่ือสารด้วยภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกั รองลงมาเป็นการส่ือสารด้วย
ภาษาท้องถ่ิน ภาษาไทย และการใช้ลา่ม  
 คา่นิยมการทํางานของบคุลากรทัง้ส่ีประเทศสว่นใหญ่เป็นไปในทิศทางเดียวกนั แตพ่บความ
แตกต่างระหว่างบุคลากรชาวไทยและบุคลากรท้องถ่ิน โดยเน้นอดีตและปัจจุบัน และเน้นให้
ความสําคญักบัทฤษฎีและประสบการณ์แตกตา่งกนั  
 บคุลากรชาวไทยสว่นใหญ่แม้มีการปรับตวัแบบ Bi cultural คือมีการปรับตวัข้ามวฒันธรรม
ใหมแ่ละยงัคงความเป็นไทยอยู ่แตพ่บวา่คอ่นข้างเน้นความเป็นไทยมากกว่า และมีความพยายาม
ปรับตวัตามคา่นิยมองค์กร สว่นปัญหาในการส่ือสารและการปรับตวัทางวฒันธรรม พบวา่บคุลากร
ไทยมีปัญหาไมม่ากนกั โดยพบปัญหาระดบัทศันคตแิละความรู้สกึมากกวา่ระดบัอ่ืน ซึง่สมัพนัธ์กบั
การรับรู้แบบแช่แข็ง เช่นบคุลากรชาวไทยมกัมีความคิดว่าประเทศเพ่ือนบ้านยงัด้อยพฒันามาก มี
ความคิดเชิงลบกบัประเทศต่างๆ จากการได้รับข่าวสารจากส่ือต่างๆ ของไทย การมีอคติเชิงชาติ
พนัธุ์ การเอาวฒันธรรมตนเองเป็นศนูย์กลาง และการรับรู้แบบขาวดํา 
 
 “ฐิตพิร สนัตริาษฎร์ภกัดี (2555) ได้ทําการศกึษาเร่ือง “การรับรู้ความยตุิธรรมในองค์การกบั
พฤติกรรมการเป็นสมาชิกท่ีดีของพนักงานชาวไทยและต่างชาติในองค์การข้ามชาติ” โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความเก่ียวข้องสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้ความยุติธรรมในองค์การกับ
พฤตกิรรมการเป็นสมาชิกท่ีดีของพนกังานชาวไทยและชาวตา่งชาต ิกลุม่ตวัอยา่งเป็นพนกังานชาว
ไทย 171 คน และชาวตา่งชาติ 99 คน ของบริษัทเอกชนท่ีเป็นองค์การข้ามชาติแห่งหนึ่งท่ีตัง้อยู่ใน
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กรุงเทพมหานคร เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยัคือ แบบวดัการรับรู้ความยุติธรรมในองค์การ แบบวดั
พฤติกรรมการเป็นสมาชิกท่ีดีขององค์การ และแบบสอบถามลกัษณะส่วนบุคคลของผู้ตอบ ผล
การศึกษาพบว่า การรับรู้ความยุติธรรมในองค์การของพนักงานทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติ มี
ความสมัพนัธ์เชิงบวกกบัพฤตกิรรมการเป็นสมาชิกท่ีดีขององค์การอยา่งเช่ือถือได้ทางสถิต ิทัง้นีพ้บ
ความสมัพนัธ์เชิงบวกระหว่างการรับรู้ความยตุิธรรมในองค์การรายด้านทกุด้านกบัพฤติกรรมการ
เป็นสมาชิกท่ีดีขององค์การในแต่ละด้านอย่างเช่ือถือได้ทางสถิติแต่พบเฉพาะในกลุ่มชาวไทย  
สําหรับกลุ่มชาวต่างชาติ พบความสมัพันธ์เชิงบวกระหว่างรายด้านท่ีคล้ายกับชาวไทย ยกเว้น
ความสมัพนัธ์ระหว่างการรับรู้ความยตุิธรรมในองค์การด้านผลตอบแทนและด้านกระบวนการ กบั
พฤติกรรมการเป็นสมาชิกท่ีดีขององค์การด้านความอดทนอดกลัน้ ท่ีไม่พบความสมัพนัธ์ท่ีชดัเจน  
นอกจากนีพ้บว่าพนกังานชาวไทยมีการรับรู้ความยุติธรรมในองค์การในระดบัท่ีสงูกว่าพนกังาน
ชาวต่างชาติในทกุด้าน และพนกังานชาวไทยมีพฤติกรรมการเป็นสมาชิกท่ีดีขององค์การ 4 ใน 5  
ด้านมากกว่าพนักงานชาวต่างชาติ โดยยกเว้นพฤติกรรมการเป็นสมาชิกท่ีดีด้านการสํานึกใน
หน้าท่ีท่ีไมพ่บความแตกตา่งท่ีเดน่ชดั ผลท่ีพบนีทํ้าให้เสนอแนะได้วา่องค์การควรศกึษาเหตปัุจจยัท่ี
ทําให้ชาวต่างชาติมีการรับรู้ความยุติธรรมในระดับท่ีต่ํากว่าพนักงานชาวไทย และควรศึกษา
เช่ือมโยงไปถึงพฤติกรรมการทํางานด้านอ่ืนๆ และความผูกพัน รวมทัง้ศึกษาวิธีการพัฒนาให้
พนักงานรับรู้ความยุติธรรมมากขึน้ โดยเฉพาะในกลุ่มเส่ียงท่ีรับรู้ความยุติธรรมน้อย เพ่ือให้
สามารถนําไปประยกุต์ใช้ในการพฒันาพฤตกิรรมของพนกังานทัง้ชาวไทยและชาวตา่งชาต ิ
 
 มาร์กาเรต พิทส์ (Pitts, M., 2009: 450-462) ได้ทําการศกึษาเร่ือง “อตัลกัษณ์และบทบาท
ของความคาดหวงั ความกดดนั และการสนทนาเพ่ือการปรับตวัของนกัศกึษาแลกเปล่ียนระยะสัน้:  
การประยกุต์ใช้ทฤษฎีการสื่อสารและการปรับตวัในการส่ือสารข้ามวฒันธรรม” โดยงานวิจยัชิน้นี ้
เป็นการวิจยัเชิงชาติพนัธุ์วรรณนา (Ethnographic Research) ผู้วิจยัมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศึกษา
กระบวนการสื่อสาร การปรับตวั และลกัษณะทางอตัลกัษณ์ของนกัศกึษาแลกเปล่ียนระยะสัน้ชาว
อเมริกนัท่ีเดินทางไปต่างประเทศ ทัง้นี ้พิทส์ได้ใช้แนวคิดทฤษฎีเร่ืองการส่ือสารและการปรับตวัใน
การส่ือสารข้ามวฒันธรรมของวาย วาย คิม (Y.Y.Kim) เป็นแนวทางในการศึกษา ใช้ระเบียบวิธี
วิจยัเชิงคณุภาพ ประกอบด้วยการสงัเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม เร่ืองเล่า การสมัภาษณ์เด่ียวและ
สมัภาษณ์กลุ่ม โดยมีกลุม่ผู้ ให้ข้อมลูเป็นนกัศกึษาชาวอเมริกนัจํานวน 127 คน ซึง่มีอายเุฉล่ีย 21  
ปี (อายนุ้อยท่ีสดุ 19 ปี อายมุากท่ีสดุ 26 ปี) จากสถาบนัการศกึษา 53 แห่งทัว่สหรัฐอเมริกา ท่ี
เดินทางไปแลกเปล่ียนระยะสัน้ท่ีกรุงปารีส ประเทศฝร่ังเศส มีระยะเวลาในการเก็บรวบรวมข้อมลู
นาน 15 เดือน โดยแบง่ช่วงในการเก็บรวบรวมข้อมลูเป็น 3 ช่วง ประกอบด้วย ช่วงท่ี 1 ก่อนออก
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เดนิทาง (6 เดือน) ช่วงท่ี 2 ระหว่างพํานกัในตา่งแดน (4 เดือน) และช่วงท่ี 3 หลงัเดินทางกลบัจาก
ตา่งแดน (5 เดือน) ทัง้นี ้พิทส์แบง่รูปแบบการมีสว่นร่วมของกลุม่ผู้ ให้ข้อมลูเป็น 3 รูปแบบ รูปแบบ
ท่ี 1 กลุม่ผู้ ให้ข้อมลูจํานวน 9 คนให้สมัภาษณ์เดือนละ 1 ครัง้ตลอดระยะเวลา 15 เดือน รูปแบบท่ี  
2 กลุ่มผู้ ให้ข้อมลูจํานวน 26 คนให้สมัภาษณ์เชิงลกึ 1-2 ครัง้ระหว่างท่ีพํานกัในต่างแดน และ
อนุญาตให้มีการถ่ายทําวีดิทศัน์ระหว่างการใช้ชีวิตในต่างแดน และรูปแบบท่ี 3 กลุ่มผู้ ให้ข้อมลู
จํานวน 92 คน อนญุาตให้สงัเกตการณ์และบนัทกึภาพเคล่ือนไหวขณะท่ีมีการสื่อสารกบัผู้ อ่ืน 
 ผลการศกึษาพบว่ามีช่องว่างระหว่างความคาดหวงัและประสบการณ์จริงท่ีกลุ่มผู้ ให้ข้อมลู
ได้รับในการเป็นนกัศกึษาแลกเปล่ียนระยะสัน้ ช่องว่างดงักล่าวทําให้เกิดความรู้สกึผิดหวงักบัการ
ค้นพบว่าสิ่งท่ีคาดหวงัไว้ไม่ตรงกบัประสบการณ์จริงท่ีได้รับ ทัง้นี ้กลุ่มผู้ ให้ข้อมลูมีความคาดหวงั
เก่ียวกับการเรียนรู้ทางภาษา เช่น มีความคาดหวังว่าจะสามารถส่ือสารภาษาฝร่ังเศสได้อย่าง
คล่องแคล่วมากยิ่งขึน้ แต่ข้อเท็จจริงปรากฏว่าแม้แต่นักศึกษาท่ีมีระดบัภาษาฝร่ังเศสดีก็ยังไม่
สามารถส่ือสารภาษาฝร่ังเศสได้อย่างคล่องแคล่ว ซึ่งส่งผลต่อเน่ืองในการพูดคยุท่ีปรากฏความ
กดดนัและความไมแ่น่ใจในการบรรลเุป้าหมายของการเป็นนกัศกึษาแลกเปล่ียน กลุม่ผู้ให้ข้อมลูยงั
มีความคาดหวังทางสังคมถึง 3 ระดับด้วยกัน กล่าวคือ ระดับแรก การพัฒนาเครือข่าย
ความสมัพนัธ์ทางสงัคมกบัชาวฝร่ังเศส ระดบัท่ีสอง การรักษาความสมัพนัธ์ทางไกลกบัเพ่ือนชาว
ฝร่ังเศสในยามท่ีเดินทางกลบับ้านเกิด และระดบัท่ีสาม การสร้างความสมัพนัธ์ท่ีเหนียวแน่นถึง
ระดบัการรู้สกึวา่ตนมี “ครอบครัว” หรือ “บ้าน” ท่ีฝร่ังเศส   
 นอกจากนี ้กลุม่ผู้ให้ข้อมลูยงัมีความคาดหวงัอ่ืนๆ อีกสองประการ ได้แก่ ความคาดหวงัด้าน
วฒันธรรม ซึง่ในประเด็นมีความแตกต่างกนัออกไป บ้างก็คาดว่าจะต้องพบกบัความต่ืนตระหนก
ทางวฒันธรรม (culture shock) แตบ่างคนก็คาดหวงัว่าตนจะไม่พบกบัประสบการณ์ดงักลา่ว แต่
โดยมากแล้ว ความต่ืนตระหนกทางวฒันธรรมเกิดขึน้จากการเผชิญหน้ากับความจริงท่ีว่าปารีส
ไม่ใช่เมืองโรแมนติกและเต็มไปด้วยประสบการณ์ท่ีน่าพึงใจตามท่ีคาดหวงั และประการสดุท้าย 
ความคาดหวังด้านการเดินทาง ซึ่งกลุ่มผู้ ให้ข้อมูลมีความคาดหวังถึงการเดินทางท่ีราบร่ืน ซึ่ง
ขดัแย้งกบัประสบการณ์จริงขณะเดนิทางท่ีพบอปุสรรคด้านภาษาและวฒันธรรม บางคนยงัประสบ
ปัญหาด้านภาวะการเงินตงึตวัและข้อห้ามของสถาบนัการศกึษาในการเดนิทางไปยงัท่ีตา่งๆ  
 แหลง่ท่ีมาของความคาดหวงัของผู้ ให้ข้อมลูมาจากการผสมผสานกนัระหว่างภาพตวัแทนท่ี
ปรากฏในส่ือมวลชน เร่ืองเล่าการเดินทางของนักศึกษาแลกเปล่ียนรุ่นพ่ี และการนําเสนอของ
สถาบนัการศึกษา นอกจากนี ้ยงัมีปัจจยัภายนอกอีกหลายประการท่ีสร้างทัง้ความคาดหวงัและ
ความกดดนัให้กบันกัศกึษาแลกเปล่ียน ไม่ว่าจะเป็น 1) สถาบันการศึกษาอุปถัมภ์  ท่ีมกัเน้นยํา้
ถึงการประสบความสําเร็จและการตักตวงประโยชน์จากประสบการณ์แลกเปล่ียนให้เต็มท่ี 2)
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นักศึกษาแลกเปล่ียนด้วยกันเอง มกัจะมีความคาดหวงัซึ่งกนัและกัน เช่น การลงเรียนในวิชา
เดียวกนั การคาดหวงัให้แตล่ะฝ่ายแสวงหาประสบการณ์หรือดําเนินชีวิตในแนวทางเดียวกนักบัตน 
3) เพื่อนและครอบครัวที่ บ้าน คนเหล่านีมี้ความคาดหวงัให้นักศึกษาแลกเปล่ียนตกัตวง
ประสบการณ์ท่ีน่าต่ืนตาต่ืนใจแล้วนําไปเลา่สูก่นัฟัง รวมถึงบางรายมีความคาดหวงัว่าจะใช้โอกาส
ดงักลา่วในการเดินทางท่องเท่ียวเพ่ือเย่ียมเยียนนกัศกึษาแลกเปล่ียนด้วย 4) ครอบครัวอุปถัมภ์ 
ครอบครัวอปุถมัภ์ส่วนใหญ่มีความคาดหวงัว่านกัศกึษาแลกเปล่ียนเหล่านีค้วรใช้เวลาอย่างไรให้
เหมาะสมและจะวิพากษ์วิจารณ์อย่างรุนแรงเม่ือพบว่านักศึกษาแลกเปล่ียนไม่ได้ใช้เวลาไปใน
แนวทางดงักลา่ว ซึง่การถกูคาดหวงัโดยครอบครัวอปุถมัภ์นีเ้ป็นสิ่งท่ีนกัศกึษาสว่นใหญ่ไม่คาดคิด
มาก่อน 5) สถาบันการศึกษาต้นสังกัด ซึง่มกัจะมีแนวทางในการให้คําแนะนํานกัศกึษาเก่ียวกบั
การใช้ชีวิตในต่างแดน บางสถาบันมีท่ีปรึกษาคอยให้คําแนะนําโดยตรง บุคคลเหล่านีม้ักมี
ประสบการณ์ท่ีประสบความสําเร็จจากการแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรมมาก่อน และมักมีความ
คาดหวงัในตวันกัศกึษาวา่จะสามารถประสบความสําเร็จได้เช่นเดียวกนักบัตน 
 กลุม่ผู้ให้ข้อมลูบางคนกลา่วถึงความทกุข์จากความรู้สกึท่ีว่าเป็นหน้าท่ีหลกัของตนท่ีจะต้อง
ทําให้ประสบการณ์แลกเปล่ียนครัง้นีป้ระสบความสําเร็จให้ได้ บางคนรู้สึกว่าเป็นเร่ืองยากเวลาท่ี
ครอบครัวโทรศพัท์มาหาและถามว่า “เป็นอย่างไรบ้าง” เพราะรู้สึกว่าผู้ถามมีความคาดหวงัถึง
คําตอบท่ีแสดงถึงความพึงพอใจสูงสุด ในการศึกษาวิจัยครัง้นีพ้บว่ากลุ่มผู้ ให้ข้อมูลมีกลไกการ
ส่ือสารบางอย่างเพ่ือจัดการกับปัญหาความกดดนัอนัเน่ืองมาจากความคาดหวงัในรูปของการ
สนทนาพดูคยุ 9 ลกัษณะ ดงันี ้1) การพูดคุยแบบผิวเผินกับเพื่อนนักศึกษาแลกเปล่ียน การ
พดูคยุลกัษณะนีจ้ะพบมากในช่วงสปัดาห์แรกท่ีเดินทางไปถึง เป็นการพดูคยุเพ่ือสร้างความรู้สึก
อบอุ่นใจว่าตนยงัมีเครือข่ายในดินแดนตา่งถ่ิน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นกลุม่คนท่ีอยู่ในสถานการณ์
แบบเดียวกนั 2) การพูดคุยเพื่อปรึกษาหารือ เม่ือถึงต่างแดน นกัศกึษาแลกเปล่ียนต้องอาศยั
การปรึกษาหารือกันเอง เพราะมีประสบการณ์ร่วมกัน ดังนัน้ นักศึกษาแลกเปล่ียนท่ีประสบ
ความสําเร็จในการปรับตวัจะกลายเป็นท่ีปรึกษาของนกัศึกษาคนอ่ืนๆ ในขณะเดียวกนั การได้ให้
คําปรึกษาก็ช่วยทําให้ผู้ ให้คําปรึกษารู้สกึดี มีความมัน่ใจและความภาคภมูิใจในตนเองเพิ่มขึน้ 3) 

การพูดคุยเพื่อแบ่งปันข้อมูล การพูดคุยลักษณะนีเ้น้นหนักไปท่ีการให้ข้อมูลข้อเท็จจริง 
นกัศกึษาท่ีประสบปัญหาด้านภาษาต้องพึง่พาการพดูคยุลกัษณะนีม้ากเพ่ือให้เกิดความเข้าใจ ไม่
วา่จะเป็นเร่ืองเส้นทาง วฒันธรรม และภาษา ซึง่การแบง่ปันข้อมลูเป็นวิธีการท่ีช่วยลดความกดดนั
ให้นกัศึกษาแลกเปล่ียนได้มาก รวมทัง้ทําให้นกัศึกษาแลกเปล่ียนสามารถปรับค่าความคาดหวงั
ของตนให้ใกล้เคียงกับสถานการณ์ความเป็นจริงมากยิ่งขึน้อีกด้วย 4) การพูดคุยเพื่อ

เปรียบเทียบ เป็นวิธีท่ีช่วยให้นกัศึกษาสามารถสร้างความคาดหวงัหรือบรรทดัฐานใหม่ขึน้ โดย
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การเปรียบเทียบความคาดหวังเดิมของตนกับความคาดหวังของผู้ อ่ืนและความเป็นจริงใน
สถานการณ์ท่ีเกิดขึน้ ตวัอย่างเช่น นกัศกึษาแลกเปล่ียนบางคนรู้สกึล้มเหลวท่ีตนเองรู้สกึโดดเด่ียว
และอ่อนแอมากจนร้องไห้และต้องโทรศพัท์กลบับ้านเกิด แต่เม่ือได้พูดคุยและเปรียบเทียบกับ
นกัศกึษาคนอ่ืนๆ และพบว่าหลายคนก็มีภาวะอารมณ์แบบเดียวกนักบัตน ทําให้ความรู้สกึว่าตน
ล้มเหลวหายไป ในขณะเดียวกนัก็เกิดบรรทดัฐานใหม่ว่าความรู้สกึอ่อนแอและโดดเด่ียวเม่ืออยู่ใน
ตา่งแดนเป็นเร่ืองปกติ เป็นต้น 5) การพูดคุยด้วยอารมณ์ขัน นกัศกึษาบางคนใช้อารมณ์ขนัเป็น
กลไกในการลดความกดดนัจากความคาดหวงัลง โดยการมองให้เห็นเป็นเร่ืองตลก โดยเฉพาะ
อยา่งยิ่งเม่ือเกิดสถานการณ์ท่ีน่าขายหน้าขึน้ เช่น ความผิดพลาดด้านการใช้ภาษา วฒันธรรม การ
เข้าสงัคม 6) การพูดคุยเพื่อเล่าเร่ือง เป็นวิธีการท่ีนกัศกึษาแลกเปล่ียนใช้ส่ือสารกนัเพ่ือบอกถึง
คําเตือนหรือสมมตุฐิานตา่งๆ เก่ียวกบัสถานการณ์ยากๆ ท่ีนกัศกึษาต้องประสบ โดยมากเร่ืองเลา่ท่ี
ถูกผลิตซํา้บ่อยๆ จะเป็นเร่ืองเก่ียวกับสถานการณ์ท่ียุ่งยากและการตัดสินใจท่ีผิดพลาดของ
นักศึกษา อันนําไปสู่ผลลัพธ์ท่ีเลวร้าย การเล่าเร่ืองช่วยให้นักศึกษาได้เตรียมตัว เข้าใจ และรู้
แนวทางในการจัดการกับปัญหาต่างๆ ท่ีตนอาจต้องพบเจอ 7) การนินทา เป็นอีกวิธีหนึ่งท่ี
นกัศกึษาแลกเปล่ียนใช้ในบางครัง้ เพ่ือประเมินค่าและวิพากษ์วิจารณ์บุคคลอ่ืนท่ีมีวิธีการจดัการ
กับสถานการณ์ไปในแนวทางท่ีไม่คาดคิดหรือแตกต่างไปจากคนอ่ืนๆ โดยสิน้เชิง ทัง้นี  ้แม้ว่า
เนือ้หาหลกัของการนินทาคล้ายคลงึกบัการพดูคยุเพ่ือเปรียบเทียบ แตพ่บการนินทามากกว่า ทัง้นี ้
เน่ืองจากการนินทามีประสิทธิผลมากกว่าในแง่ท่ีว่าคนจํานวนมากสามารถร่วมพดูคยุได้ในเวลา
เดียวกัน และโดยธรรมชาติแล้ว การนินทาส่งมีผลกระทบทางลบต่อผู้ ถูกนินทา การนินทาจึงมี
ประสิทธิผลสูงกว่า และเป็นช่องทางหลักในการสร้างบรรทัดฐานใหม่ให้กับกลุ่มนักศึกษา
แลกเปล่ียน 8) การบ่นว่า เป็นช่องทางหนึ่งท่ีนกัศกึษาแลกเปล่ียนใช้โต้ตอบกบัสถานการณ์ท่ีไม่
เป็นไปตามคาด ไม่ว่าจะเป็นการร้องเรียนเก่ียวกบัปริมาณการบ้าน ความยากของภาษาและชัน้
เรียน รวมถึงความรับผิดชอบต่างๆ ท่ีถาโถมมาสู่พวกเขา การบ่นว่าเป็นเสมือนช่องทางสําหรับ
ระบายความอดึอดัคบัข้องใจของพวกเขา สิง่ท่ีน่าสนใจก็คือการบน่ว่าท่ีนกัศกึษากระทําในระหว่าง
อยู่ในกลุ่มจะเป็นการเปิดทางไปสู่การส่ือสารรูปแบบอ่ืนๆ ไม่ว่าจะเป็นการพดูคยุเพ่ือเปรียบเทียบ  
การเล่าเร่ืองขําขนัและการเล่าเร่ืองอ่ืนๆ ระหว่างกนั 9) การปลอบประโลมใจ เป็นรูปแบบการ
ส่ือสารท่ีพบนบัตัง้แต่ช่วงแรกของการแลกเปล่ียนไปจนถึงวนัสุดท้าย เป็นกระบวนการท่ีมีค่ายิ่ง
สําหรับนกัศึกษาท่ีพบความผิดหวงั ซึ่งมนัมกัจะนําไปสู่ความรู้สึกขาดความภาคภูมิใจในตนเอง
และไม่มัน่ใจในความสามารถของตนเอง ไม่มัน่ใจแม้แต่การทําภารกิจเล็กๆ ให้ลลุ่วง การปลอบ
ประโลมใจมีบทบาทสําคญัในการยืนยนัให้นกัศกึษามัน่ใจวา่ตนยงัคงมีความสามารถอยู ่
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 ประเด็นศึกษาข้อสดุท้ายคือการหาความสมัพนัธ์ระหว่างอตัลกัษณ์ การพูดคยุ และความ
คาดหวงัซึ่งเก็บรวบรวมข้อมลูและนํามาประมวลร่วมกนั ทัง้จากการสงัเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม
และการสอบถาม ผลการวิจยัพบว่าประสบการณ์จากการเป็นนกัศึกษาแลกเปล่ียนมีส่วนสําคญั
ต่อการเปลี่ยนแปลงด้านอตัลกัษณ์ ทัง้จากการระบโุดยตรงและการอ้างอิงทางอ้อม เช่น “ฉนัรู้จกั
ตวัเองดีขึน้” “ฉนักลายเป็นบคุคลท่ีฉนัอยากเป็น” นกัศกึษาบางคนระบถุึงความรู้สกึมีอิสรภาพเม่ือ
มองย้อนกลบัไปจากจุดเร่ิมต้นของการเป็นนกัศึกษาแลกเปล่ียนและจุดสดุท้ายเม่ือเดินทางกลบั 
ประเด็นท่ีน่าสนใจอย่างยิ่งก็คือกลุ่มผู้ ให้ข้อมูลระบุตรงกันถึงความเปล่ียนแปลงด้านอตัลกัษณ์
ความเป็นชาวอเมริกนัของตนเองท่ีมีความซบัซ้อนและมีหลายมิติ และมีนกัศกึษาจํานวนหนึ่งท่ีได้
ระบถุึงความเข้าใจท่ีดีขึน้เก่ียวกบัความหมายของการเป็นพลเมืองโลก 
 
 อชัวตัร แสนศรี (2552) ศกึษาวิจยัเร่ืองเครือขา่ยการสื่อสารและการปรับตวัทางวฒันธรรม 
ของนิสิตโครงการแลกเปล่ียน โดยมีวัตถุประสงค์ในการศึกษาเพ่ือศึกษาลกัษณะ ปัญหา และ
อปุสรรคในการปรับตวัของนิสิตโครงการแลกเปลี่ยน เครือข่ายการสื่อสารและปัจจยัต่างๆ ทัง้ใน
ระดบับคุคลและระหว่างบคุคล ซึง่มีผลต่อการปรับตวัของนิสิตโครงการแลกเปล่ียน และแนวทาง
เพ่ือช่วยในการปรับตวัของนิสิตโครงการแลกเปล่ียน รูปแบบการวิจยัเป็นการวิจยัเชิงปริมาณและ
คุณภาพ มีการสํารวจด้วยแบบสอบถามและสัมภาษณ์เชิงลึก กลุ่มตัวอย่างคือนิสิตท่ีเข้าร่วม
โครงการแลกเปล่ียนในต่างประเทศจํานวน 27 คน เพ่ือนของนิสิตท่ีเข้าร่วมโครงการแลกเปล่ียน
จํานวน 81 คน เจ้าหน้าท่ีและอาจารย์ในมหาวิทยาลยัทัง้ในและตา่งประเทศจํานวน 4 คน 
 ผลการวิจยัพบว่า ลกัษณะของการปรับตวัของนิสิตโครงการแลกเปล่ียน นิสิตส่วนใหญ่มี
การปรับตวัโดยเน้นการปรับตวัให้เข้ากบัวฒันธรรมของประเทศท่ีนิสิตไปศกึษาแต่น้อยกว่าการคง
ความเป็นไทย โดยเฉพาะการเรียนรู้สําเนียงและภาษาของคนท้องถ่ิน ส่วนขัน้ตอนการปรับตวั 
นิสติใช้เวลาในขัน้ตอนตา่ง ๆ ดงันี ้นิสิตสว่นใหญ่มีความรู้สกึต่ืนเต้นในสิ่งแวดล้อมแปลกใหม่ และ
ขัน้ตอนความต่ืนตระหนกทางวฒันธรรม อยู่ในช่วง 1-2 สปัดาห์ การเรียนรู้เก่ียวกับประเพณี
วฒันธรรมจะเฉล่ียอยู่ในช่วง 4 สปัดาห์ ด้านปัญหาและอปุสรรคการปรับตวัพบไม่มากนกั ท่ีพบ
บ้างส่วนใหญ่เป็นปัญหาด้านความเข้าใจเก่ียวกับการใช้ศพัท์และสําเนียงท้องถ่ินและอคติต่อ
ประเทศเพ่ือนบ้านก่อนเดนิทางไปศกึษา 
 ด้านเครือข่ายการส่ือสาร พบว่าบทบาทเครือข่ายการสื่อสารทัง้ไทยและต่างชาติในการ
ช่วยเหลือนิสิตอยู่ในระดบัสงู โดยนิสิตในโครงการแลกเปลี่ยนมีการสื่อสารกบัคนไทยด้วยกนัมาก
ท่ีสดุ ซึง่มีบทบาทช่วยเหลือด้านจิตใจและความรู้สกึ (affective support) ส่วนบทบาทช่วยเหลือ
ด้านการเรียนและการทํางาน (instrumental support) นัน้ นิสิตมีการติดตอ่ส่ือสารกบัคนตา่งชาติ
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ท่ีเรียนในมหาวิทยาลยัเดียวกัน ทัง้นี ้ทกัษะการส่ือสารระหว่างบุคคลของนิสิตอยู่ในระดบักลาง  
เช่นเดียวกับบุคลิกภาพเชิงบวกของนิสิตโครงการแลกเปลี่ยนและความสามารถในการใช้
ภาษาองักฤษ ทัง้นีพ้บวา่บคุลกิภาพเชิงบวกมีผลตอ่การปรับตวัของนิสติ สําหรับปัจจยัระดบับคุคล
ท่ีมีผลต่อการปรับตวัของนิสิตได้แก่แรงจูงใจของตวันิสิตเองท่ีมีความคาดหวงัและต้องการท่ีจะ
เรียนรู้การใช้ชีวิตในต่างประเทศ ส่วนปัจจัยการส่ือสารระหว่างบุคคลท่ีมีผลต่อการปรับตัวคือ
เครือขา่ยการสื่อสารท่ีเป็นคนไทย 
 แนวทางเพ่ือช่วยในการปรับตวัของนิสิตโครงการแลกเปลี่ยนได้แก่ ความพยายามทําความ
เข้าใจคนในวัฒนธรรมท่ีนิสิตไปศึกษา ความพยายามเรียนรู้ภาษาท่ีใช้ในท้องถ่ินนัน้ๆ ความ
พยายามตดิตอ่ส่ือสารกบัคนในท้องถ่ินให้มากขึน้ และความพยายามในการสงัเกตพฤติกรรมท่ีคน
ท้องถ่ินปฏิบตักินัเพ่ือเรียนรู้วิธีการปรับตวั 
 
 สรุศกัดิ์ บญุอาจ (2552) ศกึษาวิจยัเร่ือง “การสื่อสารและการปรับตวัทางวฒันธรรมของคน
ไทยท่ีเข้าร่วมโครงการเวิร์ค แอนด์ ฮอลิเดย์ วีซ่า ไทย-ออสเตรเลีย” มีวตัถปุระสงค์เพ่ือศึกษาถึง
รูปแบบ ลกัษณะการส่ือสารและการปรับตวัข้ามวฒันธรรม ปัญหาและอุปสรรคการสื่อสารต่าง
วัฒนธรรม รวมถึงองค์ประกอบท่ีมีส่วนช่วยในการปรับตวัทางวัฒนธรรมของคนไทยท่ีเข้าร่วม
โครงการฯ ทัง้ในบริบทการทํางานและการใช้ชีวิตประจําวันทั่วไป รูปแบบการวิจัยครัง้นีเ้ป็น
งานวิจยัเชิงปริมาณและคณุภาพ มีการสํารวจด้วยแบบสอบถามและการสมัภาษณ์เชิงลึก กลุ่ม
ตวัอย่าง คือ คนไทยท่ีเข้าร่วมโครงการฯอย่างน้อย 6 เดือน ถึง 1 ปี จํานวน 30 คน หวัหน้างาน
ชาวต่างชาติ จํานวน 2 คน รวมถึงเพ่ือนร่วมงานชาวตา่งชาติ จํานวน 3 คน รวมทัง้หมด 35 คน 
ผลการวิจยัพบวา่ 
 รูปแบบ ลกัษณะการสื่อสาร และการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม คนไทยส่ือสารระดับบุคคล
ระหว่างคนไทยด้วยกันในหัวข้อเก่ียวกับงาน เ ร่ืองส่วนตัวทั่วๆไป และเร่ืองการใช้ชีวิตใน
ตา่งประเทศ โดยใช้ส่ือและช่องทางทกุอย่างในการสื่อสารแบบพบหน้ากนัมากท่ีสดุ รองลงมา คือ 
การสื่อสารกับคนออสเตรเลีย และน้อยท่ีสดุ คือ การสื่อสารกับคนต่างชาติอ่ืนๆ ส่วนโอกาสการ
ส่ือสารกบัคนออสเตรเลียมากน้อยตามลกัษณะงาน ความถ่ีในการสื่อสารกบัหวัหน้างานคนไทย 
คนออสเตรเลียและคนต่างชาติอ่ืนๆ มีสดัส่วนท่ีใกล้เคียงกัน มีการเปิดรับส่ืออิเล็คทรอนิคส์ คือ 
อินเตอร์เน็ตมากท่ีสดุ สว่นการเปิดรับส่ือเฉพาะกิจของหน่วยงานตา่งๆของรัฐมีน้อยมาก  
 ปัญหาและอปุสรรคการสื่อสารต่างวฒันธรรม จากผลการสํารวจด้วยแบบสอบถามพบว่า
ภาพรวมของความสามารถในการส่ือสารทัง้ 3 มิติ คือ มิติด้านความรู้และความเข้าใจ มิติด้าน
ทศันคติและความรู้สกึ และมิติด้านพฤติกรรม อยู่ในระดบัปานกลางถึงดี สําหรับผลการสมัภาษณ์
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เชิงลกึพบปัญหาและอปุสรรคของคนไทยในมิติตา่งๆ ได้แก่ การขาดทกัษะในการใช้ภาษาองักฤษ 
การให้คณุคา่ในเร่ืองท่ีตา่งกนัในเร่ืองการประหยดันํา้ การมองแบบเหมารวมของคนออสเตรเลียตอ่
ผู้หญิงไทย ปัญหาเร่ืองอคติต่อคนเอเชียของคนออสเตรเลียบางกลุ่ม การนิยมจับกลุ่มคนไทย
ด้วยกัน การประเมินค่าความแตกต่างทางวฒันธรรมไปในเชิงลบ และการหลีกเล่ียงท่ีจะเรียนรู้
วฒันธรรมใหม ่ 
 องค์ประกอบท่ีมีส่วนช่วยในการปรับตวัทางวฒันธรรม ได้แก่ ก) แรงจูงใจท่ีอาจช่วยการ
เรียนรู้วฒันธรรม ข) ความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษ ค) ลกัษณะงานกบัโอกาสการส่ือสารกบั
คนออสเตรเลีย ง) ความสามารถในการส่ือสารตา่งวฒันธรรมในมิติทัง้ 3 ด้าน นอกจากนีพ้บว่าคน
ไทยท่ีมีเพ่ือนสนิทสญัชาติออสเตรเลียกบัค่าเฉล่ียความสามารถในการปรับตวัทางวฒันธรรมของ
คนไทยมีแนวโน้มสัมพันธ์กัน  ส่วนรูปแบบการปรับตัวท่ีใช้  ได้แก่  การปรับตัวด้วยการมี
บคุลกิลกัษณะนิสยัเชิงบวก การใช้เครือขา่ยทางสงัคมเพ่ือช่วยเหลือในการให้ข้อมลู การเรียนรู้จาก
สภาพแวดล้อม และการเรียนรู้จากคนรักท่ีเป็นชาวตา่งชาต ิ
 
 ปทิตตา คิมประโคน (2551) ศกึษาเร่ืองการสื่อสารข้ามเชือ้ชาติระหว่างคนไทยและคนไทย
เชือ้สายอินเดีย โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศึกษาลกัษณะการรับรู้และทศันคติของคนไทยท่ีมีต่อคน
ไทยเชือ้สายอินเดีย ท่ีมาและภมูิหลงัของคนไทยเชือ้สายอินเดีย รวมทัง้ลกัษณะและปัญหาในการ
ส่ือสารระหว่างคนไทยและคนไทยเชือ้สายอินเดีย โดยใช้ระเบียบวิธีวิจยัเชิงคณุภาพด้วยการวิจยั
เอกสารและการเก็บข้อมลูจากการสมัภาษณ์เชิงลกึตวัแทนของกลุม่ตวัอย่าง 3 กลุม่ จํานวนทัง้สิน้  
22 คน ได้แก่ ก) กลุ่มนกัวิชาการท่ีมีความรู้มีประสบการณ์โดยตรงเก่ียวกบัประเทศอินเดียหรือ
วฒันธรรมอินเดีย 2 คน ข) กลุ่มคนไทยเชือ้สายอินเดียกลุม่ต่างๆ ในสงัคมไทย 10 คน และ ค)  
กลุม่คนไทยท่ีมีโอกาสส่ือสารและมีปฏิสมัพนัธ์กบัคนอินเดีย 10 คน  
 ผลการวิจยัพบวา่ 1) ชาวอินเดียท่ีเข้ามาในประเทศไทยมีหลายเชือ้ชาต ิหลายศาสนา และมี
ฐานะทางเศรษฐกิจท่ีแตกต่างกนั กลุ่มคนไทยเชือ้สายอินเดียท่ีมีมากท่ีสดุในประเทศไทยคือกลุ่ม
คนไทยเชือ้สายอินเดียท่ีนบัถือศาสนาฮินด ูส่วนอาชีพท่ีชาวอินเดียประกอบในประเทศไทยมาก
ท่ีสดุคืออาชีพพอ่ค้าและพราหมณ์ 2) คนไทยสว่นใหญ่รับรู้ความเป็นเชือ้ชาติอินเดียจากรูปลกัษณ์
ภายนอก คือหน้าตา หนวดเครา และการแตง่กาย มากท่ีสดุ รองลงมาคือสําเนียงภาษา 3) ปัญหา
และอุปสรรคในการส่ือสารระหว่างคนไทยกับคนไทยเชือ้สายอินเดียคือ ปัญหาด้านความรู้และ
ความเข้าใจ ได้แก่ ความไม่เข้าใจเก่ียวกบัข้อห้ามทางศาสนา และลกัษณะการทํางานของคนไทย
เชือ้สายอินเดีย ปัญหาด้านทศันคติและความรู้สกึ ได้แก่ การมองแบบเหมารวมและทศันคติในเชิง
ลบของคนไทย โดยส่วนมากมกัมองคนอินเดียแบบเหมารวมว่าเป็นกลุ่มคนท่ีมีอาชีพชดัเจนเพียง
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บางอาชีพ ได้แก่ อาชีพขายถั่ว ขายโรตี ขายผ้า และปล่อยเงินกู้  ปัญหาด้านพฤติกรรม ไม่พบ
ปัญหาในการอยู่ร่วมกันหรือการแบ่งเขาแบ่งเราระหว่างคนไทยและคนไทยเชือ้สายอินเดียใน
สงัคมไทย แต่พบการนิยมเรียกช่ือ (Name calling) ตามการรับรู้ชนชัน้ทางเศรษฐกิจของคนไทย
เชือ้สายอินเดีย 
 
 วรากร เพ็ญศรีนุกูร (2549) ศึกษาเร่ืองการสื่อสารต่างวัฒนธรรมของนักศึกษาไทยใน
โครงการเวิร์ค แอนด์ แทรเวิล ย.ูเอส.เอ โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศึกษาลกัษณะการสื่อสารระหว่าง
นกัศกึษาไทยด้วยกนัและนกัศกึษาไทยกบัเพ่ือนร่วมงานชาวตา่งชาติทัง้ชาวอเมริกนัและนกัศกึษา
ชาติอ่ืนๆ ในบริบทของการทํางานและการใช้ชีวิตประจําวนั ศกึษาปัญหาของนกัศกึษาไทยในการ
ทํางานและการดําเนินชีวิตประจําวนัในบริบทตา่งวฒันธรรม ศกึษาปัจจยัท่ีมีผลตอ่การส่ือสารตา่ง
วัฒนธรรมของนักศึกษาไทยในโครงการฯ รูปแบบการวิจัยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพโดยใช้การ
สมัภาษณ์เชิงลึกและการสงัเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม กลุ่มตวัอย่างเป็นนกัศึกษาไทยจํานวน 30 
คนท่ีเดินทางไปเข้าร่วมโครงการเวิร์ค แอนด์ แทรเวิล ย.ูเอส.เอ 2006 ท่ีสวนสนกุบชุ การ์เดน รัฐ
เวอร์จิเนีย ประเทศสหรัฐอเมริกา ในช่วงปิดภาคเรียนฤดรู้อน ปี พ.ศ. 2549  
 ผลการวิจยัพบวา่ การสื่อสารสว่นใหญ่เป็นการส่ือสารระดบับคุคลระหวา่งนกัศกึษาไทยด้วย
กนัเองในบริบทการใช้ชีวิตประจําวนั ในขณะท่ีบริบทการทํางานมีการสื่อสารกบัชาวต่างชาติมาก
น้อยขึน้อยู่กับลักษณะการทํางาน ปัญหาและอุปสรรคในการส่ือสารของนักศึกษาไทยภายใต้
บริบทวฒันธรรมใหม่มีไม่มากนกั ได้แก่ ภาษาท่ีใช้ในบริบทการทํางาน ความคิดเห็นไม่ตรงกนักบั
เพ่ือนร่วมงานต่างชาติ ความคาดหวงัก่อนเข้าร่วมโครงการฯ สูงกว่าความเป็นจริง และทศันคติ
ในทางลบตอ่เพ่ือนร่วมงานบางเชือ้ชาติ ทัง้นี ้พบว่าการนิยมเกาะกลุม่ระหว่างคนไทยด้วยกนัและ
การไม่เปิดตวัเข้าหาเพ่ือนต่างชาติใหม่ๆ อาจเป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู้วัฒนธรรมใหม่ ซึ่งเป็น
วตัถปุระสงค์หลกัของโครงการ 
 ปัจจยัท่ีมีผลต่อการส่ือสารต่างวฒันธรรมของนกัศึกษา คือ บุคลิกและลกัษณะส่วนบุคคล
ของนักศึกษา ภูมิหลังทางครอบครัวและประสบการณ์ของนักศึกษา ความรู้ความเข้าใจใน
วฒันธรรมการทํางานของสงัคมอเมริกนั สภาพและลกัษณะการทํางานของนกัศกึษาท่ีแตกตา่งกนั  
ลกัษณะการรวมกลุ่มของนกัศึกษา กฎระเบียบและนโยบายของโครงการ รวมถึงลกัษณะการจดั
ห้องพกั 
 
 สมสดุา ศรีวฒันานนท์ (2547) ศกึษาเร่ืองการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมในการทํางานของ
พนกังานชาวไทยและชาวตะวนัตก โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษารูปแบบ วิธีการส่ือสารต่างๆ ท่ีมี
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ประสิทธิผลท่ีสุดต่อการทํางาน ปัญหา และปัจจัยความสมัฤทธิผลในการส่ือสารในการทํางาน 
ระหวา่งพนกังานชาวไทยและชาวตะวนัตก โดยใช้ระเบียบวิธีวิจยัเชิงคณุภาพ กลุม่ตวัอย่างท่ีใช้ใน
การวิจยัมีทัง้สิน้ 30 คน เป็นพนกังานชาวไทย 12 คน พนกังานชาวยโุรป 18 คน เคร่ืองมือท่ีใช้ใน
การเก็บข้อมลูคือการสมัภาษณ์เชิงลกึโดยใช้แบบสอบถามกึ่งอิงโครงสร้างแบบปลายเปิด   
 ผลการวิจยัพบว่า รูปแบบการส่ือสารจําแนกได้ 4 ประเภท 1) ตามทิศทางการสื่อสาร คือ
แนวดิ่ง แนวตัง้ แนวนอน และแนวไขว้ 2) ตามช่องทางการสื่อสาร คือ การสื่อสารทางเดียว การ
ส่ือสารสองทาง 3) ตามประเภทของการใช้ คือ การส่ือสารท่ีเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 4) 
ตามสญัลกัษณ์ท่ีใช้ คือการส่ือสารแบบใช้ถ้อยคําและการสื่อสารแบบไมใ่ช้ถ้อยคํา  
 พนกังานทัง้สองฝ่ายใช้วิธีการสื่อสารทัง้แบบวจันภาษาและอวจันภาษา แตว่ิธีการสื่อสารท่ีมี
ประสิทธิผลมากท่ีสดุคือแบบวจนะ ได้แก่ การสนทนาตอ่หน้า การเขียน และการใช้การสนทนาต่อ
หน้าและการเขียนร่วมกนั 
 ปัญหาในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมในการทํางานของพนกังานชาวไทยและชาวยโุรปมี  
4 ประการ คือ 1) ภาษา 2) คา่นิยม 3) พฤตกิรรม และ 4) ขนบธรรมเนียม ประเพณี และความเช่ือ 
 ปัจจยัการสื่อสารท่ีจะช่วยให้การสื่อสารสมัฤทธิผลมี 3 ประการ คือ 1) ภาษา 2) ทกัษะใน
การสื่อสาร และ 3) การปรับทศันคตแิละคา่นิยม 
 
 มาเรีย ไอดา บาเร็ต (2004) ศกึษาเร่ืองการปรับตวัและการกลมกลืนข้ามวฒันธรรมของสตรี
ชาวตะวนัตกท่ีทํางานในกรุงเทพฯ โดยมีวตัถปุระสงค์ของการศึกษาเพ่ือศึกษาการผสมกลมกลืน
ของสตรีชาวตะวันตกให้เข้ากับสังคมไทย ทัง้นีเ้กิดจากประเด็นคําถามท่ีว่าเม่ือมีจํานวนสตรี
ชาวตะวนัตกมาทํางานในประเทศไทยมากขึน้ แล้วจะนําไปสู่การผสมกลมกลืนทางวฒันธรรมท่ี
มากขึน้หรือไม่ โดยสํารวจและอธิบายระดบัของการกลมกลืนในประเด็นหลกั 3 ประเด็นคือ ภาษา
และการส่ือสาร กระบวนการกลอ่มเกลาทางสงัคม และการปรับตวัทางวฒันธรรม 
 ผู้ วิจัยวิเคราะห์ระดับความกลมกลืนบนพืน้ฐานของมโนทัศน์ข้างต้นผ่านการสํารวจเชิง
ปริมาณ ผลการสํารวจแสดงให้เห็นว่าระดบัความกลมกลืนกบัสงัคมไทยของสตรีชาวตะวนัตกอยู่
ในระดบัต่ํา ปัจจยัสําคญัท่ีก่อให้เกิดปัญหาดงักล่าวได้รับการบ่งชีแ้ละทดสอบผ่านชดุของเคร่ืองชี ้
วดัท่ีเก่ียวข้องซึง่บง่ชีว้่า 1) สถานภาพของความเป็นชาวตา่งชาติ 2) ลกัษณะร่วมซึง่มีความเป็น
สากล และ 3) การขาดเครือข่ายทางสงัคม อาจเป็นปัจจยัหลกัท่ีเป็นอปุสรรคต่อความตัง้ใจหรือ
ความสามารถของสตรีชาวตะวนัตกในการผสมกลมกลืนกบัสงัคมไทย 
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 ข้อเสนอแนะจากการวิจยัคือควรให้ความสําคญักบัการเรียนภาษาในกลุม่สตรีชาวตะวนัตก
มากย่ิงขึน้ นอกจากนีก้ลุม่และองค์กรตา่งประเทศในประเทศไทยควรสํารวจบทบาทหน้าท่ีของตน
ภายในชมุชนท้องถ่ิน โดยเน้นการผสมกลมกลืนเพิ่มมากขึน้ 
 
 พจนลกัษณ์ เอกวรรณงั (2004) ศกึษาเร่ืองการศกึษาปัญหาวจนะภาษาระหว่างวฒันธรรม
ในหมูช่าวตะวนัตกท่ีทํางานในประเทศไทยและพนกังานชาวไทย โดยมีวตัถปุระสงค์ของการศกึษา
เพ่ือสํารวจปัญหาการส่ือสารวจนะภาษาระหว่างวฒันธรรมในหมู่ชาวตะวนัตกท่ีทํางานในประเทศ
ไทยและพนกังานชาวไทย ผลกระทบของปัญหา และวิธีแก้ไขปัญหา โดยใช้แบบสอบถามและการ
สมัภาษณ์แบบเจาะลกึกบัชาวตะวนัตกท่ีมาทํางานในประเทศไทยจํานวน 20 คน ข้อมลูจากการ
สมัภาษณ์ได้รับการวิเคราะห์และสงัเคราะห์ตามวตัถปุระสงค์ของการศกึษา ผลการศกึษาพบว่ามี
ปัญหาการตีความหมายของถ้อยคําและเนือ้หาผิดเน่ืองจากความไม่รู้คําศพัท์ของพนกังานชาว
ไทย ระดบัของภาษา และสําเนียงภาษาองักฤษเป็นปัญหาใหญ่ในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมใน
หมูช่าวตะวนัตกท่ีทํางานในประเทศไทยเม่ือส่ือสารกบัพนกังานชาวไทยในสถานท่ีทํางาน การวิจยั
พบว่าร้อยละ 50 ของผู้ ให้สมัภาษณ์ชีว้่าปัญหาการส่ือสารวจนะภาษาระหว่างวฒันธรรมไม่ได้
ก่อให้เกิดปัญหาร้ายแรง อย่างไรก็ตาม ผู้ ให้สมัภาษณ์ท่ีเหลือชีว้่าปัญหาการส่ือสารวจนะภาษา
ระหว่างวฒันธรรมทําให้งานไม่คืบหน้า สิน้เปลืองเวลา และก่อให้เกิดความสบัสน วิธีการแก้ไข
ปัญหาการส่ือสารวจนะภาษาระหว่างวฒันธรรมท่ีมีประสิทธิภาพในหมู่ชาวตะวนัตกและพนกังาน
ชาวไทยคือการยืนยนัคําพดู ความอดทน และความสํานกึในความแตกตา่งระหวา่งวฒันธรรม 
 นอกจากนีย้งัพบว่าการยืนยนัคําพูดเป็นลายลกัษณ์อกัษร เช่น อีเมล์ หรือจดหมายเวียน 
โดยเฉพาะท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษและภาษาไทย การสื่อสารแบบตวัตอ่ตวั อารมณ์ขนั และความรู้
ภาษาไทย เป็นปัจจยัท่ีมีประสทิธิภาพท่ีทําให้การสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมประสบความสําเร็จ 
 
 สรุะ ศิริมหาวรรณ (2546). ศกึษาเร่ืองคา่นิยมเร่ือง “ความเกรงใจ” กบัความสมัพนัธ์ในการ
ปฏิบตัิงานระหว่างพนกังานต้อนรับบนเคร่ืองบิน งานชิน้นีเ้ป็นการวิจยัเชิงปริมาณ มีวตัถปุระสงค์
เพ่ือศกึษา 1) การรับรู้ความหมายของคําว่าเกรงใจของพนกังานต้อนรับบนเคร่ืองบินชาวไทย 2) 
เพ่ือสํารวจการรับรู้ค่านิยมเร่ืองความเกรงใจของพนกังานต้อนรับชาวต่างชาติต่อความหมายของ
คําว่า “ความเกรงใจ” ของพนกังานต้อนรับบนเคร่ืองบินชาวไทย 3) บทบาทของค่านิยมความ
เกรงใจต่อการปฏิบตัิงานและต่อความสมัพันธ์ระหว่างพนักงานต้อนรับบนเคร่ืองบิน ผู้ วิจัยใช้
แบบสอบถามเป็นเคร่ืองมือในการเก็บข้อมลู จากพนกังานต้อนรับบนเคร่ืองบินชาวไทย จํานวน 
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225 คน และพนกังานต้อนรับบนเคร่ืองบินชาวตา่งชาติ คือ ชาวจีน เกาหลี และญ่ีปุ่ น จํานวน 120 
คน  
 ผลการศกึษาพบว่า การรับรู้ความหมายของคําว่า “ความเกรงใจ” ของพนกังานต้อนรับบน
เคร่ืองบินชาวไทยและชาวต่างชาติมีการรับรู้ความหมายท่ีไม่ตรงกัน กล่าวคือ ความหมายของ 
“ความเกรงใจ” ตามทัศนะของพนักงานต้อนรับบนเคร่ืองบินชาวไทยท่ีมีผู้ ระบุมากท่ีสุดคือ 
พฤติกรรมท่ีแสดงออกเน่ืองจากไม่ต้องการรบกวนผู้ อ่ืน ถึงแม้ว่าความคิดกบัการกระทํานัน้จะไม่
สอดคล้องกันก็ตาม โดยแสดงออกในรูปการเห็นอกเห็นใจผู้ อ่ืน และไม่แสดงความรู้สึกด้านลบ
ออกมา ส่วนความหมายของ “ความเกรงใจ” ตามทัศนะของพนักงานต้อนรับบนเคร่ืองบิน
ชาวตา่งชาตคืิอ การยิม้เสมอและไมบ่น่ รวมไปถึงการแสดงความเห็นอกเห็นใจผู้ อ่ืนด้วย  
 บทบาทของความเกรงใจจะส่งผลในทางท่ีดี สําหรับการสร้างความสัมพันธ์อันดีกับ
บุคคลภายนอก ทําให้เกิดการถ้อยทีถ้อยอาศยักัน ช่วยลดความขดัแย้งในการทํางาน ช่วยสร้าง
บรรยากาศในการทํางานให้ดีขึน้ ช่วยทําให้ความสมัพนัธ์กบัหวัหน้างานและกบัเพ่ือนร่วมงานดีขึน้ 
แตใ่นทางกลบักนั ผลการวิจยัชีว้า่ ความเกรงใจไมไ่ด้สง่ผลในทางท่ีดีกบับคุคลท่ีแสดงความเกรงใจ 
แตทํ่าให้รู้สกึอึดอดั ลําบากใจ เม่ือต้องกระทําบางอย่างท่ีไม่ตรงกบัความต้องการ หรือต้องทํางาน
หนกัขึน้เน่ืองมาจากความเกรงใจ ไมก่ล้าขอความช่วยเหลือ คา่นิยมเร่ืองความเกรงใจมีบทบาทตอ่
การปฏิบตัิงานและตอ่ความสมัพนัธ์ระหว่างพนกังานต้อนรับบนเคร่ืองบินอย่างมาก ด้วยลกัษณะ
อาชีพจึงต้องให้ความสําคญัอย่างมากกบัความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคล โดยเฉพาะการต้องทํางาน
เป็นทีมอยา่งใกล้ชิดภายใต้เนือ้ท่ีการทํางานท่ีจํากดั 
 
 ธานิษฏ์ กองแก้ว (2544) ศึกษาเร่ืองการส่ือสารและการปรับตวัของอาจารย์ต่างชาติใน
มหาวิทยาลัยไทย โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา 1) การปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ 2) 
ความสามารถทางการส่ือสารภายใต้วฒันธรรมไทยของอาจารย์ตา่งชาติ 3) ความสมัพนัธ์ระหว่าง
ความสามารถทางการส่ือสารและระดบัการปรับตวัของอาจารย์ตา่งชาติ 4) ปัจจยัอ่ืนๆ ท่ีมีผลต่อ
การปรับตัวของอาจารย์ต่างชาติ รูปแบบในการวิจัยเป็นการวิจัยแบบสํารวจ เก็บข้อมูลจาก
แบบสอบถามจํานวน 104 ชดุ และสมัภาษณ์เจาะลกึอาจารย์ตา่งชาตจํิานวน 30 คน 
 ผลการศึกษาพบว่า 1) ปัจจยัท่ีมีความสมัพนัธ์กับการปรับตวัของอาจารย์ต่างชาติคือ
ระยะเวลาท่ีอยู่ในประเทศไทย 2) ปัจจยัท่ีมีความสมัพนัธ์กบัระดบัความสามารถทางการส่ือสาร
ภายใต้วฒันธรรมไทยของอาจารย์ต่างชาติคือสญัชาติของอาจารย์ต่างชาติและระยะเวลาท่ีอยู่ใน
ประเทศไทย 3) ความสามารถทางความคิดและความสามารถทางอารมณ์และความรู้สึกไม่มี
ความสมัพนัธ์กบัการปรับตวัของอาจารย์ต่างชาติ ในขณะท่ีความสามารถทางด้านพฤติกรรมและ
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ความสามารถในการสื่อสารภายใต้วฒันธรรมไทยโดยรวมมีความสมัพนัธ์กบัระดบัการปรับตวัของ
อาจารย์ตา่งชาติ และ 4) สญัชาติของเพ่ือนสนิท พฤติกรรมการเปิดรับโทรทศัน์ พฤติกรรมการใช้
อินเตอร์เน็ต และปัจจยัทางด้านสิง่แวดล้อม ไม่มีความสมัพนัธ์กบัการปรับตวัของอาจารย์ตา่งชาต ิ 
ในขณะท่ีส่ือวิทยมีุความสมัพนัธ์กบัการปรับตวัของอาจารย์ตา่งชาต ิ
 



 

 

บทที่ 3 
ระเบียบวิธีวจิัย 

 
 การศกึษาวิจยัเร่ือง “ปัญหาในการส่ือสารและการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติท่ี
ทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์” เป็นการวิจยัเชิงคณุภาพ (Qualitative Research)
โดยมีวตัถปุระสงค์ 4 ข้อ คือ 1) เพ่ือศึกษาปัญหาการส่ือสารของชาวต่างชาติในการทํางานใน
สถาบนัการศกึษา 2) เพ่ือศกึษาเครือข่ายการสื่อสารของชาวตา่งชาติในสถาบนัการศกึษา 3) เพ่ือ
ศกึษาทศันคติของชาวตา่งชาติตอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทย ภายใต้บริบทวฒันธรรมองค์กรแบบ
ไทย และ 4) เพ่ือศึกษาการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของชาวต่างชาติในการทํางานใน
สถาบนัการศึกษา เพ่ือตอบวตัถุประสงค์การวิจยัท่ีได้กําหนดไว้ ผู้ วิจยัได้ดําเนินกิจกรรมต่างๆ ท่ี
สอดคล้องกบัระเบียบวิธีวิจยั จงึขอเสนอประเดน็ตา่งๆ ตามลําดบั ดงันี ้
 3.1 ระเบียบวิธีวิจยั 
 3.2 แหลง่ข้อมลูท่ีใช้ในการศกึษา 
 3.3 ประชากรและกลุม่ตวัอยา่ง 
 3.4 ขัน้ตอนในการศกึษาวิจยั 
 3.5 เคร่ืองมือท่ีใช้เก็บรวบรวมข้อมลู 
 3.6 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมลู 
 3.7 การตรวจสอบความน่าเช่ือถือของข้อมลู 
 3.8 การวิเคราะห์ข้อมลู 
 3.9 การนําเสนอข้อมลู 
 
3.1 ระเบียบวิธีวิจัย 
 การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการวิจยัเชิงคณุภาพ (Qualitative Research) ผู้วิจยัเก็บข้อมลูโดยการ
สมัภาษณ์เชิงลกึ (In-Depth Interview) กลุม่ผู้ ให้ข้อมลูหลกั (Key Informants) จํานวนรวมทัง้สิน้ 
20 คน แบง่เป็น 2 กลุม่ กลุม่แรกเป็นชาวตา่งชาติท่ีทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์ 
จํานวน 16 คน กลุ่มท่ีสองเป็นหวัหน้างานหรือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยของชาวต่างชาติ จํานวน 4 
คน หน่วยในการวิเคราะห์ (Unit of Analysis) เป็นการวิเคราะห์ในระดบับคุคล ได้แก่ การศกึษา
ความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดกับตวับุคคลในประเด็นเร่ืองการสื่อสารและการปรับตวัข้ามวฒันธรรม  
แล้วนําข้อมลูท่ีได้จากการศกึษามาวิเคราะห์และสงัเคราะห์ ระยะเวลาในการศกึษานาน 12 เดือน 
นบัตัง้แตเ่ดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2558 – เดือนตลุาคม พ.ศ. 2559 
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3.2 แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา 
 แหลง่ข้อมลูท่ีใช้ในการศกึษาวิจยัครัง้นี ้แบง่ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 
 3.2.1 แหลง่ข้อมลูท่ีเป็นตวับคุคล ได้แก่  

  -ชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์ จํานวน 16 คน 
  -ชาวไทยท่ีเป็นหวัหน้างานและเพ่ือนร่วมงานของชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนั 

การศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์ จํานวน 4 คน 
 3.2.2 แหลง่ข้อมลูท่ีเป็นเอกสาร มาจากการศกึษาค้นคว้าจากเอกสารตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้อง  
 เช่น บทความ งานวิจยั หนงัสือ เอกสารเผยแพร่ 
 
3.3 ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
 ผู้วิจยัคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่งหรือกลุม่เป้าหมายท่ีเป็นแหลง่ข้อมลูบคุคลด้วยวิธีการเลือกกลุม่
ตวัอยา่งแบบเจาะจง (Purposive Sampling) และแบบชกัชวนตอ่ (Snowball Sampling) เพ่ือเก็บ
ข้อมูลเก่ียวกับชาวต่างชาติท่ีมีคุณลกัษณะสําคญั ดงัต่อไปนี ้กรณีของชาวต่างชาติท่ีทํางานใน
สถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์ จะต้องมีคณุลกัษณะประกอบไปด้วย 1) เป็นชาวต่างชาติ 2) 
ทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์ 3) มีระยะเวลาท่ีอาศยัอยู่ในประเทศไทยไม่ต่ํากว่า 6 
เดือนแตไ่ม่เกิน 5 ปีนบัถึงวนัท่ีดําเนินการสมัภาษณ์เชิงลกึครัง้ท่ี 1 กรณีของหวัหน้างานหรือเพ่ือน
ร่วมงานของชาวต่างชาติท่ีทํางานในสถาบนัการศึกษาจังหวัดเพชรบูรณ์ จะต้องมีคุณลกัษณะ
ประกอบไปด้วย 1) เป็นชาวไทย 2) เป็นหวัหน้างานหรือเพ่ือนร่วมงานของชาวตา่งชาติท่ีทํางานใน
สถาบนัการศึกษาจังหวดัเพชรบูรณ์ 3) มีระยะเวลาหรือประสบการณ์ในการทํางานร่วมกับ
ชาวตา่งชาตโิดยทัว่ไปไมต่ํ่ากวา่ 2 ปี 
 กลุม่เป้าหมายทัง้หมดมีจํานวน 20 คน แบง่เป็น 4 กลุม่ยอ่ย ได้แก่ 
 3.3.1 ชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนัการศกึษาระดบัประถมศกึษาภายในจงัหวดั 
เพชรบรูณ์ จํานวน 1 คน 
 3.3.2 ชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษาภายในจงัหวดั 
เพชรบรูณ์ จํานวน 12 คน 

3.3.3 ชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนัการศกึษาระดบัอดุมศกึษาภายในจงัหวดั 
เพชรบรูณ์ จํานวน 3 คน 
 3.3.4 หวัหน้างานหรือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยของชาวตา่งชาติท่ีทํางานในสถาบนัการศกึษา
จงัหวดัเพชรบรูณ์ จํานวน 4 คน 
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3.4 ขัน้ตอนในการศึกษาวิจัย 
 ขัน้ตอนในการศกึษาวิจยัมีทัง้สิน้ 8 ขัน้ตอน ได้แก่ 

 3.4.1 ค้นคว้าข้อมลูเบือ้งต้นจากแหลง่ข้อมลูเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัประเดน็วิจยัและ 
กลุม่เป้าหมาย รวมทัง้แนวคดิและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 
 3.4.2 เตรียมการเร่ืองประเด็นท่ีต้องการศกึษา ทัง้ประเด็นเพ่ือการสมัภาษณ์และประเด็นใน
การสนทนากลุม่  
 3.4.3 ติดตอ่ประสานงานกบัสํานกังานเขตพืน้ท่ีการศกึษาประถมศกึษาเพชรบรูณ์ เขต 1, 2 
และ 3 และสํานกังานเขตพืน้ท่ีการศึกษามธัยมศึกษา เขต 40 เพ่ือขอข้อมลูพืน้ฐานเก่ียวกับ
ชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์ 
 3.4.4 กําหนดพืน้ท่ีในการเก็บข้อมลู ติดต่อประสานงานกับหวัหน้าสถาบนัการศึกษาท่ี
ชาวต่างชาติสงักัดหรือติดต่อกับชาวต่างชาติท่ีทํางานในสถาบนัการศึกษาจงัหวดัเพชรบูรณ์ใน
พืน้ท่ีเป้าหมายโดยตรงเพ่ือชีแ้จงทําความเข้าใจเก่ียวกับวตัถุประสงค์ของการวิจยัและนดัหมาย
สมัภาษณ์ 
 3.4.5 ดําเนินกิจกรรมการวิจยัตามแผนการวิจยัท่ีวางไว้ โดยเร่ิมต้นจากการสมัภาษณ์เชิงลกึ 
2 ครัง้ และหากมีกรณีใดท่ีน่าสนใจเป็นพิเศษจะดําเนินการสมัภาษณ์เชิงลกึเพิ่มเตมิ 
 3.4.6 นําข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์เชิงลกึมาวิเคราะห์สงัเคราะห์ในเบือ้งต้น ก่อนจะคดั
กรองหาชาวตา่งชาตท่ีิมีทกัษะสงูในการปรับตวัข้ามวฒันธรรมเพ่ือจดัการสนทนากลุม่ 
 3.4.7 จดัเวทีสนทนากลุม่กบัชาวตา่งชาติท่ีมีทกัษะสงูในการปรับตวัข้ามวฒันธรรมในวนัท่ี 
18 กนัยายน 2559 
 3.4.8 นําข้อมูลท่ีได้ทัง้หมดมาวิเคราะห์และสงัเคราะห์เชิงลึก เพ่ือตอบคําถามตาม
วตัถปุระสงค์ของการวิจยั แล้วนําเสนอเป็นรูปเลม่รายงานการวิจยัและเผยแพร่องค์ความรู้จากการ
วิจยัสูส่าธารณะ 
 
3.5 เคร่ืองมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล  
 การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการวิจยัเชิงคณุภาพ ด้วยเหตนีุเ้คร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมลูท่ี
สําคญัจงึประกอบด้วย 
 3.5.1 เคร่ืองบนัทึกเสียงแบบดิจิตอล (MP 3) เพ่ือใช้ในการบนัทึกเสียงจากการสมัภาษณ์
และการสนทนากลุม่ 
 3.5.2 แบบสมัภาษณ์กึ่งมีโครงสร้าง ผู้วิจยักําหนดแนวคําถามตา่งๆ ไว้ลว่งหน้า โดยคําถาม
ท่ีใช้ในการสมัภาษณ์ส่วนใหญ่เป็นคําถามปลายเปิด (Open-ended Question) ทัง้นีเ้พ่ือเปิด
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โอกาสให้ผู้วิจยัสามารถตัง้คําถามอ่ืนๆ เพิ่มเติมหรือสอดแทรกได้ตามสถานการณ์ของการสนทนา
พดูคยุ และในขณะเดียวกนั ก็ได้เปิดพืน้ท่ีทางความคิดให้กลุ่มผู้ ให้ข้อมลูหลกัสามารถให้ข้อมลูได้
อยา่งอิสระ ทัง้นี ้ผู้วิจยัได้กําหนดประเดน็คําถามเพ่ือตอบวตัถปุระสงค์การวิจยัดงันี ้
 
 ประเดน็คาํถามสาํหรับการสัมภาษณ์เชิงลึกชาวต่างชาต ิ
 ประเดน็คาํถามสาํหรับข้อมูลเบือ้งต้น 

- ช่ือ นามสกลุ และอายขุองชาวตา่งชาตผิู้ให้สมัภาษณ์ (Name/Surname/Age of the  
interviewee) 

- สญัชาตขิองชาวตา่งชาตผิู้ให้สมัภาษณ์และภาษาท่ีใช้ (Nationality/native language) 
- ประเทศบ้านเกิด (Home country) 
- สถานภาพการสมรส หากสมรสแล้ว คู่สมรสเดินทางมาประเทศไทยด้วยหรือไม ่

(Marital Status/ If married, is your spouse staying with you in Thailand?) 
 

 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 1 เพ่ือศกึษาปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาติในการทํางาน
ในสถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

- ท่านเคยอาศยัอยูใ่นประเทศอ่ืนๆ นอกเหนือจากประเทศของท่านและประเทศไทย 
หรือไม่  หากเคย ท่านเคยอาศยัอยู่ท่ีประเทศใด เป็นระยะเวลานานเท่าใด (Have you ever lived 
in any other countries apart from your home country and Thailand? What country have 
you lived, and for how long?) 

- ท่านเดนิทางมาประเทศไทยตัง้แตเ่ม่ือใด (When did you arrive in Thailand?) 
- ในตอนต้น  ท่านมีวตัถปุระสงค์ในการเดนิทางมาประเทศไทยเพ่ืออะไร (At first, what  

was your objective of coming to Thailand?) 
- ท่านมีการเตรียมความพร้อมอยา่งไรบ้างเพ่ือการมาทํางานในประเทศไทย (How did  

you prepare yourself for working in Thailand?) 
- ปัจจบุนัท่านทํางานในสถานศกึษาใดในจงัหวดัเพชรบรูณ์ ในตําแหน่งใด  และ 

ปฏิบตัิงานมาเป็นระยะเวลานานเท่าใด (At present, what is the educational institution in 
Phetchabun that you work for? What is your position? How long have you been working 
in this position?) 

- เพราะเหตใุดท่านจงึตดัสนิใจทํางานในสถาบนัการศกึษาแห่งนี ้(Why did you  
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decide to work in this educational institution?) 
- ท่านได้ข้อมลูเก่ียวกบัการทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์จากใครหรือ 

ช่องทางใด (How did you receive information about working in an educational institution in 
Phetchabun?) 

- โปรดเลา่เก่ียวกบัหน้าท่ีและความรับผิดชอบในงานของท่าน (Please tell me about 
your duty and responsibility on your work.) 

- โปรดอธิบายถึงลกัษณะงานท่ีท่านต้องปฏิบตัหิรือประสานกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย  
(Please describe about your work area that you have to work or coordinate with Thai  
colleagues?) 

- ในบริบทการทํางานร่วมกบัชาวไทย  ท่านประสบปัญหาการส่ือสารในลกัษณะ 
ใดบ้าง (Working with Thai colleagues, what kind of communication problems have you 
been facing?) 

- Among those communication problems, which problems do you often face?  
And which problems do you consider the most serious ones? (ในบรรดาปัญหาการส่ือสาร
เหลา่นี ้มีปัญหาใดบ้างท่ีพบบอ่ยท่ีสดุ และมีปัญหาใดบ้างท่ีท่านเห็นวา่รุนแรงท่ีสดุ)  

- ท่านคดิวา่สิง่ใดเป็นสาเหตหุลกัของปัญหาเหลา่นี ้(What do you think is the main  
cause of these problems?) 

- ท่านแก้ปัญหาการส่ือสารท่ีประสบอยา่งไร? (How do you solve these problems?) 
- เพ่ือนร่วมงานชาวไทยมีสว่นร่วมในการแก้ไขปัญหาหรือไม ่อยา่งไร (Do your Thai  

colleagues take parts in solving the problems and how?) 
- หากเพ่ือนร่วมงานชาวไทยไมไ่ด้มีสว่นร่วมในการแก้ไขปัญหาการส่ือสารของท่าน ท่าน 

ต้องการให้พวกเขามีสว่นร่วมในการแก้ไขปัญหาหรือไม่ อย่างไร (If your Thai colleagues do not 
take parts in solving your communication problems, do you want them to? And how? ) 

- ท่านคดิวา่องค์กรการศกึษาท่ีท่านทํางานควรดําเนินนโยบายหรือกิจกรรมอะไรบ้างเพ่ือ 
ช่วยแก้ปัญหาด้านการสื่อสารของท่าน (In your opinion, what does the educational institution 
that you work for should manage in terms of policies or activities to help solve your 
communication problems?) 

- ท่านมีข้อแนะนําเร่ืองการเตรียมตวัด้านการสื่อสารสําหรับชาวตา่งชาตท่ีิต้องการทํางาน 
ในสถาบนัการศึกษาอย่างไร (Do you have any suggestion about communication 
preparation for a foreigner who wants to work in a Thai educational institution?) 
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 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 2 เพ่ือศึกษาเครือข่ายการสื่อสารของชาวต่างชาติใน
สถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

- เวลาท่ีประสบปัญหาในการทํางาน ท่านปรึกษาหรือขอคําแนะนําจากใคร (When you  
encounter problems at your workplace, who do you go for advice?) 

- ในสถานท่ีทํางานของท่าน ท่านมีเครือขา่ยการสื่อสารหรือไม ่เครือขา่ยการสื่อสาร 
ดงักลา่วมีลกัษณะเช่นใด (เป็นทางการ/ไมเ่ป็นทางการ แข็งแรง/ออ่นแอ สม่ําเสมอ/ไมส่ม่ําเสมอ) 
(Do you have a communication network in your workplace? How the network works 
(formally/informally, strongly/weakly, and consistently/inconsistently)?   

- เวลาท่ีประสบปัญหาในการดําเนินชีวิตประจําวนั ท่านปรึกษาหรือขอคําแนะนําจาก 
ใคร (When you face problems in daily life, who gives you advice?) 

- เพ่ือนสนิทท่ีประเทศไทยของท่านมีเชือ้ชาตแิละสญัชาตใิด (What is race and  
nationality of your close friend in Thailand?) 

- ท่านตดิตอ่ส่ือสารกบัเพ่ือนสนิทของท่านผา่นช่องทางการส่ือสารใด และมีความถ่ีก่ีครัง้ 
ในหนึ่งเดือน (Which channel do you use to contact your close friend in Thailand? How 
often in a month?) 

- ท่านมีเพ่ือนสนิทชาวไทยหรือไม ่หากมี ท่านมีเพ่ือนสนิทชาวไทยจํานวนก่ีคน ท่านรู้จกั 
กบัพวกเขาได้อย่างไร เพ่ือนชาวไทยมีบทบาทตอ่การดําเนินชีวิตของท่านอย่างไร (Do you have 
any Thai close friend? How many? How did you get to know them? What role do your 
Thai close friends play in your living in Thailand?)  

- ท่านตดิตอ่ส่ือสารกบัเพ่ือนชาวไทยผา่นช่องทางการส่ือสารใดบ้าง และมีความถ่ีก่ีครัง้ 
ในหนึ่งเดือน (Which channel do you use to contact your Thai close friend in Thailand?  
How often in a month?) 

- ท่านตดิตอ่ส่ือสารกบัใครบ้างในประเทศบ้านเกิดของท่าน โดยใช้ช่องทางการส่ือสาร 
ใดบ้าง และมีความถ่ีก่ีครัง้ในหนึ่งเดือน (Who do you contact in your home country? Through 
which channel?  How often in a month?) 

- ประเดน็ท่ีท่านตดิตอ่ส่ือสารกบับคุคลในประเทศบ้านเกิดของท่านมีประเดน็ใดบ้าง  
(What topic do you communicate with people in your home country?) 

- เวลาท่ีท่านประสบปัญหาในการทํางาน ท่านบอกเลา่ให้ครอบครัว คนรัก ญาตพ่ีิน้อง 
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หรือเพ่ือนในประเทศบ้านเกิดทราบหรือไม่ (When you face any problems at your workplace, 
do you tell your family/ spouse/ boyfriend/girlfriend/ relatives in your home country?) 

- การตดิตอ่ส่ือสารกบับคุคลในประเทศบ้านเกิดของท่านมีความสําคญัตอ่การใช้ชีวิตใน 
ประเทศไทยของท่านอย่างไร (How important is it to communicate with people in your home 
country for you while you stay in Thailand?) 

- ท่ีประเทศไทย ท่านมีการสร้างเครือขา่ยการสื่อสารกบัเพ่ือนใหม่ๆ  หรือไม ่โดยผา่น 
ช่องทางใด (In Thailand, do you create a new communication network with new friends? 
Through which channel?) 

- ท่านรับข้อมลูขา่วสารผา่นช่องทางการส่ือสารมวลชนหรือส่ือใหมช่่องทางใดบ้าง และมี 
ระยะเวลาเฉล่ียประมาณก่ีชัว่โมงตอ่สปัดาห์ (Which mass media and new media channels 
are you exposed to in order to receive information? How many hours per week?) 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 3 เพ่ือศกึษาทศันคตขิองชาวตา่งชาตติอ่การทํางานร่วมกบัชาว
ไทย ภายใต้บริบทวฒันธรรมองค์กรแบบไทย 
 ประเดน็คาํถาม 

- มีประเดน็ใดบ้างท่ีท่านช่ืนชอบหรือรู้สกึประทบัใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษา 
ไทย (Working in the Thai educational institution, what do you like or being impressed 
by?) 

- ท่านมีการแสดงออกในเชิงพฤตกิรรมหรือไมเ่พ่ือแสดงออกถึงความช่ืนชอบหรือ 
ประทับใจในเพ่ือนร่วมงาน/องค์กร ในการทํางานในสถาบนัการศึกษาไทย และท่านแสดงออก
อย่างไร (Do you express your positive feeling towards your colleagues/workplace and 
how do you express it?) 

- มีประเดน็ใดบ้างท่ีท่านไมช่อบหรือรู้สกึคบัข้องใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทย 
(Working in the Thai educational institution, what do you dislike or being frustrated with?) 

- ท่านมีการแสดงออกในเชิงพฤตกิรรมหรือไมเ่พ่ือแสดงออกถึงความไมช่อบหรือไม ่
ประทบัใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทย และท่านแสดงออกอย่างไร (Do you express 
your negative feeling towards your colleagues/workplace and how do you express it?) 

- มีสิง่ใดบ้างในระบบการปฏิบตังิานขององค์กรท่ีท่านคดิวา่ช่วยสง่เสริมศกัยภาพในการ 
ทํางานของท่าน (What system operated in the institution that enhances your working 
capacity?) 
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- มีสิง่ใดบ้างในระบบการปฏิบตังิานขององค์กรท่ีท่านคดิวา่เป็นอปุสรรคขดัขวางการ 
ทํางานของท่าน (What system operated in the institution that obstructs your working 
capacity?) 

- หากเป็นไปได้ ท่านต้องการปรับปรุง/เปล่ียนแปลงสิง่ใดบ้างในท่ีทํางานของท่าน (If  
possible, what would you like to improve/change in your workplace?) 

- เวลาท่ีท่านประสบปัญหาในการทํางาน มีใคร/อะไร/วิธีคดิแบบใด ท่ีเป็นแรงบนัดาลใจ 
ให้ท่านเอาชนะอปุสรรคในการทํางานได้ (When facing any problems, how do you overcome 
those obstacles? Are there any persons, ideas or objects that inspire you to get through 
it?) 

- วฒันธรรมองค์กรแบบไทยสง่เสริมหรือเป็นอปุสรรคตอ่การทํางานร่วมกนัระหวา่งท่าน 
กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย ในแง่มมุใดบ้าง โปรดอธิบาย (In your opinion, do Thai institutional 
cultures promote or obstruct the co-working between you and your Thai colleges? 
Please explain.) 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 4 เพ่ือศกึษาการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติในการ
ทํางานในสถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

- ก่อนหน้าท่ีจะเดินทางมาประเทศไทย ท่านมีคนรู้จกัท่ีอาศยัอยู่ในประเทศไทยหรือไม ่
(Did you know anyone who lived in Thailand before arriving in Thailand?) 

- ก่อนหน้าท่ีจะเดนิทางมาประเทศไทย ท่านมีการศกึษาภาษาไทยและวฒันธรรมไทยมา 
ก่อนหรือไม่ โดยผ่านช่องทางใดบ้าง ใช้ระยะเวลาในการศกึษานานเพียงใด (Before traveling to 
Thailand, had you learnt Thai language and culture? Through which channel? For how 
long?) 

- เม่ือมาถึงประเทศไทยแล้ว ท่านมีการศกึษาภาษาไทยและวฒันธรรมไทยหรือไม ่โดย 
ผา่นช่องทางใดบ้าง ใช้ระยะเวลาในการศกึษานานเพียงใด (After arriving in Thailand, have you 
learnt Thai language and culture? Through which channel? For how long?) 

- ในปัจจบุนัท่านสามารถส่ือสารโดยใช้ภาษาไทยได้ดีเพียงใด (How fluently are you in  
communicating in Thai language?) 

- สิง่ใดท่ีท่านเห็นวา่ยากลําบากมากท่ีสดุสําหรับท่านในช่วงแรกของการทํางานใน 
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ประเทศไทย และท่านมีวิธีการจดัการกบัสิ่งนัน้อย่างไร (At first, what did you consider the 
most difficult thing for working in Thailand and how did you deal with it?) 

- ท่านคดิวา่ช่วงเวลาท่ียากท่ีสดุในการใช้ชีวิตในประเทศไทยคือช่วงเวลาใด และช่วงเวลา 
ดงักลา่วกินเวลานานเท่าใด (When did you consider the most difficult time of your living in 
Thailand, and how long did it take?) 

- สําหรับตวัท่านเอง ทกัษะด้านภาษาและความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยมีความจําเป็น 
ตอ่การทํางานของท่านมากน้อยเพียงใด และเพราะเหตใุด (Are the Thai language skills and 
Thai cultural knowledge necessary for your work?  Why?) 

- ท่านคดิวา่ใครบ้างท่ีมีสว่นช่วยให้ท่านปรับตวัทางวฒันธรรมได้ดีขึน้ คนเหลา่นัน้มีสว่น 
ช่วยท่านอย่างไร (Who do you think taking part in helping you to culturally adjust to Thai 
culture? How do they help?) 

- ท่านทราบเก่ียวกบั “สิง่ท่ีควรทํา” และ “สิง่ท่ีห้ามทํา” ในวฒันธรรมไทยหรือไม ่สิง่ 
เหลา่นัน้มีอะไรบ้าง และท่านปฏิบตัิตามหรือไม่ (Do you know the rules “things to do and not 
to do” in Thai culture? What are they? Do you yourself follow these rules?) 

- ท่านทราบเก่ียวกบั “สิง่ท่ีควรทํา” และ “สิง่ท่ีห้ามทํา” ในระบบองค์กรไทยหรือไม ่สิง่ 
เหลา่นัน้มีอะไรบ้าง และท่านปฏิบตัิตามหรือไม่ (Do you know the rules “things to do and not 
to do” in the Thai organizational system? What are they? Do you yourself follow these 
rules?) 

- เวลาท่ีท่านประสบกบัความขดัแย้งท่ีเกิดจากความแตกตา่งทางวฒันธรรมในท่ีทํางาน  
ท่านมีวิธีการจดัการกบัความขดัแย้งดงักลา่วอย่างไร (When you face conflicts brought by 
cultural difference in your workplace, how do you manage those conflicts?) 

- ท่านคดิวา่ท่านเข้าใจคนไทยมากน้อยเพียงใด มีสิง่ใดเก่ียวกบัคนไทยท่ีท่านรู้สกึวา่ 
เข้าใจได้ยาก (Do you think you understand Thai people well? What about Thai people 
that you think are hard for you to understand?) 

- นบัถึงปัจจบุนัท่ีสมัภาษณ์ ท่านคดิวา่ท่านสามารถผสมกลมกลืนหรือรู้สกึเป็นสว่นหนึง่ 
ของสงัคมและวฒันธรรมไทยได้มากน้อยเพียงใด (Up until now, do you think you have 
assimilated to Thai society and culture, and in what degree?) 

- สิง่ใดท่ีสง่เสริมการปรับตวัทางวฒันธรรมของท่าน/สิง่ใดท่ีเป็นอปุสรรคในการปรับตวั 
ทางวฒันธรรมของท่าน (What do you think promotes your cultural adjustment? What do 
you think obstructs your cultural adjustment?) 
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 ประเดน็คาํถามสาํหรับการสัมภาษณ์เชิงลึกหวัหน้างานและเพื่อนร่วมงานชาวไทย 
 ประเดน็คาํถามสาํหรับข้อมูลเบือ้งต้น 

- ตําแหน่งงานในปัจจบุนัของท่านคือตําแหน่งอะไร ลกัษณะงานในตําแหน่งงานดงักลา่ว 
เก่ียวข้องกบัชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนัการศกึษาของท่านอยา่งไร 

- ท่านรู้จกักบัชาวตา่งชาตซิึง่ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยัชิน้นีม้านานเพียงใด 
- โดยทัว่ๆ ไป ในรอบ 1 สปัดาห์ของการทํางาน ท่านได้ส่ือสารกบัชาวตา่งชาตผิู้ นี ้

บอ่ยครัง้เพียงใด ระยะเวลาในการสื่อสารระหวา่งกนันานแคไ่หน 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 1 เพ่ือศกึษาปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาติในการทํางาน
ในสถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

- ในมมุมองของท่าน ท่านคดิวา่มีปัญหาการส่ือสารระหวา่งชาวตา่งชาตแิละเพ่ือน 
ร่วมงานหรือไม่ (ทัง้ในกรณีท่ีชาวต่างชาติระบถุึงปัญหาและเพ่ือนร่วมงานชาวไทยระบุถึงปัญหา)  
โปรดให้รายละเอียดหรือยกตวัอยา่งลกัษณะปัญหา รวมทัง้วิธีการแก้ไขปัญหาท่ีผา่นมา 

- ท่านคดิวา่ชาวตา่งชาตมีิความเข้าใจในบทบาทหน้าท่ีของตนตามตําแหน่งงานมากน้อย 
เพียงใด หน่วยงานของท่านมีวิธีการอยา่งไรบ้างในการช่วยเหลือให้ชาวตา่งชาตสิามารถปฏิบตังิาน
ตามบทบาทหน้าท่ีของตนได้อยา่งเตม็ความสามารถ 

- หน่วยงานของท่านมีวิธีการประเมินการปฏิบตัหิน้าท่ีของชาวตา่งชาตใินแตล่ะภาค 
การศกึษาหรือไม ่วิธีการประเมินดงักลา่วทําอยา่งไร 

- หน่วยงานของท่านมีการอํานวยความสะดวกให้กบัชาวตา่งชาตใินการทํางานใน 
สถาบนัการศกึษาหรือไม ่อยา่งไร โปรดให้รายละเอียด 

- เคยมีกรณีการพิพาทระหวา่งชาวตา่งชาตกิบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในหน่วยงานของ 
ท่านหรือไม ่หากเคยมี หน่วยงานมีวิธีแก้ไขปัญหาหรือหาข้อยตุอิยา่งไร 

- เคยมีกรณีท่ีนกัเรียน/นกัศกึษาให้ข้อมลูหรือร้องเรียนเก่ียวกบัปัญหาในการสอนของ 
ชาวตา่งชาติหรือไม่ หากเคย ลกัษณะปัญหาเป็นอย่างไร หน่วยงานมีวิธีแก้ไขปัญหาหรือหาข้อยตุิ
อยา่งไร 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 2 เพ่ือศึกษาเครือข่ายการส่ือสารของชาวต่างชาติใน
สถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

- ในสถาบนัการศกึษาของท่าน  มีรูปแบบการส่ือสารประเภทใดบ้างท่ีชาวตา่งชาต ิ
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สามารถเข้ามามีสว่นร่วมในการสื่อสารได้   
- ท่านคดิวา่รูปแบบการส่ือสารท่ีมีอยูใ่นปัจจบุนัมีประสทิธิภาพเพียงพอหรือไม ่หรือควร 

มีการสร้างรูปแบบการส่ือสารใหม่ๆ เพ่ือเป็นช่องทางการสื่อสารระหว่างชาวต่างชาติและเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทย 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 3 เพ่ือศกึษาทศันคติของชาวต่างชาติต่อการทํางานร่วมกบั
ชาวไทย ภายใต้บริบทวฒันธรรมองค์กรแบบไทย 
 ประเดน็คาํถาม 

- จากการพดูคยุส่ือสารระหวา่งท่านกบัชาวตา่งชาต ิ ท่านคดิวา่ชาวตา่งชาตมีิทศันคต ิ
เช่นไรตอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทยในสถาบนัการศกึษาของท่าน 

- ในขณะเดียวกนั  ท่านมีทศันคตเิช่นไรตอ่การทํางานร่วมกบัชาวตา่งชาต ิ มีความ 
แตกต่างอะไรบ้างท่ีท่านเห็นว่าเป็นความแตกต่างท่ีสําคัญในแง่ของการทํางาน  ระหว่าง
ชาวตา่งชาตกิบัชาวไทย 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 4 เพ่ือศกึษาการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติในการ
ทํางานในสถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

1. ในทศันะของท่าน ชาวตา่งชาตมีิการปรับตวัในการทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาว 
ไทยหรือไม ่ อยา่งไร 

2. หน่วยงานของท่านมีแนวทางอยา่งไรบ้างในการช่วยเหลือชาวตา่งชาตใิห้สามารถ 
ปรับตวัในการทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้ดียิ่งขึน้ 

3. มีประเดน็ความแตกตา่งทางวฒันธรรมประเดน็ใดบ้างท่ีท่านเห็นวา่นําไปสูปั่ญหาใน 
การทํางานร่วมกนัระหวา่งชาวไทยและชาวตา่งชาตใินสถาบนัการศกึษาของท่าน 

4. ในมมุมองของท่าน การรับชาวตา่งชาตเิข้ามาทํางานในสถาบนัการศกึษาของท่านมี 
ข้อดีข้อเสียอยา่งไร 
 
 3.5.4 แบบข้อคาํถามสําหรับการสนทนากลุ่ม ผู้วิจยัได้ออกแบบข้อคําถามสําหรับการ
สนทนากลุ่มภายหลงัจากท่ีได้ดําเนินการสมัภาษณ์เชิงลกึเสร็จสิน้แล้ว ทัง้นี ้ได้กลัน่กรองประเด็น
สําคญัเก่ียวกบัสภาพปัญหาและการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติมาเป็นประเด็นในการ
สนทนา ดงัตอ่ไปนี ้
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 - หลงัจากการสมัภาษณ์ ท่านมีประสบการณ์ใดเก่ียวกบัปัญหาด้านการส่ือสารในสถานท่ี
ทํางานท่ีต้องการแลกเปล่ียนกบัสมาชิกคนอ่ืนๆ หรือไม ่
 - หลงัจากการสมัภาษณ์ ท่านมีประสบการณ์ใดบ้างเก่ียวกบัการทํางานและการใช้ชีวิต (ทัง้
แง่บวกและแง่ลบ) ท่ีท่านต้องการแลกเปล่ียนกบัสมาชิกคนอ่ืนๆ 
 - ท่านคิดว่าปัจจยัใดเป็นปัจจยัส่งเสริมสําหรับกระบวนการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของท่าน
ในการทํางานร่วมกบัชาวไทย 
 - ท่านคิดว่าปัจจัยใดท่ีเป็นปัจจัยอุปสรรคสําหรับกระบวนการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของ
ท่านในการทํางานร่วมกบัชาวไทย 
 - ขอให้ท่านเล่าถึงวิธีการท่ีท่านใช้เป็นประจําและเห็นว่าได้ผลดี ในการแก้ไขปัญหาและ
ปรับตวัข้ามวฒันธรรมเพ่ือทํางานร่วมกบัชาวไทย 
 
3.6 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล  
 การศกึษาวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัเก็บรวบรวมข้อมลูด้วยวิธีการเก็บข้อมลูแบบสหวิธีการ (Multiple 
Methodology) ประกอบด้วย 

3.6.1 การศึกษาวิเคราะห์เอกสาร ผู้วิจยัได้ศกึษาวิเคราะห์เอกสารทัง้ท่ีเป็นแนวคดิทฤษฎี  
ในสว่นท่ีเก่ียวข้องกบัการส่ือสารข้ามวฒันธรรม เครือข่ายการสื่อสารและการปรับตวัข้ามวฒันธรรม 
และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัประเดน็ศกึษา 

3.6.2 การสัมภาษณ์เชิงลึก เป็นการสมัภาษณ์ตามแนวคําถามท่ีได้กําหนดไว้โดย 
สมัภาษณ์ชาวต่างชาติและหวัหน้างานรวมถึงเพ่ือนร่วมงานชาวไทย ซึ่งได้สรุปรายละเอียดตาม
ตารางท่ี 3-1 
 
ตารางที่ 3-1 ข้อมลูสําคญัเก่ียวกบัผู้ให้ข้อมลูหลกั 
ลาํดับ
ที่ 

ผู้ให้ข้อมูลหลัก  อาชีพ/สถาบันการศกึษา 
ช่ือ (นามแฝง) ภูมลิาํเนา อายุ (ปี) 

1 Mr. A 
(เพศชาย) 

เอเชีย 48 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัประถมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

2 Mr. B 
(เพศชาย) 

อเมริกาเหนือ 25 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัอดุมศกึษา  
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

3 Mr. C 
(เพศชาย) 

เอเชีย 43 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.หลม่สกั จ.เพชรบรูณ์ /  
สถาบนัการศึกษาระดบัมธัยมศกึษา อ.ศรีเทพ 
จ.เพชรบรูณ์ 
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ลาํดับ
ที่ 

ผู้ให้ข้อมูลหลัก  อาชีพ/สถาบันการศกึษา 
ช่ือ (นามแฝง) ภูมลิาํเนา อายุ (ปี) 

4 Mr. D 
(เพศชาย) 

เอเชีย 26 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัประถมศกึษา 
อ.หลม่สกั จ.เพชรบรูณ์ 

5 Ms. E 
(เพศหญิง) 

เอเชีย 26 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.ชนแดน จ.เพชรบรูณ์ 

6 Mr. F 
(เพศชาย) 

เอเชีย 28 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.ชนแดน จ.เพชรบรูณ์ 

7 Ms. G 
(เพศหญิง) 

เอเชีย 23 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.ชนแดน จ.เพชรบรูณ์ 

8 Mr. H 
(เพศชาย) 

อเมริกาเหนือ 25 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.หนองไผ ่จ.เพชรบรูณ์ 

9 Ms. I 
(เพศหญิง) 

เอเชีย 33 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

10 Ms. J 
(เพศหญิง) 

เอเชีย 24 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.ชนแดน จ.เพชรบรูณ์ 

11 Mr. K 
(เพศชาย) 

อเมริกาเหนือ 44 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัอดุมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

12 Ms. L 
(เพศหญิง) 

เอเชีย 28 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

13 Mr. M 
(เพศชาย) 

ออสเตรเลีย 63 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัอดุมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

14 Mr. N 
(เพศชาย) 

อเมริกาเหนือ 29 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

15 Ms. O 
(เพศหญิง) 

แอฟริกาใต้ 25 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

16 Ms. P 
(เพศหญิง) 

เอเชีย 24 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.ชนแดน จ.เพชรบรูณ์ 

17 นาย ก. 
(เพศชาย) 

ประเทศไทย 51 ผู้บริหาร/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.ชนแดน จ.เพชรบรูณ์ 

18 น.ส. ข. 
(เพศหญิง) 

ประเทศไทย 44 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.หนองไผ ่จ.เพชรบรูณ์ 

19 นาง ค. 
(เพศหญิง) 

ประเทศไทย 45 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 
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ลาํดับ
ที่ 

ผู้ให้ข้อมูลหลัก  อาชีพ/สถาบันการศกึษา 
ช่ือ (นามแฝง) ภูมลิาํเนา อายุ (ปี) 

20 น.ส. ง. 
(เพศหญิง) 

ประเทศไทย 41 อาจารย์/สถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา 
อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ 

   
 3.6.3 การสนทนากลุ่ม เป็นการสนทนาเพ่ือตรวจสอบความสอดคล้องต้องกนัของข้อมลูท่ี
ได้จากการสมัภาษณ์แบบเจาะลกึ อาทิ ปัญหาในการสื่อสาร ทกัษะการปรับตวั และเครือข่ายการ
ส่ือสารของชาวต่างชาติ โดยได้ประเมินและคดัเลือกชาวต่างชาติท่ีมีทกัษะสงูในการปรับตวัข้าม
วฒันธรรม จํานวน 5 คนเพ่ือดําเนินการสนทนากลุม่ ทัง้นีผู้้วิจยัคดัเลือกโดยอ้างอิงจากข้อมลูท่ีได้
จากการสัมภาษณ์เชิงลึกเป็นสําคัญ โดยพิจารณาจากพัฒนาการด้านการปรับตวันับจากการ
สมัภาษณ์ครัง้แรกจนถึงการสมัภาษณ์ครัง้สดุท้าย ความสามารถในการสื่อสาร การแก้ปัญหาใน
ชีวิตประจําวนั ความเข้าใจวฒันธรรมไทย และความรู้สึกมีความสขุในการใช้ชีวิตและการทํางาน
ในสถาบนัการศกึษา แล้วดําเนินกิจกรรมการสนทนากลุม่ในวนัอาทิตย์ท่ี 18 กนัยายน 2559 ณ 
ห้องประชมุชัน้ 2 โรงพยาบาลเพชรรัตน์ อ.เมือง จ.เพชรบรูณ์ และนําผลท่ีได้รับจากการเก็บข้อมลู
มาวิเคราะห์ความสอดคล้องของข้อมลูทัง้หมดก่อนนํามาสรุปและอภิปรายผล 
  
3.7 การตรวจสอบความน่าเช่ือถือของข้อมูล 
 ผู้วิจยัมีกระบวนการตรวจสอบความถกูต้องและน่าเช่ือถือของข้อมลู ดงันี ้
 3.7.1 การเก็บข้อมูลแบบสหวิธี ได้แก่ การสํารวจเอกสาร การสมัภาษณ์เชิงลกึ และการ
สนทนากลุม่ การเก็บข้อมลูในลกัษณะนีจ้ะทําให้สามารถตรวจสอบความสอดคล้องของข้อมลูท่ีได้
จากการสมัภาษณ์ทัง้สองครัง้และจากการสนทนากลุม่ 
 3.7.2 การตรวจเคร่ืองมือวิจัยโดยผู้เช่ียวชาญ ผู้วิจยัได้ขอความอนเุคราะห์ผู้ เช่ียวชาญ
ด้านการสื่อสารและวฒันธรรมจํานวน 3 ท่านในการตรวจเคร่ืองมือวิจัยคือแบบสมัภาษณ์กึ่ง
โครงสร้าง ประกอบด้วย 
  3.7.2.1 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สชุาดา พงศ์กิตติวิบลูย์ รองคณบดีฝ่ายวิชาการและ
วิจยั คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยับรูพา 
  3.7.2.2 อาจารย์ ดร.ธีรดา จงกลรัตนาภรณ์ อาจารย์ประจําภาควิชาการ
ประชาสมัพนัธ์ คณะนิเทศศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
  3.7.2.3 อาจารย์ทิพย์พธู กฤษสนุทร อาจารย์ประจําสาขาวิชานิเทศศาสตร์ คณะ
วิทยาการจดัการ มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงใหม ่
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 ทัง้นี ้ข้อเสนอแนะท่ีได้รับจากผู้ เช่ียวชาญทัง้ 3 ท่าน ผู้วิจยัได้นํามาปรับปรุงเคร่ืองมือวิจยั
ให้มีความสมบรูณ์ก่อนดําเนินการเก็บรวบรวมข้อมลูวิจยั 
 
3.8 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ในการศึกษาวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้ทําการวิเคราะห์ข้อมลูควบคู่ไปกับการเก็บรวบรวมข้อมลู 
ทัง้นีเ้พ่ือเป็นการตรวจสอบความน่าเช่ือถือและความครบถ้วนของข้อมลูตามวตัถปุระสงค์การวิจยั
ท่ีได้กําหนดไว้ โดยกระบวนการวิเคราะห์ข้อมลูประกอบด้วย 
 3.8.1. การวิเคราะห์ข้อมูลขัน้ต้น เป็นการวิเคราะห์และจําแนกข้อมลูในเบือ้งต้นโดย
จําแนกตามประเด็นในการศึกษา ได้แก่ ข้อมูลเก่ียวกับปัญหาด้านการสื่อสาร ข้อมูลเก่ียวกับ
เครือข่ายการสื่อสารและการปรับตวัข้ามวฒันธรรม ได้ข้อมูลจากการสมัภาษณ์เชิงลึกและการ
สนทนากลุม่  
 3.8.2. การวิเคราะห์สรุปรวม เป็นการนําผลการวิเคราะห์ทัง้หมดมาพิจารณาร่วมกนั เพ่ือ
วิเคราะห์โดยองค์รวมของปรากฏการณ์ท่ีทําการศกึษา และเพ่ือจะนําไปสูก่ารสร้างข้อสรุปแบบอปุนยั 
(Inductive Method) ทัง้นี ้การวิเคราะห์สรุปรวมท่ีทําไปก็เพ่ือตอบคําถามนําการวิจยัท่ีได้กําหนด
ไว้  
 
3.9 การนําเสนอข้อมูล 
 การนําเสนอข้อมูลในครัง้นี  ้ผู้ วิจัยนําเสนอข้อมูลโดยใช้วิ ธีการพรรณนาวิ เคราะห์ 
(Descriptive Analysis) เพ่ืออธิบายปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาต ิเครือขา่ยการสื่อสารและการ
ปรับตวัข้ามวฒันธรรม ข้อมลูท่ีได้จากการวิเคราะห์เอกสาร การสมัภาษณ์เชิงลกึ และการสนทนา
กลุ่ม ผู้วิจยัจะต้องนํามาสรุปและจดัลําดบัการนําเสนอตามวตัถปุระสงค์แต่ละข้อในรายงานการ
วิจัยฉบับสมบูรณ์ พร้อมทัง้สกัดสาระสําคัญเพ่ือนําเสนอในรูปบทความวิจัยเพ่ือเผยแพร่สู่
สาธารณะตามลําดบั 



 

 

บทที่ 4 
ผลการวจิัย 

 
 การศกึษาวิจยัเร่ือง “ปัญหาในการส่ือสารและการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติท่ี
ทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์” เป็นการวิจยัเชิงคณุภาพ (Qualitative Research) 
ในบทท่ี 4 เป็นการนําเสนอผลการวิจยัโดยจําแนกตามวตัถปุระสงค์ ดงัตอ่ไปนี ้
 4.1 ปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาตใินการทํางานในสถาบนัการศกึษา 
 4.2 เครือขา่ยการสื่อสารของชาวตา่งชาตใินสถาบนัการศกึษา 
 4.3 ทศันคตขิองชาวตา่งชาตติอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทย ภายใต้บริบทวฒันธรรมองค์กร
แบบไทย 
 4.4 การปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาตใินการทํางานในสถาบนัการศกึษา 
 เพ่ือให้ข้อมูลมีมุมมองท่ีรอบด้าน ผู้ วิจัยได้สัมภาษณ์เชิงลึกชาวไทย 4 คนซึ่งเป็น
ผู้บงัคบับญัชาหรือเพ่ือนร่วมงานของชาวต่างชาติบางคนท่ีเป็นผู้ ให้ข้อมลูหลกัเพ่ือเป็นการทวน
สอบข้อมลูและวิเคราะห์ข้อมลูจากมมุมองท่ีรอบด้านยิ่งขึน้ เนือ้หาจากการสมัภาษณ์เชิงลึกชาว
ไทยได้นําเสนอไว้ในหวัข้อท่ี 4.5 ความคิดเห็นของเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีมีตอ่การทํางานร่วมกบั
ชาวตา่งชาต ิ 
 รายละเอียดของข้อมลูสําคญัในประเดน็ตา่งๆ ข้างต้นมีดงันี ้
 
4.1 ปัญหาการส่ือสารของชาวต่างชาตใินการทาํงานในสถาบันการศึกษา 
 จากการสมัภาษณ์เชิงลึกและการสนทนากลุ่มกับชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกั ผู้ วิจยัได้รับ
ข้อมูลพืน้ฐานและข้อมูลเก่ียวกับปัญหาการส่ือสารในการทํางานในสถาบันการศึกษาของ
ชาวตา่งชาต ิดงัตอ่ไปนี ้
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 1  
 Mr. A (นามแฝง) ชาวเอเชีย อาย ุ48 ปี มีประสบการณ์การทํางานในตา่งประเทศทัง้ประเทศ
ในแถบตะวนัออกกลางและยโุรป ได้แก่ การ์ตา จอร์แดน อียิปต์ เซอร์เบีย ฮงัการี และเนเธอแลนด์ 
โดยเป็นพนกังานในสถานทตูและพนกังานบริษัท รวมระยะเวลาการทํางานในประเทศอ่ืนๆ 10 ปี 
เดินทางมาทํางานในประเทศไทยตัง้แต่ปี พ.ศ.2557 นบัถึงปัจจบุนัเป็นระยะเวลา 2 ปี เก่ียวกบั
พืน้ฐานการศกึษา เขาสําเร็จการศกึษาระดบัปริญญาตรีด้านวิศวกรรมศาสตร์ และศกึษาเพิ่มเติม
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ด้านการสอนภาษาองักฤษสําหรับชาวตา่งชาติ สถานภาพสมรส มีบตุรชาย 1 คน โดยภรรยาและ
บตุรพํานกัอยูท่ี่ประเทศบ้านเกิด 
 Mr. A ระบวุ่าเหตผุลในการเดินทางมาประเทศไทยตัง้แตต้่นคือการมาประกอบอาชีพสอน
ภาษาองักฤษ เน่ืองจากศกึษาข้อมลูพบว่าประเทศไทยมีความต้องการอาจารย์สอนภาษาองักฤษ
ชาวต่างชาติ ในขณะเดียวกันตนเองหมดสัญญาการทํางานกับบริษัทท่ีเคยร่วมงานด้วย และ
ต้องการทํางานในประเทศไทยซึง่อยูไ่มไ่กลจากบ้านเกิดมากจนเกินไป 
 เขาระบวุ่าเตรียมตวัล่วงหน้าประมาณ 1 เดือนในการมาทํางานท่ีประเทศไทย โดยศึกษา
ข้อมลูเก่ียวกับภาษาและวฒันธรรมไทยจากอินเตอร์เน็ต ปัจจุบนัสอนอยู่ในโรงเรียนของรัฐบาล
แห่งหนึ่ง โดยรับผิดชอบสอนภาษาองักฤษระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี 3 และ 4 สปัดาห์ละ 12 คาบ 
โดยสอนมาแล้วเป็นระยะเวลา 10 เดือน เหตุผลท่ีเลือกโรงเรียนแห่งนีเ้น่ืองจากได้สมคัรเป็น
อาจารย์หลายแห่งแต่ถูกปฏิเสธจนเกรงว่าจะมีปัญหาเร่ืองวีซ่าการทํางานท่ีจะหมดอายุ เม่ือ
โรงเรียนแห่งนีต้อบรับจึงเข้าทํางานทนัที ทัง้นี ้Mr. A ได้ข้อมลูการรับสมคัรงานของโรงเรียนนีจ้าก
เพ่ือนสนิทชาวไทย 
 สภาพการทํางานในแตล่ะวนั Mr. A ระบวุ่าเขาได้ปฏิสมัพนัธ์กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยน้อย
มาก เน่ืองจากอาจารย์แต่ละคนมีห้องทํางานส่วนตัว ต่างคนต่างอยู่ภายในห้องพักของตน 
โดยมากเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีเขาได้ปฏิสมัพนัธ์ด้วยคือหวัหน้าภาควิชาท่ีตนสงักดั แตก็่จะมีการ
พดูคยุเฉพาะกรณีท่ีมีปัญหาในการทํางานซึง่แก้ไขไมไ่ด้เท่านัน้ 
 ในการทํางานร่วมกันกับชาวไทย ปัญหาด้านการสื่อสารท่ีเขาประสบก็คือการท่ีเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยโดยส่วนมากไม่สามารถส่ือสารภาษาองักฤษกบัเขาได้ มีเพ่ือนร่วมงานเพียงส่วน
น้อยเท่านัน้ท่ีสามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ในเกณฑ์ดี ทําให้เวลาท่ีมีข้อสงสยัเก่ียวกบัการทํางาน
หรือเวลาท่ีต้องการความช่วยเหลือเขาไม่รู้ว่าจะขอคําปรึกษาจากใคร หากจะปรึกษาหัวหน้า
ภาควิชาบ่อยๆ ก็ไม่สะดวกและเห็นว่าหวัหน้าภาควิชามีภาระมาก โดยส่วนมาก Mr. A จึง
แก้ปัญหาด้วยตนเองเป็นหลกั ทัง้นี ้เขามีความเห็นว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยมีความกลวัท่ีจะใช้
ภาษาองักฤษและไม่ต้องการให้ผู้ อ่ืนเห็นว่าตนมีปัญหาในการใช้ภาษาองักฤษจึงหลีกเล่ียงการ
สนทนาส่ือสารกบัตน เขาพยายามแก้ไขปัญหาด้านการสื่อสารโดยการชกัชวนให้เพ่ือนร่วมงานชาว
ไทยฝึกสนทนาภาษาองักฤษเพ่ือให้สามารถใช้ภาษาองักฤษได้ดีขึน้แต่เพ่ือนชาวไทยก็ไม่ให้ความ
สนใจแตอ่ยา่งใด 
 นอกจากนี ้Mr. A ยงัตัง้ข้อสงัเกตด้วยว่าในท่ีทํางาน เขาพบว่าแม้แต่ชาวไทยด้วยกนัก็ดู
เหมือนมีช่องว่างทางการส่ือสาร (communication gap) ระหว่างกัน มักไม่มีการพูดคุย
ประสานงานกนัเก่ียวกบัการจดัการเรียนการสอนและไมทํ่างานเป็นทีม 
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 จากปัญหาการไม่สามารถส่ือสารพดูคยุกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย สง่ผลให้ Mr. A ประสบ
ปัญหาสืบเน่ืองคือการตกข่าวหรือไม่ทราบข้อมลูข่าวสารท่ีจําเป็นต่อการทํางาน เช่น การไม่ทราบ
กําหนดการการทํากิจกรรมต่างๆ ของโรงเรียน ประกอบกับการท่ีโรงเรียนก็ไม่มีช่องทางการ
ประชาสมัพนัธ์ข้อมลูขา่วสารในภาษาองักฤษให้อาจารย์ชาวตา่งชาตไิด้รับรู้ ซึง่ทําให้เขารู้สกึอดึอดั
ใจ  
 
 “วนัหน่ึงโรงเรียนมีกิจกรรม ผมไปถึงโรงเรียนมีเพือ่นชาวไทยถามว่าทําไมผมไม่ใส่เสื้อสีนี ้
วนันีมี้กิจกรรม ผมก็บอกว่าผมไม่ทราบจริงๆ ว่ามีกิจกรรม ไม่มีใครบอกผมเลย หากรู้ล่วงหนา้ว่ามี
กิจกรรมผมจะตอ้งใส่เสือ้แบบเดียวกนักบัคณุมาแน่ๆ ผมตอ้งการใหค้วามร่วมมือและเป็นส่วนหน่ึง
ของโรงเรียนอยู่แลว้” 
 
 ในการสมัภาษณ์ทัง้สองครัง้ Mr. A เสนอว่าโรงเรียนควรมีระบบการประชาสมัพนัธ์เผยแพร่
ข้อมลูข่าวสารสําหรับอาจารย์ชาวต่างชาติ โดยมีการแจ้งกําหนดการกิจกรรมต่างๆ ให้รู้ล่วงหน้า
อย่างน้อย 3 วนั และหากต้องการให้อาจารย์ชาวต่างชาติได้มีส่วนร่วมในการทํากิจกรรมอย่าง
เต็มท่ีก็ควรจะจัดให้มีการประชุมชีแ้จง รวมถึงแบ่งหน้าท่ีให้อาจารย์ชาวต่างชาติได้มีส่วนร่วม
รับผิดชอบในกิจกรรมด้วย 
 Mr. A มีข้อเสนอแนะสําหรับชาวต่างชาติท่ีต้องการมาทํางานในสถาบนัการศึกษาใน
ประเทศไทยวา่ควรศกึษาภาษาไทยและวฒันธรรมไทยขัน้พืน้ฐานเพ่ือให้สามารถส่ือสารขัน้พืน้ฐาน
กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้จะทําให้สามารถทํางานกบัชาวไทยได้ง่ายขึน้ นอกจากนี ้ควรศึกษา
นโยบายด้านการศกึษาของรัฐบาลไทยไปจนถึงนโยบายของสถาบนัการศกึษาท่ีสนใจจะสมคัรงาน
ด้วย 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 2  
 Mr. B (นามแฝง) ชาวตะวนัตก อาย ุ25 ปี สําเร็จการศกึษาระดบัปริญญาตรีด้านดนตรี เคย
เดินทางท่องเท่ียวในทวีปอเมริกาแต่ไม่เคยมีประสบการณ์ในการทํางานหรือใช้ชีวิตในตา่งแดนมา
ก่อนจนกระทัง่เดนิทางมาประเทศไทย หลงัสําเร็จการศกึษา เขาทํางานเป็นอาจารย์สอนพิเศษด้าน
ดนตรีในประเทศบ้านเกิดเป็นเวลา 1 ปี 6 เดือนก่อนเดินทางมาทํางานในประเทศไทยในเดือน
พฤษภาคม ปี พ.ศ.2558 อาศยัอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา 1 ปี 1 เดือนนบัถึงวนัท่ีสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 
2 สถานภาพโสด 
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 Mr. B ระบุว่าเหตผุลในการเดินทางมาประเทศไทยเน่ืองจากตนเองคิดว่าหลงัสําเร็จ
การศึกษาเป็นช่วงเวลาท่ีดีท่ีตนจะได้แสวงหาประสบการณ์ชีวิตด้วยการเดินทางไปใช้ชีวิตใน
ประเทศท่ีมีความแตกต่างจากประเทศบ้านเกิดโดยสิน้เชิง โดยในตอนแรกมีความสนใจท่ีจะ
เดนิทางมาประเทศเวียดนามและประเทศไทยเน่ืองจากมีเพ่ือนร่วมชาติท่ีมาทํางานในสองประเทศ
นีแ้ละได้นําเสนอประสบการณ์การใช้ชีวิตในต่างแดนในรูปของคลิปวิดีโอและอพัโหลดผ่านยทููป 
และจากการศกึษาข้อมลูเบือ้งต้นทําให้ทราบว่ามีความต้องการอาจารย์สอนภาษาองักฤษในสอง
ประเทศนี ้เขาเห็นโอกาสในการเดินทางและใช้ชีวิต Mr. B จึงสมคัรงานเป็นอาจารย์สอน
ภาษาองักฤษใน 2 ประเทศผา่นบริษัทตวัแทน (Agency) โดยเสียคา่ใช้จ่ายจํานวนหนึง่ 
 เขาระบุว่าเขาเตรียมตวัในการเดินทางมาเป็นอาจารย์โดยการลงเรียนหลกัสูตรการสอน
ภาษาองักฤษสําหรับชาวตา่งชาติ (Teaching English as a Foreign Language Course-TEFL) 
เป็นเวลา 100 ชัว่โมง เขาไม่ได้ทํางานท่ีประเทศเวียดนามเน่ืองจากเวลาท่ีสมคัรกบัเวลาเปิดภาค
เรียนของประเทศเวียดนามไม่สอดคล้องกนั แตบ่ริษัทตวัแทนแจ้งว่ามีตําแหน่งงานหลายตําแหน่ง
ในประเทศไทย เขาไมมี่สทิธ์ิเลือกสถานท่ีๆ จะสอน ทกุอยา่งเป็นการตดัสินใจโดยบริษัทตวัแทน ซึง่
ในตอนแรกบริษัทตวัแทนสง่เขาไปสอนในโรงเรียนระดบัมธัยมศกึษาในอําเภอแห่งหนึ่งของจงัหวดั
เพชรบูรณ์เป็นเวลา 1 ภาคเรียน ต่อมา เพ่ือนชาวต่างชาติท่ีเคยทํางานสอนท่ีสถาบนัการศกึษา
ระดับอุดมศึกษาของรัฐแห่งหนึ่งในตัวจังหวัดและกําลังจะหมดสัญญาได้แจ้งข้อมูลเก่ียวกับ
ตําแหน่งงานท่ีหน่วยงานนี ้เขาตดัสินใจสมคัรงานในตําแหน่งดงักล่าวโดยไม่ต่อสญัญากบับริษัท
ตวัแทนอีกตอ่ไป 
 ปัจจบุนั Mr. B ทํางานในตําแหน่งอาจารย์สอนภาษาองักฤษ โดยรับผิดชอบสอน 21 ชัว่โมง
ต่อสปัดาห์ ให้กบันกัศึกษาหลากหลายสาขา ทัง้หลกัสตูรการบญัชี หลกัสตูรเลขานกุาร หลกัสตูร
คอมพิวเตอร์ธุรกิจ และหลกัสตูรช่าง โดยสอนมาแล้ว 1 ภาคเรียน สภาพการทํางานในแต่ละวนั 
Mr. B จะสอนโดยยึดหลกัสตูรและตําราท่ีสถาบนัฯ มอบให้เป็นหลกัโดยมีการคิดกิจกรรมเสริม
หลกัสูตรโดยเน้นหนักด้านการฝึกสนทนา โดยอาจารย์ชาวไทยสอนร่วมกับเขาจะเน้นการสอน
ไวยากรณ์ให้กับนกัศึกษา ทัง้นี ้สถาบนัฯ มอบหมายให้เขารับผิดชอบการสอนเป็นหลกัแต่ไม่ได้
มอบหมายให้รับผิดชอบกิจกรรมพฒันานกัศกึษาด้านอ่ืนๆ อย่างเดน่ชดั ดงันัน้ เขาจึงมีสว่นร่วมใน
กิจกรรมอ่ืนๆ ค่อนข้างน้อย ในการทํางานแต่ละวนั เพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีเขาได้ปฏิสมัพนัธ์มาก
ท่ีสุดก็คือผู้ สอนร่วมในรายวิชาเดียวกัน ประเด็นการสนทนาเป็นเร่ืองการวางแผนการสอนและ
ปัญหาในชัน้เรียน 
 ในการทํางานร่วมกนักบัชาวไทย ปัญหาด้านการสื่อสารท่ีเขาประสบก็คือปัญหาด้านกําแพง
ภาษา (Language Barrier) เขาระบุว่ามีเพ่ือนร่วมงานเพียงบางส่วนท่ีสามารถส่ือสาร



50 
 

 

ภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดี ทําให้เขาสามารถส่ือสารกับเพ่ือนร่วมงานโดยส่วนใหญ่เฉพาะใน
ประเด็นข้อมูลพืน้ฐานในชีวิตประจําวัน เช่น การสนทนาทักทายแบบพืน้ๆ แต่ไม่เคยสนทนา
แลกเปล่ียนความคิดเห็นในเชิงลกึเก่ียวกบัทศันคติ ความเช่ือ หรือประสบการณ์อ่ืนๆ รวมทัง้เม่ือมี
ปัญหาความไม่เข้าใจเก่ียวกบัรายละเอียดในการปฏิบตัิงาน Mr. B ระบุว่าเขามกัใช้วิธีสงัเกต
สอบถามและทําตาม  
 นอกเหนือจากปัญหาข้างต้น Mr. B ระบุว่าไม่มีปัญหาอ่ืนๆ ท่ีเด่นชดัในสถานท่ีทํางาน
ปัจจุบนั แต่เขาระบุถึงปัญหาการทํางานในสถานท่ีทํางานเดิมก่อนหน้านี ้ซึ่งเป็นโรงเรียนระดบั
มธัยมศึกษา ซึ่งเขาต้องทํางานร่วมกบัผู้สอนชาวไทยคนหนึ่งท่ีในทศันะของเขาเห็นว่ามีลกัษณะ
ชอบควบคมุสงู โดยบุคคลคนนีต้้องการให้เขาดําเนินการสอนตามโครงสร้างแผนการสอนอย่าง
เคร่งครัด และไม่เห็นด้วยกับการออกแบบกิจกรรมใหม่ๆ ในชัน้เรียน ซึ่งทําให้เขารู้สึกอึดอัด 
นอกจากนีเ้ขาต้องการให้มีการส่ือสารอย่างตรงไปตรงมาว่าต้องการให้เขาทําหรือไม่ทําอะไร สิ่ง
ไหนท่ีทําได้ดี สิ่งไหนท่ีควรปรับปรุงแก้ไข แต่เขาไม่ได้รับการตอบสนองในลกัษณะดงักล่าว ซึง่เขา
ต้องการให้เพ่ือนร่วมงานมีความไว้วางใจและเช่ือมั่นในการออกแบบกิจกรรมการสอนของเขา
มากกวา่นี ้
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 3  
 Mr. C (นามแฝง) ชาวเอเชีย อาย ุ43 ปี สําเร็จการศกึษาระดบัปริญญาตรีสาขาวิทยาศาสตร์
ธรรมชาต ิหลงัสําเร็จการศกึษาได้ทํางานกบับริษัทคอมพิวเตอร์ขนาดใหญ่ หลงัจากนัน้ได้ผนัตวัมา
ทํางานด้านการสอนในบ้านเกิด ไม่เคยมีประสบการณ์การทํางานในต่างประเทศมาก่อน เดินทาง
มาทํางานในประเทศไทยตัง้แต่เดือนธันวาคม ปี พ.ศ.2557 นับจนถึงปัจจุบันเป็นระยะเวลา
ประมาณ 1 ปีคร่ึง สถานภาพโสด การเดินทางมาทํางานในประเทศไทยเป็นการเดินทางมาด้วย
ตนเองเน่ืองจากได้รับคําแนะนําจากหลานสาวซึ่งมาทํางานในประเทศไทยก่อนหน้านีเ้ป็น
ระยะเวลา 3 ปี เธอให้ข้อมลูกบัเขาว่าประเทศไทยมีโอกาสในการทํางานมากและค่าตอบแทนท่ี
ได้รับก็เหมาะสม เขาเร่ิมต้นทํางานเป็นพนกังานต้อนรับของโรงแรมในจงัหวดัท่องเท่ียวท่ีมีช่ือเสียง
ในภาคใต้เป็นระยะเวลาประมาณ 4 เดือน แตพ่บว่าลกัษณะงานไม่สอดคล้องกบันิสยัของตนเอง
หลงัจากนัน้จึงตดัสินใจมาสมคัรงานท่ีจงัหวดัเพชรบูรณ์เน่ืองจากหลานสาวทํางานเป็นอาจารย์
สอนภาษาองักฤษอยู่ท่ีจงัหวดันี ้ในครัง้แรกของการสมัภาษณ์ Mr. C สอนอยู่ในโรงเรียนของ
รัฐบาลแห่งหนึ่ง โดยรับผิดชอบสอนภาษาอังกฤษระดบัมธัยมศึกษาปีท่ี 1 เร่ืองการสนทนา
ภาษาองักฤษเป็นหลกั สอนสปัดาห์ละ 18 คาบ นอกจากนีเ้ขายงัมีหน้าท่ีรับผิดชอบในกิจกรรม
เสริมหลกัสตูรเป็นครัง้คราวไปตามแต่ได้รับมอบหมาย เช่น การคมุสอบและการฝึกสนุทรพจน์ให้
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นกัเรียนร่วมการแข่งขนัในโอกาสต่างๆ โดยมีระยะเวลาท่ีสอนท่ีน่ี 1 ภาคเรียน ในการสมัภาษณ์
ครัง้ท่ี 2 Mr. C ได้ย้ายสถานท่ีทํางานไปยงัโรงเรียนรัฐบาลแห่งท่ี 2 ซึง่อยู่ในอําเภอรอบนอก ยงัคง
รับผิดชอบการสอนภาษาองักฤษ แต่จํานวนคาบสอนลดลงเหลือ 15 คาบตอ่สปัดาห์ โดยมีภาระ
งานสอนเป็นหลกั ส่วนภาระงานอ่ืนๆ เป็นสิ่งท่ีได้รับมอบหมายเป็นครัง้คราว เช่น การฝึกนกัเรียน
สําหรับเข้าร่วมกิจกรรมการแขง่ขนัตา่งๆ 
 Mr. C ระบวุ่าเขาหาข้อมลูพืน้ฐานเก่ียวกบัประเทศไทยผ่านส่ือสงัคมออนไลน์เป็นหลกั แต่
ได้รับข้อมลูเชิงลกึเก่ียวกบัการใช้ชีวิตและการทํางานในประเทศไทยภายหลงัจากท่ีมาถึงประเทศ
ไทยแล้วจากหลานสาวและจากการเรียนรู้ผา่นประสบการณ์จริง  
 ในประเด็นเก่ียวกับการทํางานร่วมกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทย เขาระบุว่าปัญหาด้านการ
ส่ือสารท่ีสําคญัคือปัญหาด้านสมรรถนะทางภาษาของเพ่ือนร่วมงาน ทําให้ไมส่ามารถส่ือสารกนัได้
เข้าใจอย่างลึกซึง้ ในบางครัง้เขาแก้ปัญหาโดยการขยายความคําๆ เดิมโดยใช้คําศพัท์ง่ายๆ หรือ
มิฉะนัน้ก็ใช้พจนานุกรมแปลภาษาในโทรศพัท์มือถือ อีกวิธีหนึ่งท่ีเขาใช้ในการแก้ปัญหาก็คือใช้
วิธีการเขียนประโยคภาษาอังกฤษลงในกระดาษให้เพ่ือนร่วมงานอ่าน ซึ่งเขาพบว่าวิธีการนีมี้
ประสิทธิภาพ เพราะเพ่ือนร่วมงานชาวไทยจํานวนหนึ่งมีทกัษะการอ่านภาษาองักฤษในเกณฑ์ดี  
แตมี่ปัญหาเร่ืองการพดูและการฟัง 
 เม่ือประเมินว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยโดยมากส่ือสารภาษาองักฤษโดยการพูดและฟังได้
น้อย ส่งผลให้เขาส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยน้อยลงไปโดยปริยาย ผนวกกบัสถานท่ีทํางาน
แห่งแรกได้แยกห้องพักของอาจารย์ชาวไทยและอาจารย์ชาวต่างชาติออกจากกัน ก็ยิ่งทําให้
ปฏิสมัพนัธ์ของเขากบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยน้อยลงไปอีก เวลาท่ีเขาประสบปัญหาในการทํางาน  
เขาจะปรึกษากบัหวัหน้าหมวดวิชาซึ่งสามารถสื่อสารภาษาองักฤษได้ดีเพ่ือขอความช่วยเหลือใน
ประเดน็ตา่งๆ  
 สว่นการทํางานในสถานท่ีทํางานแห่งท่ี 2 นัน้ เขานัง่ทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยทํา
ให้ในท่ีทํางานนีเ้ขามีโอกาสในการส่ือสารกับคนไทยมากขึน้ แต่ก็พบว่ายังคงมีอุปสรรคในการ
ส่ือสารเน่ืองจากสมรรถนะการสื่อสารภาษาองักฤษของเพ่ือนร่วมงานในสถานท่ีทํางานแห่งท่ีสอง
ด้อยกวา่ท่ีแรก 
 ปัญหาด้านการสื่อสารอีกประการหนึ่งท่ี Mr. C ระบุก็คือปัญหาเร่ืองการไม่ได้รับข้อมลู
ข่าวสารเก่ียวกบักิจกรรมพิเศษต่างๆ ท่ีจะเกิดขึน้ ข้อมลูเก่ียวกบัวนัหยดุราชการ ซึ่งทําให้เขาเกิด
ปัญหาเก่ียวกับการเตรียมการสอนและบริหารจดัการการเรียนการสอนให้ครอบคลมุเนือ้หาตาม
หลกัสตูร 
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 “ผมมกัไม่ได้รับการแจ้งล่วงหนา้เกี่ยวกบักิจกรรมพิเศษทีท่างโรงเรียนจดัข้ึน บางครั้งมาถึง
โรงเรียนแลว้ถึงเพ่ิงทราบว่าวนันีค้าบแรก 2 คาบมีกิจกรรมพิเศษ หรือบางครั้งนกัเรียนบางคนไม่
เข้าชัน้เรียน และเพ่ิงทราบภายหลงัว่าเด็กคนนัน้ไปทํากิจกรรมอืน่ เช่น ไปประกวดหรือไปแข่งขนั
นอกสถานที่ ซ่ึงมันทําให้แผนการสอนที่เตรียมมาได้รับผลกระทบ แต่ถ้าผมรู้ล่วงหน้า ผมจะ
สามารถปรับแผนการทํางานให้สอดคล้องได้ ผมจึงต้องการให้เพื่อนร่วมงานชาวไทยแจ้งข่าว
เหล่านีล่้วงหนา้กบัอาจารย์ต่างชาติทกุคน” 
 
 ปัญหาด้านการสื่อสารประการท่ีสามท่ี Mr. C ประสบก็คือปัญหานกัเรียนบางคนซุกซนและ
ไม่เช่ือฟังระหว่างท่ีเขาสอนในชัน้เรียน ซึง่เขาประมาณการว่ามีประมาณร้อยละ 10 ของนกัเรียน
ทัง้หมด เม่ือถามถึงการแก้ปัญหา เขาระบุว่านําปัญหาดงักล่าวไปแจ้งกับหวัหน้าหมวดวิชา โดย
หวัหน้าหมวดวิชาได้ขอรายช่ือนกัเรียนท่ีมีปัญหาด้านพฤติกรรมและรับปากว่าจะพดูคยุตกัเตือน
เดก็เหลา่นี ้จากการตดิตามสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 Mr. C เผยวา่ภายหลงัหวัหน้าหมวดวิชาได้พดูคยุกบั
นกัเรียน และมีนกัเรียนบางคนได้ตดิตอ่พบและขอโทษเขาพร้อมทัง้ติดตอ่ขอทํางานเพิ่มเติมเพ่ือให้
มีคะแนน แตก็่ยงัมีนกัเรียนบางคนไม่มีการติดตอ่มาแตอ่ย่างใด เขายงัระบดุ้วยว่านกัเรียนกลุม่ท่ีมี
ปัญหาเหล่านีจ้ะมีความเกรงกลวัอาจารย์ชาวไทยมากกว่าอาจารย์ชาวต่างชาติ เพราะเขาสงัเกต
วา่ในชัน้เรียนของอาจารย์ชาวไทย พบวา่นกัเรียนกลุม่ดงักลา่วแสดงพฤตกิรรมท่ีเรียบร้อย ไม่มีการ
เดนิเข้าออกห้องเรียนบอ่ยๆ หรือพดูคยุกนัแบบท่ีแสดงออกในชัน้เรียนของเขาแตอ่ยา่งใด 
 เม่ือผู้ วิจัยสอบถามว่า ในขณะท่ีเขาดําเนินการสอนในชัน้เรียนนัน้ ในท่ีทํางานแห่งแรกมี
อาจารย์ชาวไทยเข้าสอนร่วมหรือเป็นท่ีปรึกษาหรือไม่ Mr. C ตอบว่ามีนกัศกึษาฝึกสอนเข้ามา
สงัเกตการณ์การสอนของเขา 3 ครัง้ แตไ่มมี่อาจารย์ชาวไทยเป็นผู้สอนร่วมหรือเข้ามาสงัเกตการณ์
การสอนของเขาแต่อย่างใด รวมถึงในท่ีทํางานแห่งท่ีสองยังไม่มีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยมา
สงัเกตการณ์การสอนของเขา ซึ่งอาจเป็นเพราะเพ่ิงเปิดภาคเรียนมาได้เป็นระยะเวลา 2 เดือน
เท่านัน้ 
 ในปัจจบุนั Mr. C ระบวุ่าเขาสามารถส่ือสารภาษาไทยได้เพียงเล็กน้อย เช่น สามารถสัง่
อาหารไทยท่ีรับประทานเป็นประจําได้ ซึง่ทําให้ปัญหาด้านกําแพงภาษาระหว่างเขา เพ่ือนร่วมงาน  
รวมถึงนกัเรียนท่ีเขาสอนยงัคงดําเนินตอ่ไป 
 เม่ือสอบถามข้อมลูเก่ียวกับข้อมลูการประเมินการทํางานของเขา Mr. C ระบุว่าเม่ือ
เปรียบเทียบสถานท่ีทํางานแห่งแรกและแห่งท่ี 2 เขาเห็นว่าสถาบนัการศึกษาแห่งแรกมีความ
ชดัเจนในการชีแ้จงข้อมลูเก่ียวกบัการประเมินมากกว่า โดยมีการแจ้งหวัข้อท่ีจะประเมินรวมทัง้มี
การให้เขาจดัทําเอกสารเพ่ือรับการประเมิน ในขณะท่ีสถาบนัการศกึษาแห่งท่ี 2 นัน้เขาได้รับการ
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แจ้งทางวาจาเท่านัน้วา่จะมีการประเมินเพ่ือประกอบการตอ่สญัญาจ้าง แตไ่มมี่การให้รายละเอียด
เก่ียวกบัประเด็นท่ีจะประเมิน และไม่มีการแจ้งข้อมลูเก่ียวกบัการประเมินท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษร
แตอ่ยา่งใด 
 เม่ือถามถึงแนวทางในการแก้ไขปัญหาด้านการสื่อสารท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยควรกระทํา 
Mr.C ระบวุ่าหวัหน้าหมวดวิชาภาษาองักฤษควรมีการพดูคยุส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยให้
ส่ือสารกันในแผนกภาษาอังกฤษโดยใช้ภาษาองักฤษเป็นหลกั ทัง้นี ้เพ่ือให้อาจารย์ชาวไทยได้
ฝึกฝนทกัษะการพดูและการฟังภาษาองักฤษเพิ่มมากขึน้ และเปิดพืน้ท่ีการส่ือสารให้ชาวไทยและ
ชาวตา่งชาตสิามารถปฏิสมัพนัธ์กนัได้มากขึน้ 
 Mr. C ระบดุ้วยว่าหากประเทศไทยต้องการให้ประชาชนพฒันาทกัษะภาษาองักฤษให้ดีขึน้  
ควรต้องทําให้ภาษาองักฤษเป็นสิ่งท่ีพบเห็นในชีวิตประจําวนั เช่น ในประเทศของเขาป้ายจราจร  
ป้ายบอกทาง โฆษณาทางโทรทัศน์ ป้ายสินค้าในห้างร้านต่างๆ ล้วนแล้วแต่เป็นภาษาอังกฤษ
รวมถึงการไปชมภาพยนตร์ในโรงหนงัก็จะมีแตภ่าพยนตร์ซาวด์แทรคภาษาองักฤษเท่านัน้ ส่วนใน
สถาบันการศึกษาการจัดการสอนในหลายวิชาก็จัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษ บาง
สถาบันถึงกับมีข้อกําหนดให้อาจารย์และผู้ เ รียนต้องใช้ภาษาอังกฤษเท่านัน้ เ ม่ืออยู่ ใน
สถาบนัการศกึษา ทําให้ประชาชนคุ้นเคยกบัการใช้ภาษาองักฤษในชีวิตปิระจําวนัไปโดยปริยาย   
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 4  
 Mr. D (นามแฝง) ชาวเอเชีย อาย ุ26 ปี สําเร็จการศกึษาระดบัปริญญาตรีด้านการสอน
ภาษาองักฤษจากสถาบนัการศึกษาในประเทศบ้านเกิด หลงัสําเร็จการศกึษาได้ทํางานท่ีโรงเรียน
สอนภาษาเกาหลีและสอนภาษาองักฤษในประเทศบ้านเกิด แต่ไม่เคยมีประสบการณ์การทํางาน
ในต่างประเทศมาก่อน เดินทางมาทํางานในประเทศไทยตัง้แต่ปี พ.ศ. 2557 จนถึงปัจจบุนัเป็น
ระยะเวลา 2 ปีคร่ึง สถานภาพปัจจบุนัสมรสกบัภรรยาซึง่เป็นคนชาติเดียวกนัท่ีทํางานเป็นอาจารย์
สอนภาษากรุงเทพในกรุงเทพมาก่อนหน้าเขา 4 ปีแล้ว (ทัง้คู่เพิ่งสมรสกันในช่วงเวลาท่ีผู้ วิจัย
ดําเนินการเก็บข้อมลูครัง้ท่ี 2) ภรรยาของเขาเป็นเหตผุลให้เขาตดัสินใจเดินทางมาทํางานท่ีน่ี และ
ยงัเป็นแหลง่ข้อมลูขา่วสารเบือ้งต้นเก่ียวกบัการทํางานในประเทศไทย นอกจากนีเ้ขายงัได้รับข้อมลู
ข่าวสารอ่ืนๆ ผ่านช่องทางการโฆษณา เขาเลือกมาทํางานโดยสมคัรผ่านเอเจนซ่ีโดยมีข้อตกลงท่ี
จะจ่ายค่าตอบแทนให้เอเจนซ่ีร้อยละ 5 ของรายได้ ทัง้นีก้ารเตรียมตวัในการมาทํางานเป็นการ
เตรียมตัวด้านการสอนเป็นหลัก เอเจนซ่ีท่ีเขาสังกัดจะให้ข้อมูลเก่ียวกับระบบการศึกษาและ
เง่ือนไขต่างๆ ท่ีสถาบนัการศึกษาในประเทศไทยกําหนด รวมทัง้ความรู้ด้านแนวทางการจดัการ
เรียนการสอนในสถาบนัการศึกษาของไทยด้วย แต่โดยส่วนตวัเขาไม่ได้มีการเตรียมตวัด้านอ่ืน
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เพิ่มเติมเป็นพิเศษ Mr. D เร่ิมการสอนในประเทศไทยเป็นครัง้แรกท่ีจงัหวดัอบุลราชธานี ตอ่มาจึง
ย้ายมาสอนท่ีจงัหวดัเพชรบรูณ์ ซึง่ทัง้หมดนีเ้ป็นการกําหนดโดยเอเจนซี่ต้นสงักดั 
 ปัจจบุนั Mr. D สอนอยู่ในสถาบนัการศกึษาของเอกชนแห่งหนึ่งในจงัหวดัเพชรบรูณ์เป็น
ระยะเวลา 1 ปี โดยรับผิดชอบสอนภาษาองักฤษในระดบัมธัยมศกึษา สอนสปัดาห์ละ 20 คาบ 
และรับผิดชอบการสอนเสริมหลกัสตูรอ่ืนๆ ตามแตห่วัหน้าจะมอบหมาย Mr. D ระบวุ่าปัญหาการ
ส่ือสารท่ีสําคัญท่ีสุดสําหรับเขาก็คือการท่ีไม่สามารถใช้ภาษาอังกฤษในการส่ือสารกับเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยสว่นใหญ่ได้ ในท่ีทํางานจะมีคนไทยเพียงสว่นน้อยท่ีสามารถส่ือสารภาษาองักฤษ
ได้ดี ซึง่คนเหลา่นีจ้ะช่วยทําหน้าท่ีเป็นลา่มในการแปลภาษาให้กบัเขาในกรณีท่ีเขาต้องการสื่อสาร
ประเด็นซึ่งเก่ียวข้องกับการทํางาน แต่เขาก็ช่วยเหลือตัวเองด้วยการใช้แอพพลิเคชั่นใน
โทรศพัท์มือถือเพ่ือแปลคําศพัท์ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและแสดงให้อาจารย์คนไทยด ู ซึ่ง
วิธีการดงักลา่วก็ทําให้เขาสามารถส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานและได้รับการตอบสนองในสิ่งท่ีต้องการ
ได้ในท่ีสดุ ในการสมัภาษณ์แรก Mr. D ยืนยนัถึงปัญหาด้านกําแพงภาษาระหว่างเขากบัเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยว่าเป็นความท้าทายสําหรับตนเอง เขาระบุว่าเขาสมัผสัได้ว่าเพ่ือนร่วมงานชาว
ไทยบางคนต้องการจะส่ือสารกับเขามากยิ่งขึน้ แต่ติดขัดท่ีไม่สามารถส่ือสารกันได้อย่าง
คล่องแคล่ว บางครัง้จึงใช้ภาษาท่าทางประกอบภาษาองักฤษง่ายๆ รวมทัง้การใช้โปรแกรมกูเกิล 
ทรานสเลทช่วยในการสื่อสาร จึงส่งผลให้เนือ้หาการสื่อสารและการแลกเปล่ียนในเชิงลึกยังไม่
สามารถเกิดขึน้ได้ อยา่งไรก็ตาม สว่นตวัของเขาเองได้พยายามแก้ปัญหาดงักลา่วโดยได้ฝึกฝนการ
พูดภาษาไทยให้มากขึน้ แม้จะพูดภาษาไทยได้เป็นคําๆ แต่เขาก็ยังรู้สึกว่าทักษะภาษาไทยท่ี
พฒันาขึน้มา แม้จะยงัอยูใ่นระดบัคอ่นข้างออ่นแตก็่ช่วยในการสื่อสารได้มาก  
 ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 Mr. D ให้ข้อมลูเพิ่มเติมว่าปัญหาการส่ือสารของเขากบัเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยได้คล่ีคลายลงไปในระดบัหนึ่ง เหตผุลเน่ืองจากเขาสามารถใช้ภาษาไทยได้เพิ่ม
มากขึน้ ทําให้เพ่ือนร่วมงานกล้าเข้ามาพดูคยุกบัเขาเพิ่มมากขึน้ 
 ปัญหาด้านการส่ือสารประการต่อมาท่ี Mr. D ระบถุึงก็คือปัญหาเร่ืองการไม่ได้รับข้อมลู
ข่าวสารหรือได้ รับช้าเ กินไปเ ก่ียวกับกิจกรรมการเ รียนการสอน  เ ช่น  กิจกรรมพิ เศษท่ี
สถาบันการศึกษาจัดขึ น้และมีผลกระทบต่อชั่ว โมงสอน  ซึ่งในประเด็นนี  ้ เขาเสนอว่า
สถาบนัการศึกษาควรมีช่องทางการสื่อสารเพ่ือเผยแพร่ข้อมลูข่าวสารไปยงัอาจารย์ชาวต่างชาติ
อย่างเป็นระบบและสม่ําเสมอ เพ่ือให้อาจารย์ชาวต่างชาติมีข้อมลูท่ีเพียงพอต่อการวางแผนการ
สอนให้มีประสทิธิภาพ โดยเขาได้เปรียบเทียบปัญหาการไม่ได้รับข้อมลูข่าวสารดงักลา่วว่า ในอดีต
ท่ีเขาสอนอยู่ท่ี จ.อบุลราชธานี เขาไม่ประสบปัญหาดงักล่าว เน่ืองจากในสถาบนัการศึกษานัน้มี
อาจารย์ชาวตา่งชาติซึง่เป็นคนชาติเดียวกบัเขาทําหน้าท่ีเป็นหวัหน้าแผนก ด้วยเหตนีุจ้ึงได้เข้าร่วม
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การประชุมกบัผู้บริหารชาวไทยอย่างสม่ําเสมอ ทําให้มีข้อมลูข่าวสารท่ีเป็นปัจจุบนัมาส่ือสารกบั
อาจารย์ชาวตา่งชาตคินอ่ืนๆ 
 Mr. D ยงัได้เสนอแนะเก่ียวกับรูปแบบการจัดการสอนของอาจารย์ต่างชาติด้วยว่า 
สถาบันการศึกษาของไทยท่ีจัดการสอนระดับมัธยมศึกษามักจะจัดให้มีผู้ สอนร่วมชาวไทยใน
รายวิชาท่ีอาจารย์ต่างชาติ รับผิดชอบ ซึ่งเขาเห็นว่าหากเป็นวิชาอ่ืนๆ เช่น วิทยาศาสตร์ 
คณิตศาสตร์ การใช้ระบบผู้สอนร่วมมีความเหมาะสม แตสํ่าหรับในรายวิชาภาษาองักฤษแล้ว เขา
เห็นว่าควรปลอ่ยให้อาจารย์ชาวตา่งชาติรับผิดชอบทัง้หมด ไม่จําเป็นต้องมีระบบผู้สอนร่วม จะทํา
ให้เกิดผลสมัฤทธ์ิทางการศกึษามากกวา่ 
 สําหรับแนวทางในการแก้ไขปัญหาท่ีเขาต้องการให้สถาบนัการศกึษาท่ีสงักดันําไปพิจารณา
ก็คือการจัดทําช่องทางการส่ือสารข้อมูลข่าวสารท่ีจําเป็นสําหรับอาจารย์ชาวต่างชาติเป็น
ภาษาองักฤษ โดยกําหนดให้มีบคุลากรประจําท่ีรับผิดชอบดําเนินการ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 5  
 Ms. E (นามแฝง) อาย ุ26 ปี เป็นชาวเอเชีย สําเร็จการศกึษาระดบัปริญญาตรีครุศาสตร์  
สาขาประถมศึกษา จากมหาวิทยาลยัในประเทศบ้านเกิด ไม่เคยมีประสบการณ์การใช้ชีวิตใน
ตา่งประเทศมาก่อนจนกระทัง่มาทํางานในประเทศไทย อาศยัอยู่ประเทศไทยเป็นระยะเวลาร่วม 3 
ปี และทํางานท่ีสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์ 2 ปี ได้รับข้อมลูเก่ียวกบัการใช้ชีวิตและการ
ทํางานในประเทศไทยจากญาติและเพ่ือนชาติเดียวกันท่ีเดินทางมาทํางานก่อนหน้านี ้เม่ือเธอ
ตดัสินใจเดินทางมาทํางานก็ได้ใช้บริการของเอเจนซ่ีในประเทศบ้านเกิด ซึง่คิดคา่บริการตลอดทัง้
กระบวนการเพียงครัง้เดียว คิดเป็นเงินไทยประมาณ 48,000 บาท โดยเอเจนซ่ีดงักล่าวช่วย
ดําเนินการเร่ืองเอกสารและการสมคัรงานในประเทศไทย   
 ก่อนหน้านี ้Ms. E เคยสอนในโรงเรียนระดบัประถมศกึษาแห่งหนึ่งท่ีจงัหวดันครสวรรค์มา
ประมาณคร่ึงปี ในปัจจบุนั Ms. E รับผิดชอบการสอนวิชาภาษาองักฤษสําหรับนกัเรียนระดบัมธัยม
ปลายจํานวน 15 คาบต่อสปัดาห์ เธอได้รับข้อมลูเก่ียวกับตําแหน่งงานท่ีสถาบนัการศึกษาใน
จังหวัดเพชรบูรณ์จากเครือข่ายคนชาติเดียวกันท่ีส่งข่าว ในขณะนัน้เธอก็ประสบปัญหาความ
ขดัแย้งกบัเพ่ือนร่วมงานท่ีสถาบนัการศกึษาเดิมจึงตดัสินใจมาสมคัรงานท่ีน่ีและผ่านการคดัเลือก
ในท่ีสดุ 
 ในการทํางานร่วมกับชาวไทย เธอมีการส่ือสารกับหัวหน้าหมวดภาษาต่างประเทศบ้าง
เก่ียวกบัการวางแผนการสอน ปัญหาด้านการสื่อสารท่ีพบบ่อยท่ีสดุและหนกัท่ีสดุสําหรับเธอก็คือ
ปัญหาด้านกําแพงภาษา ทําให้เธอไม่สามารถสื่อสารกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทยและนักเรียนได้
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อยา่งมีประสทิธิภาพ ซึง่สาเหตขุองปัญหาเกิดจากทัง้สองฝ่าย กลา่วคือเธอก็ไม่มีทกัษะการส่ือสาร
ด้วยภาษาไทย ส่วนชาวไทยก็ไม่มีทักษะการส่ือสารด้วยภาษาอังกฤษ วิธีการท่ีเธอใช้ในการ
แก้ปัญหามีทัง้การใช้ภาษากายและการใช้โปรแกรมพจนานกุรมออนไลน์ ซึง่เพ่ือนร่วมงานชาวไทย
ก็พยายามทําความเข้าใจกบัประเดน็ท่ีเธอต้องการสื่อสารอยา่งเตม็ท่ี 

 เม่ือถามถึงคําแนะนําสําหรับชาวต่างชาติท่ีต้องการเดินทางมาทํางานในสถาบนัการศกึษา
ของไทย Ms. E ระบวุ่าควรศกึษาภาษาไทยให้มีทกัษะการส่ือสารขัน้พืน้ฐานก่อนเดินทางมาถึง  
รวมทัง้ควรทําความเข้าใจเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยด้วย เพราะเป็นสิง่จําเป็นสําหรับการทํางานสอน 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 6 
 Mr. F (นามแฝง) อายุ 28 ปี เป็นชาวเอเชีย สําเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรีด้าน
เทคโนโลยีสารสนเทศ จากมหาวิทยาลยัในประเทศอินเดีย อาศยัอยู่ในประเทศไทยเป็นระยะเวลา 
2 ปี แตเ่ร่ิมทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์เป็นระยะเวลา 1 ปี หลงัสําเร็จการศกึษา
เขาได้เข้าอบรมคอร์สการสอนภาษาองักฤษสําหรับชาวต่างชาติซึง่หน่วยงานภาคเอกชนเป็นผู้จดั
ขึน้ โดยมีเป้าหมายเพ่ือการมาทํางานสอนภาษาองักฤษในประเทศไทย เน่ืองจากในประเทศบ้าน
เกิดของเขานัน้หางานได้ยาก คนรุ่นใหม่ท่ีสําเร็จการศกึษาสว่นมากจึงมีเป้าหมายในการหางานทํา
ในต่างประเทศหลังสําเร็จการศึกษา นอกจากนี  ้เขายังมีความเห็นเพิ่มเติมด้วยว่า เน่ืองจาก
มาตรฐานการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศของเขามีคุณภาพดี ส่งผลให้ผู้ สําเร็จ
การศกึษาสามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ดี การทํางานในตา่งประเทศจงึไมใ่ช่เร่ืองยาก 
 สว่นเหตผุลท่ีเขาเลือกเดินทางมาทํางานในประเทศไทยแทนประเทศอ่ืน เกิดจากการรับรู้ว่า
การเข้าประเทศไทยเป็นเร่ืองไม่ยุ่งยาก มีคนท่ีเขารู้จกัหลายคนเดินทางมาประเทศไทยครัง้แรกใน
ฐานะนกัท่องเท่ียว และหลงัจากนัน้ก็ลงเอยด้วยการทํางานตอ่ในประเทศไทย เขาจึงตดัสินใจลอง
เดนิทางมาท่ีน่ีและได้งานทําในท่ีสดุ 
 Mr. F ระบถุึงปัญหาในการส่ือสารท่ีเขาประสบว่าปัญหาหลกัคือปัญหาด้านกําแพงภาษา 
(Language Barrier) เน่ืองจากคนไทยสว่นมากยงัส่ือสารภาษาองักฤษได้ไม่ดีนกั ในขณะเดียวกนั
เขาก็ไมไ่ด้เรียนรู้ภาษาไทยอย่างลกึซึง้ก่อนเดินทางมาประเทศไทย นอกจากการเรียนรู้คําง่ายๆ ใน
ชีวิตประจําวนับ้าง ซึง่สง่ผลให้การสื่อสารกบัคนไทยเป็นเร่ืองยาก อีกทัง้ในชีวิตการทํางาน เขาก็ใช้
ภาษาองักฤษในการส่ือสารเป็นหลกั ทัง้การส่ือสารในห้องเรียนและการสื่อสารกับเพ่ือนร่วมงาน 
ดงันัน้เขาจงึพบวา่เป็นเร่ืองยากในการส่ือสารกบัคนไทยทัว่ไปท่ีเขาพบเจอ  
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 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 7  
 Ms. G (นามแฝง) อาย ุ23 ปี เป็นชาวเอเชีย สําเร็จการศกึษาระดบัปริญญาตรีด้านคหกรรม
ศาสตร์จากมหาวิทยาลัยในบ้านเกิด ไม่เคยมีประสบการณ์การทํางานในต่างประเทศมาก่อน
จนกระทัง่เดนิทางมาประเทศไทย ปัจจบุนัทํางานในประเทศไทยเป็นระยะเวลา 2 ปี โดยมาสอนใน
สถาบนัการศึกษาแห่งนีเ้ป็นเวลา 1 ปี เธอระบุว่าเธอได้ข้อมูลข่าวสารเก่ียวกับการทํางานใน
ประเทศไทยจากหญิงสาวคนหนึ่งซึ่งได้พบกันในโบสถ์ หญิงคนนีถ้ามเธอว่าสนใจมาทํางานใน
ประเทศไทยหรือไม่ และให้ข้อมูลเก่ียวกับคุณสมบตัิและข้อกําหนดต่างๆ สําหรับผู้ ท่ีจะมาสอน
หนงัสือท่ีน่ี เช่น ผลคะแนนภาษาองักฤษ TOEIC (Test of English for International 
Communication) หญิงคนดงักล่าวเองก็มาทํางานสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยเช่นกนั เม่ือ
ตดัสินใจมาทํางานท่ีน่ี Ms. G เลือกใช้บริการของบริษัทตวัแทนหรือเอเย่นต์ในการดําเนินการเร่ือง
เอกสารและการสมคัรงานทัง้หมด ซึ่งเธอต้องเสียค่าบริการเพียงครัง้เดียว คิดเป็นเงินประมาณ 
48,000 บาท 
 เม่ือเดินทางมาถึงประเทศไทย ตําแหน่งงานแรกท่ีเธอได้เป็นหน่วยงานภาครัฐแห่งหนึ่งท่ีมี
หน้าท่ีในการอบรมและพฒันาฝีมือแรงงานในจังหวดัพิจิตร มีหน้าท่ีในการอบรมภาษาอังกฤษ
พืน้ฐานให้กับบุคลากรในวิชาชีพต่างๆ เธอทํางานท่ีน่ีเป็นเวลา 8 เดือน และระบุว่าช่วงเวลา
ดงักลา่วเป็นช่วงเวลาท่ียากลําบากท่ีสดุสําหรับเธอ เน่ืองจากเพิ่งมาถึงประเทศไทย และพบว่าในท่ี
ทํางานมีผู้ ท่ีสามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ในระดบัดีจํานวนน้อยมาก เธอจงึไมส่ามารถส่ือสารกบั
คนส่วนใหญ่ได้รู้เร่ือง เม่ือต้องการส่ือสารเก่ียวกับประเด็นในการทํางานก็เป็นไปด้วยความ
ยากลําบาก 
 ตอ่มา เธอได้มาสมคัรงานท่ีสถาบนัการศกึษาแห่งนี ้ปัจจบุนัรับผิดชอบการสอนในรายวิชา
วิทยาศาสตร์และภาษาองักฤษ รวมภาระงานสอน 11 ชัว่โมง/สปัดาห์ สําหรับรูปแบบการสอน
รายวิชาวิทยาศาสตร์นัน้ เธอจะสอนร่วมกบัอาจารย์ชาวไทย โดยอาจารย์ชาวไทยสอน 1 ชัว่โมง 
เธอสอน 1 ชัว่โมง ในเนือ้หาเดียวกนั โดยระหว่างท่ีเธอสอนอาจารย์ชาวไทยก็จะคอยสงัเกตการณ์
การสอนและให้ความช่วยเหลือในการอธิบายเป็นภาษาไทยหากมีความจําเป็น 
 Ms. G ระบปัุญหาในการส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยก็คือปัญหากําแพงภาษา แตใ่น
การสมัภาษณ์ครัง้สดุท้าย เธอระบถุึงการเปล่ียนแปลงท่ีดีขึน้ กลา่วคือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีเธอ
ต้องร่วมงานด้วยส่วนใหญ่พยายามจะใช้ภาษาองักฤษเพิ่มมากขึน้ รวมทัง้ภายในห้องทํางานก็มี
การใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือส่ือสารเพิ่มขึน้ด้วย สําหรับปัญหาการส่ือสารกับนักเรียนนัน้ เธอยงัคง
พบว่านกัเรียนชาวไทยจํานวนมากยงัไม่สามารถเข้าใจเนือ้หาภาษาองักฤษท่ีเธอสอนได้ในระดบัท่ี
น่าพอใจ 
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 “พวกเขามกัจะพูดเสมอว่า “ไม่รู้เร่ือง” “ไม่เข้าใจ” ฉนัก็พยายามอธิบายช้าๆ และขอร้องให้
เขาใชพ้จนานกุรมเพือ่หาความหมาย ซ่ึงนกัเรียนบางคนก็ทํา แต่นกัเรียนหลายคนก็ไม่สนใจ ฉนัก็
พยายามกระตุน้ใหเ้ขาสนใจเรียนภาษาองักฤษใหม้ากข้ึน” 
 
 สําหรับวิธีการแก้ปัญหาของ Ms. G ในกรณีข้างต้น เธอเลือกท่ีจะขอร้องนกัเรียนท่ีเรียนดี
และเข้าใจในเนือ้หาให้อธิบายให้เพ่ือนฟัง นอกจากนี ้เธอก็ปรึกษาให้อาจารย์ชาวไทยท่ีเป็นผู้สอน
ร่วมทราบ อาจารย์ชาวไทยก็จะส่ือสารกบันกัเรียนให้ตัง้ใจเรียน แตเ่ธอระบวุ่าเม่ืออาจารย์ชาวไทย
มาคยุกับนกัเรียน พฤติกรรมการเรียนในครัง้นัน้ก็จะดีขึน้ แต่ครัง้ต่อไปนกัเรียนท่ียงัคงมีปัญหาก็
ยงัคงมีปัญหาเหมือนเดมิ 
 ในความเห็นของเธอ เธอต้องการให้มีการเปิดห้องเรียนพิเศษสําหรับนกัเรียนท่ีมีปัญหาด้าน
การเรียนภาษาองักฤษ ซึง่อาจารย์จะสามารถใช้เวลาพิเศษในการสอนเดก็กลุม่นีเ้ป็นการเฉพาะได้ 
 เม่ือถามความคิดเห็นของเธอว่ามีข้อเสนอแนะสําหรับชาวต่างชาติท่ีต้องการมาทํางานใน
สถาบนัการศกึษาไทยอยา่งไร เธอระบถุึงข้อเสนอแนะสําหรับคนชาตเิดียวกนักบัเธอวา่ 
 
 “ฉนัอยากจะบอกกบัคนชาติเดียวกนัว่า ถ้าเค้ามีงานประจําที่บ้านเราแล้วก็ขอให้ทํางานที่
ประเทศของเราจะดีกว่า เพราะค่าตอบแทนที่ประเทศไทยก็ไม่ได้ต่างจากที่บ้านเราสกัเท่าไหร่  
นอกจากนี้ การใช้ชีวิตและการทํางานที่นี่ก็ไม่ใช่เร่ืองง่ายอย่างที่หลายคนเข้าใจ อากาศที่นี่ร้อน
มาก นกัเรียนไทยก็ไม่ไดมี้ความรู้พืน้ฐานภาษาองักฤษที่ดีพอ ดงันัน้การสอนพวกเค้าจึงเป็นเร่ือง
ยากมาก” 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 8  
 Mr. H (นามแฝง) อาย ุ25 ปี เป็นชาวตะวนัตก สําเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรีจาก
มหาวิทยาลยัในบ้านเกิด เอกจิตวิทยา โทภาษาสเปน ในช่วงปีสดุท้ายของการศกึษา Mr. H ได้เข้า
ร่วมโครงการท่ีมีช่ือว่า  “สามเหล่ียมทองคํา (Golden Triangle Project)” มาเรียนรู้ประเทศพม่า 
ไทย และลาว เป็นระยะเวลา 3 สปัดาห์ ทําให้เกิดความสนใจประเทศไทย หลงัจากโครงการยตุลิงก็
เดินทางกลับไปศึกษาต่อจนสําเร็จปริญญาตรี และเร่ิมต้นการทํางานเป็นผู้ ช่วยครูในโรงเรียน
อนุบาล และเจ้าหน้าท่ีผู้ ดูแลนักเรียนท่ีมีปัญหาด้านพฤติกรรมหรือปัญหาด้านการเรียนรู้ใน
โรงเรียนระดบัประถมศกึษา หลงัจากนัน้จึงพยายามสมคัรเข้าร่วมโครงการ Peace Corp เพ่ือเป็น
อาสาสมัครมาทํางานในประเทศไทย แต่ไม่ผ่านการสัมภาษณ์รอบสุดท้าย จึงสมัครงานเป็น
อาจารย์สอนภาษาองักฤษผา่นองค์กรภาคเอกชนแห่งหนึ่งท่ีระบวุตัถปุระสงค์ว่าเป็นองค์กรท่ีจดัตัง้
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ขึน้สําหรับชาวต่างชาติท่ีต้องการเรียนรู้วฒันธรรมและสงัคมไทยผ่านการทํางาน ชาวต่างชาติท่ี
สมคัรงานผ่านองค์กรแห่งนีต้้องเสียค่าใช้จ่ายเป็นค่าเดินทางและค่าดําเนินการร่วมหนึ่งแสนบาท 
องค์กรจะทําหน้าท่ีประสานงานกบัสถาบนัการศึกษาท่ีต้องการชาวต่างชาติ โดยส่งข้อมลูประวตัิ
และภาพถ่ายของชาวตา่งชาติไปให้สถาบนัการศกึษาพิจารณา มีการกําหนดอตัราเงินเดือนขัน้ต่ํา
ท่ีชาวต่างชาติจะต้องได้รับว่าต้องไม่ต่ํากว่า 25,000 บาท หลงัจากนัน้จะส่งข้อมูลของ
สถาบนัการศกึษาไปให้ชาวตา่งชาติพิจารณาตดัสินใจด้วยเช่นกนั เม่ือมีความพงึพอใจทัง้สองฝ่าย 
องค์กรก็จะดําเนินการเร่ืองเอกสารการเดินทางและการทํางานให้ เม่ือเดินทางมาถึงประเทศไทยก็
จดัการปฐมนิเทศเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยและข้อมลูอ่ืนๆ เก่ียวกบัระบบการศกึษาไทยให้ทราบก่อน
ตวัแทนของโรงเรียนจะเดนิทางไปรับ Mr. H จากกรุงเทพฯ ในเดือนตลุาคม ปี 2558 และเร่ิมต้นการ
สอนภาษาองักฤษในสถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษาแหง่หนึง่ใน จ.เพชรบรูณ์ 
 สําหรับการเตรียมตวัในการเดินทางมาทํางาน Mr. H ระบวุ่าเขามีความรู้พืน้ฐานเก่ียวกบั
บริบทของสงัคมไทยผ่านการร่วมกิจกรรม “สามเหล่ียมทองคํา” และจากการปฐมนิเทศขององค์กร
ฯ ท่ีระบขุ้างต้น 
 Mr. H รับผิดชอบสอบภาษาองักฤษสําหรับนกัเรียนชัน้ ม.ต้น และ ม.ปลาย เป็นเวลา 19 
คาบต่อสัปดาห์ นอกจากนีเ้ขายังมีงานอ่ืนๆ ท่ีสถาบันการศึกษามอบหมายให้ ได้แก่ การยืน
ทกัทายนกัเรียนหน้าประตโูรงเรียนสปัดาห์ละ 1 วนั การพดูหน้าเสาธงเป็นเวลา 3 นาที ภาคเรียน
ละ 2 ครัง้โดยเฉล่ีย เป็นอาจารย์ท่ีปรึกษาชมุนมุ เป็นผู้ ฝึกสอนนกัเรียนท่ีเข้าร่วมการแข่งขนัทกัษะ
ภาษาองักฤษ   
 ในการสมัภาษณ์ครัง้แรก Mr. H ระบถุึงปัญหาในการส่ือสารว่ามีปัญหาในการสื่อสารกบั
เพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีไม่ใช่อาจารย์ผู้ สอนภาษาองักฤษ เขาระบุถึงปัญหาการไม่ได้รับข้อมูล
ข่าวสารท่ีละเอียดเก่ียวกับแนวทางการวัดและประเมินผลการศึกษา รวมถึงการส่ือสารกับเด็ก
นกัเรียนในชัน้เรียน ซึง่สง่ผลกระทบกบัการจดัการชัน้เรียน ทําให้ในภาคเรียนแรกเขารู้สกึว่าเขายงั
ทําการสอนได้ไม่มีประสิทธิภาพเท่าท่ีควร ตวัอย่างท่ีเป็นรูปธรรมก็คือ การท่ีเขาเข้าใจว่าระบบการ
ประเมินผลและตดัเกรดของประเทศไทยนัน้คงเหมือนกบัประเทศของเขา ดงันัน้เขาจึงให้คะแนน
นกัเรียนค่อนข้างสงู เพราะในประเทศของเขา เกณฑ์การผ่านในแต่ละรายวิชา นกัเรียนจะต้องได้
คะแนนร้อยละ 65-70 ขึน้ไป สง่ผลให้นกัเรียนในชัน้ของเขาได้เกรดท่ีสงูเกินจริง 
 ในการสมัภาษณ์ครัง้สดุท้าย หลงัจากการเปิดภาคเรียน Mr. H เปิดเผยว่าเขาได้เดินทาง
ท่องเท่ียวในหลายแห่ง ทัง้ในประเทศไทยและประเทศใกล้เคียง คือประเทศเวียดนามและมาเลเซีย 
ซึง่เขาเห็นวา่มีผลตอ่การพฒันาทกัษะในการส่ือสารภาษาไทยของเขาได้มาก 
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 เม่ือสอบถามถึงปัญหาด้านการส่ือสาร เขาให้ข้อมลูว่าหลงัเปิดภาคเรียนท่ี 2 เขาพบว่า
ปัญหาด้านการสื่อสารในท่ีทํางานได้คล่ีคลายลงไปมาก ด้วย 2 เหตผุล เหตุผลแรกคือการท่ี
อาจารย์ผู้ประสานงานได้มีการให้ข้อมลูข่าวสารสําคญัผ่านช่องทางไลน์อย่างสม่ําเสมอ รวมทัง้มี
การอพัเดทข้อมลูขา่วสารด้วย ทําให้มีความชดัเจนมากยิ่งขึน้เก่ียวกบัปฏิทินทางวิชาการ ทําให้เขา
สามารถวางแผนการสอนได้ดียิ่งขึน้ 
 เหตผุลข้อ 2 ท่ี Mr. H เห็นว่าทําให้ปัญหาด้านการสื่อสารลดลงอย่างเห็นได้ชดัเจนก็คือ
ทักษะการส่ือสารภาษาไทยของเขาท่ีพัฒนามากขึน้ ผนวกกับเขาได้สร้างเครือข่ายการสื่อสาร
ใหม่ๆ จํานวนมาก รู้จักเพ่ือนใหม่เพิ่มมากขึน้ทัง้ในและนอกโรงเรียน เขาชีว้่าทักษะการส่ือสาร
ภาษาไทยท่ีดีขึน้ ทําให้ประสิทธิภาพในการสอนของเขาเพิ่มขึน้ด้วย ในกรณีท่ีเห็นว่านกัเรียนไม่
เข้าใจจริงๆ เขาจะพยายามอธิบายด้วยภาษาไทยสัน้ๆ เพ่ือให้มัน่ใจว่าเนือ้หาสาระสําคญัได้ถูก
ถ่ายทอดอยา่งถกูต้อง รวมทัง้ทําให้เขาสามารถควบคมุห้องเรียนได้อยา่งมีประสทิธิภาพมากยิ่งขึน้ 
 
 “ผมมีตวัอย่างทีเ่ห็นไดช้ดัๆ เลย วนัก่อนผมกําลงัจะเดินเข้าหอ้งเรียน อีก 1 นาทีจะไดเ้วลา
เรียน มีนกัเรียนกลุ่มหน่ึง 7-8 คน จะออกนอกห้องเรียน พอผมถามว่าจะไปไหน เขาบอกว่าไป
ห้องน้ํา ผมเลยพูดภาษาไทยว่า ‘ไม่ได้ๆ ไปไม่ได้แล้ว เหลือ 1 นาทีแล้ว ไปเรียนก่อน แล้วไป
หอ้งน้ํา’ อะไรทํานองนี ้และใชน้ํ้าเสียงทีเ่ขม้ข้ึนนิดหน่อย พวกเขาก็ยอมเขา้หอ้งเรียนโดยดี แต่ก่อน
ในสถานการณ์แบบนี้ ถ้าผมพูดภาษาองักฤษ เด็กบางคนก็ยงัออกไปหน้าตาเฉย เหมือนเขาไม่
เขา้ใจ” 
 
 Mr. H ระบวุ่าหลงัเสร็จสิน้การสอนในภาคเรียนนี ้เขาจะประเมินการสอนของตนเอง โดยให้
นกัเรียนเขียนตอบคําถาม และในข้อคําถามจะสอบถามด้วยว่าวิธีการสอนแบบใดทําให้ผู้ เรียน
เข้าใจมากกว่า ระหว่างการสอนโดยใช้ภาษาองักฤษเพียงอย่างเดียวกับการสอนโดยมีการเสริม
คําอธิบายเป็นภาษาไทยในกรณีท่ีเขาประเมินวา่นกัเรียนยงัไมเ่ข้าใจ 
 เขายงัคงยืนยนัการให้ข้อมลูเก่ียวกับสิ่งท่ีเขาต้องการให้สถาบนัการศึกษาท่ีเขาสงักดัอยู่มี
การดําเนินการปรับเปลี่ยนก็คือการจัดทําระบบการส่ือสารข้อมูลข่าวสารสําหรับอาจารย์
ชาวตา่งชาตท่ีิมีประสทิธิภาพ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งการแจ้งข้อมลูเก่ียวกบักิจกรรมพิเศษตา่งๆ ท่ีจะมี
ผลกระทบตอ่การเรียนการสอนล่วงหน้านานพอสมควร หากเป็นไปได้ข้อมลูเหล่านีค้วรปรากฏอยู่
ในปฏิทินวิชาการท่ีเป็นภาษาองักฤษ เพราะมีความเป็นทางการและทําให้จดจําได้ง่าย 
 Mr. H ยงัยืนยนัข้อเสนอแนะสําหรับชาวต่างชาติท่ีต้องการทํางานในสถาบนัการศึกษาใน
ประเทศไทยด้วยวา่ 
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 “ส่ิงทีสํ่าคญัคณุตอ้งพยายามพดูคยุกบัผูค้นใหม้ากทีส่ดุ แมว่้าระยะแรกๆ คนอาจจะมองว่า
คุณแปลกคุณเพี้ยนก็ช่างเถอะ แต่นี่เป็นวิธีที่ดีที่สุดที่จะทําให้คุณอยู่ในสังคมใหม่ได้อย่างมี
ความสขุ” 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 9  
 Ms. I (นามแฝง) อาย ุ33 ปีเป็นชาวเอเชียท่ีผ่านการศกึษาจากประเทศตะวนัตก กล่าวคือ
เธอมีประสบการณ์เป็นนกัเรียนแลกเปลี่ยนท่ีประเทศสหรัฐอเมริกาตอนมธัยมปลาย หลงัจากนัน้จงึ
ศึกษาต่อระดับปริญญาตรีในสาขาวิชาเศรษฐศาสตร์ธุรกิจ และสําเร็จการศึกษาจากประเทศ
แคนาดา หลังจากนัน้เธอทํางานอยู่ท่ีประเทศแคนาดาเป็นเวลาเกือบสองปีแล้วเดินทางกลับ
ประเทศบ้านเกิด หลงัจากกลบัไปทํางานท่ีประเทศบ้านเกิดได้ประมาณ 5 ปี เธอก็พบกบัสามีชาว
ไทย หลงัการแตง่งานจงึเดนิทางมาอาศยัท่ี จ.เพชรบรูณ์ ซึง่เป็นบ้านเกิดของสามี ในปี 2557 หนึง่ปี
แรกของการมาใช้ชีวิตในประเทศไทยเธอยังไม่ได้ทํางาน แต่ใช้เวลาในการเรียนรู้ภาษาและ
วฒันธรรมไทย เธอระบุว่าถึงแม้จะเคยใช้ชีวิตอยู่ในต่างประเทศมาก่อน แต่การมาเร่ิมต้นชีวิตท่ี
เมืองไทยก็เหมือนกบัการเร่ิมต้นเรียนรู้ใหม่จากศนูย์ เพราะทัง้ภาษาและวฒันธรรมไทยแตกต่าง
จากวฒันธรรมตะวนัตกอยา่งสิน้เชิง 
 ในปี 2558 ครอบครัวของสามีได้ข้อมลูจากคนรู้จกัว่าสถาบนัการศกึษาแห่งหนึ่งในตวัเมือง
ต้องการรับอาจารย์ชาวต่างชาติ เธอจึงเดินทางไปสมคัรและได้งานในสถาบนัแห่งนีใ้นตําแหน่ง
อาจารย์ผู้สอนภาษาจีนและเจ้าหน้าท่ีของโครงการหลกัสตูรภาษาองักฤษแบบเข้มข้น   
 เม่ือสอบถามถึงการเตรียมตัวเพ่ือเร่ิมทํางาน เธอกล่าวว่าไม่ได้เตรียมอะไรเป็นพิเศษ
เน่ืองจากไม่รู้ว่าจะต้องเตรียมตวัอย่างไร การเรียนรู้เก่ียวกับการทํางานเป็นการเรียนรู้จากการ
ทํางานจริง การสอบถาม รวมถึงการสงัเกตจากส่ิงท่ีเพ่ือนร่วมงานกระทํา วิธีการท่ีเพ่ือนร่วมงาน
ส่ือสารระหว่างกัน และวิธีการท่ีเพ่ือนร่วมงานสื่อสารกับนักเรียน รวมถึงปฏิสัมพันธ์ระหว่าง
อาจารย์ไทยและนักเรียนไทย เม่ือเร่ิมทํางาน เธอได้รับแผนและเอกสารประกอบการสอนจาก
สถาบนัการศกึษาเพ่ือใช้ในการเตรียมตวั มีอาจารย์ชาวไทยมาอธิบายและชีแ้จงให้ฟังในตอนต้น 
 Ms. I กล่าวว่าบริบทของโรงเรียนไทยมีความแตกต่างในประเทศของเธอและในประเทศ
ตะวนัตก เธออธิบายความแตกต่างเหล่านีว้่า นกัเรียนในประเทศของเธอให้ความสําคญักับการ
เรียนมากกว่านกัเรียนไทย การเรียนการสอนมีความเข้มข้นจริงจงัมากกว่า เพราะนกัเรียนท่ีนัน่มี
ความกดดนัสงูท่ีจะต้องสอบเข้ามหาวิทยาลยัให้ได้ นกัเรียนส่วนใหญ่จึงตัง้หน้าตัง้ตาเรียนอย่าง
หนกั ในขณะท่ีนกัเรียนไทยแม้ว่าจะต้องสอบเข้ามหาวิทยาลยัเช่นเดียวกันแต่ก็ดูเหมือนว่าจะมี
ความสขุกบัการใช้ชีวิตกบัเพ่ือนๆ และการทํากิจกรรมอ่ืนๆ อีกหลากหลาย นกัเรียนท่ีประเทศของ
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เธอจะให้ความเคารพและเช่ือฟังอาจารย์สงูแตมี่ชีวิตชีวาน้อยกว่าเด็กไทย สว่นนกัเรียนในอเมริกา
เหนือนัน้ให้ความสนใจกับกิจกรรมนอกห้องเรียน กระตือรือร้น มีความคิดสร้างสรรค์สงู แต่มอง
อาจารย์เป็นเพียงผู้ ท่ีมีหน้าท่ีทํางานสอนหนงัสือ ไมจํ่าเป็นต้องเคารพหรือเช่ือฟัง สว่นนกัเรียนไทย
อยูต่รงกลางระหวา่งนกัเรียนในประเทศบ้านเกิดของเธอกบันกัเรียนในอเมริกาเหนือ 
 ปัจจบุนั Ms. I รับผิดชอบการสอน 16 คาบ/สปัดาห์ ซึง่การทํากิจวตัรประจําวนัเธอไม่มี
โอกาสปฏิสมัพนัธ์กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยมากนกั เน่ืองจากตา่งคนต่างมีหน้าท่ีสอนหนงัสือ เธอ
จะได้ส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยบ้างเม่ือมาทํางานในหลกัสตูรภาษาองักฤษแบบเข้มข้นซึง่มี
สํานกังานเป็นการเฉพาะ ซึ่ง Ms. I จะมีการสื่อสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยมากเป็นพิเศษใน
สถานการณ์ท่ีเธอประสบปัญหาในการทํางานและต้องการขอคําแนะนําหรือความช่วยเหลือเป็น
กรณีพิเศษ บคุคลท่ีเธอมกัขอความช่วยเหลือก็คือหวัหน้าหมวดวิชาและผู้จดัการหลกัสตูร 
 สถานการณ์อีกแบบหนึ่งท่ีเปิดพืน้ท่ีให้เธอได้มีปฏิสมัพนัธ์กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยก็คือใน
กรณีท่ีสถาบนัการศึกษามีกิจกรรมทางวิชาการเช่นการส่งนักเรียนเข้าประกวด ซึ่งจะต้องมีการ
ฝึกฝนเพิ่มเติมให้เด็ก กรณีแบบนีจ้ะทําให้เธอได้ทํางานร่วมกับอาจารย์ชาวไทยและได้ส่ือสาร
พดูคยุกนัมากขึน้ 
 ตอนเร่ิมต้นทํางานใหม่ๆ  เธอพบวา่ปัญหาด้านการสื่อสารท่ีเกิดขึน้นัน้มีพืน้ฐานมาจากความ
แตกต่างด้านวฒันธรรมและวิธีคิดท่ีแตกต่างกนั เพราะแม้ว่าจะใช้ภาษาองักฤษส่ือสารกนัแต่ก็ยงั
ไม่สามารถสร้างความเข้าใจท่ีตรงกนัได้ ซึง่เธอจะใช้วิธีการสงัเกตและทําตามเป็นหลกั นอกจากนี ้
ปัญหาด้านการสื่อสารท่ีสําคญัและส่งผลกระทบต่อการทํางานก็คือการขาดข้อมลูข่าวสาร เพราะ
เม่ือเร่ิมกิจกรรมการเรียนการสอนจะมีรายละเอียดตา่งๆ คอ่นข้างมาก บางครัง้เธอไมรู้่วา่จะต้องทํา
สิ่งอ่ืนเพิ่มเติมนอกเหนือกิจกรรมการสอน โดยเฉพาะงานเอกสารอ่ืนๆ เน่ืองจากข้อมลูข่าวสารท่ี
เก่ียวข้องเป็นภาษาไทย ต้องมีคนบอกก่อนเธอจงึจะทราบ ซึง่บางครัง้ก็ทําให้เกิดสถานการณ์ท่ีจวน
เจียน วิธีการแก้ปัญหาของเธอก็คือการแก้ไขสถานการณ์เฉพาะหน้าไปตามกําลงั ซึง่ก็ทําให้รู้สกึว่า
ชีวิตการทํางานในช่วงต้นคอ่นข้างยาก เพราะทกุอยา่งดจูะเป็นปัญหาไปหมด เอกสารพืน้ฐานท่ีเธอ
ได้รับจะเป็นเอกสารตารางสอนและห้องเรียน รวมถึงหนงัสือประกอบการสอน แตใ่นช่วงแรกเธอยงั
ไม่สนิทกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทยคนใดและเธอยังไม่ใช้ภาษาไทยในการส่ือสารเน่ืองจากใน
ขณะนัน้ทกัษะภาษาไทยของเธอก็ยงัไมดี่นกั จะใช้เฉพาะภาษาจีนและภาษาองักฤษในการสื่อสาร 
ทําให้ส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานได้น้อย และยงัมีปัญหาด้านการสอนด้วย เม่ือเธอพบว่านกัเรียนไทย
ค่อนข้างซุกซนและชอบทําหลายๆ อย่างไปพร้อมกัน เช่น เล่นโทรศพัท์มือถือ พูดคยุกับเพ่ือนใน
ขณะท่ีชัน้เรียนเร่ิมต้นแล้ว บางส่วนก็ดูเหมือนว่าขาดความกระตือรือร้นท่ีจะเรียนรู้ภาษาจีน ซึ่ง
สําหรับเธอท่ีเพิ่งเร่ิมสอนหนงัสือแล้ว สิง่เหลา่นีเ้ป็นเร่ืองยากตอ่การควบคมุ 
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 ประเด็นด้านการขาดข้อมลูข่าวสารท่ีจําเป็นสําหรับการวางแผนการจดักิจกรรมการเรียน
การสอนนีย้งัคงเป็นปัญหาท่ีต่อเน่ืองมาจนถึงปัจจบุนัและ Ms. I ประเมินว่าเป็นปัญหาด้านการ
ส่ือสารท่ีสง่ผลกระทบตอ่การทํางานมากท่ีสดุ   
 
 “ตวัอย่างเช่นช่วงเปิดเทอมสอง โรงเรียนไทยจะมีกิจกรรมต่างๆ จํานวนมาก ซ่ึงฉนัเดาว่า
อาจารย์ไทยอาจทราบว่าจะมีกิจกรรมอะไรบ้าง แต่สําหรับอาจารย์ต่างชาติที่เพ่ิงมาทํางานได้ไม่
นาน เราไม่รู้ว่าจะมีอะไรเกิดข้ึนบ้าง ดงันัน้ เมื่อมีกิจกรรมพิเศษมาแทรก เราจึงไม่สามารถสอนได้
ครบถ้วนตามแผนทีว่างไว้ จะหาทางสอนเสริมก็ลําบาก เพราะเราไม่รู้ล่วงหนา้เกี่ยวกบักิจกรรมที่
เกิดข้ึน แต่ถ้าเรารู้ล่วงหน้านานพอสมควร เราจะวางแผนหรือปรับกิจกรรมหรือเนื้อหาได้ดีกว่านี ้
ฉนัคิดว่าเขามีการแจ้งอย่างเป็นทางการนะ เกี่ยวกบักิจกรรมที่จะเกิดข้ึน แต่ว่าเป็นภาษาไทย 
ดงันัน้ อาจารย์ต่างชาติก็ไม่รู้เร่ือง บางครั้งฉนัรู้ว่าจะมีกิจกรรมอะไรเกิดข้ึนจากนกัเรียนที่มาบอก
ฉนั” 
 
 อย่างไรก็ดี สถานการณ์ด้านการสื่อสารก็มีแนวโน้มท่ีดีขึน้ในบางสว่น เม่ือผู้จดัการหลกัสตูร
พยายามใช้ไลน์ซึง่เป็นส่ือโซเชียลมีเดียเพ่ือส่งข้อมลูข่าวสารท่ีเป็นปัจจบุนัให้กบัอาจารย์ผู้สอนใน
หลกัสตูรได้ทราบ แตถ้่าใครไม่เข้ากลุม่ดงักลา่วก็จะไม่ทราบข่าว เดิมทีกรุ๊ปไลน์ดงักลา่วมีมาตัง้แต่
ต้น แตไ่ม่คอ่ยมีการอพัเดทข้อมลูข่าวสาร จนมาในระยะหลงัท่ีอาจารย์ตา่งชาติบน่เก่ียวกบัการตก
ขา่วและไมท่ราบข้อมลูสําคญั ทําให้มีการใช้ไลน์เป็นส่ือกลางมากขึน้ 
 เก่ียวกบัผู้ ท่ีมีสว่นช่วยแก้ไขปัญหาด้านการสื่อสารนัน้ Ms. I กลา่วว่าทัง้เพ่ือนร่วมงานและ
ตวัเธอเองคือผู้ ท่ีช่วยแก้ปัญหา กลา่วคือเธอจะใช้วิธีสอบถามข้อมลูเก่ียวกบักิจกรรมพิเศษตา่งๆ ท่ี
เกิดขึน้ ซึ่งเม่ือเธอถาม เพ่ือนร่วมงานก็จะคอยบอกรายละเอียดต่างๆ ให้ทราบ ด้านปัญหาการ
ส่ือสารกบันกัเรียน เธอเร่ิมฝึกใช้คําภาษาไทยง่ายๆ เช่น “ตวัอ่าน” และ “ตวัเขียน” เพ่ืออธิบายให้
นกัเรียนฟัง ซึง่พบวา่มีสว่นช่วยให้นกัเรียนเข้าใจการสอนของเธอเพิ่มขึน้มาก   
 สิ่งท่ีเธอต้องการให้สถาบนัการศึกษาท่ีเธอทํางานอยู่ปรับปรุงเพ่ือช่วยแก้ไขปัญหาเก่ียวกบั
การส่ือสารของอาจารย์ชาวต่างชาติก็คือการจดัทําเอกสารสําคญัท่ีเก่ียวข้องกบักิจกรรมการเรียน
การสอนเป็นภาษาองักฤษ เช่น ปฏิทินวิชาการ ซึง่มีเอกสารภาษาไทยอยูแ่ล้ว รวมถึงการแจ้งข้อมลู
ข่าวสารเก่ียวกับกิจกรรมพิเศษท่ีเกิดขึน้ในแต่ละสปัดาห์เป็นภาษาองักฤษอย่างเป็นลายลกัษณ์
อักษร ซึ่งสามารถกระทําผ่านช่องทางต่างๆ ได้อย่างหลากหลาย เช่น ทางอีเมลหรือบอร์ด
ประชาสมัพนัธ์ 
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 “ทกุวนันีฉ้นัใชวิ้ธีถือปฏิทินวิชาการทีเ่ป็นภาษาไทยไปถามเพือ่นร่วมงานชาวไทยว่ามีข้อมูล
สําคญัอะไรในนีที้ฉ่นัควรจะตอ้งรู้แต่เน่ินๆ หรือไม่ หรือบางครั้งฉนัไดยิ้นประกาศเกี่ยวกบัวนัพรุ่งนี ้
ซ่ึงฉนัไม่เข้าใจทัง้หมดแต่เดาว่าคงมีเหตกุารณ์อะไร ก็จะถามเพือ่นร่วมงานว่าวนัพรุ่งนี้จะมีอะไร 
ฉนัตอ้งทําอะไร หรือฉนัตอ้งแต่งตวัยงัไง ซ่ึงมนัก็ช่วยไดใ้นระดบัหน่ึง แต่มนัจะดีทีส่ดุ ถา้หากเรามี
ปฏิทินวิชาการและเอกสารสําคญัอืน่ๆ เป็นภาษาองักฤษ” 
 
 เธอกลา่ววา่สําหรับชาวตา่งชาตท่ีิต้องการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทยควรเตรียมตวัก่อน
ก็คือการศกึษาภาษาไทยและวฒันธรรมไทยขัน้พืน้ฐาน เพ่ือให้สามารถสื่อสารกบันกัเรียนได้ง่าย
ยิ่งขึน้ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 10 
 Ms. J (นามแฝง) เป็นชาวเอเชีย ปัจจบุนัอาย ุ24 ปี สําเร็จการศกึษาครุศาสตรบณัฑิต สาขา
ประถมศกึษาจากมหาวิทยาลยัในประเทศบ้านเกิด ทํางานในประเทศไทยมาเป็นระยะเวลา 3 ปี 
แต่สอนท่ีสถาบนัการศกึษาแห่งนีม้าเป็นเวลา 1 ปี ท่ีผ่านมาไม่เคยมีประสบการณ์การทํางานใน
ตา่งประเทศมาก่อน  
 ครัง้แรกท่ีเดินทางมาประเทศไทย Ms. J ใช้บริการของเอเจนซ่ีในประเทศบ้านเกิดเพ่ือสมคัร
งานในประเทศไทย โดยเสียค่าใช้จ่ายประมาณ Ms. J เร่ิมต้นการทํางานครัง้แรกท่ีโรงเรียนระดบั
ประถมศึกษาแห่งหนึ่งในจงัหวดัพิจิตร ก่อนท่ีจะย้ายมาสอนในสถาบนัการศึกษาแห่งปัจจุบนัใน
จงัหวดัเพชรบรูณ์ โดย Ms. J ได้รับคําแนะนําจากเพ่ือนร่วมชาติท่ีทํางานด้านการสอน จึงตดัสินใจ
มาสมคัรงานท่ีน่ี เน่ืองจากมีสวสัดกิารท่ีดีกวา่สถาบนัเดมิ 
 วตัถปุระสงค์ของการเดินทางมาทํางานในประเทศไทย Ms. J ระบวุ่าเธอต้องการงานท่ีมี
ค่าตอบแทนท่ีดีและในขณะเดียวกันก็เปิดโอกาสให้เธอมีประสบการณ์ใหม่ๆ จากการใช้ชีวิตใน
ตา่งประเทศ ซึง่ในประเทศของเธอก็มีผู้คนจํานวนมากซึง่เดนิทางมาทํางานท่ีน่ี 
 หน้าท่ีของเธอในปัจจบุนัคือการรับผิดชอบการสอนคณิตศาสตร์ให้นกัเรียนชัน้มธัยมศกึษา
โดยมีคาบสอนประมาณ 12-15 คาบ/สปัดาห์ โดยทําการสอนร่วมกบัอาจารย์ชาวไทย บทบาท
หน้าท่ีหลกัของเธอคือการรับผิดชอบงานสอนในเนือ้หาภาษาองักฤษเพ่ือให้นกัเรียนสามารถทํา
โจทย์คณิตศาสตร์ท่ีเป็นภาษาองักฤษได้ ซึ่งเธอระบุว่าเป็นเร่ืองท่ียากมาก เน่ืองจากนักเรียนมี
พืน้ฐานภาษาอังกฤษค่อนข้างอ่อน ในขณะท่ีวิชาคณิตศาสตร์ก็ถือว่ายาก เธอจึงต้องใช้วิธีการ
ต่างๆ ในการสื่อสาร ไม่ว่าจะเป็น การใช้ดิกชันนารีช่วยแปล การให้นกัเรียนท่ีเข้าใจช่วยอธิบาย 
เป็นต้น  
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 “ฉนัตอ้งใชท้กุวิธีเพือ่สือ่สารกบันกัเรียน เพราะฉนัอยากใหพ้วกเคา้เข้าใจ เวลาทีพ่วกเคา้ไม่
เข้าใจ บอกตามตรงว่าบางทีฉนัก็รู้สึกท้อมาก ย่ิงเวลาที่นกัเรียนไม่ตัง้ใจทัง้ๆ ที่ฉนัพยายามสอน
อย่างเต็มที”่ 
 
 Ms. J ระบถุึงปัญหาด้านการสื่อสารท่ีสําคญัก็คือปัญหาด้านกําแพงภาษาระหว่างเธอและ
เพ่ือนร่วมงานชาวไทย เน่ืองจากเพ่ือนร่วมงานของเธอจะมีเพียงสว่นน้อยท่ีส่ือสารภาษาองักฤษได้
ในเกณฑ์ดี ด้วยเหตนีุ ้เธอจึงส่ือสารกับเพ่ือนร่วมงานท่ีสามารถพูดภาษาองักฤษได้เป็นหลกั ซึ่ง
บคุคลเหลา่นีมี้บทบาทช่วยเป็นลา่มในการสื่อสารระหวา่งเธอกบัอาจารย์ชาวไทยท่ีต้องสอนร่วมกนั
ในบางครัง้ เพ่ือให้ทัง้สองฝ่ายเข้าใจตรงกนัและสามารถดําเนินการสอนร่วมกนัให้ลลุว่งไปได้ สว่น
เพ่ือนร่วมงานชาวไทยคนอ่ืนๆ นัน้ จะได้ส่ือสารกนัคอ่นข้างน้อย สว่นมากเป็นการสวสัดีทกัทายกนั
เป็นภาษาไทยในยามท่ีพบปะกันยามเช้าเท่านัน้ ซึ่งเธอเห็นว่าการท่ีไม่ค่อยได้มีโอกาสในการ
ส่ือสารกับคนไทยก็นับเป็นอุปสรรคประการหนึ่งสําหรับเธอในการพัฒนาการเรียนรู้ภาษาและ
วฒันธรรมไทย 
 ปัญหาอีกประการหนึง่ท่ี Ms. J ประสบก็คือปัญหาการตกขา่ว หรือการได้รับข้อมลูขา่วสารท่ี
จําเป็นต่อการทํางานลา่ช้า ซึ่งเธอระบวุ่าประเด็นดงักล่าวมิได้เป็นปัญหาเฉพาะเร่ืองการวางแผน
กิจกรรมการเรียนการสอน เช่น การต้องงดชัน้เรียนอย่างกะทันหัน ซึ่งต้องหาเวลาอ่ืนมาสอน
เพิ่มเติมให้นกัเรียน แต่ยงัเป็นปัญหาท่ีก่อให้เกิดความวิตกกงัวลและความไม่มัน่ใจด้วย เช่น การ
ไม่ได้ใสเ่คร่ืองแตง่กายท่ีสอดคล้องกบักิจกรรมพิเศษท่ีเกิดขึน้ ซึง่เธอคิดว่าสถาบนัการศกึษาควรมี
ระบบการกระจายข้อมูลข่าวสารท่ีเป็นทางการและสม่ําเสมอให้กับบุคลากรชาวต่างชาติใน
สถาบนัการศกึษา โดยท่ีช่องทางการส่ือสารดงักลา่วต้องส่ือสารเป็นภาษาองักฤษ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 11  
 Mr.K (นามแฝง) เป็นชาวตะวนัตก อาย ุ44 ปี สําเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรีในสาขา
วิชาเอกสงัคมวิทยา วิชาโทชีววิทยาจากมหาวิทยาลยัในประเทศบ้านเกิด และมีประสบการณ์การ
สอนในรายวิชาพืน้ฐานในมหาวิทยาลยัท่ีตนจบเป็นเวลา 2 ปี นอกจากนีย้งัมีประสบการณ์การทํา
ธุรกิจด้านพลงังาน ส่วนตําแหน่งงานล่าสดุก่อนเดินทางมาประเทศไทยก็คือการเป็นอาจารย์ใน
สถาบนัการศึกษาแห่งหนึ่งของรัฐ ท่ีผ่านมาเขาเคยเดินทางท่องเท่ียวในหลายประเทศแต่ไม่เคย
ทํางานในประเทศอ่ืนมาก่อนจนกระทัง่เดินทางมาประเทศไทย เหตผุลท่ีเดินทางมาไทยก็เพ่ือหา
ประสบการณ์การสอนภาษาองักฤษในตา่งประเทศเป็นเวลาอย่างน้อย 1 ปี เพ่ือเป็นองค์ประกอบ
ในการไปดําเนินการจดัทําและขอเปิดหลกัสตูร ESL – Teaching English as a Second 
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Language ท่ีประเทศบ้านเกิดของตน จึงได้สมคัรงานผ่านเอเจนซ่ีแห่งหนึ่งขณะท่ีอยู่ในประเทศ
บ้านเกิด ซึง่ในตอนแรกเขาได้รับข้อมลูจากเอเจนซ่ีว่าจะได้ตําแหน่งงานในภาคใต้ของประเทศไทย  
แต่เม่ือเดินทางมาถึงประเทศไทยในเดือนเมษายน 2558 เอเจนซ่ีกลบัแจ้งว่าเขาได้งานท่ีจงัหวดั
เพชรบรูณ์ เขาเร่ิมสอนภาษาองักฤษในสถาบนัการศกึษาแห่งหนึ่งใน อ.เมือง จ.เพชรบูรณ์ เป็น
ระยะเวลา 6 เดือน ระหว่างนัน้เขาพบว่าแนวคิดในการสอนและการประเมินผลของ
สถาบนัการศกึษาแห่งนีไ้มส่อดคล้องกบัเขา ประกอบกบัเอเจนซ่ีได้โอนเงินเดือนผิดพลาด โดยโอน
เงินเดือนของเขาไปให้ผู้ อ่ืน กว่าจะดําเนินการแก้ไขปัญหาเสร็จสิน้ก็ผ่านไปร่วม 20 วนั ทําให้เขา
ตดัสินใจไม่ต่อสญัญากบัเอเจนซี่ ซึ่งได้รายได้จากเงินเดือนของเขาคิดเป็นร้อยละ 10 ต่อเดือน  
และผู้ บริหารสถาบันการศึกษาเดิมได้แนะนําให้เขาได้รู้จักกับผู้ บริหารสถาบันการศึกษา
ระดบัอดุมศกึษาแห่งหนึ่งซึง่ได้เสนอตําแหน่งงานอาจารย์สอนภาษาองักฤษให้กบัเขา ปัจจบุนัเขา
รับผิดชอบสอนภาษาองักฤษในสถาบนัแห่งนีเ้ป็นเวลา 21 ชัว่โมง/สปัดาห์ ซึง่เขาคิดว่าการสอนใน
ประเทศไทยก็มีลกัษณะเฉพาะตวัหลายอยา่ง ในอนาคตเขาอาจจะเดนิทางไปสอนภาษาองักฤษใน
ประเทศอ่ืนๆ เพ่ือศึกษาการสอนภาษาองักฤษในประเทศอ่ืนๆ ท่ีมีบริบทแตกต่างไปจากประเทศ
ไทยด้วย ซึง่ประเทศท่ีเขาสนใจจะไปก็คือ ประเทศญ่ีปุ่ นและประเทศเกาหลีใต้   
 ก่อนเดินทางมาประเทศไทย เขายอมรับว่าไม่ได้ศึกษาข้อมลูเก่ียวกับประเทศไทยมากนกั  
ศกึษาเพียงข้อมลูพืน้ฐานทัว่ไปเท่านัน้ 
 
 “ตอนนัน้ผมคิดว่าผมเข้ามาประเทศไทยเพื่อสอนภาษาองักฤษซ่ึงเป็นภาษาของผมเอง  
ดงันัน้ก็ไม่น่าจะมีอะไรที่ผมต้องเตรียมตวัเป็นพิเศษ ส่วนประเด็นคลัเจอร์ช็อคก็ไม่น่าเป็นปัญหา  
เพราะผมเคยมีประสบการณ์เดินทางไปต่างประเทศมาหลายแห่ง ส่วนภาษาไทยผมก็เรียนรู้มา
เล็กๆ นอ้ยๆ เช่น พดูภาษาองักฤษไดไ้หม”  
 
 เก่ียวกบัการทํางานในสถาบนัอดุมศกึษา เขาเห็นวา่ชัว่โมงการสอน 21 ชัว่โมงตอ่สปัดาห์นัน้  
แท้ท่ีจริงแล้วมีชัว่โมงการทํางานท่ียาวนานกว่านัน้ เน่ืองจากจะต้องใช้เวลาในการเตรียมการสอน
และตรวจงานเด็ก นอกจากนีเ้ขายงัระบวุ่าเขาพยายามหาแบบฝึกหดัเพิ่มเติมเพ่ือช่วยเสริมทกัษะ
ให้กบันกัศกึษาด้วย ทําให้เขามีเวลาว่างน้อยมาก ทัง้นี ้หน่วยงานท่ีเขาสงักดัไม่ได้คาดหวงัให้เขา
ปฏิบตัิภารกิจอ่ืนนอกเหนือจากงานสอน แต่เขาได้รับการติดต่อจากนกัศึกษาให้ช่วยเป็นโค้ชเพ่ือ
เข้าร่วมกิจกรรมการแข่งขนัทกัษะการกล่าวสนุทรพจน์ภาษาองักฤษ ซึ่งเขารู้สึกภมูิใจท่ีได้ปฏิบตัิ
หน้าท่ีดงักลา่ว 
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 “สําหรับผม ผมตอ้งการให้นกัศึกษาทกุคนทีเ่ดินออกไปจากชัน้เรียนของผมเฉลียวฉลาดข้ึน
กว่าเดิม ดว้ยเหตนีุ ้ผมจึงใชเ้วลาส่วนใหญ่ไปกบัการเลือกเฟ้นแบบฝึกหดัและการวางแผนการสอน
สําหรบัแต่ละชัน้เรียน กิจกรรมใดก็ตามทีทํ่าใหน้กัศึกษาเก่งข้ึน ผมยินดีทัง้นัน้” 
 
 เม่ือสอบถามถึงการสื่อสารและการปฏิบัติงานร่วมกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในชีวิตการ
ทํางานประจําวนั Mr.K ระบวุ่าเขามีการสื่อสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยน้อยมาก ในระยะแรกเขา
ระบุว่าได้ใช้ความพยายามท่ีจะส่ือสารกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทยเพ่ือสอบถามถึงข้อมูลพืน้ฐาน
ต่างๆ ท่ีเขาควรทราบ เช่นข้อมลูเก่ียวกับเอกสารประกอบการสอน รวมทัง้กฎระเบียบต่างๆ แต่
ไม่ได้รับการตอบสนองเท่าท่ีควรจากเพ่ือนร่วมงานท่ีเป็นผู้อาวโุส เขาจึงขอข้อมลูต่างๆ ท่ีต้องการ
จากเจ้าหน้าท่ีท่ีดแูลด้านการตา่งประเทศเป็นหลกั ซึง่เขาเห็นวา่ปัญหาด้านการสื่อสารท่ีเป็นปัญหา
หลกัก็คือการท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยส่วนมากหลีกเล่ียงการส่ือสารภาษาองักฤษกับเขา แต่หาก
เป็นเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีอายยุงัน้อยจะส่ือสารกบัเขามากกวา่ 
 
 “เพื่อนร่วมงานชาวไทยที่ผมค่อนข้างสนิทยงัมีอายุน้อย เป็นคนรุ่นใหม่ เธอกล้าสื่อสาร
ภาษาองักฤษกบัผมและเธอเปิดใจรับฟังปัญหา และยงัพร้อมที่จะเปลี่ยนแปลงด้วย ในขณะที่
เพือ่นร่วมงานในแผนกเดียวกนักบัผมกลบัไม่พยายามหรือไม่ตอ้งการทีจ่ะสือ่สารภาษาองักฤษกบั
ผม ทัง้ๆ ที่พวกเขาสามารถสื่อสารภาษาองักฤษได้ ซ่ึงไม่ใช่เฉพาะผมที่เจอปัญหาลักษณะนี ้
อาจารย์ต่างชาติคนอื่นๆ ก็ประสบปัญหาเดียวกัน ซ่ึงเวลาที่เรามีปัญหาเกี่ยวกับการสอนเรา
ต้องการขอคําปรึกษา แต่ถ้าไม่สามารถปรึกษาใครได้ มนัก็เป็นเร่ืองยากเพราะงานสอนหนงัสือ
เป็นงานยาก” 
 
 เม่ือสอบถามว่าเพราะเหตใุดเพ่ือนร่วมงานชาวไทยบางคนจึงหลีกเล่ียงการส่ือสารกบัเขา 
เขาคิดว่าอาจเป็นเพราะเหตผุลหลกั 2 ประการ ประการแรก เพ่ือนร่วมงานบางสว่นเกรงว่าจะพดู
ภาษาองักฤษไม่ถกูต้องแล้วทําให้อบัอายหรือเสียหน้า ประการท่ีสอง เพ่ือนร่วมงานบางส่วนอาจ
เห็นว่าต้องเสียเวลามาช่วยเขาแก้ปัญหา ทําให้ไม่อยากส่ือสาร ซึ่งทําให้โดยมากเขาเลือกท่ีจะ
ส่ือสารเฉพาะกับเพ่ือนร่วมงานบางคนท่ีเขาเห็นว่ายินดีช่วยเหลือให้คําแนะนําเท่านัน้ ทําให้การ
ปฏิสมัพนัธ์กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยโดยสว่นใหญ่เป็นไปไมดี่นกั 
 Mr.K ยงัได้กลา่วถึงประสบการณ์เม่ือครัง้ท่ีสอนในสถาบนัการศกึษาระดบัมธัยมศกึษา เขา
พบว่าระบบการสอนท่ีให้อาจารย์ชาวไทยเข้ามาสอนร่วมกับเขาในชัน้เรียนภาษาองักฤษก็เป็น
วิธีการท่ีเขาไม่ชอบ เพราะในทศันะของเขา ชัน้เรียนภาษาองักฤษก็ควรใช้เฉพาะภาษาองักฤษ ไม่
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ควรมีอาจารย์ชาวไทยมาคอยอธิบายเป็นภาษาไทย เพราะนักเรียนจะเลิกให้ความสนใจกับ
อาจารย์ตา่งชาต ิแตร่อฟังการอธิบายเป็นภาษาไทยเท่านัน้ 
 ทัง้นีปั้ญหาด้านการสื่อสารท่ีสําคญัและเป็นพืน้ฐานก็คือการท่ีข้อมลูสําคญัตา่งๆ ท่ีอาจารย์
ชาวต่างชาติควรทราบไม่มีในรูปเอกสารภาษาอังกฤษ นับตัง้แต่ข้อมูลเก่ียวกับระบบการ
ดําเนินงานและการบริหารจัดการขององค์กร กฎระเบียบท่ีอาจารย์ชาวต่างชาติควรยึดถือและ
ปฏิบตั ิปฏิทินวิชาการ เกณฑ์การวดัและประเมินผล เป็นต้น ซึง่ Mr.K เห็นวา่สถาบนัการศกึษาควร
มีการจดัทําข้อมลูเหลา่นีเ้ป็นภาษาองักฤษเพ่ือช่วยให้อาจารย์ชาวตา่งชาติสามารถปฏิบตัิการสอน
ได้อยา่งมีประสทิธิภาพ 
 ปัญหาด้านการสื่อสารอ่ืนๆ ท่ี Mr.K ประสบก็คือ เขาพบว่ามีแนวปฏิบตัิหลายอย่างท่ีขาด
ความยืดหยุน่ และเม่ือเขาตัง้คําถามถึงเหตผุลท่ีไมส่ามารถเปล่ียนแปลงแนวปฏิบตัิได้ก็มกัไม่ได้รับ
คําตอบท่ีน่าพอใจ เพ่ือนร่วมงานชาวไทยมกัส่ือสารด้วยการอ้างเหตผุลง่ายๆ ว่าน่ีเป็นวิธีแบบไทย
หรือ Thai way ซึง่เขาไม่เข้าใจว่าเพราะเหตใุดเพ่ือนร่วมงานชาวไทยจึงยดึติดกบัแนวปฏิบตัิเดิมๆ 
แทนท่ีจะปรับเปล่ียนแนวปฏิบตัิให้สอดคล้องกบัสถานการณ์ ซึง่เม่ือเขานําประเด็นปัญหาเหลา่นี ้
มาปรึกษากบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยก็มกัได้รับคําตอบว่าไม่สามารถปรับเปลี่ยนตามข้อเสนอของ
เขาได้เน่ืองจากเป็นแนวปฏิบตัท่ีิยดึถือกนัมา 
 สิ่งท่ีเขาต้องการให้สถาบนัการศกึษาพิจารณาเพ่ือการเปล่ียนแปลงก็คือ เขาเห็นว่าปัจจบุนั
สถาบนัการศกึษาของไทยให้ความสําคญักบัการสร้างมาตรฐานเพ่ือเป็นแนวให้ทกุฝ่ายถือปฏิบตั ิ 
แต่เขากลบัเห็นต่างว่าแนวคิดท่ีให้ความสําคญักบัมาตรฐานเดียวเป็นอปุสรรคต่อการจดัการเรียน
การสอนและการพฒันาศกัยภาพผู้ เรียนให้ไปถึงขีดสดุ 
 เม่ือสอบถามว่าเขามีคําแนะนําอย่างไรสําหรับชาวต่างชาติท่ีต้องการเข้ามาทํางานสอนใน
ประเทศไทย Mr. K ระบวุา่ หากเป็นเพ่ือนร่วมชาติของเขา เขาจะบอกว่าอย่างแรกท่ีต้องทราบก็คือ
มาตรฐานการศกึษาในประเทศไทยต่ํากวา่ในประเทศของเขามากพอสมควร หากเพ่ือนร่วมชาติจะ
เดินทางมาสอนภาษาองักฤษก็ต้องเตรียมใจไว้ว่าพืน้ฐานความรู้ทางภาษาองักฤษของเด็กไทยจดั
ว่าค่อนข้างอ่อนมากเม่ือเทียบกบัมาตรฐานในประเทศของเขาหรือเม่ือเปรียบเทียบกบัเยาวชนใน
ประเทศเอเชียอ่ืนท่ีเขาเคยเดินทางไปท่องเท่ียว ด้วยเหตุนี ้การสอนภาษาองักฤษให้เด็กไทยจึง
ไมใ่ช่เร่ืองง่าย อีกทัง้ยงัมีเร่ืองของระบบการศกึษาไทยท่ีเขาเห็นวา่ไมก่ระตุ้นให้ผู้ เรียนเกิดการต่ืนตวั
ในการเรียนรู้ เน่ืองจากการไม่มีระบบซํา้ชัน้ทําให้นกัเรียนไทยส่วนมากเห็นว่าไม่จําเป็นต้องขยนั
หรือตัง้ใจมากก็สามารถผา่นการสอบในแตล่ะระดบัไปได้ในท่ีสดุ 
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 “ที่นี่ผมได้รับการบอกกล่าวว่า ข้อสอบที่ออกจะต้องเป็นข้อสอบมาตรฐานกลางที่ใช้สอบ
นกัศึกษาทกุห้องทีเ่รียนในรายวิชาเดียวกนั แต่คําว่ามาตรฐานกลางก็คือข้อสอบมีความยากแบบ
กลางๆ แต่สําหรับนกัศึกษาที่มีความสามารถสูงเป็นพิเศษ เขาควรจะต้องทําข้อสอบที่เหมาะกบั
ความสามารถของเขา ซ่ึงผมอยากออกแบบทดสอบเฉพาะสําหรับเด็กบางคน แต่ก็มีคนบอกว่าจะ
ทําอย่างนัน้ไม่ได ้น่าเสียดายโอกาสทีจ่ะไดพ้ฒันาศกัยภาพของเด็กทีเ่ก่งมากกว่าเด็กคนอืน่ๆ ผม
อยากให้สถาบนัการศึกษาเปลี่ยนวิธีคิดและวิธีปฏิบติัเกี่ยวกบัเร่ืองนี้ ไม่อย่างนัน้พวกคณุก็จะติด
กบัดกั “มาตรฐาน” ทีส่ร้างข้ึน” 
 
 “ผมเคยออกขอ้สอบทีเ่ป็นแบบเลือกตอบถูกผิด (True/False) แต่กลบัไดร้ับข้อมูลจากเพือ่น
ร่วมงานว่าไม่สามารถออกขอ้สอบแบบนีไ้ด ้แต่ตอ้งปรบัใหเ้ป็นแบบเลือกตอบ 4 ตวัเลือก ซ่ึงมนัไม่
เป็นตรรกะเลยสําหรบัผมเลย เพราะคําถามของผมมนัมีแค่คําตอบว่า “ถูก” หรือ “ผิด” เท่านัน้” 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 12 
 Ms. L (นามแฝง) เป็นชาวเอเชีย อาย ุ28 ปี จบการศกึษาระดบัปริญญาตรี สาขาครุศาสตร์ 
(มธัยมศกึษา) สถานภาพปัจจบุนัสมรสแล้ว มีบตุร 1 คน สามีเป็นคนชาติเดียวกนัและทํางานสอน
หนงัสือในสถาบนัการศกึษาแห่งหนึ่งใน จ.เพชรบรูณ์ เช่นเดียวกนั วตัถปุระสงค์ในการมาประเทศ
ไทยคือการทํางานเพ่ือเลีย้งชีพ อาศัยอยู่ในประเทศไทยมาเป็นระยะเวลา 4 ปี ไม่เคยมี
ประสบการณ์การทํางานในต่างประเทศมาก่อน เหตท่ีุเลือกทํางานท่ีประเทศไทยเน่ืองจากมีเพ่ือน
ซึง่เป็นคนชาตเิดียวกนัให้ข้อมลูเก่ียวกบัตําแหน่งงานในสถาบนัการศกึษาแห่งนี ้ก่อนหน้านีทํ้างาน
ในมหาวิทยาลยัแห่งหนึ่งในประเทศบ้านเกิดก่อนเดินทางมาไทยเธอก็ทํางานสอนหนงัสือมาก่อน 
แตก่ารทํางานในวฒันธรรมท่ีแตกตา่งไปก็ทําให้ต้องปรับตวัมากพอสมควร โดยเธอติดตอ่เร่ืองการ
ทํางานด้วยตนเองไม่ผ่านเอเจนซ่ี ก่อนหน้าท่ีจะเดินทางมาถึงเธอไม่ได้เรียนรู้ภาษาไทยมาก่อน 
ปัจจุบนัรับผิดชอบการสอนวิชาวิทยาศาสตร์ให้นกัเรียนทัง้ ม.ต้น และ ม.ปลาย เวลา 16 คาบ/
สัปดาห์ รวมถึงเป็นอาจารย์ท่ีปรึกษาและเป็นอาจารย์ผู้ ฝึกสอนสําหรับนักเรียนท่ีจะเข้าร่วม
กิจกรรมการแขง่ขนัตา่งๆ 
 ในการสมัภาษณ์ทัง้สองครัง้ Ms. L ระบวุ่าในชีวิตการทํางานไม่ได้ส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงาน
ชาวไทยมากนกั ก่อนเร่ิมภาคเรียนจะมีการประชุมเพ่ือแจ้งให้เธอทราบว่าในภาคเรียนนีเ้ธอต้อง
รับผิดชอบสอนวิชาอะไร ได้รับแนวการสอนจากหมวดวิชา หลงัจากนัน้เธอจึงนํามาวางแผนและ
จดัเตรียมเอกสารและกิจกรรมการสอนโดยอ้างอิงจากแนวการสอนท่ีได้รับ ทัง้นีห้ากเป็นการสอน
ชัน้ ม.2 และ ม.3 จะง่ายกว่า ม.1 เน่ืองจากนกัเรียนชัน้ท่ีสงูขึน้จะมีทกัษะภาษาองักฤษท่ีดีขึน้ ซึง่
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อาจารย์ชาวไทยซึง่เป็นผู้สอนร่วมในรายวิชาเดียวกนัจะเข้ามาในชัน้เรียนบ้างเป็นบางครัง้ เพ่ือให้
คําแนะนํากบัเธอหรือกบันกัเรียน หลงัเลิกชัน้เรียนอาจมีการส่ือสารกนัต่อบ้างเล็กน้อย เช่น หวัข้อ
ใดท่ีเธอควรเน้นมากขึน้ แตไ่มมี่การให้ข้อเสนอแนะเก่ียวกบัการสอนของเธอในเชิงลกึแตอ่ยา่งใด 
 Ms.L ระบวุ่าปัญหาด้านการส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยนัน้ก็มีบ้าง แต่อยู่ในระดบัท่ี
สามารถบริหารจดัการได้ เน่ืองจากแม้เธอจะไม่พดูภาษาไทย แตเ่ธอสามารถฟังและเข้าใจได้ดีใน
ระดบัหนึง่ ด้วยเหตนีุ ้เวลาส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย เพ่ือนร่วมงานอาจพดูภาษาไทยกบัเธอ
และเธอส่ือสารกลบัเป็นภาษาองักฤษ ซึง่เพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีเธอต้องประสานงานด้วยนัน้ก็คือ
อาจารย์ท่ีสามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ค่อนข้างดี เธอระบุว่าปัญหาในการส่ือสารกับนกัเรียน
ของเธอนัน้ พบปัญหามากในระดบั ม.1 ซึง่นกัเรียนยงัมีทกัษะการสื่อสารภาษาองักฤษน้อย สว่น
เหตุผลท่ีเธอเห็นว่าเป็นสาเหตุให้นักเรียนไทยมีทักษะภาษาองักฤษค่อนข้างต่ําไม่ได้เป็นเพราะ
เด็กไทยไม่มีความสามารถ แตเ่น่ืองจากเรียนภาษาองักฤษเป็นรายวิชาเพียง 1 รายวิชา แตพ่อพ้น
จากคาบเรียนไปแล้วนกัเรียนก็ไมไ่ด้ใช้ภาษาองักฤษเลยในชีวิตประจําวนั ในขณะท่ีในประเทศของ
เธอนัน้การส่ือสารผา่นส่ือมวลชนจะใช้ภาษาองักฤษเป็นหลกั สว่นภาษาถ่ินเป็นทางเลือกซึง่มีน้อย
กวา่ภาษาองักฤษ รวมถึงป้ายตามท้องถนนก็เป็นภาษาองักฤษ 
 Ms. L ยังระบุด้วยว่าเธอได้รับข้อมูลข่าวสารเก่ียวกับกิจกรรมพิเศษต่างๆ ของ
สถาบนัการศึกษา แต่โดยมากเป็นการทราบล่วงหน้าก่อนกิจกรรมเพียงเล็กน้อย ซึ่งเป็นปัญหา
สําหรับเธอเพราะทําให้เธอต้องปรับเปล่ียนแผนงานท่ีเตรียมมาเพ่ือแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้าอยู่
บอ่ยครัง้ 
 สําหรับสิง่ท่ี Ms. L มองวา่ควรมีการเปล่ียนแปลงอยา่งยิ่งก็คือระบบและกระบวนการวดัและ
ประเมินผลซึง่เปิดโอกาสให้นกัเรียนซอ่มเสริมจนผา่นรายวิชาได้โดยไมต้่องซํา้ชัน้ 
 
 “ฉนัรู้ว่าพวกเพือ่นร่วมงานคนไทยหลายคนก็ไม่เห็นด้วยกบัส่ิงที่เป็นอยู่ แต่พวกเขาก็ทํา
อะไรไม่ได้มาก ดูเหมือนว่าหากมีนกัเรียนไม่ผ่าน อาจารย์ก็ตอ้งได้รับผลกระทบไปดว้ย ขนาดฉนั
บอกกบัเด็กว่าถ้าไม่ตัง้ใจครูก็จะปรับเธอตกนะ นกัเรียนกลบัตอบว่าไม่จริงหรอกครับอาจารย์  
อาจารย์ใหผ้มตกไม่ไดห้รอก” 
 
 Ms. L ได้ให้ข้อเสนอแนะสําหรับชาวต่างชาติท่ีต้องการทํางานในสถาบนัการศกึษาของ
ไทยดงันี ้
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 “อย่าพยายามเปลีย่นแปลงนกัเรียน แต่ใหพ้ยายามคน้หาหนทางทีจ่ะทําใหพ้วกเขาเรียนรู้
จะดีกว่า พวกเขาอาจมีวิธีการแสดงออกทีค่ณุอยากเปลี่ยน แต่อย่าเสียเวลาตรงนัน้ ใช้เวลาหาวิธี
หรือกลยทุธ์ทีทํ่าใหพ้วกเขาเรียนรู้ไดดี้ข้ึน สนกุสนานข้ึนจะดีกว่า” 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 13  
 Mr. M (นามแฝง) อาย ุ63 ปี เป็นชาวตะวนัตก สถานภาพปัจจบุนัหย่าร้าง จบการศกึษา
ระดบัปริญญาโทในสาขาประวตัิศาสตร์ นอกจากนีย้งัผ่านการหลกัสตูรการสอนภาษาองักฤษเป็น
ภาษาท่ีสอง อาศยัอยู่ในประเทศไทยมาเป็นระยะเวลา 10 ปี (ในบางช่วงเป็นการเดินทางมาอาศยั
เป็นระยะเวลา 2-3 เดือนตอ่ปี) เคยทํางานเป็นอาจารย์สอนวิชาประวตัิศาสตร์ ภาษาองักฤษ และ
ภมูิศาสตร์ในโรงเรียนมธัยมแห่งหนึง่ในรัฐขนาดใหญ่ของประเทศบ้านเกิดมาเป็นระยะเวลา 35 ปี  
 เม่ือ 10 ปีท่ีแล้วเขาได้รู้จกักบัหญิงไทยคนหนึ่งผ่านส่ือออนไลน์ หลงัจากติดต่อส่ือสารกนั
ระยะหนึง่ทัง้คูต่ดัสนิใจแตง่งานกนั หลงัการสมรสเขาเดนิทางไปมาระหวา่งประเทศไทยกบัประเทศ
บ้านเกิด ในปี พ.ศ. 2554 เขาตดัสินใจลาออกจากงานและรับบํานาญ และลงเรียนหลกัสตูรการ
สอนภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสองท่ีมหาวิทยาลยัเชียงใหม่ ภายหลงัจากท่ีได้รับประกาศนียบตัร  
เขาเร่ิมประกอบอาชีพเป็นผู้ ฝึกอบรมอาจารย์ผู้ สอนภาษาอังกฤษท่ีจังหวัดเชียงใหม่ และเป็น
อาสาสมคัรสอนภาษาองักฤษในโรงเรียนสองสามแห่งในภาคอีสานท่ีมีพรมแดนติดตอ่กบัประเทศ
กมัพชูาเพ่ือหาประสบการณ์การสอนภาษาองักฤษให้นกัเรียนไทย อย่างไรก็ดี Mr. M ระบวุ่าเขาได้
หยา่ร้างกบัภรรยาชาวไทยมาเป็นเวลาประมาณ 2 ปีแล้ว และสาเหตท่ีุเขาเดินทางมา จ.เพชรบรูณ์ 
เน่ืองจากเขาได้เร่ิมศกึษาดใูจกบัหญิงไทยอีกคนหนึ่งซึง่มีภมูิลําเนาอยู่ท่ีน่ี เขาจึงตดัสินใจเดินทาง
มาสมคัรงานในสถาบนัการศกึษาระดบัอดุมศกึษาแห่งหนึ่งในตวัจงัหวดั เพ่ือให้ตนเองได้มีโอกาส
เรียนรู้และทําความรู้จักกับเพ่ือนสาวคนปัจจุบนัให้มากย่ิงขึน้ ปัจจุบนัเขาเป็นอาจารย์ผู้สอนใน
รายวิชาภาษาองักฤษในสถาบนัการศกึษาระดบัอดุมศกึษาแห่งหนึ่งในจงัหวดั ให้กบันกัศกึษาทกุ
ชัน้ปี มีภาระงานสอน 21 ชัว่โมงต่อสปัดาห์ นอกเหนือจากภาระงานสอน เขามีหน้าท่ีในการเป็น
อาจารย์ท่ีปรึกษากิจกรรมเสริมหลกัสตูรของนกัศกึษาเป็นกรณีไป เช่น เป็นผู้ ฝึกสอนให้นกัศกึษาท่ี
เข้าร่วมกิจกรรมการประกวดแขง่ขนัด้านภาษาองักฤษ 
 เม่ือสอบถามถึงปัญหาในการส่ือสารในสถาบนัการศกึษาท่ีสงักดั เขาระบวุ่าแม้หน่วยงานท่ี
เขาสงักดัจะเป็นสถาบนัการศกึษาในระดบัอดุมศกึษา แตเ่ขาก็พบวา่บคุลากรสายวิชาการโดยสว่น
ใหญ่ใช้ภาษาอังกฤษได้ไม่ดีนัก ในแผนกงานท่ีเขาสังกัดซึ่งดูแลการจัดการเรียนการสอน
ภาษาองักฤษก็พบว่าเพ่ือนร่วมงานมกัเล่ียงการใช้ภาษาองักฤษ สิ่งเหลา่นีส้ง่ผลให้เวลามีปัญหาท่ี
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ไม่เข้าใจเขามกัเลือกสอบถามเพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติมากกว่าท่ีจะสอบถามจากเพ่ือนร่วมงาน
ชาวไทย  
 ส่วนในชัน้เรียนท่ีรับผิดชอบนัน้ เขาพบว่าปัญหาในการส่ือสารในชัน้เรียนเกิดขึน้จากความ
ไม่พร้อมด้านอปุกรณ์ในห้องเรียนด้วยส่วนหนึ่ง เน่ืองจากโดยส่วนตวั Mr.M เห็นว่าการเรียนการ
สอนภาษาองักฤษนัน้จะต้องใช้เทคโนโลยีเข้ามาช่วยในการจดัการจึงจะเกิดประสิทธิผล แตใ่นช่วง
แรกของการทํางาน เขาพบว่าห้องเรียนท่ีเขาสอนบางห้องขาดอปุกรณ์เหลา่นี ้ทําให้เขาไม่สามารถ
ใช้ส่ือการสอนท่ีจดัเตรียมมาได้ ซึง่เขาต้องแก้ปัญหาด้วยการแจ้งอาจารย์ชาวไทยท่ีทําหน้าท่ีในการ
ประสานงาน แต่กว่าจะได้ย้ายห้องเรียนไปห้องเรียนใหม่ท่ีมีความพร้อมก็สอนไปแล้วหลายครัง้ 
นอกจากนีเ้ขายงัแสดงความคดิเห็นเพิ่มเตมิด้วยวา่ 
 
 “แม้ผมจะได้ย้ายไปสอนในห้องเรียนที่มีความพร้อมมากข้ึน แต่ก็แสดงว่าต้องมีคนได้สอน
ในห้องทีไ่ม่มีอปุกรณ์อะไรเลยใช่หรือไม่ บางห้องขาดรีโมตในการเปิดเคร่ือง ผมเห็นอาจารย์บาง
ท่านให้นกัศึกษาปีนเก้าอี้ข้ึนไปเปิด แต่ผมเลือกที่จะไม่ใช้อุปกรณ์ไปเลย เพราะคุณรู้หรือไม่ว่า
สําหรับประเทศผม การที่นกัเรียนนกัศึกษาได้รับบาดเจ็บในชัน้เรียนของคณุนัน้ถือเป็นเร่ืองใหญ่
มาก แต่ทีนี่ป่ระเด็นเร่ืองเหล่านีอ้าจไม่ใช่ประเด็น” 
 
 จากประเดน็ดงักลา่ว Mr. M ยงัระบดุ้วยว่า เขาเห็นว่าในองค์กรของเขานัน้ การแก้ไขปัญหา
เป็นการแก้ไขปัญหาแบบเฉพาะหน้าและเป็นรายบุคคล เช่น กรณีของเขา เม่ือเขาร้องเรียนเร่ือง
ห้องเรียนก็ได้รับการย้ายห้องเรียนใหม่ และนบัตัง้แต่นัน้มา การจดัตารางสอนก็จดัให้เขาสอนใน
ห้องเรียนท่ีมีอุปกรณ์ครบถ้วน แต่เม่ือเขาสอบถามนักศึกษาเก่ียวกับห้องท่ีนักศึกษาใช้เรียน 
นกัศกึษาบอกเขาว่าห้องเรียนบางห้องมีอปุกรณ์พร้อม แตบ่างห้องก็ไม่ แสดงให้เห็นว่ายงัไม่มีการ
แก้ไขปัญหาทัง้ระบบ ซึ่งเพ่ือนร่วมงานชาวไทยก็สามารถช่วยในการแก้ไขปัญหาได้เป็นบางเร่ือง 
แต่เป็นการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้ามากกว่าท่ีจะเป็นการแก้ไขปัญหาระยะยาว เขาจึงมี
ข้อเสนอแนะไปยงัสถาบนัการศึกษาท่ีสงักัดอยู่ว่า ควรกําหนดนโยบายท่ีชัดเจนเพ่ือพฒันาการ
จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษรวมถึงภาษาต่างชาติอ่ืนๆ ให้มีประสิทธิภาพ ไม่ว่าจะเป็น 
นโยบายในการดูแลอาจารย์ชาวต่างชาติ การกําหนดกฎระเบียบและสิทธิในการลาท่ีเอือ้ให้
ชาวต่างชาติสามารถทํางานในองค์กรได้อย่างมีความสขุ การสร้างบรรยากาศในสถาบนัท่ีเอือ้ให้
เกิดการเรียนรู้ภาษาองักฤษท่ีมีประสิทธิภาพ การมีช่องทางให้อาจารย์ชาวตา่งชาติได้เข้าถึงข้อมลู
ข่าวสารท่ีจําเป็นต่อการทํางาน รวมถึงการเน้นพัฒนาบุคลากรในองค์กรให้มีทักษะการใช้
ภาษาองักฤษเพิ่มมากขึน้  
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 สําหรับชาวต่างชาติท่ีต้องการมาทํางานในสถาบนัการศกึษาของไทย Mr. M ระบวุ่าควรมี
การสื่อสารทําความเข้าใจกับหน่วยงานให้ละเอียด ถึงระบบการทํางาน สิทธิในการลา รวมทัง้
กระบวนการสื่อสารและบทบาทหน้าท่ีของตนเองในองค์กร เพ่ือให้สามารถปรับตวักบัการทํางาน
และทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้อยา่งมีความสขุ  
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 14 
 Mr. N (นามแฝง) อาย ุ29 ปี เป็นชาวตะวนัตก จบการศกึษาระดบัปริญญาตรี สาขาการ
บญัชี สถานภาพโสด ระบุว่าเหตผุลในการเดินทางมาประเทศไทยในตอนแรกคือความต้องการ
เดินทางมาท่องเท่ียวและเรียนภาษาไทย เน่ืองจากบิดาสมรสใหม่กบัหญิงไทย อยู่ในเมืองไทยเป็น
เวลา 3 ปี ไม่เคยมีประสบการณ์การทํางานในต่างประเทศมาก่อน เหตท่ีุ Mr. N ตดัสินใจเลือก
ทํางานในประเทศไทยเน่ืองจากต้องการเรียนรู้วฒันธรรมไทยให้มากขึน้ เพราะมีพืน้ฐานความรู้
ด้านวฒันธรรมและภาษาไทยจากมารดาเลีย้งมาเล็กน้อยทําให้เกิดความสนใจ เขาระบวุ่าไม่ได้มี
การเตรียมการเร่ืองการทํางานเป็นพิเศษแต่เร่ิมเรียนรู้จากประสบการณ์จริงและปรับตัวตาม
สถานการณ์ แตก่่อนหน้านีเ้ขาเคยเรียนภาษาไทยเป็นเวลา 3 สปัดาห์โดยเรียนหลกัสตูรระยะสัน้ใน
ประเทศบ้านเกิด โดยสมคัรมาทํางานผ่านเอเจนซี่ในกรุงเทพ ช่ือบริษัทบางกอกซคัเซส ซึง่บทบาท
หลกัคือการจดัเตรียมด้านเอกสารและการประสานงาน แต่ไม่มีการจดัอบรมปฐมนิเทศเก่ียวกับ
การสอนภาษาไทยแตอ่ยา่งใด   
 ปัจจบุนั Mr. N รับผิดชอบสอนคณิตศาสตร์ให้นกัเรียนชัน้ ม.1-3 สปัดาห์ละ 16 ชม. และ
การประเมินผลการเรียน เขาระบวุ่าในการทํางานประจําวนัไม่มีการส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานมาก
นกั ท่ีเห็นเป็นรูปธรรมคือการประชุมร่วมกันเพ่ือปรึกษาหารือเก่ียวกับการทํางานภาคเรียนละ 2 
ครัง้ นอกจากนีก็้เป็นการส่ือสารทกัทายเลก็ๆ น้อยๆ ในชีวิตประจําวนัมากกวา่ 
 สําหรับปัญหาด้านการสื่อสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย Mr. N ระบวุ่าอาจมีปัญหาด้าน
ความเข้าใจผิดเพีย้นบ้าง แต่ไม่มากนกัและไม่ร้ายแรง โดยเขาประเมินว่าเน่ืองจากเขาสามารถ
ส่ือสารภาษาไทยขัน้พืน้ฐานได้ ซึง่ช่วยให้เขาสามารถส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้คอ่นข้างดี 
และเพ่ือนร่วมงานซึ่งอยู่ในหมวดวิชาภาษาองักฤษก็ส่ือสารภาษาองักฤษได้ค่อนข้างดี ในกรณีท่ี
เขามีปัญหาด้านการส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีไม่สามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ เขาจะ
ขอร้องให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีส่ือสารภาษาองักฤษได้ดีมาช่วยเป็นตวักลางในการส่ือสาร สว่น
ปัญหาด้านการสื่อสารกบันกัเรียน เขาระบวุ่าจะเป็นปัญหาคอ่นข้างมากสําหรับนกัเรียน ม. 1 เขา
แก้ปัญหาด้วยการพยายามพูดช้าๆ และพูดซํา้เพ่ือให้เด็กสามารถตามทัน ในบางชัน้เรียน เขา
พบว่านกัเรียนท่ีมีทกัษะภาษาองักฤษดีสามารถช่วยเขาได้มากในการช่วยอธิบายให้เพ่ือนนกัเรียน
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ท่ียังไม่เข้าใจได้เข้าใจด้วย นอกจากนีเ้ขายังแสดงความเห็นด้วยว่าเหตุท่ีนักเรียนไทยมีทักษะ
ภาษาองักฤษค่อนข้างต่ําเน่ืองจากนักเรียนยงัมองไม่เห็นความสําคญัของภาษาองักฤษจึงขาด
แรงจูงใจในการฝึกฝนตนเอง และในชีวิตประจําวนันกัเรียนไม่ได้มีโอกาสอยู่ในสิ่งแวดล้อมท่ีใช้
ภาษาองักฤษ 
 เขายงัระบุประเด็นปัญหาเก่ียวกับการส่ือสารข้อมูลข่าวสารกิจกรรมต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกับ
นกัเรียนว่าการส่ือสารคอ่นข้างเร่งดว่น มกัได้รับข้อมลูก่อนการจดักิจกรรมไม่นาน และบางครัง้ก็มี
การเปล่ียนแปลงเกิดขึน้ตลอดเวลา  
 สิง่ท่ีเขาเห็นวา่เป็นประเดน็ปัญหาและควรมีการปรับปรุงในเชิงนโยบายก็คือหลกัเกณฑ์และ
กระบวนการของการวดัและประเมินผล 
 
 “ตอนนีดู้เหมือนว่าระบบทีเ่ป็นอยู่ทําใหน้กัเรียนไม่ตอ้งขยนัมาก ไม่ตอ้งตัง้ใจมาก ก็สามารถ
ผ่านไปได้ในแต่ละชัน้ ถ้าระบบแบบนี้เปลี่ยนแปลง ผมคิดว่าจะทําให้นกัเรียนตัง้ใจมากข้ึน มี
แรงจูงใจเพ่ิมข้ึน ไม่ใช่เรียนๆ เล่นๆ แบบทีเ่ป็นอยู่” 
 
 สําหรับข้อเสนอแนะสําหรับชาวตา่งชาตท่ีิต้องการมาทํางานในสถาบนัการศกึษาไทย Mr. N
ให้ข้อเสนอแนะสัน้ๆ วา่ ถ้าตัง้ใจมาแล้วขอให้มีความมุ่งมัน่ อย่าคาดหวงัมากเกินไป แตค่วรเปิดใจ
เพ่ือเรียนรู้ประสบการณ์และวฒันธรรมท่ีแตกตา่งออกไป รวมทัง้เรียนรู้ภาษาและวฒันธรรม แบบนี ้
จะทําให้การทํางานท่ีประเทศไทยมีความสขุมากกวา่   
 
 “โอเค อยู่ในสถานที่ทํางานคุณอาจใช้แต่ภาษาองักฤษ แต่พอออกไปข้างนอก ความรู้ทัง้
ดา้นภาษาและวฒันธรรมไทยเป็นส่ิงสําคญั อะไรควรอะไรไม่ควร จะทําใหชี้วิตของคณุง่ายข้ึนและ
มีความสขุมากข้ึน” 
 
 นอกไปจากนี ้เขายงัได้แสดงความคิดเห็นด้วยว่าอาจารย์ชาวตา่งชาติหลายคนท่ีผิดหวงักบั
การทํางานสอนในประเทศไทยและเดินทางกลบัไปเป็นเพราะคนเหลา่นัน้คาดหวงัและพยายามจะ
ทําให้นกัเรียนเป็นเหมือนนกัเรียนในประเทศของตน 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 15   
 Ms.O (นามแฝง) เป็นชาวแอฟริกนัผิวขาว อาย ุ25 ปี มาจากประเทศหนึ่งในทวีปแอฟริกา 
จบการศึกษาระดบัปริญญาตรี สาขาวิศวกรรมศาสตร์ สถานภาพโสด เหตผุลในการเดินทางมา
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ประเทศไทยเพ่ือหาประสบการณ์ใหม่ๆ ค้นหาตนเองผ่านการทํางานและใช้ชีวิตในต่างแดน อยู่
ประเทศไทยเป็นเวลา 10 เดือน ไม่เคยมีประสบการณ์การทํางานในตา่งประเทศมาก่อน เหตผุลท่ี
เลือกทํางานในประเทศไทยเน่ืองจากประเทศไทยเป็นหนึ่งในประเทศท่ีค่อนข้างมีความสะดวกใน
การดําเนินการเร่ืองพาสปอร์ตและการขอวีซ่า นอกจากนีเ้ท่าท่ีเธอได้ศึกษา ประเทศไทยเป็น
ประเทศท่ีมีหลายสิ่งน่าสนใจ เธอเตรียมตัวเก่ียวกับการทํางานโดยการศึกษาค้นคว้าเก่ียวกับ
ประเทศไทยจากเอกสารต่างๆ แต่ก็พบว่าความเป็นจริงมีความแตกต่างไปจากข้อมูลท่ีเธอมี
พอสมควร การมาทํางานท่ีประเทศไทยเป็นการสมคัรผ่านเอเจนซี่ในกรุงเทพ ซึ่งดําเนินการด้าน
เอกสารเป็นหลกั มีการให้ข้อมลูเก่ียวกบัประเทศไทยบ้างแต่น้อยมากเม่ือเทียบกบัข้อมลูท่ีเธอได้
จากการศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง และเรียนรู้ภาษาไทยขัน้พืน้ฐาน เช่น การกล่าวทกัทาย เธอ
รับผิดชอบการสอนคณิตศาสตร์ระดบั ม.1 และ ม.2 เป็นเวลา 16 คาบ/สปัดาห์ และการ
ประเมินผลการเรียน   

 Ms. O ระบวุ่าในชีวิตการทํางานประจําวนัของเธอ เธอมีการสื่อสารกบัอาจารย์ผู้สอนร่วม
ชาวไทยในชัน้ ม.1 คอ่นข้างบอ่ย เน่ืองจากนกัเรียนชัน้ ม.1 ยงัมีทกัษะด้านภาษาองักฤษคอ่นข้าง
น้อย ดังนัน้อาจารย์ชาวไทยจึงต้องช่วยเหลือให้คําแนะนําเธอในการสอน รวมทัง้ช่วยส่ือสาร
ระหว่างเธอกบันกัเรียนด้วยในบางครัง้ สําหรับปัญหาในการส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยนัน้ 
ในกรณีของ Ms. O เธอระบวุ่าอาจารย์ผู้สอนร่วมชาวไทยท่ีเธอต้องประสานงานด้วยนัน้มีทกัษะ
ภาษาองักฤษดีมาก จงึสามารถเข้าใจกนัได้ดี นบัได้วา่ไมมี่ปัญหาด้านกําแพงภาษา 
 เธอประสบปัญหาในการส่ือสารกับนักเรียนมากพอสมควร เ น่ืองจากเธอสอนวิชา
คณิตศาสตร์ซึง่มีศพัท์เฉพาะค่อนข้างมาก วิธีการแก้ปัญหาของเธอก็คือ เธอจะคอยสงัเกตสีหน้า
ของนกัเรียนหรือถามนกัเรียนว่ารู้จกัคําๆ นีไ้หม หากนกัเรียนไม่รู้จกั เธอจะพยายามใช้คําศพัท์คํา
อ่ืนๆ ท่ีคาดว่านกัเรียนน่าจะรู้จกั ซึง่ก็ช่วยแก้ปัญหาได้ในระดบัหนึ่ง เธอคิดว่าเหตผุลท่ีทําให้ทกัษะ
ภาษาองักฤษของคนไทยไม่ดีทัง้ๆ ท่ีเรียนภาษาองักฤษมาเป็นเวลานานก็เน่ืองจากคนไทยไม่ได้นํา
ภาษาองักฤษมาใช้ในชีวิตประจําวนั ในขณะท่ีประเทศของเธอมีคนหลายเชือ้ชาติและตา่งมีภาษา
ถ่ินของตนเอง แต่ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ ด้วยเหตุนีค้นจึงจําเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษ
ตลอดเวลา ได้ฝึกฝนตลอดเวลาจงึเกิดทกัษะการใช้ภาษาองักฤษ 
 Ms. O ยงัแสดงความคิดเห็นเก่ียวกบัสิ่งท่ีต้องการให้สถาบนัการศกึษาปรับปรุงก็คือ ระบบ
การวดัและประเมินผลท่ีปัจจุบนัให้ความสําคญักบัการสอบเพ่ือให้คะแนนมากเกินไป เธอเห็นว่า
น่าจะมีการวดัผลผา่นกิจกรรมเพ่ือฝึกฝนทกัษะท่ีหลากหลายกวา่นี ้ 
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 “ฉนัคิดว่าระบบแบบนี้มนัทําให้นกัเรียนขี้เกียจ พวกเขาขี้เกียจทํางาน ขี้เกียจคิด ถ้ามี
คะแนนผ่านแลว้ก็พอ ไม่พยายามจนสดุความสามารถ” 
 
 เ ม่ือถามว่าเธอมีข้อเสนอแนะอย่างไรสําหรับชาวต่างชาติ ท่ี ต้องการมาทํางานใน
สถาบนัการศกึษาไทย Ms. O ตอบวา่ 
 
 “พยายามเข้าใจนกัเรียนให้มาก พวกเขาก็มีวฒันธรรมของเขาทีแ่ตกต่างไปจากคณุ อย่า
พยายามเพียงแค่ให้นกัเรียนเข้าใจคณุ แต่คณุก็ตอ้งเข้าใจพวกเขาด้วย นอกจากนี้ ตอนมาถึงที่นี่
ใหม่ๆ คณุก็น่าจะมีประสบการณ์คลัเจอร์ช็อค ตอ้งค่อยๆ เรียนรู้ไป ภายในโรงเรียนอาจไม่ใช่เร่ือง
ยาก แต่การใชชี้วิตในสงัคมภายนอกเป็นเร่ืองใหญ่กว่า” 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 16  
 Ms. P (นามแฝง) เป็นชาวเอเชีย อาย ุ24 ปี มาทํางานในประเทศไทยเป็นเวลา 2 ปี Ms. P 
จบการศกึษาจากคณะครุศาสตร์ ด้านการสอนภาษาองักฤษจากประเทศบ้านเกิดเป็นเวลา 6 เดือน 
ไมเ่คยทํางานในประเทศอ่ืนมาก่อน แตเ่คยทํางานในสถาบนัสอนภาษาเกาหลีในประเทศบ้านเกิด 
 Ms. P ได้รับข้อมลูข่าวสารเก่ียวกบังานในประเทศไทยจากอาจารย์ของตนท่ีเคยทํางานวิจยั
ร่วมกับชาวไทยและเคยมีประสบการณ์การเดินทางมาทํากิจกรรมต่างๆ ในประเทศไทย แต่เธอ
ไมไ่ด้เรียนภาษาไทยและวฒันธรรมไทยมาก่อนการเดนิทาง 
 
 “เธอบอกกบัฉนัว่าทําไมไม่มาลองทํางานในประเทศไทยดูล่ะ รายได้ทีนี่่ไม่เลวเลยนะ และ
ประเทศไทยก็ตอ้งการครูสอนภาษาองักฤษจํานวนมาก ถ้าหากฉนัตอ้งการความช่วยเหลืออะไรก็
สามารถบอกเธอไดเ้ลย" 
 
 Mr. P หาข้อมลูเพิ่มเติมจากคนท่ีรู้จกัท่ีเคยมาทํางานท่ีประเทศไทย จึงตดัสินใจเดินทางมา
ทํางานโดยผ่านเอเจนซ่ี โดยจ่ายเงินจํานวน 45,000 บาทให้แก่เอเจนซ่ีเป็นค่าใช้จ่าย เธอเร่ิมต้น
การสอนโดยสอนระดบัชัน้ประถมศึกษา แต่เธอสอนได้เพียง 1 ภาคการศึกษาเธอก็มีความ
จําเป็นต้องหางานใหม่ เน่ืองจากโรงเรียนเดิมซึ่งสงักดัองค์การปกครองส่วนท้องถ่ินมีปัญหาเร่ือง
งบประมาณในการว่าจ้างเธอต่อไป  เธอจึงหาข้อมูลจากเพ่ือนชาติเดียวกันและย้ายมา
สถาบนัการศึกษาปัจจุบนัซึ่งสอนระดบัมธัยมศึกษา เธอรับผิดชอบการสอน 15 ชัว่โมง/สปัดาห์ 
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สอนทัง้ภาษาองักฤษและคณิตศาสตร์ โดยการสอนคณิตศาสตร์เป็นการสอนร่วมกนัระหว่างเธอ
กบัอาจารย์ชาวไทย  
 ในการสมัภาษณ์ครัง้แรก Ms. P ระบถุึงปัญหาด้านการสื่อสารในสถานท่ีทํางานของเธอว่า
เป็นเร่ืองการขาดการวางแผนการสอนร่วมกันระหว่างเธอกับอาจารย์ผู้ สอนร่วมชาวไทย ทําให้
เนือ้หาท่ีเตรียมมาไม่ตรงกนั ซึง่ทําให้ผู้ เรียนเกิดความสบัสน แตใ่นการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 เธอระบุ
ว่าปัญหาดงักล่าวได้รับการแก้ไข โดยเธอกบัอาจารย์ชาวไทยมีการส่ือสารระหว่างกนัเพิ่มมากขึน้ 
ทําให้เนือ้หาท่ีสอนร่วมกนัเป็นไปในแนวทางเดียวกนั ซึง่เธอสงัเกตได้จากปฏิกิริยาตอบสอบสนอง
การสอนท่ีดีขึน้ ซึ่งในปัจจุบนันี ้รูปแบบการสอนท่ีใช้คือ อาจารย์ชาวไทยสอนก่อน เธอสอนต่อใน
ภาคภาษาอังกฤษ โดยมีอาจารย์ชาวไทยคอยสังเกตการณ์การสอนและคอยช่วยเหลือในการ
ส่ือสารกบันกัเรียนในกรณีท่ีเธอต้องการความช่วยเหลือ 
 ทัง้นี ้ปัญหาด้านการสื่อสารท่ี Ms. P ระบวุ่าเป็นปัญหาทัง้ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 1 และครัง้
ท่ี 2 ก็คือปัญหากําแพงภาษา (Language Barrier) โดยเฉพาะระหว่างเธอกบันกัเรียน แม้จะใช้
พจนานุกรมก็ยงัพบว่านกัเรียนส่วนใหญ่ก็มีปัญหาในการทําความเข้าใจ และโดยเฉพาะเม่ือเธอ
ต้องมาสอนคณิตศาสตร์ ซึง่มีบางหวัข้อวิธีการสอนแบบตําราไทยก็แตกตา่งจากแนวทางท่ีเธอเรียน
มาจากประเทศของตน ซึ่ง Ms. P ก็แก้ปัญหาด้วยการศึกษาเพิ่มเติมด้วยตนเองและขอความ
ช่วยเหลือจากอาจารย์ชาวไทยผู้สอนร่วม ซึง่เป็นผู้สอนคนเดิม ประเด็นนีเ้ป็นจดุดีตรงท่ีทัง้สองฝ่าย
ต่างมีความเข้าใจกันมากขึน้ ถึงแม้ว่าบางครัง้ยังต้องใช้โปรแกรมกูเกิล้ทรานสเลตช่วยในการ
ส่ือสาร 
 Ms. P เสนอด้วยว่าสถาบนัการศกึษาควรจดัให้มีพืน้ท่ีการสื่อสารในลกัษณะ Open Forum 
ระหว่างอาจารย์ชาวไทยและชาวต่างชาติอย่างน้อยสปัดาห์ละครัง้ เพ่ือให้ทัง้สองฝ่ายมีโอกาสใน
การสื่อสารระหวา่งกนัมากขึน้ สามารถปรึกษาหารือกนัเก่ียวกบัปัญหาและแนวทางในการปรับปรุง
การสอน  
 จากข้อมูลทัง้หมดท่ีสรุปข้างต้น ผู้ วิจัยได้สงัเคราะห์ข้อมูลเก่ียวกับปัญหาการส่ือสารของ
ชาวตา่งชาต ิดงัแสดงในตารางท่ี 4-1 ในหน้า 78 
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ตารางที่ 4-1 การสงัเคราะห์ข้อมลูปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาต ิ
ประเดน็ ภมูลิาํเนา ปัญหาการส่ือสารในการทาํงานใน

สถาบนัการศึกษา 
บุคคล/อุปกรณ์ช่วยเหลือในการแก้ไขปัญหา 

สาระ 
สาํคัญ 

เอ 
เชีย 

อเม 
ริกา/
ยุโรป/
ออส 
เตร
เลีย 

แ
อ
ฟ
ริ 
กา 

กาํ 
แพง 
ภาษา 

ไม่ได้รับ
ข้อมูล
ข่าวสาร 

ค.แตก 
ต่าง
ด้าน
วัฒน-
ธรรม 

ค.แตก 
ต่างด้าน
ระบบ
การ 
ศึกษา 

นัก 
เรียน/
นัก 

ศึกษา 

เพื่อน
ชาว
ไทย 

เพื่อน
ชาว
ต่าง 
ชาต ิ

เพื่อน
ร่วม
ชาต/ิ
ครอบ
ครัว 

เทค
โน 
โลย ี

Mr. A             
Mr. B             
Mr. C 
ลีโอ 

            

Mr. D             
Ms. E             
Mr. F             
Ms. G             
Mr. H             
Ms. I             
Ms. J             
Mr. K             
Ms. L             
Mr. M             
Mr. N             
Ms. O             
Ms. P             

 
4.2 เครือข่ายการส่ือสารของชาวต่างชาตใินสถาบันการศึกษา 
 จากการสมัภาษณ์เชิงลึกและการสนทนากลุ่มกับชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกั ผู้ วิจยัได้รับ
ข้อมลูเก่ียวกบัเครือขา่ยการสื่อสารของชาวตา่งชาตใินสถาบนัการศกึษา ดงัตอ่ไปนี ้
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 1  
 Mr. A (นามแฝง) ระบุว่าเครือข่ายการสื่อสารของเขาในสถาบนัการศึกษาถือว่าเป็น
เครือข่ายท่ีคอ่นข้างอ่อนแอ เน่ืองจากเขาแทบจะไม่มีปฏิสมัพนัธ์ใดๆ กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยใน
แต่ละวนันอกจากการทกัทายยามเช้าและหลงัเลิกงาน เขาเห็นว่านกัเรียนท่ีเขาสอนเป็นเครือข่าย
การส่ือสารภายในสถาบนัการศึกษาของตน เน่ืองจากเขาได้เรียนรู้เก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรม
ไทยจากการพูดคุยกับนักเรียนของเขานั่นเอง ส่วนเครือข่ายการสื่อสารท่ีเป็นทางการอย่างการ



79 
 

 

ประชุมภายในหน่วยงานนัน้ก็มีไม่บ่อยครัง้ และท่ีสําคัญ ในการประชุมเขาไม่สามารถเข้าใจ
ประเดน็ท่ีพดูคยุกนัในท่ีประชมุได้เน่ืองจากการสื่อสารทัง้หมดเป็นภาษาไทย 
 เวลาท่ีประสบปัญหาในการทํางาน Mr. A ระบวุ่าเขาปรึกษาเพ่ือนสนิทชาวไทย ซึ่งเป็น
ข้าราชการครูท่ีเกษียณอายรุาชการแล้ว บคุคลดงักลา่วเคยเรียนภาษาองักฤษในคอร์สอบรมระยะ
สัน้ท่ีเขาเป็นวิทยากร ซึง่เพ่ือนสนิทชาวไทยคนนีส้ามารถช่วยเหลือเขาด้านการทํางานได้หลายด้าน 
ไมว่า่จะเป็นการช่วยแปลเอกสารภาษาไทยท่ีเก่ียวข้อง วิธีการเตรียมเอกสารการสอน วิธีการรับมือ
กบันกัเรียนไทย รวมถึงการจดัการชัน้เรียนด้วย ส่วนปัญหาในชีวิตประจําวนันัน้ เขามกัแก้ไขด้วย
ตนเองโดยไมไ่ด้ปรึกษาใคร เขาใช้ช่องทางการส่ือสารกบัเพ่ือนสนิทชาวไทยทัง้การส่ือสารแบบเห็น
หน้าโดยการนัดพบเพ่ือพูดคุย  รับประทานอาหารร่วมกัน  และการติดต่อทางโทรศัพท์ 
นอกเหนือจากเพ่ือนสนิทชาวไทยคนดังกล่าว เขามีเพ่ือนสนิทเป็นชาวเอเชีย 1 คน และ
ชาวตะวนัตก 1 คน สําหรับความถ่ีในการติดต่อส่ือสารกบัเพ่ือนสนิทเหล่านีมี้ความถ่ีประมาณ 3 
ครัง้ตอ่สปัดาห์ ผา่นช่องทางการส่ือสารแบบเห็นหน้า เฟสบุ้ค และโทรศพัท์ 
 สําหรับเครือข่ายการส่ือสารในประเทศบ้านเกิดนัน้ Mr. A ติดตอ่ส่ือสารกบัครอบครัว โดย
ส่วนมากเขาติดต่อส่ือสารกับภรรยาและลูกชายเกือบทุกวนัผ่านโปรแกรมสไกป์ในอินเตอร์เน็ต  
โดยประเด็นท่ีส่ือสารกันเป็นการพูดคยุถึงชีวิตประจําวนัของแต่ละฝ่าย รวมถึงการอบรมสัง่สอน
บุตรชายและการสอนการบ้าน ส่วนสมาชิกคนอ่ืนๆ ในครอบครัว Mr. A ส่ือสารกบัพ่ีชายโดย
แลกเปล่ียนข้อมลูเก่ียวกบัชีวิตความเป็นอยู่ของแต่ละฝ่าย สถานการณ์ทางการเมืองในบ้านเกิด 
แต ่Mr. A ไม่เคยบอกเลา่ถึงปัญหาท่ีตนประสบในเมืองไทยให้ครอบครัวฟัง เขาเก็บปัญหาไว้กบั
ตนเองและแก้ไขปัญหาด้วยตนเอง เพราะไม่ต้องการให้ภรรยาหรือญาติพ่ีน้องต้องวิตกกังวล 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงต้นปี พ.ศ.2558 เขาประสบปัญหาเร่ืองการต่อวีซ่าทําให้ต้องเสีย
คา่ใช้จ่ายเป็นเงินหลายหม่ืนบาท และใช้เวลาร่วม 5 เดือนกวา่ปัญหาจะลลุว่งไป  
 การติดต่อส่ือสารกบัครอบครัวท่ีประเทศบ้านเกิดมีความหมายตอ่ Mr. A มาก โดยเฉพาะ
การช่วยเยียวยาทางอารมณ์ความรู้สกึ ไมใ่ห้รู้สกึอ้างว้างโดดเด่ียวในตา่งบ้านตา่งเมือง 
 
 “ผมรู้สึกว่าความเหงา ความเบื่อหน่าย ความเศร้าโศกกับปัญหาหรือเร่ืองราวต่างๆ ที่
ประสบพบเจอที่เมืองไทยมนัถูกปลดปล่อยออกไปจนหมดเวลาที่ผมได้คยุกบัภรรยากบัลูกชายที่
บา้นเกิด และสําหรับลูกชายผม เขาก็คิดถึงผมมากเช่นเดียวกนั เขาขอให้ผมติดต่อกบัเขาให้บ่อย
ทีส่ดุเท่าทีจ่ะเป็นไปได”้ 
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 นอกจากนี ้ Mr. A ระบวุา่เขามีการสร้างเครือขา่ยการสือ่สารใหม่ๆ  โดยมีการรวมกลุม่กบั
อาจารย์ตา่งชาตท่ีิสอนภาษาในจงัหวดัเพชรบรูณ์ สร้างกรุ๊ปแชทในเฟสบุ้ค (สมาชิกในกลุม่ 30 คน
ซึง่โดยมากเป็นคนชาตเิดียวกบั Mr. A) เพ่ือตดิตอ่ส่ือสารให้ความช่วยเหลือซึง่กนัและกนั และทํา
กิจกรรมเพ่ือสงัคมโดยการทําคา่ยภาษาองักฤษให้กบัโรงเรียนท่ีสนใจ โดยท่ีผา่นมาได้จดักิจกรรม
คา่ยภาษาองักฤษโดยไมมี่คา่ใช้จ่ายให้โรงเรียนขยายโอกาสในพืน้ท่ีไปแล้ว 1 ครัง้ 
 สว่นการเปิดรับส่ือนัน้ Mr. A เปิดรับข้อมลูข่าวสารผ่านส่ือใหม่เป็นหลกั อาทิ การใช้เฟสบุ้ค 
การใช้อินเตอร์เน็ตสําหรับการค้นคว้าหาข้อมลูตา่งๆ รวมถึงการอ่านหนงัสือพิมพ์ของประเทศบ้าน
เกิดผ่านเว็บไซต์ของส่ือดงักล่าว โดยความถ่ีในการเปิดรับส่ือใหม่เหล่านีมี้ความถ่ี 2-3 ครัง้ต่อ
สปัดาห์ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 2  
 Mr. B (นามแฝง) ระบวุ่าในสถาบนัการศกึษาท่ีเขาสงักดัอยู่นัน้ เพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้มี
การตัง้กรุ๊ปไลน์ขึน้ และมีการแลกเปล่ียนข้อมลูข่าวสารเก่ียวกับการทํางานในส่ือสงัคมออนไลน์
ดงักลา่ว ซึง่เขาก็เป็นสมาชิกของกลุม่ด้วย แตปั่ญหาก็คือภาษาท่ีใช้ในการสื่อสารผา่นส่ือดงักลา่วก็
เป็นภาษาไทยทัง้หมด ทําให้เขาไม่สามารถเข้าใจเนือ้หาหรือประเด็นท่ีส่งมา สําหรับเครือข่ายการ
ส่ือสารในท่ีงานท่ีเขาสามารถใช้ประโยชน์ได้อยา่งแท้จริงก็คือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยจํานวน 2-3 คน
ท่ีสามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ในเกณฑ์ดี บุคคลเหล่านีคื้อผู้ ท่ีเขาจะสอบถามข้อมลูต่างๆ ใน
ประเดน็ท่ีเก่ียวข้องกบัการทํางาน 
 เพ่ือนสนิทของ Mr. B ท่ีประเทศไทยเป็นชาวเอเชียท่ีมีอาชีพเป็นอาจารย์สอนภาษาองักฤษ
เช่นเดียวกนั ทัง้สองเช่าบ้านอยู่ร่วมกนัโดยจ่ายคา่เช่าคนละคร่ึง  ซึง่ช่วยลดคา่ใช้จ่ายได้ ด้วยเหตนีุ ้
ช่องทางการส่ือสารท่ีทัง้สองส่ือสารกนัจึงเป็นการส่ือสารแบบเผชิญหน้าเป็นหลกั ประเด็นท่ี Mr. B 
ปรึกษาเพ่ือนสนิทคนดงักล่าวมีทัง้ประเด็นปัญหาในชีวิตประจําวันและปัญหาจากการทํางาน 
นอกจากนี ้Mr. B ยงัมีเครือข่ายเพ่ือนอาจารย์ชาวตา่งชาติท่ีทํางานในจงัหวดัเพชรบรูณ์ด้วย ซึง่จะ
มีการพดูคยุสนทนากนัผ่านส่ือสงัคมออนไลน์อย่างเฟสบุ้คหรือ What App รวมทัง้มีการนดัพบปะ
สงัสรรค์กนับ้างเป็นครัง้คราว หรือมีการพดูคยุทกัทายกนัเม่ือพบเจอกนัโดยบงัเอิญ ทัง้นี ้Mr. B ตัง้
ข้อสงัเกตด้วยว่ากลุ่มชาวต่างชาติท่ีเป็นชาวเอเชียจะมีการรวมตวักนัเป็นกลุ่มก้อนและมีกิจกรรม
ร่วมกนัมากกวา่ชาวตะวนัตกซึง่มีความเป็นปัจเจกสงู  
 เม่ือสอบถามถึงเครือข่ายการสื่อสารของ Mr. B ในประเทศบ้านเกิด Mr. B กลา่วว่าเขา
ติดต่อส่ือสารกับเพ่ือนสนิทท่ีบ้านเกิดเป็นประจํา โดยติดต่อผ่านส่ืออินเตอร์เน็ต ความถ่ีในการ
พดูคยุเฉลี่ยสปัดาห์ละ 2-3 ครัง้ ประเดน็ท่ีส่ือสารกนัโดยมากเป็นการพดูคยุถึงเร่ืองราวทัว่ๆ ไปและ
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ข้อมลูข่าวสารท่ีสําคญัในประเทศบ้านเกิด ในขณะท่ีเขาติดตอ่ส่ือสารกบัพ่อแม่ตนเองน้อยกว่านัน้ 
โดยติดต่อกบัพ่อแม่ประมาณเดือนละ 1-3 ครัง้ ช่องทางท่ีใช้ในการติดต่อส่ือสารคืออินเตอร์เน็ต
และโทรศพัท์ ประเดน็ท่ีพดูคยุเป็นการสง่ขา่วและบอกเลา่สารทกุข์สกุดิบโดยทัว่ๆ ไป แตเ่ขาไม่เคย
ปรึกษาปัญหาใดๆ ท่ีเกิดขึน้ในประเทศไทยกบัเพ่ือนหรือพ่อแม่ท่ีอยู่ในประเทศบ้านเกิด เหตท่ีุเป็น
เช่นนีก็้เพราะเขาคิดว่าปัญหาท่ีเกิดขึน้ท่ีน่ีเป็นสิ่งท่ีคนในประเทศบ้านเกิดเขาไม่มีความเข้าใจ 
เน่ืองจากไม่ได้มีข้อมลูพืน้ฐาน ไม่ว่าจะเป็นในแง่ข้อมลูทัว่ไปหรือข้อมลูเชิงสงัคมและวฒันธรรม
ของประเทศไทย ด้วยเหตนีุ ้เขาจึงเห็นว่าผู้คนท่ีบ้านเกิดไม่สามารถช่วยแก้ไขปัญหาให้เขาได้ เวลา
ท่ีประสบปัญหาในเร่ืองทัว่ๆ ไปหรือเร่ืองการทํางาน ผู้ ท่ีเขาขอคําปรึกษาเป็นเพ่ือนสนิทชาวเอเชียท่ี
พักอาศยัในบ้านพักเดียวกันกับเขา เพราะมีความใกล้ชิด พบเจอกันทุกวัน และมีความเข้าอก
เข้าใจในสถานการณ์ท่ีเกิดขึน้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม จนถึงวนัท่ีสมัภาษณ์ Mr. B เห็นว่าเขายงั
ไม่เคยประสบปัญหาร้ายแรงอะไรตลอดช่วงเวลาท่ีใช้ชีวิตอยู่ในประเทศไทย และยงัไม่เคยพบกบั
สถานการณ์ใดๆ ท่ีไมส่ามารถแก้ไขปัญหาให้ลลุว่งได้ 
 สําหรับการเปิดรับส่ือมวลชนหรือส่ือใหม่นัน้ Mr. B ระบวุ่าเขาไม่ได้เปิดรับส่ือมวลชนเป็น
ประจํา แต่เขาเปิดรับส่ือสงัคมออนไลน์เป็นประจํา ดงันัน้ ข้อมลูข่าวสารเก่ียวกบัประเทศบ้านเกิด
หรือข้อมลูขา่วสารระดบัโลกจากส่ืออินเตอร์เน็ตและแอพเอสเอ็มเอสขา่วท่ีสง่ผา่นสมาร์ทโฟน 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 3 
 Mr. C (นามแฝง) ระบวุ่าในท่ีทํางานแห่งแรก เม่ือมีปัญหาในท่ีทํางานเขาจะนําไปปรึกษา
หวัหน้าแผนกในกรณีท่ีเขาไม่สามารถแก้ไขปัญหาได้ด้วยตนเองในท่ีทํางานของเขา กลุ่มอาจารย์
ชาวต่างชาติมีการประชมุร่วมกนับ้าง อย่างไรก็ดีช่องทางการประชมุของอาจารย์ชาวต่างชาติเป็น
ช่องทางท่ีไมไ่ด้เกิดขึน้อย่างสม่ําเสมอ และอาจารย์ชาวตา่งชาติไม่ใช่ผู้ มีอํานาจในการกําหนดให้มี
การประชุม แต่อาจารย์ชาวไทยเป็นผู้ กําหนด โดยท่ีไม่มีการแจ้งล่วงหน้าเป็นเวลานาน แต่มกัจะ
เป็นการแจ้งภายในวนัท่ีจะมีการประชุมเกิดขึน้ ในขณะท่ีกลุ่มอาจารย์ชาวไทยจะมีการประชุม
เฉพาะกลุ่มเป็นประจําสปัดาห์ละ 1 ครัง้ ด้วยเหตุนี ้เขาจึงประเมินว่าเครือข่ายการสื่อสารในท่ี
ทํางานแห่งแรกมีความแข็งแรงระดบัปานกลาง 
  สําหรับท่ีทํางานแห่งท่ี 2 Mr. C ระบวุ่าสถาบนัการศกึษามีการจดัประชมุสปัดาห์ละ 1 ครัง้ 
และระบุให้เขาเข้าร่วมการประชุมด้วย แต่การประชุมทัง้หมดส่ือสารด้วยภาษาไทย ทําให้เขาไม่
เข้าใจเนือ้หาตา่งๆ ท่ีเป็นประเดน็ในการประชมุ ดงันัน้ สําหรับเขาจงึเห็นวา่การประชมุดงักลา่วเป็น
สิ่งท่ีไม่เกิดประโยชน์ เขาไม่ควรอยู่ตรงนัน้ด้วยซํา้ แตเ่ขาก็จําเป็นต้องเข้าร่วมประชมุทกุครัง้เพราะ
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หวัหน้างานระบวุ่าต้องเข้าร่วม เขายงัไม่สามารถประเมินความแข็งแรงของเครือข่ายการสื่อสารใน
สถาบนัการศกึษาแห่งนีไ้ด้ได้ เน่ืองจากใช้เวลาอยูใ่นท่ีทํางานแห่งนีไ้ด้ไมน่านนกั 
  สําหรับการส่ือสารกบัครอบครัวและเพ่ือนฝงูท่ีบ้านเกิด Mr. C ระบวุ่าเขาติดต่อส่ือสารกบั
ครอบครัวเป็นประจําทกุวนัผ่านเฟสบุ้ค โดยเนือ้หาการส่ือสารเป็นเร่ืองของการถามสารทกุข์สกุดิบ
โดยทัว่ๆ ไป ส่วนเครือข่ายการสื่อสารในประเทศไทยท่ีเขาติดต่อส่ือสารเป็นประจําก็คือหลานสาว
ของเขาท่ีทํางานสอนภาษาองักฤษในประเทศไทย โดยมีทัง้รูปแบบการส่ือสารแบบเห็นหน้าค่าตา 
ส่ือสารทางโทรศพัท์ และการส่ือสารผา่นเฟสบุ้คซึง่ทําเป็นประจําทกุวนั 
  เก่ียวกบัประเด็นการเปิดรับส่ือมวลชนหรือส่ือใหม่ Mr. C ระบวุ่าเขาไม่ได้เปิดรับส่ือมวลชน
เป็นประจํา สว่นการเปิดรับส่ือสงัคมออนไลน์ก็เป็นการเปิดรับเป็นครัง้คราว ได้แก่ เฟสบุ้ค โดยมาก
ส่ือสงัคมออนไลน์ท่ีเขาใช้เป็นประจําก็คือกรุ๊ปไลน์ของกลุ่มเพ่ือนร่วมชาติท่ีทํางานอยู่ในจังหวดั
เพชรบูรณ์ เขาระบุว่าช่องทางนีเ้ป็นช่องทางท่ีสําคัญสําหรับการได้รับข้อมูลข่าวสารท่ีสําคัญ
เก่ียวกบัการทํางาน ขา่วคราวความเคล่ือนไหวท่ีบ้านเกิด และเป็นช่องทางในการขอคําปรึกษาและ
คําแนะนําเก่ียวกบัปัญหาท่ีเกิดขึน้จากการทํางานหรือการดําเนินชีวิตประจําวนั   
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 4 
 Mr. D (นามแฝง) กล่าวว่าเน่ืองจากท่ีทํางานของเขานัน้ อาจารย์ชาวไทยและอาจารย์
ชาวตา่งชาตนิัง่รวมกนัในห้องขนาดใหญ่ ทําให้เกิดการส่ือสารและปฏิสมัพนัธ์ระหว่างชาวไทยและ
ชาวตา่งชาตอิยูบ่อ่ยครัง้ และในบางครัง้ยงัมีกิจกรรมร่วมกนันอกเวลางาน เช่น การพบปะสงัสรรค์
และรับประทานอาหารเย็นร่วมกนั เขาจึงประเมินว่าเครือข่ายการส่ือสารในสถาบนัการศกึษาของ
เขาแข็งแรงในระดบัปานกลาง 
 ส่วนเครือข่ายการสื่อสารนอกสถาบนัการศกึษา Mr. D มีเครือข่ายการส่ือสารท่ีเป็นการ
รวมตวัของคนชาติเดียวกนัท่ีเดินทางมาทํางานใน จ.เพชรบรูณ์ และมีการรวมกลุ่มกนัได้ค่อนข้าง
เหนียวแน่น มีสมาชิกในกลุ่มประมาณ 30 คน มีการติดต่อพบปะกนัทัง้แบบเห็นหน้าค่าตา เช่น 
การพบปะสังสรรค์และรับประทานอาหารร่วมกัน การเดินทางท่องเท่ียว และการทําค่าย
ภาษาองักฤษ และการพบปะกนัในส่ือสงัคมออนไลน์ มีเฟสบุ้คเป็นส่ือหลกั ซึง่มีความถ่ีเป็นประจํา
ทกุวนั นอกจากนี ้ในกลุม่ดงักลา่วเขายงัมีเพ่ือนสนิท 2 คนท่ีเขาใช้เวลาว่างในวนัหยดุเดินทางมา
เย่ียมเพ่ือนซึ่งอยู่ต่างอําเภอและใช้เวลาในวนัหยุดด้วยกนั แต่ในระยะหลงัเม่ือสมรสแล้วความถ่ี
ของกิจกรรมดงักล่าวต้องลดลงเน่ืองจากเขาต้องเดินทางไปเย่ียมภรรยาท่ีอยู่ในกรุงเทพในวนัหยดุ
สดุสปัดาห์ จากข้อมลูข้างต้น Mr. D ประเมินวา่เครือข่ายการสื่อสารนอกสถาบนัการศกึษาของเขา
มีความเข้มแข็งมาก 
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 ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 Mr. D ระบวุ่าเขาได้ขยายเครือข่ายการสื่อสารทัง้ในและนอก
สถานท่ีทํางานออกไปได้ค่อนข้างมาก โดยปัจจัยหลักท่ีส่งเสริมก็คือความสามารถในการใช้
ภาษาไทยท่ีดีขึน้ ซึ่งเขาเรียกภาษาไทยของตนเองว่าเป็นภาษาไทยแบบงูๆ ปลาๆ แต่ก็ทําให้เขา
สามารถส่ือสารกับอาจารย์ชาวไทยโดยไม่ต้องขอความช่วยเหลือจากอาจารย์ไทยท่ีสอน
ภาษาองักฤษให้มาเป็นล่ามได้ในสถานการณ์ส่วนใหญ่ สถานการณ์เหล่านีทํ้าให้เขามีเพ่ือนเพิ่ม
มากขึน้เพราะคนไทยรู้สกึวา่สามารถส่ือสารกบัเขาโดยใช้ภาษาไทยได้ 
 สําหรับการเปิดรับส่ือมวลชนหรือส่ือใหม่ Mr. D ให้ข้อมลูว่าเขาเปิดรับส่ือมวลชนของไทย
โดยการอา่นหนงัสือพิมพ์ The Bangkok Post เน่ืองจากท่ีทํางานรับหนงัสือพิมพ์ฉบบัดงักลา่วเป็น
ประจํา แต่การค้นหาข้อมูลข่าวสารหลกัท่ีเก่ียวข้องกับการใช้ชีวิตประจําวันและข้อมูลข่าวสาร
สําคัญนัน้ เขาใช้เครือข่ายการส่ือสารผ่านกรุ๊ปไลน์ของกลุ่มเพ่ือนร่วมชาติ โดยเปิดรับข้อมูล
ขา่วสารตลอด 24 ชัว่โมง เขาเคยเปิดรับส่ือโทรทศัน์แตป่ระสบปัญหาวา่ดแูล้วไมเ่ข้าใจ เห็นแตภ่าพ 
แตเ่สียงหรือข้อความท่ีปรากฏเป็นภาษาไทย ทําให้ไมด่ตูอ่ไปอีก 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 5 
 Ms. E (นามแฝง) ระบวุ่าทกุครัง้ท่ีเธอพบกบัปัญหาจากการทํางาน เธอจะปรึกษาอาจารย์
ชาวไทยผู้ เป็นหวัหน้าฝ่ายและอาจารย์ชาวไทยท่ีเป็นผู้สอนร่วม (Co Teacher) ในประเดน็ท่ีเธอรู้วา่
บุคคลเหล่านีส้ามารถจดัการหรือช่วยเหลือเธอในการแก้ปัญหาได้ นอกจากนีเ้ธอก็จะปรึกษากับ
เพ่ือนสนิทท่ีเป็นคนชาติเดียวกนัซึง่ทํางานในสถาบนัการศกึษาแห่งเดียวกบัเธอ เพราะคนเหล่านี ้
นอกจากจะรับฟังและแลกเปลี่ยนความคิดเห็นได้เป็นอย่างดีแล้ว ก็ยังสามารถช่วยเธอในการ
แก้ปัญหาบางอย่างได้ด้วย อย่างไรก็ดี มีบางประเด็นปัญหาท่ีค่อนข้างละเอียดอ่อน เช่น ปัญหา
เก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างเพ่ือนร่วมงาน เธอมกัจะเก็บปัญหาไว้เป็นเร่ืองสว่นตวัและพยายาม
จะแก้ไขปัญหาด้วยตนเอง 
 สําหรับความคิดเห็นเก่ียวกบัเครือข่ายการส่ือสารภายในสถาบนัการศึกษาของตน Ms. E 
เห็นว่ามีเครือข่ายการสื่อสารในภาพรวมแต่เครือข่ายท่ีมีไม่แข็งแรง เน่ืองจากอาจารย์ชาวต่างชาติ
และอาจารย์ผู้สอนร่วมชาวไทยจะมีการส่ือสารกันมากเป็นพิเศษเฉพาะในช่วงของการเปิดภาค
เรียนใหม่ๆ เพ่ือหารือเก่ียวกับประเด็นการสอน ในขณะท่ีอยู่ในชัน้เรียนก็ไม่มีการส่ือสารกันมาก
เท่าไหร่ เพราะแยกช่วงการสอนภาษาไทยและภาษาองักฤษออกจากกนั สว่นอาจารย์ชาวไทยคน
อ่ืนๆ นัน้มีการสื่อสารในลกัษณะทกัทายกนัแบบสัน้ๆ เฉพาะช่วงท่ีพบปะกนัตามสถานท่ีต่างๆ ใน
สถาบนัเท่านัน้ บุคลากรชาวไทยท่ี Ms. E ส่ือสารด้วยบ่อยเป็นพิเศษก็คืออาจารย์หวัหน้าฝ่าย
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เพราะอยู่ในห้องพกัเดียวกนั ดงันัน้จึงเป็นการง่ายท่ีจะส่ือสารกนั โดยประเด็นส่วนใหญ่ก็เก่ียวข้อง
กบันกัเรียนและพฤตกิรรมการเรียน  
 ในกรณีของ Ms. E เม่ือเธอเผชิญกบัปัญหาในชีวิตประจําวนั เธอมกัจะส่ือสารกบัเพ่ือนสนิท
ในเมืองไทย และปรึกษาครอบครัวโดยติดต่อผ่านเฟสบุ้คเป็นประจําอย่างน้อย 2 ครัง้ต่อสปัดาห์ 
และเน่ืองจากเธอเป็นชาวคริสต์ เม่ือพบกบัปัญหาท่ียากหรือทําให้เกิดความทกุข์ เธอมกัจะภาวนา
เพ่ือขอคําชีแ้นะจากพระผู้ เป็นเจ้า 
 เพ่ือนสนิทของเธอในเมืองไทยแทบทัง้หมดเป็นคนชาติเดียวกนั โดยในปัจจุบนัเพ่ือนสนิท
ของเธอก็คือเพ่ือนร่วมชาติท่ีอาศัยในบ้านพักเดียวกันและสอนในสถาบันการศึกษาเดียวกัน 
อย่างไรก็ดี เธอยงัคงติดต่อส่ือสารกับเพ่ือนสนิทในประเทศบ้านเกิดผ่านส่ือโซเชียลมีเดียอย่าง
เฟสบุ้คและ สไกป์ จนถึงวนัท่ีสมัภาษณ์เธอระบวุา่เธอไมมี่เพ่ือนสนิทท่ีเป็นคนไทยแตอ่ยา่งใด 
 ทกุวนันีเ้ธอติดต่อส่ือสารกบัมารดา และสมาชิกคนอ่ืนๆ ในครอบครัว รวมถึงเพ่ือนสนิทใน
บ้านเกิดผ่านโทรศพัท์มือถือบ้างเป็นบางครัง้และใช้ส่ือโซเชียล มีเดียอย่างเฟสบุ้ค แมสเซนเจอร์  
รวมถึงแอพพลิเคชัน่อ่ืนๆ ในการสื่อสารเป็นหลกัอย่างสม่ําเสมอ โดยประเด็นท่ีส่ือสารก็เป็นการ
แลกเปล่ียนเร่ืองราวในชีวิตประจําวนัของแต่ละฝ่าย เธอก็จะบอกเล่าเก่ียวกับงาน นกัเรียน และ
สถานการณ์ในการทํางานให้ทางบ้านรับรู้ 
 Ms. E ระบวุ่าเธอส่ือสารกบัครอบครัวและเพ่ือนสนิทในประเทศบ้านเกิดเม่ือประสบปัญหา
ในการทํางาน เน่ืองจากการกระทําดงักลา่วเป็นช่องทางในการผอ่นคลายความเครียดและความไม่
สบายใจได้ แต่ในบางครัง้ เธอก็เลือกท่ีจะไม่เล่าปัญหาบางอย่างให้ครอบครัวรับรู้เน่ืองจากไม่
ต้องการให้ครอบครัววิตก และเธอเห็นว่าการส่ือสารกับครอบครัวและเพ่ือนสนิทท่ีบ้านเกิดมี
ความสําคญัมากสําหรับเธอ เพราะทกุครัง้ท่ีส่ือสารก็ทําให้เธอเข้มแข็งขึน้และสามารถทํางานและ
ใช้ชีวิตในประเทศไทยได้ยาวนานขึน้ 
 เก่ียวกบัการสร้างเครือข่ายการสื่อสารใหม่ๆ เม่ืออยู่ในเมืองไทย Ms. E ระบวุ่าเธอพยายาม
สร้างความรู้จกัคุ้นเคยกบัผู้คนใหม่ๆ ท่ีเธอได้พบท่ีน่ี ซึง่โดยมากเป็นคนชาติเดียวกนัท่ีได้พบเจอทัง้
จากการทํางานและการเดินทาง ผ่านการสื่อสารแบบเผชิญหน้าและการส่ือสารผ่านส่ือโซเชียล
มีเดีย โดยมากเธอรับข้อมลูข่าวสารผ่านเฟสบุ้คเป็นหลกั ทัง้การเปิดรับข้อมลูข่าวสารใหม่ๆ และ
เป็นประโยชน์ รวมถึงการติดตามข่าวสารเก่ียวกับบ้านเมืองของตนเอง ทัง้นี ้ในแต่ละวนัใช้เวลา
ประมาณ 3-5 ชัว่โมงในการสื่อสารผา่นเฟสบุ้ค แตห่ากเป็นวนัหยดุก็อาจจะมากกวา่นัน้ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 6 
 Mr. F (นามแฝง) ระบุว่าเวลาท่ีประสบปัญหาในการทํางาน ในเบือ้งต้นเขาเลือกท่ีจะ
แก้ปัญหาด้วยตนเองหรือปรึกษากับเพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติก่อน ในกรณีท่ีไม่สามารถแก้ไข
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ปัญหาได้หรือขาดความเข้าใจเก่ียวกบัประเด็นปัญหาโดยสิน้เชิงจึงเลือกจะปรึกษาหรือสอบถาม
จากหวัหน้างานชาวไทยท่ีทําหน้าท่ีดแูลอาจารย์ชาวตา่งชาต ิ
 ในกรณีท่ีประสบปัญหาในชีวิตประจําวนั Mr. F ระบวุ่าเขาเลือกท่ีจะแก้ไขปัญหาด้วยตนเอง
เป็นส่วนใหญ่ รองลงมาคือการปรึกษากับเพ่ือนชาวไทยท่ีรู้จักกันจากท่ีทํางานเดิม อาจมีการ
สอบถามเพ่ือนร่วมงานชาวตา่งชาตบ้ิาง แตก็่เป็นสว่นน้อย 
 Mr. F แสดงความคิดเห็นเก่ียวกบัเครือข่ายการสื่อสารในสถาบนัการศกึษาของตนว่า แม้จะ
มีเครือข่ายการสื่อสารระหว่างอาจารย์ เช่น การประชุมแต่อาจารย์ชาวต่างชาติไม่สามารถเข้าถึง
เครือข่ายการส่ือสารดงักล่าวได้ เพราะการประชุมอาจารย์ท่ีจดัเป็นประจําจะใช้ภาษาไทยในการ
ส่ือสารเป็นหลกั ซึ่งในระยะแรกอาจารย์ต่างชาติก็เข้าร่วมการประชุมแต่เม่ือไม่สามารถเข้าใจได้
หลงัจากนัน้จึงไม่เข้าร่วมการประชมุไปโดยปริยาย ในมมุมองของเขาเห็นว่าเครือข่ายการส่ือสาร
สําหรับชาวตา่งชาตใินท่ีทํางานของตนอยูใ่นสถานะออ่นแอ 
 สําหรับการส่ือสารกบัครอบครัวท่ีประเทศบ้านเกิด Mr. F ระบุว่าเขาติดต่อส่ือสารกับ
ครอบครัวบ้างโดยการโทรศพัท์ ซึง่ความถ่ีในการสื่อสารกลบัก็ไม่บอ่ย เช่น เดือนหรือสองเดือนครัง้ 
เพราะเขาออกจากบ้านมาศึกษาต่อต่างเมืองตัง้แต่อาย ุ5 ปีจึงรู้สึกคุ้นเคยกบัการอยู่ตามลําพงั 
ด้วยเหตุนี  ้เม่ือติดต่อกลับบ้านจึงเป็นเร่ืองของการพูดคุยสอบถามสารทุกข์สุกดิบทั่วไป หรือ
เหตกุารณ์ความเป็นไปของบ้านเกิด บอกเล่าถึงชีวิตความเป็นอยู่ทัว่ไปของเขาในต่างแดน แต่เขา
ไม่เคยบอกเล่าถึงปัญหาอปุสรรคต่างๆ ท่ีประสบให้สมาชิกในครอบครัวทราบ เขาคุ้นเคยกบัการ
แก้ไขปัญหาด้วยตนเองมากกวา่จะขอคําปรึกษาจากครอบครัว 
 Mr. F มีเพ่ือนสนิทท่ีเป็นชาวไทยซึง่เคยสอนในสถาบนัการศกึษาเดียวกนัท่ี จ.สโุขทยัก่อนท่ี
เขาจะย้ายมาทํางานท่ี จ.เพชรบรูณ์ เขาระบวุ่าติดตอ่กบัเพ่ือนคนดงักลา่วผ่านเฟสบุ้คและประเด็น
ท่ีพดูคยุกนัก็เป็นเร่ืองราวทัว่ไปในชีวิตประจําวนั หรือบางครัง้ก็มีการแลกเปล่ียนความคิดเก่ียวกบั
ปัญหาการสอนบ้าง แต่ความถ่ีในการสื่อสารระหว่างเขากบัเพ่ือนสนิทชาวไทยก็มีความถ่ีไม่มาก
นกั สปัดาห์หรือสองสปัดาห์ครัง้ 
 สําหรับอาจารย์ชาวตา่งชาติท่ีทํางานในสถาบนัการศกึษาเดียวกนั Mr. F ระบวุ่าเขาส่ือสาร
กบัคนเหลา่นัน้ผา่นการสนทนาในชีวิตประจําวนัเป็นหลกั และมีการสื่อสารผา่นเฟสบุ้คบ้าง 
 สําหรับ Mr. F การสื่อสารกบัครอบครัวและเพ่ือนสนิทท่ีบ้านเกิดมีความสําคญัอยู่ในแง่ท่ีทํา
ให้เขาได้รับรู้ถึงความเป็นไปของญาติพ่ีน้องและไม่รู้สกึว่าตนเองห่างเหินจากครอบครัวเกินไป แต่
ในแง่ของอารมณ์ความรู้สกึอ่อนไหวหรือโฮมซิคแล้ว Mr. F กลา่วว่าเขารู้สกึโฮมซิคเล็กน้อยในครัง้
แรกท่ีมาถึงประเทศไทย แตห่ลงัจากนัน้ก็ปรับตวัได้คอ่นข้างดี เพราะประเทศไทยและบ้านเกิดของ
เขาก็มีหลายสิง่ท่ีคล้ายคลงึกนั เช่น มีพทุธศาสนาเป็นศาสนาประจําชาต ิ
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 สําหรับการเปิดรับข้อมลูขา่วสารผา่นส่ือมวลชนนัน้ เป็นท่ีน่าสนใจวา่ Mr. F เปิดรับรายการยู
แชนนอล ซึ่งเป็นรายการมิวสิควิดีโอทางโทรทัศน์อยู่เป็นประจํา เน่ืองจากเขาเป็นคนท่ีช่ืนชอบ
ดนตรีเป็นพิเศษ ซึง่เขาระบวุา่การชมรายการดงักลา่วทําให้เขาได้เรียนรู้เก่ียวกบัวิถีชีวิตของคนไทย
รุ่นใหม่ไปพร้อมกนัด้วย แต่เขาไม่เคยเปิดรับส่ือมวลชนไทยอ่ืนๆ ส่วนการเปิดรับข้อมลูข่าวสารใน
ชีวิตประจําวนันัน้ Mr. F เผยวา่เขาเปิดรับผา่นส่ืออินเตอร์เน็ตและส่ือโซเชียลมีเดียเป็นหลกั 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 7  
 Ms. G (นามแฝง) ระบวุ่าเม่ือประสบปัญหาในสถาบนัการศกึษาท่ีเธอทํางาน บคุคลท่ีให้
คําปรึกษากบัเธอคือหวัหน้างานท่ีดแูลอาจารย์ชาวตา่งชาติ นอกจากนี ้เธอยงัปรึกษาอาจารย์ชาว
ไทยผู้สอนร่วมในรายวิชาเดียวกันเก่ียวกับหวัข้อการสอน แต่มีบางครัง้ท่ีมีปัญหาเก่ียวกับข้อมูล
ข่าวสารท่ีเธอสบัสนหรือไม่เข้าใจ เธอมกัจะปรึกษาหารือกบัเพ่ือนสนิทในท่ีทํางานซึ่งเป็นคนชาติ
เดียวกนัเพ่ือหาข้อสรุป 
 เม่ือสอบถามถึงเครือข่ายการสื่อสารภายในท่ีทํางาน Ms. G เห็นว่าเครือข่ายการส่ือสารใน
สถาบนัแห่งนีอ้อ่นแอ ไมมี่การสร้างพืน้ท่ีเพ่ือให้อาจารย์ชาวไทยและชาวตา่งชาติได้ส่ือสารระหว่าง
กัน ดงันัน้จึงพบว่าอาจารย์ชาวต่างชาติและเพ่ือนร่วมงานชาวไทยจะมีการส่ือสารระหว่างกันก็
ต่อเม่ือชาวต่างชาติถาม หรือเม่ือมีประเด็นสําคญัท่ีต้องหารือร่วมกนัเท่านัน้ แต่ในการสมัภาษณ์
ครัง้ท่ี 2 เธอระบวุ่าสถานการณ์ในการสื่อสารระหว่างเพ่ือนร่วมงานชาวไทยกบัเธอนบัว่าดีขึน้ มี
การสื่อสารระหวา่งกนัเพิ่มมากขึน้กวา่ในภาคการศกึษาท่ีผา่นมา 
 ดงันัน้ โดยมากเม่ือประสบปัญหาเก่ียวกบัการดําเนินชีวิตในประเทศไทย Ms. G จะติดต่อ
กบัครอบครัวท่ีบ้านเกิดรวมถึงเพ่ือนสนิทของเธอ เธอกลา่วว่าเธอโชคดีท่ีเพ่ือนสนิทคนหนึ่งของเธอ
เดินทางมาทํางานในสถาบันการศึกษาเดียวกัน โดยทัง้สองคนพบกันในโบสถ์ท่ีเธอจะไปเป็น
ประจําสปัดาห์ละครัง้ 
  
 “คงจะพดูไดเ้ลยว่าคนทีดิ่ฉนัปรึกษาปัญหาดว้ยมากทีส่ดุและใหคํ้าแนะนํากบัดิฉนัมากทีส่ดุ
ก็คือเพือ่นสนิทคนนีเ้อง” 
 
 Ms. G ระบวุ่าเธอไม่มีเพ่ือนสนิทท่ีเป็นชาวไทย สว่นท่ีประเทศบ้านเกิดนัน้ เธอติดตอ่ส่ือสาร
กบัพ่ีสาวของเธอเป็นประจําผ่านการส่งข้อความในเฟสบุ้ค โดยความถ่ีในการสื่อสารนัน้ขึน้อยู่กบั
สถานการณ์ว่ามีประเด็นท่ีเธอต้องการคําปรึกษาหรือบอกเลา่ให้ครอบครัวฟังมากน้อยแค่ไหน ซึง่
โดยมากแล้ว การสื่อสารทัว่ๆ ไปท่ีเธอส่ือสารกบัญาติและเพ่ือนท่ีบ้านเกิดจะเป็นประเด็นเก่ียวกบั
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สถานการณ์และความเปล่ียนแปลงทั่วๆ ไปของทัง้สองฝ่าย สภาพอากาศ รวมไปถึงสภาวะทาง
การเมืองท่ีบ้านเกิดในบางครัง้ รวมทัง้กิจกรรมทางศาสนาท่ีโบสถ์ซึ่งครอบครัวของเธอไปร่วม
กิจกรรมเป็นประจํา 
 ในกรณีของ Ms. G ทกุครัง้ท่ีมีปัญหาเก่ียวกบัการทํางานหรือกบัเพ่ือนร่วมงานเธอจะส่ือสาร
กบัครอบครัว ญาติ และเพ่ือนสนิท รวมทัง้คนรักของเธอด้วย แตเ่ธอเลือกท่ีจะส่ือสารเฉพาะเร่ือง
ดีๆ สิง่ท่ีมีความสขุให้คนรักทราบมากกวา่ เพราะไมต้่องการให้เขาวิตกกงัวล 
 เม่ือสอบถามถึงความสําคญัของการตดิตอ่ส่ือสารกบัครอบครัวและญาติมิตรท่ีบ้านเกิด เธอ
บอกวา่มีความสําคญักบัเธอเป็นอยา่งยิ่ง 
 
 “ดิฉนัสามารถรู้สึกได้ว่าฉนัยงัอยู่กบัพวกเขา รู้สึกสบายใจและผ่อนคลาย เวลาที่คุยกับ
ครอบครัวมนัทําให้รู้สึกว่าไม่มีอะไรต้องคิดมาก ยงัไงก็ยงัมีพวกเขาอยู่ข้างๆ ตวัอย่างเช่นเวลาที่
ดิฉนัคิดถึงบ้านมากๆ บางครั้งถึงขนาดควบคมุความอ่อนไหวไม่ไดจ้นเร่ิมร้องไห้ แต่เมื่อไดสื้อ่สาร
พูดคยุกบัครอบครัว มนัก็เหมือนกบัความทกุข์ความเครียดมนับรรเทาเบาบางลง พูดไดเ้ลยว่าการ
สื่อสารกับคนที่โน่นช่วยให้การใช้ชีวิตที่ประเทศไทยของฉันดําเนินต่อไปได้ ทําให้ไม่คิดมาก 
โดยเฉพาะเร่ืองในเชิงลบหรือเร่ืองส่วนตวัทีนึ่กแลว้ไม่สบายใจ แต่นึกถึงเร่ืองราวทีดี่ๆ แทน” 
 
 Ms. G เปิดเผยในการสมัภาษณ์ครัง้สดุท้ายว่าเธอมีการสร้างเครือข่ายกลุ่มเพ่ือนใหม่ใน
ประเทศไทย ซึ่งเป็นคนชาติเดียวกันท่ีมาทํางานในประเทศไทย ซึ่งเธอรู้จกักบัคนเหล่านีจ้ากการ
เดินทางไปต่างจงัหวดัและได้พบกันโดยบงัเอิญบ้าง หรือเป็นเพ่ือนของเพ่ือนท่ีแนะนําให้รู้จกักัน
บ้าง ประเดน็ท่ีส่ือสารกนัจะเป็นการแลกเปล่ียนข้อมลูข่าวสารเก่ียวกบัการทํางาน เช่น แลกเปล่ียน
ความคดิเห็นเก่ียวกบัการจดัการชัน้เรียนและข้อมลูท่ีเป็นประโยชน์อ่ืนๆ เช่น การตอ่ใบอนญุาตการ
ทํางาน เป็นต้นโดยมากเป็นการติดต่อกนัผ่านเฟสบุ้ค แมสเซนเจอร์ ซึง่เธอเห็นว่าก็ต้องระมดัระวงั
เร่ืองความปลอดภยัด้วยเช่นเดียวกนั เพราะเธอเองยงัไมรู้่จกัเพ่ือนใหมเ่หลา่นีอ้ยา่งลกึซึง้ 
 สว่นการเปิดรับข้อมลูขา่วสารผา่นส่ือนัน้ เธอระบวุา่เธอเปิดรับข้อมลูข่าวสารตา่งๆ ผา่น
เฟสบุ้คเป็นหลกั ซึง่ใช้เวลาประมาณ 30 นาทีตอ่ครัง้ แตห่ากมีประเดน็สําคญัท่ีต้องค้นคว้าหรือหา
ข้อมลูเพิ่มเตมิก็จะใช้เวลายาวนานกวา่นัน้ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 8 
 Mr. H (นามแฝง) ระบวุา่เวลาท่ีประสบปัญหาในสถานท่ีทํางาน บคุคลท่ีเขาจะขอคําปรึกษา
หรือขอคําแนะนําก็คืออาจารย์ชาวไทยซึ่งได้รับมอบหมายจากสถาบันให้ทําหน้าท่ีเป็นผู้ ดูแล



88 
 

 

อาจารย์ชาวต่างชาติ อาจารย์ท่านนีจ้ะคอยให้คําแนะนําและให้ความช่วยเหลือในทุกด้าน 
นอกจากนี ้เขายงัมีความสนิทสนมคุ้นเคยกบัอาจารย์พลศึกษาอีกท่านหนึ่ง เน่ืองจากเขาเข้าร่วม
เป็นโค้ชบาสเกตบอลของโรงเรียน ดงันัน้ เม่ือมีสิง่ใดท่ีเกิดความสงสยัหรือไม่เข้าใจเก่ียวกบัสิ่งท่ีคน
ไทยกระทํา รวมทัง้กรณีประสบปัญหาในชีวิตประจําวัน เขาจะสอบถามและแลกเปล่ียนความ
คิดเห็นกบัอาจารย์ท่านนีด้้วย และยงัมีโอกาสเดินทางท่องเท่ียวในพืน้ท่ีร่วมกบัอาจารย์ท่านนีแ้ละ
สมาชิกในทีมบาสเกตบอลบ้าง จึงอาจกลา่วได้ว่า Mr. H มีเครือข่ายการสื่อสารกบัชาวไทยท่ีอยู่ใน
เกณฑ์ดี 
 นอกจากนี ้Mr. H ยงัมีเครือข่ายการสื่อสารของเพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติ ทัง้ท่ีเป็นชาว
ร่วมงานชาวตะวนัตกและชาวตะวนัออก ซึง่เขามองวา่เครือขา่ยการส่ือสารของเพ่ือนชาวตา่งชาติก็
มีความจําเป็น เพราะมีบริบททางวฒันธรรมท่ีใกล้เคียงกนั และชาวต่างชาติส่ือสารภาษาองักฤษ
ได้ดี และสามารถให้ข้อเสนอแนะเขาในบางประเดน็ได้ดีอีกด้วย 
 เม่ือสอบถามถึงเครือข่ายการส่ือสารในการทํางาน Mr. H แสดงความคิดเห็นว่าเครือข่าย
การสื่อสารท่ีเป็นทางการนัน้ถือว่าอยู่ในระดับปานกลาง เน่ืองจากมีการสื่อสารเพ่ือให้ข้อมูล
ข่าวสารท่ีจําเป็นต่อชาวต่างชาติ แต่เป็นช่องทางท่ีไม่เป็นทางการ เช่น การส่ือสารทางวาจาหรือ
ผา่นช่องทางโซเชียลมีเดีย แตย่งัไมมี่ช่องทางการส่ือสารท่ีเป็นทางการและเป็นลายลกัษณ์อกัษร  
 ในกรณีท่ีประสบปัญหาในชีวิตประจําวนั Mr. H จะขอคําปรึกษากบัอาจารย์พลศกึษาท่ีได้
ระบุถึงก่อนหน้านี ้อาจารย์ท่านนีส้ามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้บ้าง แต่ทักษะทางภาษาไม่ใช่
ประเด็นสําคัญ สิ่งท่ีสําคัญคือความรู้สึกคุ้ นเคยและไว้วางใจท่ีทําให้เขากล้าพูดคุยและขอ
คําปรึกษามากกว่า ในมมุมองของเขาถือว่าอาจารย์ท่านนีเ้ป็นเพ่ือนสนิทชาวไทย ในเวลาว่างพวก
เขามีการเดนิทางท่องเท่ียวในแหลง่ท่องเท่ียวใน จ.เพชรบรูณ์ และตา่งจงัหวดัตามท่ีมีเวลาวา่ง และ
ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 Mr. H ยงัได้ระบุถึงเพ่ือนใหม่ชาวไทยอีกคนหนึ่ง ซึง่พบกนัในสนาม
บาสเกตบอล  ชายคนนี เ้ป็นเจ้าของธุรกิจในท้องถ่ิน  สามารถส่ือสารภาษาอังกฤษได้ดี 
นอกเหนือจากการพูดคยุในเร่ืองทั่วๆ ไปแล้ว เขาทัง้คู่ยงัมีการแลกเปล่ียนความคิดเห็นเก่ียวกับ
ประเด็นต่าง อาทิ เปรียบเทียบกฎหมายการครอบครองอาวุธปืน สถานการณ์ทางการเมืองและ
นกัการเมือง ระหวา่งประเทศไทยและประเทศของเขา เป็นต้น 
 การท่ี Mr. H สร้างเครือข่ายการสื่อสารใหม่ๆ ผ่านการเลน่บาสเกตบอลซึง่เป็นกิจกรรมท่ีเขา
ช่ืนชอบ ทําให้เขาเป็นท่ีรู้จกัอย่างรวดเร็วในชุมชนแห่งนี ้ไม่ว่าจะเป็นเจ้าของร้านอาหารท่ีเขาไป
รับประทานเป็นประจํา และมีโอกาสได้เข้าร่วมกิจกรรมอ่ืนๆ ภายในชมุชนตามท่ีมีผู้มาชกัชวนให้
เข้าร่วม เช่น การท่องเท่ียวไปตา่งจงัหวดัร่วมกบัครอบครัวคนไทย การให้ความช่วยเหลือผู้ อ่ืนด้าน
ภาษาองักฤษ รวมทัง้การรู้จกักบัคนใหม่ๆ  ตลอดเวลาผา่นเครือขา่ยของบคุคลเหลา่นี ้
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 สําหรับผู้คนท่ีบ้านเกิด Mr. H มีการติดตอ่ส่ือสารกบัพ่อแม่อยู่เป็นประจํา โดยมีการเฟซไทม์
คยุกนัประมาณเดือนละ 2 ครัง้ โดยเร่ืองท่ีพดูคยุเป็นการแลกเปล่ียนประสบการณ์ชีวิตของเขาท่ี
เมืองไทย รวมทัง้ความเคล่ือนไหวของญาตพ่ีิน้องและชมุชนท่ีบ้านเกิด รวมทัง้ เขาจะพดูคยุส่ือสาร
ถึงปัญหาต่างๆ ท่ีตนประสบในท่ีทํางานด้วย แต่การบอกเล่าถึงปัญหาเป็นไปเพ่ือการแลกเปล่ียน
ประสบการณ์ ไม่ใช่ความต้องการความช่วยเหลือหรือการขอคําแนะนํา ส่วนเพ่ือนสนิทจะมีการ
พดูคยุกนัผา่นเฟสบุ้คคอ่นข้างบอ่ย แตใ่ช้เวลาในการพดูคยุไมย่าวนาน 
 Mr. H ไม่เปิดรับข้อมลูข่าวสารจากส่ือกระแสหลกั รวมทัง้เขาไม่เคยอ่านหนงัสือพิมพ์ไทย
ภาคภาษาอังกฤษ แต่เขาใช้ส่ือโซเชียลมีเดียในการติดต่อส่ือสารกับผู้ คน รวมทัง้การเปิดรับ
ขา่วสาร ทัง้จากเฟสบุ้ค วอทแอพ  
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 9  
 Ms. I (นามแฝง) ระบุว่าบุคคลท่ีเธอขอคําปรึกษาเวลาท่ีประสบปัญหาในท่ีทํางานมีทัง้
หวัหน้าหมวดวิชาและผู้จดัการหลกัสตูร แตโ่ดยมากเธอจะพยายามแก้ปัญหาด้วยตนเองก่อน หาก
ไม่สามารถแก้ไขได้จริงๆ จึงจะขอความช่วยเหลือจากผู้ อ่ืน เม่ือสอบถามถึงเครือข่ายการสื่อสารใน
สถาบันการศึกษาท่ีเธอสังกัด เธอบอกว่าสําหรับผู้ ท่ีปฏิบัติงานในหลักสูตรภาษาอังกฤษแบบ
เข้มข้นจะมีกรุ๊ปไลน์เพ่ือใช้ส่ือสารกันภายในกลุ่ม ซึ่งเธอเห็นว่าเป็นเครือข่ายการส่ือสารท่ีสําคญั
ท่ีสดุในท่ีทํางานของเธอ และมีการประชมุของอาจารย์ชาวตา่งชาติเป็นการเฉพาะเดือนละ 1 ครัง้ 
โดยมีอาจารย์ชาวไทยผู้ เป็นพ่ีเลีย้งเข้าร่วมประชุมด้วย เป้าหมายของการประชุมดังกล่าวเพ่ือ
นิเทศก์การสอนของอาจารย์ในหลักสูตร ซึ่งจะเป็นโอกาสให้อาจารย์ทุกคนได้แลกเปล่ียนกัน
เก่ียวกับปัญหาในชัน้เรียน และยงัเป็นพืน้ท่ีสําหรับการสร้างความสมัพนัธ์ระหว่างเพ่ือนอาจารย์
ด้วยกนั ส่วนการประชุมร่วมกนัระหว่างอาจารย์ไทยและอาจารย์ต่างชาติก็มีบ้างแต่ไม่สม่ําเสมอ 
ขึน้อยู่กบักรณีท่ีมีกิจกรรมเสริมหลกัสตูรซึง่ทกุฝ่ายต้องมีการวางแผนการทํางานและแผนกิจกรรม
ร่วมกัน อย่างไรก็ดี เธอเห็นว่าแม้จะมีกรุ๊ปไลน์แล้ว แต่การประชุมเพ่ือพูดคยุกนัแบบเห็นหน้ายงั
เป็นสิ่งจําเป็น เพราะการส่ือสารในไลน์ก็มีข้อจํากดัสําหรับการส่ือสารเชิงอภิปรายหรือแลกเปลี่ยน
ความคดิเห็นเชิงลกึ แตเ่หมาะสําหรับการให้ข้อมลูหรือขา่วสารท่ีจําเป็นมากกวา่ 
 นอกเหนือจากนี ้อาจารย์ในหลกัสตูรภาษาองักฤษแบบเข้มข้นยงัมีการสงัสรรค์กนับ้าง เช่น  
มีการนําอาหารมารับประทานร่วมกนัในวนัเกิดของคนใดคนหนึ่ง และในระยะหลงัก็เร่ิมมีการนดั
พบปะสงัสรรค์นอกเวลางานโดยผู้จดัการหลกัสตูรเป็นผู้ประสาน 
 จากข้อมลูทัง้หมดท่ีกลา่วมา Ms. I ประเมินว่าเครือข่ายการสื่อสารในสถาบนัการศกึษาของ
เธอมีความแข็งแรงในระดบัพอใช้ แตก็่มีแนวโน้มพฒันาดีขึน้ตามลําดบั 
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 เก่ียวกบัประเด็นการแก้ไขปัญหาในชีวิตประจําวนันัน้ Ms. I ระบุว่าเธอปรึกษาสามีและ
สมาชิกในครอบครัวสามี รวมทัง้เพ่ือนร่วมงานบางคน ซึง่เธอระบวุา่เพ่ือนของเธอท่ีเป็นคนไทยก็คือ
กลุ่มเพ่ือนของสามีซึ่งมีโอกาสพบปะสงัสรรค์กันอยู่บ่อยครัง้ เพ่ือนกลุ่มนีไ้ด้แนะนําให้เธอรู้จัก
วฒันธรรมไทยดีขึน้ สว่นเพ่ือนท่ีเป็นชาวตา่งชาติก็คืออาจารย์ชาวตา่งชาติในสถาบนัเดียวกนัซึง่ได้
พบปะกันเป็นประจํา ซึ่งในบางโอกาสเม่ือเธอและสามีเดินทางท่องเท่ียวไปต่างจงัหวดัก็จะชวน
ชาวต่างชาติร่วมเดินทางไปด้วย อย่างไรก็ดี เพ่ือนทัง้สองกลุ่มนีเ้ธอก็ยงัไม่ว่าเป็นเพ่ือนสนิทอย่าง
แท้จริง 
 Ms. I ระบวุา่เธอตดิตอ่กบัครอบครัวท่ีประเทศบ้านเกิดคอ่นข้างบอ่ยผ่านแอพพลิเคชัน่ตา่งๆ 
ทางอินเตอร์เน็ต ไม่ว่าจะเป็น ไลน์ วอทแอพ หรือเฟสบุ้ค แตใ่นกรณีท่ีเธอมีปัญหาในท่ีทํางาน เธอ
เลือกท่ีจะบอกเล่าให้เพ่ือนสนิทท่ีบ้านเกิดฟังแต่ไม่บอกให้พ่อแม่ทราบเน่ืองจากไม่ต้องการให้เป็น
ห่วง แตบ่คุคลท่ีเธอจะขอคําปรึกษาเก่ียวกบัปัญหาในท่ีทํางานก็คือสามีของเธอเน่ืองจากหลายครัง้
ท่ีเธอคิดว่าปัญหาเกิดจากความแตกต่างทางวฒันธรรม ซึ่งสามีของเธอจะสามารถอธิบายให้เธอ
เข้าใจได้   
 ในช่วงต้นของการใช้ชีวิตในประเทศไทย การส่ือสารกบัครอบครัวและเพ่ือนฝงูท่ีบ้านเกิดมี
ความสําคญัตอ่เธอมาก เพราะในช่วงนัน้เธอยงัอยูใ่นระหวา่งการปรับตวัในทกุๆ เร่ือง แตเ่ม่ือมาถึง
ปัจจุบนั เธอระบุว่าส่ือสารกับครอบครัวน้อยลง อาจเป็นเพราะเธอปรับตวัได้ดีขึน้ รู้สึกมีความ
สบายใจในการใช้ชีวิตในประเทศไทยมากขึน้ ดงันัน้จงึต้องการกําลงัใจจากครอบครัวน้อยลง   
 สําหรับเครือข่ายการสื่อสารใหม่ๆ นัน้ เธอระบวุ่า เครือข่ายการสื่อสารใหม่ของเธอก็คือการ
ตดิตอ่พบปะกบักลุม่เพ่ือนของสามีและกลุม่เพ่ือนร่วมงานทัง้ชาวไทยและชาวตา่งชาติ ซึง่มีความถ่ี
ในการติดต่อส่ือสารกับเพ่ือนทัง้สองกลุ่มผ่านกรุ๊ปไลน์ทุกวัน ส่วนการพบปะแบบเห็นหน้าก็มี
ความถ่ีประมาณสปัดาห์ละ 1 ครัง้ โดยมีกิจกรรมท่ีทําร่วมกนัได้แก่ การพบปะสงัสรรค์ การชม
ภาพยนตร์หรือคอนเสร์ิต เป็นต้น 
 เม่ือสอบถาม Ms. I เก่ียวกบัการเปิดรับส่ือมวลชน เธอระบวุ่าเธอดรูายการเพลงหรือมิวสิค 
วิดีโอบ้าง ทําให้เธอรู้จักศิลปินไทยบางคน และเธอสามารถนําไปเป็นประเด็นเพ่ือสนทนาสร้าง
ความคุ้ นเคยกับนักเรียนได้อีกด้วย แต่การเปิดรับข้อมูลข่าวสารทั่วไปนัน้เธอเปิดรับผ่านส่ือ
อินเตอร์เน็ตเป็นหลกั อาจมีการรับชมรายการโทรทัศน์ไทยบ้าง เช่น รายการข่าว แต่ก็เป็นการ
รับชมเพ่ือเป็นกิจกรรมร่วมภายในครอบครัว ยงัไมมี่รายการใดท่ีเธอตดิตามเป็นประจํา 
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 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 10 
 Ms. J (นามแฝง) ให้ข้อมลูว่าเวลาท่ีเธอประสบปัญหาในท่ีทํางาน บคุคลหลกัท่ีทําหน้าท่ีให้
คําปรึกษาหรือคําแนะนําต่างๆ คืออาจารย์ชาวไทยผู้ เป็นหัวหน้าฝ่ายต่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็น
ปัญหาเก่ียวกบับทเรียน ตารางเรียน หรือการปฏิบตังิานตามหน้าท่ี 
 เม่ือสอบถามถึงเครือข่ายการสื่อสารในท่ีทํางาน เธอระบุว่าเครือข่ายการสื่อสารใน
สถาบนัการศกึษาท่ีเธอสงักดัอยู่อ่อนแอ เธอแทบจะไม่เคยพดูคยุอย่างจริงจงักบัอาจารย์ชาวไทย
คนอ่ืนๆ จะมีการสื่อสารระหว่างกนัเกิดขึน้ก็ต่อเม่ือมีประเด็นปัญหาท่ีเธอต้องการความช่วยเหลือ 
ซึ่งโดยมากแล้วเธอมกัจะหาทางออกด้วยการช่วยเหลือตนเองก่อน นอกจากจะไม่สามารถแก้ไข
ปัญหาได้จริงๆ จงึจะส่ือสารขอความช่วยเหลือไปยงัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย 
 แต่หากพิจารณาในมมุเก่ียวกบันกัเรียน เธอบอกว่าเธอมีเครือข่ายการสื่อสารกบันกัเรียนท่ี
แข็งแรงเพราะทัง้สองฝ่ายได้พบปะกันทุกวันและนักเ รียนเองก็มีความพยายามท่ีจะใช้
ภาษาองักฤษในการสื่อสารกบัเธอด้วย ทําให้เกิดการส่ือสารระหวา่งกนัอยา่งสม่ําเสมอ 
 ในกรณีท่ีประสบปัญหาในชีวิตประจําวนั Ms. J ระบวุ่าเธอปรึกษาทัง้ครอบครัวและเพ่ือนๆ 
คนชาติเดียวกันท่ีอาศยัในประเทศไทย แม้บางครัง้พวกเขาไม่สามารถช่วยแก้ปัญหาได้ แต่การ
ได้รับกําลงัใจหรือคําปลอบใจก็ทําให้เธอสบายใจขึน้มาก 
 เพ่ือนสนิทในประเทศไทยของ Ms. J เป็นคนชาตเิดียวกนัทัง้สิน้ท่ีทํางานอยู่ในพืน้ท่ีตา่งๆ ใน
ประเทศไทย ซึ่งเธอส่ือสารกบัพวกเขาทุกวนัผ่านส่ือโซเชียลมีเดีย อย่างเฟสบุ้คหรือแมสเซนเจอร์ 
เธอมีเพ่ือนชาวไทยบ้างแตไ่มส่นิท เพ่ือนชาวไทยของเธอคือผู้ ท่ีเคยเป็นอาจารย์สอนร่วมในรายวิชา
เดียวกันจากสถาบันการศึกษาเดิม อาจารย์ชาวไทยคนนีเ้ป็นผู้ ท่ีอธิบายแง่มุมต่างๆ เก่ียวกับ
วัฒนธรรมไทยและมุมมองของคนไทยให้เธอได้ทราบ เช่น วัฒนธรรมการเคารพผู้ อาวุโส การ
ส่ือสารแบบอ้อมเพ่ือถนอมนํา้ใจผู้ อ่ืน เป็นต้น ซึง่เธอติดตอ่ส่ือสารกบัเพ่ือนชาวไทยประมาณเดือน
ละ 1 ครัง้ทางโทรศพัท์ แต่ถ้าหากมีประเด็นสําคญัหรือเร่งดว่นท่ีต้องพดูคยุหารือเธอมกัจะพดูคยุ
ผา่นเฟสบุ้คหรือแมสเซนเจอร์ 
 ท่ีบ้านเกิดของเธอนัน้สญัญาณอินเตอร์เน็ตช้ามากดงันัน้เธอจึงไม่สามารถติดต่อส่ือสารกบั
พ่อแม่ได้ เธอจึงส่ือสารผ่านพ่ีชายท่ีอาศยัอยู่ในเมืองใหญ่ ทกุๆ เร่ืองท่ีเธอต้องการสื่อสารไปยงัพ่อ
แม่เธอจะบอกผ่านพ่ีชายและพ่ีชายจะถ่ายทอดให้พ่อแม่ได้ทราบอีกที เธอจะติดต่อกบัพ่ีชายอย่าง
น้อยสปัดาห์ละ 2 ครัง้ แตถ้่ามีประเด็นเร่งดว่นก็จะติดตอ่ทนัที ประเด็นท่ีพดูคยุกบัครอบครัวก็เป็น
การบอกเลา่สารทกุข์สกุดบิโดยทัว่ๆ ไป รวมถึงปัญหาตา่งๆ ท่ีทัง้สองฝ่ายพบเจอ แต ่Ms. J ก็มีการ
กลัน่กรองประเด็นปัญหาด้วย บางเร่ืองท่ีเธอคิดว่าหากบอกไปแล้วพ่อแม่จะกงัวลเธอก็จะไม่บอก
ให้ทราบ แตพ่ยายามแก้ไขปัญหาด้วยตนเองจนปัญหาผา่นพ้นไป 
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 เม่ือสอบถามถึงมมุมองของเธอต่อความสําคญัของการสื่อสารกับผู้คนท่ีประเทศบ้านเกิด
ในขณะอยูท่ี่ประเทศไทย Ms. J กลา่ววา่ 
 
 “สําหรบัฉนั มนัสําคญัมากทีส่ดุทีจ่ะตอ้งสือ่สารกบัครอบครวัและญาติมิตรทีบ่า้นเกิด เพราะ
พวกเขาและคําแนะนําปลอบโยนของพวกเขาทําให้ฉนัได้รับความเชื่อมัน่ในตวัเองกลบัมาอีกครั้ง 
ฉนัสามารถแก้ไขอาการโฮมซิคไดแ้ละเข้มแข็งพอทีจ่ะเผชิญหนา้กบัปัญหาทกุรูปแบบ พวกเขาทํา
ให้ฉนัรู้สึกว่าพวกเขาพร้อมสนบัสนนุและอยู่เคียงข้างตลอดเวลา ข้อความและคําพูดของพวกเขา
ช่วยสร้างแรงบนัดาลใจให้ฉนัสามารถทํางานที่นี่ต่ออีกหลายๆ ปีได้ แม้ว่าที่นี่จะเป็นต่างถ่ินต่าง
แดน” 
 

 Ms. J ระบุว่าเธอมีการสร้างเครือข่ายเพ่ือนใหม่ในประเทศไทยบ้างผ่านเครือข่ายสงัคม
ออนไลน์อยา่งเฟสบุ้คและแมสเซนเจอร์ รวมทัง้การเปิดรับข้อมลูข่าวสารทัว่ๆ ไปก็ใช้สองช่องทางนี ้
เป็นหลกั โดยจะใช้เวลากบัส่ือเหลา่นีป้ระมาณวนัละ 5-7 ชัว่โมงหรือขึน้อยูก่บัสถานการณ์ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 11  
 Mr.K (นามแฝง) ระบวุา่เม่ือประสบปัญหาในท่ีทํางาน เขามกัจะขอคําแนะนําจากเจ้าหน้าท่ี
ฝ่ายต่างประเทศของสถาบนัการศกึษานัน้ และขอคําปรึกษาจากอาจารย์ชาวไทยซึง่อยู่ต่างสาขา
แตมี่ทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษดีมากและเตม็ใจให้ความช่วยเหลือ 
 ส่วนเครือข่ายการสื่อสารในหน่วยงานท่ีเขาสงักดันัน้ เขาเห็นว่าเป็นเครือข่ายการส่ือสารท่ี
อ่อนแอ เน่ืองจากแม้จะมีการประชุมในแผนกท่ีเขาสงักดัแต่ก็ประชมุโดยใช้ภาษาไทย ซึง่เขาและ
อาจารย์ชาวตา่งชาติเคยเข้าร่วมการประชมุแต่ฟังไม่รู้เร่ือง ภายหลงัจึงไม่ร่วมการประชมุอีกตอ่ไป 
ส่วนการสื่อสารด้วยเอกสารท่ีเป็นทางการก็มีแต่เอกสารภาษาไทย วิธีการสื่อสารท่ีใช้ส่ือสารกับ
ชาวต่างชาติจริงๆ เป็นการส่ือสารทางวาจาแบบไม่เป็นทางการ ซึง่เขาเห็นว่ามีโอกาสผิดพลาดสงู 
จดุท่ีเขานบัวา่คอ่นข้างแข็งแรงก็คือการส่ือสารระหวา่งเขากบัอาจารย์ชาวตะวนัตกอีกคนหนึง่  ซึง่มี
การส่ือสารพูดคุย แลกเปลี่ยนข้อมูลข่าวสารอย่างสม่ําเสมอแทบทุกวัน ซึ่งเขานับว่าอาจารย์
ชาวตะวนัตกท่านนีเ้ป็นเพ่ือนสนิทของเขาท่ีประเทศไทย นอกจากนี ้เขายงัมีการสื่อสารกบัอาจารย์
ชาวไทยนอกแผนกและเจ้าหน้าท่ีฝ่ายต่างประเทศ ซึง่เพ่ือนร่วมงานชาวไทยสองคนนีมี้บทบาทใน
การให้คําแนะนําเขาในกรณีการแก้ไขปัญหาในชีวิตประจําวนัด้วย  
 ชาวไทยอีกคนหนึ่งซึง่นบัว่ามีบทบาทด้านการสื่อสารสงูในการดําเนินชีวิตประจําวนัของเขา
ท่ีน่ีก็คือเจ้าของร้านกาแฟในสถาบนัการศึกษา ซึ่งเป็นสถานท่ีๆ เขามกัมานัง่พกัผ่อนในเวลาว่าง
หรือก่อนเข้างาน Mr. K ระบวุ่าเขามกัแลกเปล่ียนทศันะและความคิดเห็นตา่งๆ กบัเพ่ือนชาวไทย
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คนนีเ้ป็นประจํา เน่ืองจากชาวไทยคนนีส้ามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ดี บ่อยครัง้ท่ีเขาไม่เข้าใจ
หรือคบัข้องใจต่อสถานการณ์ปัญหาในท่ีทํางาน ก็จะมาบอกเล่าให้เจ้าของร้านกาแฟชาวไทยฟัง
เพ่ือระบายความคบัข้องใจ นอกจากนี ้เจ้าของร้านกาแฟยงัได้อธิบายบางแง่มมุของวฒันธรรมไทย
และพระพทุธศาสนาให้เขาเข้าใจด้วย 
 Mr. K มีเพ่ือนชาวตา่งชาติท่ีเป็นชาวเอเชียบ้าง รู้จกักนัจากการทํางานในสถาบนัการศกึษา
แห่งเดมิ เขาเคยไปร่วมกิจกรรมท่องเท่ียวโดยขบัมอเตอร์ไซค์กบักลุม่เพ่ือนเหลา่นีบ้้างนานๆ ครัง้ มี
การพดูคยุแลกเปล่ียนกนับ้างเก่ียวกบัการทํางานสอนภาษาองักฤษในประเทศไทย แตก็่ไมส่ามารถ
นบัได้วา่เป็นเพ่ือนสนิทของเขาในประเทศไทย   
 บคุคลท่ีเขาตดิตอ่ส่ือสารท่ีประเทศบ้านเกิดหลกัๆ มี 3 คน ประกอบด้วย มารดา พ่ีชาย และ
ลกูสาวของเขา เขาติดต่อกับมารดาสปัดาห์ละครัง้ แต่ส่ือสารกับพ่ีชายและลกูสาวทางโทรศพัท์
เดือนละ 1-2 ครัง้และส่ือโซเชียลมีเดีย การพดูคยุสนทนาเป็นการไถ่ถามความเป็นไปของแต่ละ
ฝ่าย รวมถึงการตดิตามสถานการณ์ด้านตา่งๆ ของประเทศบ้านเกิด แตเ่ขาไมมี่การสื่อสารเก่ียวกบั
ปัญหาท่ีเขาพบเจอในท่ีทํางานให้ครอบครัวฟัง เน่ืองจากวฒันธรรมของเขาให้ความสําคญักบัการ
พึง่ตนเอง และเขาไมต้่องการให้ครอบครัวเป็นห่วง 
 ในทัศนะของเขาการส่ือสารกับครอบครัวท่ีบ้านเกิดไม่ได้มีความสําคญัต่อการใช้ชีวิตใน
ประเทศไทยของเขามากนกั เน่ืองจากเขาเป็นอิสระจากครอบครัว การคิดและการแก้ปัญหาต่างๆ 
เป็นการตดัสนิใจด้วยตนเองทัง้สิน้ เขาเห็นวา่การส่ือสารกบัครอบครัวเป็นไปเพ่ือให้ครอบครัวสบาย
ใจและไมต้่องกงัวลกบัเขามากกวา่ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 12  
 Ms. L (นามแฝง) ระบวุ่าในสถาบนัการศกึษาท่ีทํางานอยู่นัน้ จะมีการประชมุร่วมกนัของ
อาจารย์ทัง้หมดประมาณ 2 ครัง้/ภาคเรียน นัน่คือ ช่วงเปิดภาคเรียนและใกล้ปิดภาคเรียน สําหรับ
ในหน่วยงานยอ่ยท่ีเธอสงักดัอยู ่อาจารย์ผู้สอนจะมีการประชมุร่วมกนัประมาณเดือนละ 1 ครัง้ แต่
จะเชิญอาจารย์ชาวต่างชาติเข้าร่วมประชมุด้วยเพียงบางครัง้เท่านัน้ โดยมากอาจารย์ต่างชาติจะ
ได้เข้าร่วมการประชุมในกรณีท่ีจะมีการจดักิจกรรมพิเศษ เช่น การส่งนกัเรียนเข้าร่วมการแข่งขนั
ตา่งๆ  แตใ่นกรณีอ่ืนๆ โดยมากแล้วอาจารย์ชาวไทยจะพดูคยุหารือกนัและได้ข้อสรุปแล้วจงึจะเชิญ
อาจารย์ชาวต่างชาติเข้าประชุมเพ่ือแจ้งให้ทราบ ซึ่งช่องทางการส่ือสารหลกัท่ีใช้ก็คือการส่ือสาร
แบบเห็นหน้า (face-to-face communication) ทัง้การพดูคยุอย่างไม่เป็นทางการและการประชมุ 
ซึง่เธอประเมินว่าเครือข่ายการสื่อสารสําหรับชาวตา่งชาติในท่ีทํางานของเธอมีความแข็งแรงระดบั
ปานกลาง 
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 สําหรับกรณีท่ีประสบปัญหาในชีวิตประจําวนั Ms. L ระบวุ่าเน่ืองจากทัง้เธอและสามีต่าง
ทํางานอยู่ในจงัหวดัเพชรบรูณ์และอาศยัอยู่ร่วมกนั ดงันัน้ เม่ือเธอประสบปัญหาใดๆ ก็ตาม ไม่ว่า
จะเป็นเร่ืองเลก็ๆ น้อยๆ หรือปัญหาท่ีคอ่นข้างใหญ่ เธอก็มกัจะปรึกษาหารือกบัสามีเป็นอนัดบัแรก 
และเธอเห็นว่าเธอไม่ค่อยพบกบัปัญหาอะไรมากนกั และเม่ือสงัเกตเห็นสิ่งใดท่ีเธอไม่เข้าใจเธอจะ
ถามบคุคลรอบข้างเพ่ือค้นหาคําตอบของสิง่ท่ีเป็นปัญหา 
 
 “คงเป็นเพราะว่าฉนัมาทํางานทีนี่เ่ป็นระยะเวลานานพอสมควร ทําให้ฉนัมีความคุน้เคยกบั
ส่ิงต่างๆ ค่อนข้างดี และเมื่อมีอะไรที่ไม่เข้าใจ ฉนัก็จะถามคนรอบข้างเสมอๆ นี่เป็นนิสยัของฉนั 
และเพื่อนร่วมงานชาวไทยของฉันก็สื่อสารภาษาองักฤษได้ในเกณฑ์ดี ดงันัน้การสื่อสารเพื่อ
แกปั้ญหาจึงไม่ใช่เร่ืองยากจนเกินไป” 
 
 เม่ือสอบถามถึงบุคคลท่ีเธอติดต่อส่ือสารด้วยในประเทศบ้านเกิด Ms. L ระบุว่าเธอ
ติดต่อส่ือสารกับลูกสาวของเธอทุกวันหลังเลิกงาน เน่ืองจากลูกสาวของเธออาศัยอยู่กับบิดา
มารดาของเธอในประเทศบ้านเกิด 
 
 “สําหรับฉนั นีเ่ป็นเร่ืองทีสํ่าคญัมาก เพราะมนัทําใหเ้ราทัง้คู่รู้สึกว่าเราไดอ้ยู่ใกล้ๆ  กนั ไม่ได้
ห่างกนัไปไหน ถา้วนัไหนฉนัไม่ไดพู้ดคยุกบัเธอ เธอก็จะเสียใจ ฉนัจะตอ้งจดัสรรเวลาในทกุวนัเพือ่
พดูคยุกบัเธอ” 
 
 เม่ือสอบถามถึงในกรณีท่ีเธอประสบปัญหาในการทํางาน เธอมีการสื่อสารให้ครอบครัวใน
ประเทศบ้านเกิดทราบหรือไม่นัน้ Ms. L บอกว่าเธอเลือกจะบอกเล่าเก่ียวกบัปัญหาท่ีประสบให้
พ่ีสาวของเธอได้รับทราบ และพ่ีสาวของเธอยงัสามารถเป็นท่ีปรึกษา คอยชีแ้นะแนวทางการแก้ไข
ปัญหาให้เธอได้ด้วย 
 
 “ฉนัไม่ได้บอกถึงปัญหาให้พ่อแม่ทราบเพราะท่านทัง้คู่ต่างก็แก่แล้ว ท่านไม่ควรจะต้องมา
วิตกกงัวลเกีย่วกบัตวัฉนัอีก” 
 
 นอกเหนือจากเครือข่ายการส่ือสารท่ีระบุไว้ข้างต้น Ms. L ยงัได้ให้ข้อมลูเก่ียวกับการ
รวมกลุม่ของเพ่ือนร่วมชาตท่ีิทํางานอยูใ่นจงัหวดัเพชรบรูณ์ พวกเขามีจํานวนประมาณ 20 คน และ
ยังมีชาวต่างชาติชาติอ่ืนมาร่วมกิจกรรรมด้วยในบางครัง้ กลุ่มของพวกเขาจะมีการนัดพบปะ
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สงัสรรค์กันโดยเฉล่ียเดือนละ 2 ครัง้ และยงัมีการทํากิจกรรมพิเศษร่วมกนั เช่น การทําแคมป์
ภาษาองักฤษให้นักเรียนไทย บางครัง้ก็มีการนดัรวมตวักันนอกสถานท่ี ซึ่งสะท้อนให้เห็นความ
เหนียวแน่นและความเป็นชมุชนของกลุม่คนชนชาตนีิใ้นตา่งแดนได้เป็นอยา่งดี 
 สําหรับการเปิดรับส่ือมวลชนและส่ืออ่ืนๆ Ms. L ระบวุ่าเธอเปิดรับข้อมลูข่าวสารจากเฟสบุ้ค
เป็นหลัก ซึ่งเธอพบว่าในเฟสบุ้คก็มีข้อมูลข่าวสารเก่ียวกับประเด็นต่างๆ ในสังคมไทยอยู่เป็น
จํานวนมาก เธอไมไ่ด้เปิดรับส่ือมวลชนอ่ืนๆ โดยให้เหตผุลวา่ 
 
 “รายการโทรทศัน์ในประเทศไทยทัง้หมดเป็นภาษาไทย ถึงแม้ว่าฉนัจะเข้าใจภาษาไทยบ้าง
แต่ก็ไม่ดีพอที่จะสามารถเข้าใจเร่ืองราวทัง้หมดได้ ดงันัน้การเปิดรับข้อมูลข่าวสารจากเฟสบุ้คจึง
เป็นเร่ืองง่ายกว่าสําหรบัฉนั เพราะขอ้มูลส่วนใหญ่ทีฉ่นัไดร้บัเป็นภาษาองักฤษ” 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 13 
 Mr. M (นามแฝง) ระบวุ่าเม่ือประสบปัญหาท่ีเก่ียวข้องกบัการทํางาน เขาจะพดูคยุปรึกษา
กับเพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติท่ีค่อนข้างสนิทกัน รวมถึงในบางกรณีก็จะสอบถามหรือหาข้อมูล
เพิ่มเติมจากเพ่ือนอาจารย์หรือเจ้าหน้าท่ีชาวไทยท่ีเขาประเมินว่าสามารถสื่อสารและให้ความ
ช่วยเหลือได้ ในขณะเดียวกัน เขาประเมินว่าเครือข่ายการสื่อสารในท่ีทํางานของเขาสําหรับ
ชาวต่างชาตินัน้ถือว่าอยู่ในระดับอ่อนแอ โดยเขาบ่งชีถ้ึงการประชุมของแผนกท่ีเขาสังกัดซึ่ง
โดยมากเป็นการประชุมท่ีใช้ภาษาไทยในการสื่อสารเป็นหลกั สะท้อนว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทย
ไม่ได้ให้ความสําคญักบัชาวต่างชาติในฐานะท่ีเป็นส่วนหนึ่งของการทํางานร่วมกนั รวมถึงเอกสาร
ราชการตา่งๆ ก็เป็นภาษาไทย ไมมี่การสื่อสารเป็นภาษาองักฤษอยา่งเป็นทางการ 
 
 “ผมต้องการมีส่วนร่วมในการทํางานมากกว่านี้ แต่มนัเป็นเร่ืองยากมากที่จะเข้าไปมีส่วน
ร่วม เพราะไม่มีการสื่อสารอย่างเป็นระบบเพือ่ให้อาจารย์ชาวต่างชาติสามารถเข้าไปมีส่วนร่วม
หรือเข้าใจเร่ืองราวต่างๆ ได้ เราต้องอาศยัการบอกเล่าของเพือ่นร่วมงานชาวไทยเป็นหลกั อย่าง
การจดัประชมุ ก็ไม่ไดมี้การบอกใหอ้าจารย์ต่างชาติไปเข้าร่วม ดูเหมือนว่าองค์กรตอ้งการให้เรามี
บทบาทในการสอนอย่างเดียวเท่านัน้” 
 
 ปัจจุบนั เม่ือประสบปัญหาในชีวิตประจําวนั เขาจะปรึกษากับเพ่ือนสาวชาวไทยเป็นหลกั 
เพ่ือนสนิทของเขาเป็นชาวต่างชาติท่ีทํางานร่วมกนั ซึ่งเขาติดต่อส่ือสารจากการสนทนาแบบเห็น
หน้าคา่ตาเป็นหลกั เน่ืองจากพบกนัในสถานท่ีทํางานเป็นประจํา สว่นเพ่ือนสนิทชาวไทยก็คือเพ่ือน
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สาวคนปัจจบุนั เขามีเพ่ือนคนไทยบ้างโดยคนเหล่านัน้เป็นเพ่ือนของเพ่ือนสาวของเขา แตเ่ขาก็ไม่
นบัวา่สนิทสนมด้วยเป็นพิเศษ เป็นการพบปะสงัสรรค์กนัแบบผิวเผินมากกวา่ เช่น การพบปะกนัใน
เทศกาลหรืองานเลีย้งร่ืนเริงตามวาระโอกาส แตเ่ขาไม่สร้างเครือข่ายการส่ือสารกบัชาวต่างชาติท่ี
สมรสกบัหญิงไทยในพืน้ท่ี เน่ืองจากเขามีทศันคตท่ีิไมดี่นกัตอ่คนกลุม่นีท่ี้เคยพบเจอ 
 
 “ผมเคยพบเจอชายชาวต่างชาติหลายคนที่นี่ คนเหล่านี้แต่งงานอยู่กินกบัผู้หญิงไทย มา
อาศยัอยู่ในประเทศไทย แต่ผมเห็นพวกเขาเอาแต่นินทา แสดงความคิดเห็นในเชิงลบเกี่ยวกบัคน
ไทยและสงัคมไทย ซ่ึงพวกเขาเองก็ไม่ไดทํ้าอะไรทีเ่ป็นประโยชน์ใหก้บัทีนี่ ่ส่วนใหญ่อยู่เฉยๆ เฮฮา
สงัสรรค์ดืม่แอลกอฮอล์ ผมจึงไม่เห็นว่าจะเกิดประโยชน์อะไรทีจ่ะคบหากบัคนกลุ่มนี ้ผมไม่ชอบที่
บางทีพวกเขาแสดงความคิดเห็นทีเ่หมือนดูถูกคนไทย” 
 
 สว่นในประเทศบ้านเกิดนัน้ เขายงัคงตดิตอ่ส่ือสารกบัเพ่ือนสนิทชาตเิดียวกนั 2-3 คน โดยใช้
ช่องทางอินเตอร์เน็ตเป็นช่องทางหลกั โดยเฉพาะอีเมล สว่นความถ่ีในการสื่อสารกบัเพ่ือนร่วมชาติ
นัน้ก็มีความถ่ีประมาณ 1-2 ครัง้/เดือน หวัข้อในการสนทนาเป็นการบอกเล่าทุกข์สขุและความ
เคล่ือนไหวในชีวิตประจําวนัของแตล่ะฝ่าย  
 เม่ือถามถึงกรณีท่ีประสบปัญหาในท่ีทํางาน Mr. M ระบวุ่าเขาไม่เคยนําประเด็นปัญหา
เหลา่นีไ้ปบอกเลา่กบัครอบครัวท่ีบ้านเกิดหรือเพ่ือนๆ แตเ่ขาจะหารือกบัเพ่ือนร่วมงานชาวตา่งชาติ
โดยเหตุผลท่ีทําเช่นนัน้เป็นเพราะเขาคิดว่าปัญหาท่ีเกิดขึน้เป็นสถานการณ์ท่ีเขาต้องแก้ไขด้วย
ตนเอง และโดยวฒันธรรมของเขาถือว่าเป็นเร่ืองส่วนตวัท่ีเจ้าของปัญหาจะต้องหาทางออกด้วย
ตนเอง 
 
 “เวลามีปัญหา ผมจะหารือกบัเพือ่นชาวต่างชาติที่ทํางานด้วยกนั บางครั้ง แม้เขาจะช่วย
แก้ปัญหาให้ผมไม่ได ้แต่เขามีบทบาทในการลดความคบัข้องใจ เพราะเขาจะเข้าใจสถานการณ์ที่
ผมประสบเป็นอย่างดี และรบัฟังผมดว้ยความตัง้ใจ” 
 
 จากเหตผุลข้างต้น Mr. M กลา่ววา่ การสื่อสารกบัผู้คนท่ีบ้านเกิดสําหรับเขาเป็นการเช่ือมตอ่
สายสมัพนัธ์กบัเครือข่ายดัง้เดิม เพ่ือให้เขาสามารถเข้าใจสถานการณ์และความเป็นไปต่างๆ ใน
ประเทศบ้านเกิดได้ แต่ไม่ใช่การสื่อสารเพ่ือนํามาแก้ไขปัญหาในชีวิตปัจจุบนัแต่อย่างใด โดย
สว่นตวัเขาไมใ่ช่คนท่ีออ่นไหว และมีอายมุากแล้ว ดงันัน้จงึไมมี่ปัญหาโฮมซคิแตอ่ยา่งใด 
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 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 14  
 Mr. N (นามแฝง) ระบวุ่าเม่ือประสบปัญหาท่ีเก่ียวข้องกบัการทํางาน เขาจะพดูคยุหารือกบั
เพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีรับผิดชอบในการประสานงานกับอาจารย์ชาวต่างชาติโดยตรง และเม่ือ
สอบถามถึงเครือข่ายการส่ือสารในสถาบนัการศึกษาท่ีเขาสงักดัอยู่ Mr. N ให้ข้อมลูว่าเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยและชาวต่างชาติท่ีสงักดัอยู่ในหน่วยงานย่อยเดียวกนัจะมีไลน์ของแต่ละคน และ
สําหรับเพ่ือนร่วมงานท่ีมีความสนิทสนมกันมากเป็นพิเศษก็จะมีเฟสบุ้คของแต่ละฝ่ายเป็นช่อง
ทางการส่ือสารท่ีเพิ่มเข้ามา อย่างไรก็ดี โดยทัว่ไปแล้วหน่วยงานของเขาไม่ได้ใช้ช่องทางส่ือสงัคม
ออนไลน์ดงักล่าวในการส่ือสารข้อมูลข่าวสารท่ีเก่ียวข้องกับการทํางานหรือกิจกรรมต่างๆ ท่ีจะ
เกิดขึน้ การแจ้งข้อมลูขา่วสารด้านการทํางานจะเป็นการแจ้งผา่นการสนทนาบอกเลา่มากกวา่ ซึง่มี
บางครัง้ท่ีเขาได้ข่าวอย่างไม่เป็นทางการจากเพ่ือนชาวต่างชาติคนอ่ืนแล้วจึงสอบถามจากเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยท่ีรับผิดชอบในกิจกรรมจนกระทั่งได้ทราบคําตอบท่ีชัดเจน ด้วยเหตุนีเ้ขาจึง
ประเมินวา่เครือขา่ยการสื่อสารของสถาบนัการศกึษาท่ีตนสงักดัมีความแข็งแรงระดบัปานกลาง 
 สําหรับเพ่ือนร่วมงานชาวตา่งชาตด้ิวยกนัเองนัน้ Mr. N ระบวุ่าพวกเขาใช้ช่องทางเฟสบุ้คใน
การสื่อสารระหว่างกนัเป็นสว่นมาก เน่ืองจากมีการตัง้กลุม่ปิดขึน้มาเป็นการเฉพาะ โดยสมาชิกใน
กลุ่มจะมีการเข้ามาอ่านและสื่อสารระหว่างกันเป็นประจําทุกวัน แต่สําหรับตัวเขาเองแล้วใน
บางครัง้อาจจะมีความถ่ีในการสื่อสารน้อยลง เช่นสปัดาห์ละครัง้ ขึน้อยูก่บัสถานการณ์ 
 สว่นเครือข่ายการสื่อสารในชีวิตประจําวนันัน้ เน่ืองจาก Mr. N มีคนรักเป็นหญิงไทย เขาจึง
มกัสอบถามหรือปรึกษาเธอเก่ียวกบัปัญหาต่างๆ ในชีวิตประจําวนั รวมไปถึงเพ่ือนสาวของเขายงั
ได้สอนภาษาไทยเพิ่มเติมให้กบัเขาด้วย ซึง่เขามกันดัพบกบัเธอเป็นประจําเพ่ือรับประทานอาหาร
ร่วมกนั บคุคลอีกคนหนึ่งท่ี Mr. N ปรึกษาหารือเม่ือมีปัญหาก็คือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีมีบทบาท
ในการดแูลและประสานงานกบัอาจารย์ชาวตา่งชาต ิ
 
 “ผมปรึกษาอาจารย์ท่านนีเ้พราะท่านมีบทบาทในการช่วยเหลืออาจารย์ชาวต่างชาติอยู่แลว้ 
แต่ทีสํ่าคญัย่ิงไปกว่านัน้ก็คือท่านเองก็มีความเต็มใจในการช่วยเหลืออาจารย์ชาวต่างชาติเสมอ” 
 
 เม่ือสอบถามถึงการติดตอ่ส่ือสารกบัครอบครัวหรือเพ่ือนฝงูในประเทศบ้านเกิด Mr. N ระบุ
ว่าเขาไม่ได้ติดต่อส่ือสารกบัญาติพ่ีน้องหรือเพ่ือนฝงูในประเทศบ้านเกิดบ่อยครัง้นกั ส่วนหนึ่งเป็น
เพราะว่าปัจจบุนัทัง้บิดาและมารดาเลีย้งของเขาก็อาศยัอยู่ในประเทศไทยด้วยเช่นกนั ด้วยเหตนีุ ้
เขาจึงติดต่อกับญาติพ่ีน้องคนอ่ืนๆ เพียงนานๆ ครัง้ สําหรับในกรณีท่ีมีปัญหาให้ต้องขบคิดหรือ
ตดัสนิใจ Mr. N ระบวุา่เขามกัจะใคร่ครวญและตดัสนิใจโดยลําพงั 
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 เก่ียวกบัการเปิดรับส่ือมวลชนและส่ืออ่ืน Mr. N ระบวุ่าโดยมากเขารับข้อมลูข่าวสารผ่านส่ือ
สังคมออนไลน์อย่างเฟสบุ้ ค นอกจากนี  ้นานๆ ครัง้ก็ดูรายการโทรทัศน์ของไทยบ้าง รายการ
โทรทศัน์ท่ีเขาชมคือรายการเกมโชว์รายการหนึ่งซึ่งได้รับความนิยมสงูมาก ซึ่งเขาพบว่าแม้จะฟัง
เร่ืองราวในรายการได้เพียงน้อยนิดแตเ่ขาก็ได้รับความสนกุสนานเพลดิเพลนิจากรายการดงักลา่ว 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 15 
 Ms.O (นามแฝง) ระบวุ่าเครือข่ายการสื่อสารในสถาบนัการศกึษาท่ีเธอสงักดัใช้รูปแบบการ
สนทนาพูดคุย การประชุม และการตัง้กรุ๊ปไลน์เพ่ือส่ือสารกันระหว่างเพ่ือนร่วมงานชาวไทยกับ
ชาวต่างชาติ ซึง่เธอเห็นว่าช่องทางเหล่านีมี้ประสิทธิภาพในการส่ือสารอยู่ในระดบัปานกลาง เม่ือ
เธอประสบปัญหา ไมว่า่จะเป็นปัญหาในการทํางานหรือปัญหาในชีวิตประจําวนั บคุคลท่ีเธอจะขอ
คําปรึกษาประกอบด้วย เพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีทําหน้าท่ีเป็นผู้ประสานงานและผู้ดูแลอาจารย์
ชาวต่างชาติ ส่วนบุคคลอีกสองคนท่ีส่วนใหญ่เธอจะพูดคุยเพ่ือปรึกษาหารือก็คือเพ่ือนร่วมงาน
ชาวตา่งชาตซิึง่เป็นเพศชายคนหนึง่และเพศหญิงอีกคนหนึง่ 
 
 “เคยมีเหมือนกนัที่ห้องน้ําของฉนัมีปัญหา โชคดีที่เพือ่นร่วมงานของฉนัเป็นเพือ่นบ้านของ
ฉนัด้วย ฉนัก็เลยเดินไปหาเขาเพือ่ขอความช่วยเหลือ หรือบางทีก็เพื่อนอาจารย์คนไทยนี่แหละ 
เพราะฉนัพบว่าเธอสามารถใหข้อ้มูลและติดต่อประสานงานกบัช่างชาวไทยใหฉ้นัได”้ 
 
 ในกรณีของ Ms. O เธอยงัได้ระบถุึงองค์กรตวัแทนหรือเอเจนซี่ท่ีเป็นตวักลางในการสมคัรมา
ทํางานในประเทศไทย วา่ในบางครัง้ท่ีมีปัญหาในการทํางาน เธอก็จะสอบถามกลบัไปยงัเอเจนซี่ถึง
แนวทางในการแก้ไขปัญหา หรือบางครัง้เป็นการให้ความชดัเจนเก่ียวกบัประเดน็ท่ีเธอข้องใจ 
 Ms. O ระบถุึงชาวไทยท่ีเธอรู้จกัคอ่นข้างใกล้ชิด 1 คน ชาวไทยคนดงักล่าวเป็นคนรักของ
เพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติของเธอ ซึง่ทํางานอยู่ในหน่วยงานเดียวกนั ด้วยเหตนีุ ้เธอจึงได้พบกบั
บุคคลทัง้สองเกือบทุกวนั ส่วนประเด็นท่ีเธอสื่อสารกบัเพ่ือนชาวไทยมกัเป็นเร่ืองราวทัว่ๆ ไปหรือ
การนดัหมายเพ่ือพบปะพดูคยุ รับประทานอาหารร่วมกนั 
 Ms. O ติดต่อส่ือสารกบัครอบครัวในประเทศบ้านเกิดค่อนข้างบอ่ย กลา่วคือเธอพดูคยุกบั
มารดาทกุวนั พดูคยุกบัน้องสาวเกือบทกุวนั และพดูคยุกบับิดาประมาณสปัดาห์ละ 1-2 ครัง้ โดย
ช่องทางการส่ือสารท่ีใช้คือโปรแกรมสไกป์ และโปรแกรมวอทแอพ ซึ่งเธอจะบอกเล่าถ่ายทอดถึง
สถานการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดขึน้ในชีวิตของเธอท่ีน่ี รวมทัง้การบอกเล่าถึงปัญหาต่างๆ ท่ีประสบให้
ครอบครัวได้ทราบและขอคําปรึกษาด้วย 
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 “การติดต่อสือ่สารกบัครอบครัวมีความสําคญัมากสําหรับการใชชี้วิตทีนี่สํ่าหรับฉนั บางครั้ง
เมื่อมีปัญหาฉนัก็ต้องการคําปรึกษา ต้องการกําลงัใจ หรือแม้แต่ในบางทีที่ฉนัพบเจออะไรแย่ๆ 
หรือเจอคนแย่ๆ แค่ไดบ่้นไดร้ะบายให้พวกเคา้ฟังก็ทําให้รู้สึกดีข้ึนไดแ้ล้ว เป็นวิธีในการผ่อนคลาย
ความเครียดของฉนัเอง” 
 
 เม่ือสอบถามถึงเครือข่ายการสื่อสารอ่ืนๆ นอกสถาบนัการศกึษา Ms. O กลา่วว่าแม้เธอจะ
เคยพบชาวต่างชาติคนอ่ืนๆ ในพืน้ท่ี แต่ก็ไม่มีการทําความรู้จักกันอย่างจริงจังจนกลายเป็น
เครือขา่ยแตอ่ยา่งใด ซึง่แตกตา่งจากชาวเอเชียท่ีจะมีการรวมตวักนัเป็นกลุม่และมีความเป็นชมุชน
สงูกวา่ชาวตา่งชาติท่ีมาจากตะวนัตก ซึง่สําหรับชาวตา่งชาติแล้ว เม่ือได้มีโอกาสพบปะกนัก็มกัจะ
พูดคุยแลกเปล่ียนความคิดเห็นเก่ียวกับประสบการณ์ของตนในประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็น
ประสบการณ์ในการทํางาน การเดนิทางท่องเท่ียว รวมถึงคลัเจอร์ช็อคในเร่ืองตา่งๆ ด้วย 
 สว่นการเปิดรับข้อมลูขา่วสารนัน้ Ms. O ไมเ่คยเปิดรับข้อมลูขา่วสารผา่นส่ือมวลชนของไทย 
ช่องทางหลกัในการรับข้อมลูขา่วสารของเธอคือเฟสบุ้คซึง่มีข้อมลูเป็นภาษาองักฤษ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 16 
 Ms. P (นามแฝง) ระบุว่าเวลาท่ีเธอประสบปัญหาในท่ีทํางาน บุคคลแรกท่ีเธอจะขอ
คําปรึกษาก็คืออาจารย์ชาวไทยท่ีเป็นหวัหน้าเธอ รวมทัง้ปรึกษาเพ่ือนๆ ท่ีเป็นคนชาติเดียวกนัเพ่ือ
ขอคําแนะนํามาปรับใช้กบัปัญหาท่ีตนเองประสบ ซึง่ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 หวัหน้าแผนกชาว
ไทยยงัคงเป็นบคุคลคนแรกท่ีเธอปรึกษาเก่ียวกบัปัญหาในการทํางาน สว่นอาจารย์ผู้สอนร่วมชาว
ไทยนัน้ จะเป็นการขอคําปรึกษาในการทํางานร่วมกนัในชัน้เรียนเท่านัน้ 
 เม่ือสอบถามถึงเครือข่ายการส่ือสารในสถาบนัการศกึษา เธอระบวุ่าเท่าท่ีเธอได้สงัเกตและ
สัมผัส ทําให้เธอสรุปว่าเครือข่ายการส่ือสารท่ีน่ีอ่อนแอ เพราะแทบจะตลอดเวลาท่ีอาจารย์
ชาวต่างชาติมกัได้รับข้อมลูข่าวสารต่างๆ ล่าช้าเสมอ โดยมีอาจารย์ชาวไทยมาบอกเล่าถ่ายทอด
ข้อมลูให้อีกต่อหนึ่ง ซึง่เธอเห็นว่าข้อมลูบางอย่างเช่นข้อมลูเก่ียวกบัการจดักิจกรรมท่ีเก่ียวข้องกบั
การเรียนการสอนตา่งๆ น่าจะสามารถแจ้งได้ลว่งหน้านานพอสมควร 
 
 “พวกเขาไม่บอกหรือแนะนําพวกเรา (อาจารย์ต่างชาติ) เลยว่าในกิจกรรมเหล่านัน้พวกเรา
จะตอ้งทําอะไรหรือปฏิบติัตวัอย่างไร” 
 
 ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 Ms. P ยืนยนัว่าเครือข่ายการสื่อสารในสถาบนัการศกึษายงัคง
อ่อนแอในทศันะของเธอ เน่ืองจากการส่ือสารข้อมลูท่ีเก่ียวข้องกับกิจกรรมการเรียนการสอนมกั
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ลา่ช้าหรือกะทนัหนั บ่อยครัง้เธอจึงเลือกสอบถามจากเพ่ือนอาจารย์ชาวไทยเพ่ือสร้างความมัน่ใจ 
โดยเฉพาะการแต่งกายในวนัท่ีมีกิจกรรมต่างๆ ซึ่งบางครัง้ อาจารย์ชาวไทยบางคนก็จะบอกเธอ
ลว่งหน้าบ้าง แต่ไม่ทกุครัง้ จึงเป็นการดีกว่าหากมีการแจ้งเป็นลายลกัษณ์อกัษรเพ่ือมิให้เกิดความ
ผิดพลาด 
 เวลาท่ีประสบปัญหาในชีวิตประจําวัน ผู้ ท่ีให้คําปรึกษาเธอคือครอบครัวและเพ่ือนชาติ
เดียวกันท่ีทํางานในสถาบันการศึกษาแห่งเดียวกัน แต่เธอก็ระบุว่าเธอมีเพ่ือนชาวไทยบ้าง
เหมือนกัน ซึ่งช่องทางการส่ือสารท่ีเธอใช้ในการติดต่อส่ือสารกับเพ่ือนเหล่านีก็้คือการสนทนา
พดูคยุในชีวิตประจําวนัและแมสเซนเจอร์ความถ่ีในการสนทนาพดูคยุคือทุกวนั  ส่วนการใช้แมส
เซนเจอร์นัน้ขึน้อยูก่บัสถานการณ์ 
 เพ่ือนสนิทชาวไทยท่ี Ms. P ระบถุึงเป็นอาจารย์ชาวไทยผู้สอนร่วมในรายวิชาเดียวกนัจาก
สถาบนัการศึกษาเก่าท่ีเธอเคยทํางานมาก่อน Ms. P เล่าว่าอาจารย์ท่านนีเ้ป็นคนน่ารักและ
อธัยาศยัดี คอยให้ความช่วยเหลือและคําแนะนําเธอทกุๆ เร่ืองจน Ms. P รู้สกึว่าเธอเป็นพ่ีสาวคน
หนึ่ง ด้วยเหตนีุ ้Ms. P จึงติดต่อกบัอาจารย์คนดงักล่าวอย่างสม่ําเสมอเพ่ือขอคําแนะนําและได้
ความสบายใจหลงัการพดูคยุด้วย ช่องการทางส่ือสารท่ีเธอใช้ในการติดตอ่กบัเพ่ือนสนิทชาวไทยก็
คือแมสเซนเจอร์ บทสนทนาสว่นใหญ่จะเป็นประเดน็ท่ีเธอขอคําแนะนําและแนวทางท่ีอาจารย์ชาว
ไทยชีแ้นะ 
 สว่นครอบครัวท่ีประเทศบ้านเกิดนัน้ Ms. P ตดิตอ่ส่ือสารกบัพ่ีสาวของเธอเป็นประจําโดยใช้
ช่องทางแมสเซนเจอร์ ซึง่สะดวกกบัทัง้สองฝ่ายและทําให้รู้สกึว่าได้สนทนาพดูคยุกนัเป็นประจําทกุ
วนั ประเดน็ท่ีสนทนากนัก็มกัจะเป็นเร่ืองราวในชีวิตประจําวนั กิจกรรมตา่งๆ ท่ีกําลงัจะเกิดขึน้ หรือ
แผนการเดนิทางในช่วงวนัหยดุพิเศษ เป็นต้น 
 เม่ือถามว่าเวลาท่ีประสบปัญหาในการทํางาน เธอสื่อสารกบัครอบครัวหรือญาติมิตรท่ีบ้าน
เกิดหรือไม ่Ms. P กลา่ววา่ 
  
 “ฉนัจะบอกให้ครอบครัวรู้ก็ต่อเมื่อปัญหามนัหนกัหนาสาหสัจริงๆ และฉนัไม่รู้ว่าจะรับมือ
หรือจดัการกบัมนัอย่างไรอีกต่อไป โดยมาก ฉนัมกัแก้ไขปัญหาดว้ยตนเองก่อนเสมอ และบางครั้ง
ฉนัก็เลือกทีจ่ะเล่าใหเ้พือ่นสนิทฟังมากกว่าทีจ่ะบอกใหค้รอบครวัรู้เกีย่วกบัปัญหาเหล่านัน้” 
 
 เม่ือถามว่าการส่ือสารกับครอบครัวมีความสําคัญมากน้อยเพียงไรต่อการใช้ชีวิตใน
ประเทศไทยของเธอ Ms. P กล่าวสัน้ๆ ว่า การพดูคยุส่ือสารกบัครอบครัวช่วยให้เธอทํางานใน
ประเทศไทยได้อยา่งสบายใจเพราะการได้พดูคยุกนัก็ทําให้รู้สกึเหมือนอยูด้่วยกนั 
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 ส่วนการสร้างเครือข่ายการส่ือสารใหม่ๆ กบัเพ่ือนใหม่ท่ีเมืองไทย Ms. P ระบุว่าก็มีบ้าง
เหมือนกัน จากการพบปะพูดคยุกับเพ่ือนท่ีรู้จักกันในเครือข่ายสงัคมออนไลน์และเครือข่ายการ
ทํางานซึง่เป็นคนชาตเิดียวกนัท่ีเดนิทางมาทํางานในประเทศไทย 
 การเปิดรับข้อมลูข่าวสารทัว่ๆ ไปนัน้ Ms. P เลือกเปิดรับข้อมลูข่าวสารผ่านเฟสบุ้คเป็นหลกั 
โดยทัว่ๆ ไปเธอระบวุ่าใช้เวลาประมาณ 5-6 ชัว่โมงในการสื่อสารผ่านเฟสบุ้ค จะมากหรือน้อยกว่า
นัน้ก็ขึน้อยูก่บัสถานการณ์ในแตล่ะวนั 
 จากข้อมลูทัง้หมดท่ีสรุปข้างต้น ผู้วิจยัได้สงัเคราะห์ข้อมลูเก่ียวกบัเครือข่ายการส่ือสารของ
ชาวตา่งชาต ิดงัแสดงในตารางท่ี 4-2 
 
ตารางที่ 4-2 การสงัเคราะห์ข้อมลูเครือขา่ยการสื่อสารของชาวตา่งชาตใินสถาบนัการศกึษา 
ประเดน็ ชนิดของเครือข่ายการส่ือสารภายใน

สถาบนัการศึกษา 
ความเข้มแข็งของ
เครือข่ายการส่ือสาร

ภายใน
สถาบนัการศึกษา 

ชนิดของเครือข่ายการ
ส่ือสารภายนอก
สถาบนัการศึกษา 

ความเข้มแข็งของ
เครือข่ายการส่ือสาร

ภายนอก
สถาบนัการศึกษา 

ผู้ให้
ข้อมูล 

การ
สนท
นา 

การ
ประชุม 

การทาํ
กจิกรรม
ร่วมกัน 

ส่ือ
สังคม
ออน 
ไลน์ 

มาก ปาน
กลาง 

อ่อน
แอ 

การ
สนท
นา 

การทาํ
กจิกรรม
ร่วมกัน 

ส่ือ
สังคม
ออน 
ไลน์ 

มาก ปาน
กลาง 

อ่อน 
แอ 

Mr. A              
Mr. B              
Mr. C              
Mr. D              
Ms. E              
Mr. F              
Ms. G              
Mr. H              
Ms. I              
Ms. J              
Mr. K              
Ms. L              
Mr. M              
Mr. N              
Ms. O              
Ms. P              
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4.3 ทัศนคติของชาวต่างชาติต่อการทํางานร่วมกับชาวไทย ภายใต้บริบทวัฒนธรรม
องค์กรแบบไทย 
 จากการสมัภาษณ์เชิงลึกและการสนทนากลุ่มกับชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกั ผู้ วิจยัได้รับ
ข้อมูลเก่ียวกับทัศนคติของชาวต่างชาติต่อการทํางานร่วมกับชาวไทย ภายใต้บริบทวัฒนธรรม
องค์กรแบบไทย ดงัตอ่ไปนี ้
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 1  
 Mr. A (นามแฝง) ระบวุ่าโดยส่วนตวัของเขาเองไม่มีความประทบัใจใดเป็นพิเศษในการ
ทํางานร่วมกับชาวไทย แต่สิ่งท่ีประทับใจในการทํางานในสถาบนัการศึกษาไทยก็คือ เขาคิดว่า
รัฐบาลไทยสนบัสนนุด้านการศกึษาเป็นอย่างดี สนบัสนนุทัง้อปุกรณ์การเรียน เคร่ืองแบบนกัเรียน 
โทรทศัน์ อปุกรณ์คอมพิวเตอร์ อาคารสถานท่ีมีความพร้อมและมีสิ่งอํานวยความสะดวกครบครัน 
หากเปรียบเทียบกบัประเทศของเขาแล้ว ความพร่ังพร้อมเหล่านีจ้ะมีอยู่เฉพาะในโรงเรียนเอกชน
เท่านัน้ แตโ่รงเรียนเอกชนก็มีคา่ใช้จ่ายท่ีสงูสําหรับผู้ปกครองทัว่ไป ในขณะท่ีโรงเรียนรัฐบาล แม้จะ
เรียนฟรีแต่ผู้ปกครองต้องเสียค่าใช้จ่ายเพิ่มเติมเพ่ือสนบัสนุนค่าใช้จ่ายเก่ียวกบัอปุกรณ์ท่ีจําเป็น 
และเม่ือมีโอกาสเขาก็มกัจะแสดงความคดิเห็นเก่ียวกบัประเดน็เหลา่นีต้อ่เพ่ือนร่วมงานเสมอ 
 
 “ผมมกับอกกบัเพื่อนร่วมงานว่าพวกคุณโชคดีมาก เด็กไทยโชคดีมากที่รัฐบาลช่วยเหลือ
ด้านการศึกษาเป็นอย่างดี แม้จะเป็นโรงเรียนของรัฐบาลแต่อุปกรณ์ทุกอย่างก็มีครบครัน ที่
ประเทศของผม ผมตอ้งเสียค่าใชจ่้าย 3,000 บาทต่อเดือนเพือ่ใหลู้กชายไดเ้รียนในโรงเรียนเอกชน
ดีๆ ซ่ึงเงินจํานวนนีที้ป่ระเทศของผมถือว่าเป็นจํานวนทีสู่งทีเดียว” 
  
 สําหรับประเด็นท่ีทําให้ Mr. A รู้สกึอดึอดัคบัข้องใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาของ
ไทยก็คือการได้รับรู้ว่าผู้ สอนบางราย ซึ่งมีทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติ ไม่ใส่ใจการสอน ไม่
รับผิดชอบตอ่หน้าท่ีของตน 
 
 “คนพวกนีไ้ม่เคยสนใจว่านกัเรียนจะไดร้ับหรือไม่ได้รับอะไร พวกเขาเพียงแค่นัง่เฝ้าเด็กอยู่
ในหอ้งเรียน ปล่อยใหเ้ด็กทํางานไป ส่วนพวกเขาก็เล่นมือถือหรือไอแพดไป ผมไม่เข้าใจว่าพวกเขา
ทําอย่างนัน้ไดอ้ย่างไร ทัง้ๆ ทีเ่วลา 1 วนัมีความหมายต่อการเรียนรู้ของนกัเรียนมาก ผมไม่ไดบ้อก
ว่าผมดีกว่าหรือเก่งกว่าคนพวกนี ้แต่ผมอยากจะบอกว่าผมทํางานหนกัมากในการเตรียมการสอน
ของผม” 
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 ประเดน็ท่ีทําให้ Mr. A รู้สกึอดึอดัคบัข้องใจรองลงมาก็คือการท่ีพบว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทย
ขาดความสามคัคีกนั แบง่กนัเป็นกลุม่เป็นพวก ทําให้การทํางานร่วมกนัเป็นทีมเป็นเร่ืองท่ีเป็นไปได้
ยาก และทําให้เขารู้สกึลําบากใจท่ีจะเข้ากลุม่ใดกลุม่หนึง่ เพราะเกรงวา่จะทําให้เพ่ือนร่วมงานกลุม่
อ่ืนไม่พอใจ จึงตดัสินใจไม่เข้าไปสนิทสนมกบักลุ่มใดกลุม่หนึ่งเป็นพิเศษ ซึง่ความคิดเห็นเก่ียวกบั
ความคบัข้องใจเหล่านี ้เขาไม่เคยคยุกบัเพ่ือนร่วมงานในท่ีทํางาน เพราะรู้สกึได้ว่าเป็นสิ่งท่ีเขาไม่
สมควรพูดออกไป แต่เขาจะนําประเด็นเหล่านีม้าบอกเล่าพูดคุยกับเพ่ือนสนิทชาวไทยท่ีเป็น
ข้าราชการบํานาญ 
 สําหรับประเด็นท่ีสร้างความรําคาญใจให้กับเขาคือการท่ีเขารู้สึกว่าเวลาเขาขอความ
ช่วยเหลือจากเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในเร่ืองท่ีเขาเห็นว่าเป็นสิ่งท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยสามารถ
ช่วยเหลือได้โดยไมย่าก แตพ่บวา่เพ่ือนร่วมงานบางคนกลบับอกปัดให้ไปขอความช่วยเหลือจากคน
อ่ืนแทน โยนกนัไปโยนกนัมา หรือบางคนก็โยกโย้บ่ายเบ่ียง ทําให้เสียเวลาโดยใช่เหต ุซึ่งหากจะ
สละเวลาสัน้ๆ ช่วยเหลือเขางานก็จะสําเร็จไปอย่างรวดเร็ว ในระยะหลงัเขาจึงเลือกท่ีจะแก้ไข
ปัญหาด้วยตนเองมากกวา่จะขอความช่วยเหลือจากเพ่ือนร่วมงานชาวไทย 
 Mr. A ยงัได้แสดงทศันะสว่นตวัในประเดน็ท่ีวา่ โดยสว่นตวัเขาคดิวา่สถาบนัการศกึษาไทยมี
ความเช่ือว่าชาวต่างชาติท่ีเป็นเจ้าของภาษา (native speaker) จะสอนภาษาองักฤษได้ดีกว่า
ชาวต่างชาติอ่ืนๆ จึงนิยมจากชาวต่างชาติท่ีเป็นเจ้าของภาษาด้วยค่าจ้างท่ีแพงกว่าชาวต่างชาติ
อ่ืนๆ มาก เช่นในกรณีของโรงเรียนท่ีเขาสังกัด ชาวต่างชาติท่ีเป็นเจ้าของภาษาได้รับค่าจ้าง
มากกว่า Mr. A เกือบเท่าตวั ซึ่งตวัเขาเองเห็นว่าไม่ยตุิธรรม และยงัได้ให้ข้อมลูเพิ่มเติมจาก
ประสบการณ์ส่วนตวั ว่าชาวต่างชาติท่ีเป็นเจ้าของภาษาส่วนใหญ่ท่ีเป็นอาจารย์สอนภาษาใน
จังหวัดเพชรบูรณ์ท่ีเขาได้พบและพูดคุยด้วย หากเป็นคนหนุ่มสาว คนเหล่านีส้่วนมากไม่ได้มี
เป้าหมายหลักต้องการเป็นครูสอนภาษาแบบนักวิชาชีพ แต่เป้าหมายของพวกเขาในการมา
ประเทศไทยเพ่ือต้องการหาประสบการณ์ชีวิตต้องการท่องเท่ียวไปยงัสถานท่ีต่างๆ การสอนเป็น
ช่องทางการหารายได้สําหรับเป็นค่าใช้จ่ายในการย้ายไปใช้ชีวิตและหาประสบการณ์ยงัสถานท่ี
ใหม่ๆ เพราะฉะนัน้ คนกลุ่มนีจ้ะทํางานอยู่ในสถาบนัการศึกษาหนึ่งๆ เพียงระยะเวลาสัน้ๆ ตาม
สญัญาจ้าง เช่น 1-2 ภาคเรียน แล้วก็จะย้ายไปสมคัรงานในท่ีใหม่ตอ่ไปเร่ือยๆ ด้วยเหตนีุ ้จึงไม่ได้
มีแรงจงูใจในการพฒันาตนเองสําหรับการเป็นครูมืออาชีพ และนกัเรียนจะไม่ได้รับประโยชน์จาก
การจัดการเรียนการสอนอย่างเต็มเม็ดเต็มหน่วย โดยท่ีสถาบันการศึกษาก็ไม่ได้มีระบบการ
ประเมินการจดัการเรียนการสอนระหว่างภาค แต่เป็นการประเมินโดยสอบถามความคิดเห็นของ
นกัเรียนหลงัการเรียนการสอนเสร็จสิน้ หากชาวตา่งชาตคินดงักลา่วไมต่อ่สญัญาและย้ายท่ีทํางาน 
ข้อมลูดงักลา่วก็ไมไ่ด้เป็นประโยชน์หรือสง่ผลให้ชาวตา่งชาตคินนัน้ได้ปรับปรุงตนเอง 
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 “หากถามผม ถึงแมจ้ะเป็นชาวต่างชาติเจ้าของภาษา แต่ถา้หากเขายงัไม่ดูแลชีวิตตนเองให้
ดี แลว้เขาจะดูแลการจดัการสอนไดอ้ย่างไร เขาจะดูแลนกัเรียนใหมี้คณุภาพไดอ้ย่างไร”   
 
 เม่ือผู้วิจยัถามว่า เหตใุดจึงกล่าวเช่นนัน้ Mr. A มีหลกัฐานหรือเหตผุลใดมาสนบัสนุน
ความเห็นดงักลา่ว Mr. A จึงเลา่ถึงประสบการณ์ในอดีตท่ีเคยมีเพ่ือนชาวตา่งชาติเจ้าของภาษาท่ี
เช่าท่ีพกัร่วมกนักบัเขา ชาวต่างชาติคนนีไ้ม่ใส่ใจดแูลท่ีพกัของตน ไม่รักษาความสะอาด ในเวลา
วา่งมกัไมเ่ตรียมการสอน ในช่วงวนัหยดุสดุสปัดาห์มกัออกไปพกัผอ่นหยอ่นใจในสถานบนัเทิง เม่ือ
ถึงวนัจนัทร์ต้นสปัดาห์หากไปทํางานไม่ไหวก็มกัโทรไปลางาน โดยให้เหตผุลว่าป่วย ส่วนอาจารย์
ชาวต่างชาติเจ้าของภาษาบางคนก็ไม่ใส่ใจท่ีจะอธิบายให้นักเรียนเข้าใจหรือสงัเกตว่านักเรียน
เข้าใจในสิง่ท่ีตนสอนมากน้อยเพียงใด ในชัน้เรียนมกัให้นกัเรียนนัง่ทําแบบฝึกหดัเป็นสว่นใหญ่ 
  สิ่งท่ีเขาเห็นว่าสถาบนัการศกึษาท่ีเขาสงักดัอยู่ควรทําคือการสร้างระบบการดแูลอาจารย์
ชาวต่างชาติโดยจัดให้มีอาจารย์ชาวไทยเป็นพาร์ทเนอร์หรือเป็นพ่ีเลีย้งเพ่ือให้คําแนะนําต่างๆ 
เก่ียวกับการทํางาน รวมถึงจะเป็นโอกาสดีท่ีทําให้อาจารย์ชาวต่างชาติกับอาจารย์ชาวไทยได้
แลกเปล่ียนความคิดในการทํางาน ได้พฒันาตนเองไปพร้อมกนั นอกจากนี ้สถาบนัการศกึษาควร
มีระบบการประเมินผู้ สอนท่ีชัดเจนและเป็นระบบ ควรมีการสังเกตการณ์สอนเพ่ือให้สามารถ
ตรวจสอบคณุภาพการสอนได้อยา่งแท้จริง 
 สิ่งท่ี Mr. A ต้องการให้เกิดความเปลี่ยนแปลงในท่ีทํางานก็คือ เขาต้องการคยุและ
แลกเปล่ียนกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยให้มากขึน้ ปัจจบุนันีเ้ขารู้สกึว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยเล่ียงท่ี
จะพูดคุยกับเขา แต่เขาไม่คิดว่าเป็นเพราะเพ่ือนร่วมงานชาวไทยไม่ชอบหน้าเขา แต่เป็นเพราะ
เพ่ือนร่วมงานชาวไทยต้องการหลีกเล่ียงความยุ่งยากท่ีจะต้องใช้ภาษาองักฤษ หากมีความจําเป็น
ท่ีจะต้องส่ือสารกบัเขาจริงๆ เพ่ือนร่วมงานชาวไทยก็จะตามบคุคลท่ีสามารถส่ือสารภาษาองักฤษ
ได้ดีมาเป็นลา่มให้ เขาอยากเห็นเพ่ือนร่วมงานของเขากล้าใช้ภาษาองักฤษมากย่ิงขึน้ ซึง่จะสง่ผล
ให้เขาสามารถปฏิสมัพนัธ์กบัเพ่ือนร่วมงานได้มากขึน้ 
 อีกประเด็นหนึ่งท่ี Mr. A ต้องการเห็นความเปล่ียนแปลงในท่ีทํางานของตนเองก็คือ เขา
สงัเกตเห็นว่ากิจกรรมหน้าเสาธงท่ีผู้บริหารหรืออาจารย์ขึน้ไปพดูหน้าเสาธงนัน้ เป็นกิจกรรมท่ีไม่มี
ใครสนใจฟัง ทกุคนเอาแตพ่ดูคยุกนั ซึง่เขาเห็นว่าเป็นสิ่งท่ีไม่ถกูต้อง เพราะเขามาจากประเทศท่ีมี
วฒันธรรมท่ีให้ความสําคญักบัการให้เกียรตผิู้พดู ผู้ ฟังต้องตัง้ใจฟังและสบตากบัผู้พดู 
 
 “เวลาผูบ้ริหารพูดหนา้เสาธง ผมสงัเกตเห็นว่าไม่มีใครสนใจฟัง ก็ครูยงัไม่สนใจฟังเลย แล้ว
นกัเรียนจะสนใจฟังไดอ้ย่างไร ผมรู้สึกว่าส่ิงเหล่านีเ้ป็นส่ิงทีไ่ม่ถูกตอ้ง ผมไม่เขา้ใจว่ามนัเป็นอย่างนี้
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ได้อย่างไร เราควรสอนให้นกัเรียนรู้จักฟัง ให้นกัเรียนเรียนรู้ว่าเวลาที่มีประเด็นสําคญั คุณต้อง
ตัง้ใจฟัง ตอ้งใหเ้กียรติผูพ้ดู” 
 
 สิ่งท่ีเป็นแรงบนัดาลใจให้ Mr. A เอาชนะอปุสรรคตา่งๆ ในท่ีทํางานก็คือนกัเรียนของเขาเอง 
เขาสมัผสัได้ว่านกัเรียนเหล่านัน้รักเขา และเขาเองก็รู้สึกรัก ผูกพนั และต้องการให้การศึกษาท่ีดี
ท่ีสดุกบัเดก็เหลา่นี ้
 
 “ทกุๆ เชา้ พวกนกัเรียนจะเข้ามาสวสัดีทกัทายผม ตอนกลางวนั เด็กๆ จะถามผมว่าคณุครู
มีข้าวมาไหม พวกเราจะทานข้าวกบัคณุครูไดไ้หม ทกุวนันีผ้มทานข้าวกลางวนักบัลูกศิษย์ของผม
นะ นักเรียนเหล่านี้น่ารักมาก พวกเขาจะรุมล้อมผม ผมเรียนรู้ภาษาไทยจากเด็กๆ เหล่านี ้
เพราะฉะนัน้ ผมจึงมุ่งความสนใจมาไว้ทีน่กัเรียนว่าทําอย่างไรจึงจะดีทีส่ดุสําหรับนกัเรียนของผม 
ทําอย่างไรพวกเขาจึงจะเรียนภาษาองักฤษไดดี้ข้ึน” 
 
 ในทศันะของ Mr. A เขาไม่เข้าใจแน่ชดัว่าวฒันธรรมองค์กรแบบไทยมีลกัษณะอย่างไร แต่
เขาก็เห็นว่าวฒันธรรมองค์กรแบบไทยไม่ได้เป็นอปุสรรคในการทํางานร่วมกนัระหว่างเขากบัเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทย อปุสรรคท่ีทําให้การทํางานร่วมกนัเป็นไปได้ยากคือปัญหาด้านทกัษะทางภาษา
ของทัง้สองฝ่าย เขาก็ส่ือสารภาษาไทยได้อย่างจํากัด ในขณะท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยก็ส่ือสาร
ภาษาองักฤษได้อยา่งจํากดั ทําให้ไมส่ามารถพฒันาการทํางานร่วมกนัแบบเคียงบา่เคียงไหลไ่ด้ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 2  
 ในทศันะของ Mr. B (นามแฝง) เขาเห็นว่าวฒันธรรมองค์กรแบบไทยไม่แตกต่างไปจาก
วฒันธรรมองค์กรแบบตะวนัตกท่ีต้องการคนทํางานแบบมืออาชีพ มีความรับผิดชอบและตรงต่อ
เวลา ซึ่งถือว่าเป็นคณุสมบตัิท่ีเป็นลกัษณะสากลท่ีทุกองค์กรต้องการ อย่างไรก็ดี ในแง่ของการ
ส่ือสารระหว่างบุคคลกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทย เขามีทัศนะว่าคนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ
อ้อมๆ ไม่ตรงไปตรงมา ซึง่ทําให้ชาวตา่งชาติท่ีมาจากวฒันธรรมการส่ือสารท่ีนิยมการส่ือสารแบบ
ตรงไปตรงมาและชดัเจน บ่อยครัง้รู้สึกไม่เข้าใจหรือไม่มัน่ใจถึงวตัถุประสงค์หรือเจตนาท่ีแท้จริง
ของคูส่ื่อสารชาวไทย เขาเห็นวา่หากเพ่ือนร่วมงานชาวไทยใช้รูปแบบการส่ือสารท่ีตรงไปตรงมากบั
ชาวตา่งชาตจิะทําให้ทํางานร่วมกนัได้อยา่งมีประสทิธิภาพมากยิ่งขึน้ 
 สิ่งท่ี Mr. B รู้สึกประทบัใจในการทํางานกับสถาบนัการศึกษาไทยคือการให้ความ
สนบัสนุนด้านการศึกษาของรัฐบาลไทย เขาเห็นว่ารัฐบาลไทยให้การสนบัสนุนด้านสถานท่ีและ
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วสัดอุปุกรณ์กบัสถาบนัการศกึษาอยา่งเต็มท่ี ทัง้สถาบนัของรัฐและสถาบนัของภาคเอกชน ซึง่เป็น
สิง่ท่ีเหนือความคาดหมายของเขาก่อนเดนิทางมาท่ีน่ี 
 ในการสมัภาษณ์ทัง้สองครัง้ Mr. B ยืนยนัว่าสิ่งท่ีเป็นแรงบนัดาลใจในการทํางานของเขา
คือการตอบสนองของนักศึกษาในชัน้เรียน ซึ่งเขาระบุว่าในสถานท่ีทํางานปัจจุบันเขาสอน
ระดบัอดุมศึกษา ซึ่งนกัศึกษาตัง้ใจเรียนมากกว่านกัเรียนชัน้มธัยม ไม่มีการพดูคยุกนัในชัน้เรียน
มากนกั ซึง่เป็นประเด็นท่ีทําให้เขามีความพึงพอใจในการทํางานเพิ่มมากขึน้ มีความตัง้ใจในการ
เตรียมการสอนมากยิ่งขึน้  

อย่างไรก็ตาม ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 Mr. B กล่าวว่าแม้จะมีความพึงพอใจในการ
ทํางานในสถาบนัการศึกษาปัจจุบนัตามสมควร แต่เขาก็กําลงัมีความคิดท่ีจะย้ายสถานท่ีทํางาน
ใหม ่เน่ืองจากวตัถปุระสงค์ของเขาในการมาประเทศไทยคือการหาประสบการณ์ชีวิตใหม่ๆ เขาจึง
มีความคดิท่ีจะหางานสอนหนงัสือในประเทศอ่ืนๆ ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ หรือหากยงัหาไม่ได้ 
เขาก็มีความคิดท่ีจะหางานในพืน้ท่ีจังหวัดชายทะเลของประเทศไทยเพ่ือเพิ่มโอกาสด้านการ
ท่องเท่ียวควบคูก่บัการทํางาน 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่  3 
 ในทศันะของ Mr. C (นามแฝง) เห็นวา่เขาไมมี่ความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยมากนกั รวมถึง
วฒันธรรมการทํางานในองค์กรแบบไทยด้วย แต่เขาได้ตัง้ข้อสงัเกตบางประการในข้อแตกต่างท่ี
เห็นได้เด่นชดัในท่ีทํางาน ระหว่างสถาบนัการศกึษาไทยกบัสถาบนัการศกึษาในประเทศบ้านเกิด 
นัน่คือความเป็นระเบียบเรียบร้อยในท่ีทํางาน รวมไปถึงคา่นิยมด้านบคุลกิภาพภายนอกสําหรับผู้ ท่ี
เป็นครูหรืออาจารย์ 
 
 “ทีป่ระเทศของผม เราใหค้วามสําคญักบัห้องทํางานและโต๊ะทํางานมาก จะตอ้งจดัให้เป็น
ระเบียบและสะอาด เอกสารก็ต้องจดัหมวดหมู่ให้เป็นระเบียบ ห้องทํางานจะต้องดูดีที่สดุ แต่ผม
สงัเกตว่าที่นี่คนไทยไม่ค่อยให้ความสําคญักบัเร่ืองเหล่านี้มากนกั บนโต๊ะทํางานของบางคนมี
เอกสารกองสุมอยู่มากมาย ส่วนอาจารย์ผู้หญิงบางคนก็แต่งหน้าเข้มมาก ซ่ึงมนัเป็นเร่ืองน่า
ประหลาดใจสําหรับผม เพราะที่บ้านเกิดของผม เราจะมีภาพในความคิดเกี่ยวกบัครูอีกแบบหน่ึง  
คือตอ้งสะอาดเรียบร้อยและไม่แต่งหนา้มากเกินไป” 
 
 Mr. C ระบวุา่ความประทบัใจของเขาเก่ียวกบัการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทยก็คือความ
เป็นมิตรของเพ่ือนร่วมงาน เขาเห็นวา่คนไทยโดยมากเป็นคนท่ียิม้แย้มแจ่มใสและให้ความเป็นมิตร
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กบัชาวตา่งชาติ เม่ือเขามาถึงประเทศไทยใหม่ๆ เขาก็สมัผสัได้ว่าคนไทยเปิดใจรับชาวตา่งชาติท่ี
เข้ามาทํางาน 
 สิ่งท่ีทําให้เขารู้สกึคบัข้องใจในการทํางานท่ีสถาบนัการศกึษาไทยก็คือ ในท่ีทํางานแห่งแรก
เขาได้รับการแนะนําจากเพ่ือนร่วมงานว่าไม่ควรให้คะแนนนักเรียนต่ําจนเกินไป โดยได้รับ
คําอธิบายว่าหากนกัเรียนได้คะแนนต่ํา ผู้ปกครองอาจย้ายเด็กไปศกึษาต่อท่ีโรงเรียนอ่ืน จะทําให้
โรงเรียนได้รับผลกระทบเร่ืองรายได้ 
 
 “ขอโทษนะ แต่ผมขอใช้คํานี ้มนักลายเป็นโรงเรียน ‘ธุรกิจ’ ไปแล้ว และนี่อาจเป็นเหตผุล
หน่ึงที่ทําให้เด็กบางคนไม่เคยสนใจเรียนหนงัสือเลย พวกเขาซุกซน เดินเข้าเดินออกตลอดเวลา 
และไม่สนใจฟังเวลาผมสอน ไม่เคยเลคเชอร์บทเรียนดว้ยส่ิงเหล่านีทํ้าใหผ้มรู้สึกไม่สบายใจมาก” 
 
 สิ่งท่ีเขามีความคบัข้องใจและต้องการให้มีการเปล่ียนแปลงในท่ีทํางานแห่งแรกอีกประการ
หนึ่งก็คือ เขาเห็นว่าหน่วยงานท่ีเขาทํางานอยู่ในปัจจุบนัปฏิบตัิกับพนักงานชาวต่างชาติท่ีเป็น
ชาวตะวนัตกกับพนักงานชาวต่างชาติอ่ืนๆ แตกต่างกัน เช่น ให้ท่ีพกัฟรีกับชาวตะวนัตกแต่ไม่มี
ข้อเสนอดงักลา่วให้กบัพนกังานชาตอ่ืิน 
 
 “ในข้อเสนอเกี่ยวกบัการสมคัรงาน มีการระบถึุงการให้สวสัดิการทีพ่กั แต่พอผมเข้าทํางาน
จริงๆ ผมพยายามสอบถามถึงเร่ืองที่พกั กลบัได้รับคําตอบว่าเป็นสวสัดิการที่ให้เฉพาะอาจารย์
ชาวตะวนัตกเท่านัน้ ยงัมีเร่ืองอื่นอีกนะ ผมสงัเกตเห็นว่าเวลาอาจารย์ที่เป็นคนขาวจะออกไปทํา
ธุระนอกโรงเรียน พวกเขาแจ้งหวัหน้าทางวาจาก็โอเคแล้ว ในขณะที่อาจารย์ผิวสีอื่นๆ จะออกไป
ทําธรุะขา้งนอก เราจะตอ้งยืน่เอกสารลาอย่างเป็นทางและตอ้งไดร้ับการอนมุติัจากหวัหนา้ก่อนจึง
จะสามารถออกไปได ้ซ่ึงผมก็ไม่เขา้ใจว่าทําไมเราจึงไดร้บัการปฏิบติัทีแ่ตกต่างกนั” 
 
 ข้อสงัเกตเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยท่ีพบเห็นในท่ีทํางานซึง่ Mr. C ระบวุ่าไม่ได้ทําให้เขารู้สกึ 
คบัข้องใจ เพียงแตอ่าจรู้สกึรําคาญใจบ้างในบางครัง้ก็คือ การสงัเกตเห็นว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทย
โดยเฉพาะเพ่ือนร่วมงานเพศหญิงมีอปุนิสยัชอบซบุซบินินทาและมกัแสดงทศันคตเิชิงลบกบัเดก็ 
 
 “หลายครั้งที่ผมเห็นเพือ่นร่วมงานผูห้ญิงจบักลุ่มซุบซิบกนัเกี่ยวกบัเร่ืองของคนอื่นๆ บางที
พวกเขาเห็นนกัเรียนหญิงกบันกัเรียนชายเดินมาด้วยกนัก็เร่ิมซุบซิบแล้วว่าเด็กทัง้สองคนอาจมี
พฤติกรรมที่ไม่เหมาะสม ทัง้ๆ ทีส่ิ่งที่ผมเห็นก็ไม่มีอะไรมากไปกว่าเขาเดินคู่กนัมาแค่นัน้ ไม่ไดทํ้า
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อะไรที่ไม่เหมาะสม และเขาทัง้คู่อาจเป็นเพียงเพือ่นกนัเท่านัน้ ทําไมจึงต้องตีความไปไกลขนาด
นัน้” 
 
 สิ่งท่ีเป็นแรงบนัดาลใจในการทํางานของเขาก็คือการท่ีนกัเรียนตัง้ใจเรียนและให้เกียรติเขา 
ซึง่ปัญหาเก่ียวกบันกัเรียนท่ีเขาระบุไว้ก่อนหน้านี ้คือการท่ีนกัเรียนบางส่วนพดูคยุในชัน้เรียน ไม่
ตัง้ใจเรียน มีสว่นทําให้เขารู้สกึท้อแท้และขาดแรงบนัดาลใจ ด้วยเหตผุลนีป้ระกอบกบัการท่ีสถานท่ี
ทํางานอยู่ ไกลจากท่ีพักค่อนข้างมาก  ทําให้ เขาตัดสินใจไม่ต่อสัญญาการทํางานกับ
สถาบนัการศึกษาดงักล่าว และสมคัรงานในสถาบนัการศึกษาแห่งท่ี 2 ซึ่งมีสวสัดิการท่ีพกัฟรี
ให้กบัเขาแม้จะให้คา่ตอบแทนต่ํากวา่ท่ีทํางานเดมิก็ตาม 
  
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 4 
 ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 1 Mr. D (นามแฝง) ระบวุ่าเขาไม่มีความรู้สกึประทบัใจสิ่งใดเป็น
พิเศษในการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทย อย่างไรก็ดี ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 Mr. D ได้มี
ทศันะท่ีเปล่ียนแปลงไปจากเดิม กล่าวคือ Mr. D ได้ระบถุึงการทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาว
ไทยบางคนในปัจจุบันท่ีมีความตัง้ใจในการทํางานสูงมากและพยายามทําให้งานในความ
รับผิดชอบออกมาให้ดีท่ีสดุ ซึ่งเขารู้สึกว่าตนเองได้รับแรงบนัดาลใจจากการได้ร่วมงานกบับุคคล
ดงักล่าว และเป็นแรงผลกัดนัให้เขาต้องการทํางานของตนให้ได้ดีท่ีสุดด้วยเช่นกัน เขาสามารถ
สมัผสัได้ว่าเพ่ือนร่วมงานคนดงักล่าวมีความรักในการทํางานอย่างแท้จริง ซึง่นบัเป็นสิ่งท่ีเขารู้สึก
ประทบัใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทย 
 สําหรับประเดน็ท่ีเป็นความคบัข้องใจ Mr. D ระบอุยา่งชดัเจนวา่สิง่ท่ีทําให้เขาคบัข้องใจก็คือ
การท่ีเขาได้รับการแนะนําอย่างไม่เป็นทางการจากเพ่ือนร่วมงานชาวไทยว่าในการให้คะแนน
นกัเรียนท่ีสอน เขาควรจะให้คะแนนขัน้ต่ําคือคร่ึงหนึ่งของคะแนนเต็ม เช่น หากคะแนนเต็ม 10 
คะแนน เขาก็ควรให้คะแนนไม่ต่ํากว่า 5 คะแนน ทัง้นี ้เขาไม่มีสิทธ์ิในการออกเกรดให้นกัเรียน แต่
เป็นเพียงอาจารย์ผู้สอนและให้คะแนนดบิเฉพาะในกิจกรรมยอ่ยๆ ท่ีเดก็ทําในชัน้เรียน 
 
 “ผมไม่เขา้ใจว่าการใหค้ะแนนแบบนัน้จะเป็นประโยชน์อย่างไร ในเมือ่มนัไม่ไดส้ะทอ้นความ
เป็นจริง เด็กบางคนไม่ไดทํ้ากิจกรรมทีผ่มสอน ไม่เข้าเรียน ไม่ส่งงาน ดงันัน้คะแนนทีเ่ขาควรไดร้ับ
คือศูนย์คะแนน ไม่ใช่คร่ึงหน่ึง ในขณะที่เด็กคนอื่นๆ ต้องทํางานอย่างหนกั แต่เด็กคนนี้ไม่ได้ทํา
อะไรเลย แต่สดุทา้ยก็สอบผ่านไม่ต่างจากคนอืน่ ซ่ึงไม่ยติุธรรมเลย” 
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 เม่ือถามตอ่ไปวา่ เขาเคยสะท้อนหรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นดงักลา่วกบัเพ่ือนร่วมงานชาว
ไทยหรือไม่ เขาตอบว่าเขาไม่เคยแสดงความคิดเห็นในประเด็นดงักล่าว เพราะเขารู้สึกว่าเป็น
ประเดน็ท่ีละเอียดออ่นและอาจมีผลกระทบตอ่การตอ่สญัญาการทํางานของเขาด้วย 
 นอกจากนี ้เขายงัแสดงทศันะว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยมกัใช้การสอบข้อเขียนเป็นกิจกรรม
หลกัในการทดสอบเด็ก แต่เขาคิดว่าการเรียนการสอนภาษาองักฤษให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด 
ผู้สอนควรจะมีรูปแบบการวดัผลท่ีหลากหลายมากกวา่นี ้
 
 “ทีป่ระเทศของผม เราใชกิ้จกรรมทีห่ลากหลายในการทดสอบเด็ก เราใหเ้ด็กสอบพดู หรือให้
ทํากิจกรรมบางอย่างแล้ววดัผล แต่ที่นี่ ผมพบว่าเพื่อนร่วมงานชาวไทยส่วนใหญ่ใช้วิธีการสอบ
ขอ้เขียนเพียงอย่างเดียวเท่านัน้ ซ่ึงผมเห็นว่ายงัไม่ครอบคลมุทกุมิติ” 
 
 เขายงัตัง้ข้อสงัเกตด้วยว่าการท่ีสถาบนัการศึกษาไทยทัว่ประเทศไม่ได้ใช้มาตรฐานการตดั
เกรดท่ีเป็นมาตรฐานเดียวกนัทัง้หมดทําให้มีความยุ่งยากสําหรับเขาในการให้คะแนนหรือตดัเกรด
นกัเรียน เช่น ในสถาบนัการศกึษาแห่งแรกท่ีเขาสอน นกัเรียนจะต้องได้คะแนนรวม 90 คะแนนจึง
จะได้เกรด A แตใ่นสถาบนัการศกึษาปัจจบุนั หากนกัเรียนมีคะแนนรวม 80 คะแนนก็ได้เกรด A 
 สิง่ท่ีเขารู้สกึช็อคเก่ียวกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยก็คือการท่ีเพ่ือนร่วมงานบางคนท่ีเป็นกลุม่รัก
ร่วมเพศมีการแสดงออกอย่างเปิดเผยถึงตวัตนและรสนิยมทางเพศของตนผ่านการแต่งกาย การ
แสดงท่าทาง และการพูดจา ซึ่งต่างจากประเทศของเขาท่ีมีแนวปฏิบัติว่าสําหรับผู้ ท่ีทํางานใน
สถาบนัการศกึษาจะต้องแสดงออกตามเพศท่ีติดตวั (Sex) ไม่ว่าเพศสภาพ (Gender) และเพศวิถี 
(Sexuality) จะเป็นเช่นไรก็ตาม ซึ่งโดยส่วนตวัเขาไม่เห็นด้วยกบัการท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยกลุ่ม
รักร่วมเพศแสดงออกอยา่งเปิดเผยในสถานท่ีทํางาน 
 
 “ที่ประเทศของผม หากคณุเป็นแบบนี้และเป็นอาจารย์ คณุไม่ควรแสดงออกอย่างเปิดเผย 
และควรแต่งกายสภุาพตามเพศ ผมสงัเกตเห็นว่าในที่ทํางานของผม เมื่อเพื่อนร่วมงานบางคน
แสดงออกมาก ทัง้ใส่เคร่ืองประดบั ทัง้สีหน้าท่าทาง นกัเรียนที่เป็นกลุ่มแบบนี้ก็เลียนแบบตาม  
นกัเรียนบางคนถึงขนาดแต่งหนา้มาเรียนหนงัสือ และแสดงออกทัง้การแต่งกายและการพูดจา ซ่ึง
คนไทยส่วนใหญ่ก็ยอมรบัได ้แต่ผมเห็นว่ามนัไม่เหมาะ” 
 
 Mr. D ยงัตัง้ข้อสงัเกตอีกประการหนึ่งเก่ียวกบัลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมของไทยท่ีเขา
พบเจอในท่ีทํางาน เขาตัง้ข้อสงัเกตว่าคนไทยไม่นิยมการสื่อสารกนัตรงๆ เม่ือต้องการตําหนิบคุคล
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ใดบุคคลหนึ่ง แต่กลบัใช้วิธีการนินทา (Gossiping) เพ่ือส่ือสารทางอ้อมไปยงับุคคลคนดงักล่าว
แทน ซึง่เขารู้สกึไมส่บายใจเก่ียวกบัวิธีการดงักลา่ว 
 
 “ผมสามารถสมัผสัไดน้ะ เวลาเพือ่นร่วมงานชาวไทยนินทาผม แต่ปัญหาก็คือผมไม่รู้ว่าผม
ทําอะไรผิดพลาด หรืออะไรที่เป็นประเด็นทําให้พวกเขาพูดถึงผม มนัทําให้รู้สึกไม่สบายใจนิดๆ 
น่าจะดีกว่าหากพวกเขาเห็นว่าผมทําอะไรไม่ถูกต้องก็สามารถบอกกบัผมตรงๆ ได้ เฮ้..อาจารย์ 
คุณทําแบบนี้ไม่ได้นะ อะไรแบบนี้ อธิบายให้ผมฟัง ผมยินดีรับฟังและปรับปรุงตัว แต่ใน
สถานการณ์แบบนีท้กุอย่างคลมุเครือและไม่ไดช่้วยใหอ้ะไรดีข้ึน” 
 
 เม่ือถึงแรงบนัดาลใจในการทํางาน เขากล่าวว่าการท่ีเห็นนกัเรียนบางคนมีความพยายาม
และความตัง้ใจอยา่งแรงกล้าท่ีจะเรียนภาษาองักฤษและพดูภาษาองักฤษนบัเป็นแรงบนัดาลใจใน
การทํางานของเขา ความตัง้ใจของเดก็ทําให้เขาตัง้ใจท่ีจะทําหน้าท่ีอยา่งเตม็ท่ีให้ดีท่ีสดุ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 5 
 Ms. E (นามแฝง) ระบวุ่าสิ่งท่ีเธอรู้สกึประทบัใจมากท่ีสดุในการทํางานในสถาบนัการศกึษา
ของไทยก็คือเธอคิดว่ารัฐบาลไทยได้ให้ความสําคญักบัการศกึษามาก มนัเป็นเร่ืองท่ีดีมากท่ีพบว่า
ในแต่ละอําเภอต่างมีโรงเรียนให้บริการ และดูเหมือนว่าชาวไทยทุกคนมีโอกาสดีท่ีจะได้เรียน
หนงัสือ ซึง่เธอมกัจะเปิดเผยความประทบัใจนีก้บัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยเสมอ 
 สิ่งท่ีเธอรู้สกึไม่ชอบในการทํางานในสถาบนัการศกึษาของไทยก็คือระบบการประเมินผลซึง่
แตกต่างจากประเทศบ้านเกิดของเธอ ซึ่งเธอเห็นว่าระบบแบบท่ีเป็นอยู่ทําให้นักเรียนบางคน
สามารถผ่านการศึกษาตามระบบได้ ทัง้ๆ ท่ีไม่สมควรผ่าน จากการท่ีมีคะแนนช่วยนักเรียนใน
หลายลกัษณะ หรือการท่ีนกัเรียนบางคนขาดเรียนเป็นระยะเวลานานโดยไม่มีเหตอุนัสมควรแต่ก็
ยงัได้รับสิทธ์ิในการส่งงานตามหลงั ซึ่งส่งผลให้ในท่ีสดุนกัเรียนคนนีก็้สามารถผ่านในรายวิชาได้
เช่นเดียวกนั 
 ทัง้นี ้เธอเลา่ว่าในสถานท่ีทํางานเดิม เธอเคยพยายามแสดงความไม่เห็นด้วยตอ่สิ่งท่ีเกิดขึน้
ตอ่เพ่ือนร่วมงานชาวไทย โดยเธอยืนยนัว่าเป็นการแสดงความคิดเห็นอย่างสภุาพแตต่รงไปตรงมา 
แตผ่ลลพัธ์ท่ีเธอได้รับก็คือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยเห็นว่าการแสดงออกของเธอเป็นสิ่งท่ีไม่เหมาะสม
และมีการนินทาว่าร้ายเธอลบัหลงั ด้วยเหตนีุ ้เม่ือมาปฏิบตัิการสอนในสถาบนัการศกึษาปัจจบุนั 
เธอจึงเลือกท่ีจะน่ิงเฉยและปฏิบัติงานไปตามหน้าท่ีของตนเท่านัน้ เม่ือเห็นว่าวิธีการวัดและ
ประเมินผลของสถาบนัแห่งนีก็้คล้ายคลงึกบัสถานท่ีทํางานเดมิ 
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 สิ่งท่ีเธอเห็นว่าสถาบนัการศกึษาท่ีเธอสงักดัอยู่ในปัจจบุนัได้จดัทําขึน้และสง่เสริมศกัยภาพ
การทํางานของเธอเป็นอย่างยิ่งก็คือการอบรมการใช้เทคโนโลยีซึง่สนบัสนุนการเรียนการสอน ไม่
ว่าจะเป็นการใช้โปรเจคเตอร์และส่ืออ่ืนๆ ซึง่ทําให้เธอสามารถพฒันาคณุภาพการจดัการเรียนการ
สอนของตนเองได้ดียิ่งขึน้ 
 Ms. E ยงัได้ให้ข้อเสนอแนะด้วยว่าสถาบนัการศกึษาควรเปิดโอกาสให้อาจารย์ชาวตา่งชาติ
ได้มีสว่นร่วมในการออกข้อสอบด้วย เธอระบเุหตผุลตอ่ประเดน็นีว้า่ 
 
 “นกัเรียนมักจะถามดิฉันเสมอว่าทําไมแบบฝึกหัดที่อาจารย์ให้พวกเราทําถึงไม่มีอยู่ใน
ข้อสอบบ้าง เพราะเหตุผลนี้แหละที่ดิฉนัคิดว่าเป็นเหตุผลที่ทําให้นกัเรียนบางส่วนไม่ค่อยตัง้ใจ
เรียนเวลาที่เรียนกบัอาจารย์ชาวต่างชาติ เพราะพวกเขาคิดว่าส่ิงที่อาจารย์ต่างชาติสอนนัน้ไม่มี
ออกในขอ้สอบ เพราะฉะนัน้ก็ไม่ตอ้งตัง้ใจเรียนมากก็ได”้ 
 
 อีกประการหนึง่ท่ี Ms. E เห็นวา่ควรมีการปรับปรุงก็คือ การให้อาจารย์ชาวตา่งชาติได้มีสว่น
ร่วมในการตดัเกรดและการให้คะแนน เน่ืองจากในปัจจบุนัการวดัและประเมินผลในสว่นท่ีอาจารย์
ตา่งชาตสิอนนัน้ถกูนําไปเป็นคะแนนเพ่ือประเมินผลน้อยมาก สง่ผลให้นกัเรียนรู้วา่คะแนนจากการ
เรียนหรือการทําแบบฝึกหดัท่ีอาจารย์ชาวต่างชาติมอบหมายแทบจะไม่มีผลต่อเกรดท่ีตนจะได้รับ 
จงึลดความสนใจตอ่การเรียนการสอนลงไป 
 หลกัการหรือวิธีคดิท่ีเธอยดึเป็นแนวทางในการใช้ชีวิตและทํางานท่ีประเทศไทยก็คือการมอง
โลกในแง่บวกและเปิดใจกว้างต่อทุกอย่างท่ีเกิดขึน้ เธอเช่ือมัน่ว่าตราบใดท่ีเธอรับผิดชอบต่องาน
ของเธอเป็นอยา่งดี ทกุสิง่ก็จะดําเนินไปได้ด้วยดี 
 ในทศันะส่วนตวัของ Ms. E เธอไม่รู้แน่ชดัว่าวฒันธรรมการทํางานแบบไทยๆ คืออะไร มี
ความแตกต่างจากวฒันธรรมของประเทศตนเองอย่างไร ดงันัน้เธอจึงไม่สามารถบอกได้ว่าการ
ทํางานภายใต้วฒันธรรมองค์กรแบบไทยส่งผลกระทบต่อตวัเธออย่างไรบ้าง แต่เธอตัง้ข้อสงัเกต
เก่ียวกบัวฒันธรรมการรักษาหน้าในสงัคมไทย โดยเธอระบุว่าเคยสงัเกตเห็นจากสถานท่ีทํางาน
เดิมว่าผู้ ท่ีอยู่ในตําแหน่งงานท่ีสูงบางคนมีแนวโน้มจะรักษาภาพลกัษณ์ของตนและขององค์กร
มากกวา่จะยอมรับปัญหาหรือยอมรับในความผิดพลาดอยา่งตรงไปตรงมา 
  
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 6 
 Mr. F (นามแฝง) แสดงความคิดเห็นว่าสิ่งท่ีเขารู้สึกประทับใจในการทํางานใน
สถาบนัการศกึษาไทยก็คือเขาพบวา่ระบบเทคโนโลยีตา่งๆ ในชัน้เรียนมีความทนัสมยั ไม่ว่าจะเป็น
เคร่ืองคอมพิวเตอร์ โปรเจคเตอร์ ซึง่มนัทําให้เขาสามารถจดัการเรียนการสอนได้ง่ายขึน้ นกัเรียนก็
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สามารถเห็นภาพได้อย่างชดัเจนในประเด็นท่ีเราสอน รวมทัง้โรงเรียนยงัมีกิจกรรมเสริมหลกัสตูรท่ี
น่าสนใจหลายอย่าง เช่น การส่งนกัเรียนเข้าร่วมกิจกรรมการแข่งขนัทกัษะต่างๆ ซึง่เขาได้แสดง
ความประทบัใจดงักลา่วให้เพ่ือนร่วมงานท่ีเป็นชาวตา่งชาตเิช่นเดียวกนัทราบ 
 สําหรับประเด็นท่ีเขารู้สกึคบัข้องใจในการทํางานนัน้ Mr. F ระบวุ่ามนัเป็นความคบัข้องใจท่ี
เกิดจากตวัเขาเองมากกว่า เพราะเขารู้สึกว่าบางครัง้เม่ือเขาสอนแล้วนกัเรียนไม่เข้าใจในสิ่งท่ีเขา
สอน มันทําให้เขาหงุดหงิดกับตวัเองมาก แต่เขาก็ไม่ได้นําประเด็นดงักล่าวไปปรึกษาหารือกับ
เพ่ือนร่วมงานชาวไทยเพราะคดิวา่ปัญหาเหลา่นีเ้ป็นสิง่ท่ีเขาควรหาทางแก้ไขด้วยตนเอง 
 สิง่ท่ี Mr. F เห็นวา่ระบบบริหารจดัการของโรงเรียนท่ีช่วยสง่เสริมศกัยภาพในการทํางานของ
เขาก็คือระบบการจดัการห้องเรียนและการให้สิ่งอํานวยความสะดวกต่างๆ ภายในห้องเรียนซึ่ง
ส่งเสริมให้นกัเรียนเรียนรู้ได้ดีและเร็วขึน้ ในขณะเดียวกันเขาก็ระบุว่าผู้สอนก็ต้องมีระบบบริหาร
จดัการห้องเรียนด้วยเช่นกนั โดยการกําหนดกฎกตกิาในห้องเรียนให้ชดัเจน 
 Mr. F ยงัระบดุ้วยว่าเขาไม่คิดว่ามีประเด็นใดเก่ียวกบัระบบการบริหารของโรงเรียนท่ีเป็น
อปุสรรคตอ่การพฒันาศกัยภาพในการทํางานของตน แตส่ิ่งท่ีเป็นอปุสรรคตอ่การพฒันาความเป็น
ครูของเขาก็คือพฤตกิรรมของเดก็นกัเรียนเองท่ีมีตอ่ครูและชัน้เรียน 
 
 “คณุรู้มัย้ นกัเรียนบางคนขีเ้กียจมาก ไม่สนใจเรียน ใหร่้วมกิจกรรมในชัน้เรียนก็ไม่ร่วม ไม่
สนใจ เด็กพวกนีสํ้าหรบัผมคืออปุสรรคในการพฒันาศกัยภาพการทํางาน เพราะพวกเขาทําใหผ้ม
ทอ้แทแ้ละหมดกําลงัใจ” 
 
 ทัง้นี ้Mr. F ยงัได้แสดงความคดิเห็นด้วยวา่เหตผุลหนึง่ท่ีทําให้นกัเรียนไทยสว่นใหญ่ไมส่นใจ
เรียนภาษาองักฤษนัน้ นา่จะเกิดจากความคดิท่ีวา่ในชีวิตนีต้นเองคงไมเ่ดนิทางไปทํางานหรือใช้
ชีวิตในตา่งประเทศ แตจ่ะปักหลกัอยูท่ี่ประเทศไทยตลอดไป 
 
 “ผมคิดว่าคนไทยคงมองว่าภาษาองักฤษไม่มีความจําเป็นอะไร เพราะทีนี่ป่ระเทศของคณุมี
ทกุอย่าง มีความอดุมสมบูรณ์ จึงไม่มีความจําเป็นทีต่อ้งด้ินรนไปต่างประเทศ ผิดกบัพวกผม ใน
ประเทศของเราหางานไดย้าก ทรพัยากรธรรมชาติก็มีอยู่จํากดั ดงันัน้ ทกุคนจึงคิดว่าจะตอ้งเรียน
ภาษาองักฤษใหเ้ก่ง เพือ่สร้างโอกาสในการทํางานในต่างประเทศ” 
 

 สิ่งท่ีเขาต้องการเสนอให้สถาบนัการศกึษาท่ีสงักดันําไปพิจารณาก็คือ การจดัทําห้องเรียนรู้
ภาษาองักฤษท่ีเปิดกว้างให้ทัง้อาจารย์และนกัเรียนผู้สนใจในภาษาองักฤษสามารถเข้าไปพบปะ
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สนทนาพดูคยุกบัอาจารย์ชาวต่างชาติได้ในเวลาว่างจากภารกิจตา่งๆ ในรูปแบบท่ีเป็นกนัเองและ
ไม่เป็นทางการ รวมทัง้มีส่ือการเรียนรู้ภาษาองักฤษลกัษณะต่างๆ ในห้องนีด้้วย เขาคิดว่าวิธีการ
ดงักล่าวอาจทําให้เกิดความเปล่ียนแปลงบางประการเก่ียวกบัการพฒันาทกัษะภาษาองักฤษของ
อาจารย์และนกัเรียนไทยได้ 
 สิ่งท่ีเป็นแรงบนัดาลใจให้ Mr. F สามารถฝ่าฟันปัญหาอปุสรรคตา่งๆ ในการทํางานได้ก็คือ
ความมัน่คงแน่วแน่ในจิตใจ ทกุครัง้ท่ีล้มเหลวเขาจะคดิว่า “ต้องเรียนรู้ให้มากกว่านี”้ และทกุครัง้
ท่ีเรียนรู้ก็ได้ความคดิหรือวิธีการใหม่ๆ  มาจดัการกบัอปุสรรคปัญหา 
 ในทศันะของเขา วฒันธรรมองค์กรแบบไทยไม่ได้เป็นอปุสรรคตอ่การทํางานระหว่างเขากบั
เพ่ือนร่วมงานชาวไทย เน่ืองจากในฐานะท่ีเป็นชาวต่างชาติเข้ามาทํางานในประเทศไทย เขาก็มี
การคิดมาก่อนแล้วว่าเขาจะต้องให้ความเคารพกับวัฒนธรรมไทยและจะต้องเรียนรู้ท่ีปรับตัว
เพ่ือให้สามารถทํางานอยูท่ี่น่ีให้ได้ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 7  

Ms. G (นามแฝง) ระบวุา่เธอรู้สกึประทบัใจความพร้อมของโรงเรียนในแง่ของเทคโนโลยีและ 
อุปกรณ์เคร่ืองมือต่างๆ ท่ี อํานวยความสะดวกในการจัดการเรียนการสอน  ทําให้ผู้ สอน
สะดวกสบายและผู้ เรียนสามารถเรียนรู้ได้ดีขึน้ ซึง่เธอก็มีการแสดงความคดิเห็นในประเดน็ดงักลา่ว
ตอ่เพ่ือนร่วมงานชาวไทยด้วย 
 สิ่งท่ี Ms. G รู้สกึคบัข้องใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาก็คือวิธีการท่ีอาจารย์วดัและ
ประเมินผลการเรียนของนกัเรียน โดยเฉพาะการออกเกรด เธอตัง้ข้อสงัเกตว่าอาจารย์ชาวไทยบาง
คนให้นกัเรียนผ่านทัง้ๆ ท่ีนกัเรียนคนนัน้ไม่มีคณุสมบตัิเพียงพอท่ีจะเรียนต่อในขัน้ต่อไป อาจารย์
บางคนก็ไมค่อ่ยสนใจเด็ก แตเ่ลือกให้ความสนใจเป็นการพิเศษกบัเด็กบางคน เช่น นกัเรียนท่ีเรียน
เก่งและโดดเด่น ซึง่ Ms. G เห็นว่าเป็นสิ่งท่ีไม่ถกูต้อง เธอบอกว่าเธอไม่เคยแสดงความคิดเห็น
ดงักลา่วออกไปให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยทราบเพราะไม่ต้องการให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยไม่พอใจ
และรู้สกึไมดี่กบัเธอ 
 Ms. G ระบวุ่าเธอไม่คิดว่าระบบบริหารของโรงเรียนมีผลส่งเสริมหรือเป็นอปุสรรคต่อการ
พฒันาศกัยภาพการทํางานของเธอ แตส่ิง่ท่ีเธอเห็นวา่มีผลตอ่การพฒันาศกัยภาพการสอนของเธอ
เป็นอย่างยิ่งก็คือปฏิกิริยาตอบสนองรวมถึงผลลพัธ์ท่ีเกิดขึน้ในตวันกัเรียน เม่ือเธอพบว่านกัเรียน
ตัง้ใจและเข้าใจในสิง่ท่ีเธอถ่ายทอดมนัทําให้เธอเกิดกําลงัใจและเช่ือมัน่วา่เธอสามารถสอนได้ 
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 “แมจ้ะเป็นคําง่ายๆ แต่เมือ่นกัเรียนสามารถจดจําและนําไปใชไ้ดม้นัก็ทําใหฉ้นัรู้สึกดีว่าพวก
เขาไดเ้รียนรู้บางอย่างในชัน้เรียนของเรา” 
 
 ในทางกลบักนั เม่ือนกัเรียนไม่สนใจหรือขีเ้กียจ เด็กบางคนแม้จะมีพจนานกุรมมาด้วยแต่ก็
ไม่ยอมเปิดหาความหมายของคําท่ีตนไม่รู้จกั สิ่งเหลา่นีทํ้าให้ Ms. G รู้สกึไม่สนกุกบัการสอนและ
ขาดแรงบนัดาลใจในการพฒันาศกัยภาพการสอนของตน 
 สิง่ท่ี Ms. G ต้องการให้มีการปรับปรุงหรือเปล่ียนแปลงในสถาบนัการศกึษาท่ีตนทํางานอยูก็่
คือ ประการแรกเธอคิดว่าสถาบนัการศกึษาควรจดัห้องเรียนรู้ภาษาองักฤษเป็นการเฉพาะสําหรับ
นกัเรียนสนใจและต้องการเรียนภาษาองักฤษจริงๆ สามารถมาพบปะกบัอาจารย์ชาวต่างชาติเพ่ือ
เรียนรู้ภาษาอังกฤษได้ในยามว่าง ประการท่ีสอง เธอเห็นว่าควรมีการจัดห้องเรียนร่วมสําหรับ
นักเรียนหลกัสูตรสองภาษากับนักเรียนท่ีเรียนหลกัสูตรปกติบ้าง เพ่ือให้นักเรียนทัง้สองกลุ่มได้
เรียนรู้ซึง่กนัและกนั เด็กท่ีมาจากหลกัสตูรสองภาษาจะได้ช่วยเหลือนกัเรียนหลกัสตูรปกติในด้าน
ภาษา ทําให้ทัง้สองฝ่ายได้พฒันาตนเองไปพร้อมกนั 
 สําหรับสิง่ท่ีเป็นแรงบนัดาลใจให้ Ms. G สามารถก้าวข้ามอปุสรรคตา่งๆ ในการทํางานได้ก็มี
ทัง้ครอบครัว คนรัก นกัเรียนท่ีเธอสอน รวมทัง้ความฝันเก่ียวกบัอนาคตของตนเอง เธอระบวุ่าเธอ
มกัจะคิดในเชิงบวกเสมอทุกครัง้ท่ีพบกบัปัญหาหรืออุปสรรคต่างๆ ในการทํางานในต่างแดน ว่า
พระผู้ เป็นเจ้ายอ่มมีแผนการบางอยา่งท่ีดีไว้ให้เธอ เธอจงึได้เดนิทางมาทํางานท่ีน่ี 
 ในทศันะของ Ms. G เธอเห็นว่าวฒันธรรมองค์กรและการทํางานแบบไทยก็คือกฎระเบียบ
ตา่งๆ ในองค์กรไทยท่ีถกูกําหนดเอาไว้ให้ปฏิบตัิตาม ซึง่โดยส่วนตวัเธอเห็นว่ากฎระเบียบเหล่านีมี้
ไว้เพ่ือสง่เสริมการทํางานของบคุลากรทกุคน และสง่เสริมให้เกิดการทํางานร่วมกนั โดยหากทกุคน
สามารถปฏิบตัติวัได้ตามกฎระเบียบก็จะสง่ผลดีตอ่นกัเรียนและองค์กรในท่ีสดุ และเธอก็ไม่รู้สกึอดึ
อดัคบัข้องใจตอ่กฎระเบียบของสถาบนัการศกึษาท่ีตนเองสงักดัอยูแ่ตอ่ยา่งใด 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 8 
 Mr. H (นามแฝง) ให้ข้อมูลว่าความประทับใจโดยรวมของเขาต่อการทํางานใน
สถาบนัการศกึษาไทยก็คือความเป็นมิตรของเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในภาพรวม เขาพบว่าคนไทย
โดยสว่นใหญ่ แม้จะส่ือสารภาษาองักฤษได้คอ่นข้างน้อย แตก็่มีความยิม้แย้มแจ่มใส ให้เกียรตแิละ
พร้อมจะช่วยเหลือเขาซึ่งเป็นชาวต่างชาติ ทําให้เขารู้สึกว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยทุกคนให้การ
ต้อนรับและยอมรับเขาให้เป็นส่วนหนึ่งของหน่วยงาน ซึ่งส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะบุคลิกภาพของ 
Mr.H ด้วยท่ีเป็นคนยิม้แย้มแจ่มใสและเข้ากบัคนได้ง่าย เขามกัจะทกัทายผู้คนในสถานท่ีทํางาน
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ด้วยคําทักทายง่ายๆ ในภาษาไทย เช่น “สวัสดีครับ” “สบายดีไหม” อยู่เสมอ กับทัง้อาจารย์ 
บคุลากร และรวมไปถึงพอ่ค้าแมค้่าภายในสถาบนัการศกึษาด้วย  
 Mr. H ยงัระบถุึงความประทบัใจท่ีมีต่อนกัเรียนไทยโดยสว่นใหญ่ด้วย เขาเห็นว่านกัเรียน
ไทยสว่นใหญ่ให้ความเคารพตอ่อาจารย์โดยการแสดงความอ่อนน้อม เช่น การยกมือไหว้ การค้อม
ตวัเม่ือเดนิผา่น ซึง่เป็นสิง่ท่ีแตกตา่งจากนกัเรียนในประเทศของเขา 
 สําหรับสิ่งท่ีเขาไม่ชอบในการทํางานท่ีสถาบนัการศึกษาดงักล่าวก็คือการท่ีเพ่ือนร่วมงาน
ชาวไทยมักไม่ส่ือสารอย่างตรงไปตรงมา ไม่ส่ือสารอย่างละเอียดชดัเจน ทําให้เข้าใจไม่ตรงกัน 
เพราะชาวต่างชาติไม่สามารถคาดเดาถึงความคาดหวังของเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้ ซึ่งเขา
ต้องการให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยส่ือสารกบัอาจารย์ชาวต่างชาติอย่างตรงไปตรงมา เพ่ือจะได้ไม่
ต้องเสียเวลาหรือเสียความรู้สกึตอ่กนั 
  
 “ตอนจดักิจกรรมวนัคริสต์มาส ตอนแรกมีการประชมุเตรียมงานแต่พวกเขาก็แค่แจ้งอาจารย์
ชาวต่างชาติว่าใหพ้วกเราเตรียมกิจกรรมสําหรับเด็ก แต่ไม่มีการใหร้ายละเอียดอะไรมาก พอพวก
เราเร่ิมดําเนินกิจกรรมตามทีว่างแผน ก็ไดป้ฏิกิริยาตอบสนองแบบออ้มๆ ว่าทํานอ้ยเกินไปนะ มนั
ยงัไม่พอนะ แต่เป็นการแสดงออกทางท่าทีนะ ไม่ใช่การพูดตรงๆ ซ่ึงก่อนหนา้นีพ้วกเราไม่รู้ว่าควร
จะตอ้งทําอะไรบา้ง ทํามากนอ้ยแค่ไหน พวกเขาคาดหวงัอะไร ในระดบัไหนจากกิจกรรมนี ้ผมจะมี
ความสขุกว่านีน้ะถา้พวกเขาแจ้งใหท้ราบโดยละเอียดตัง้แต่ตน้ และถา้จะใหฟี้ดแบคอย่างตรงๆ ก็
จะดีกว่า เรายินดีทีป่รบัปรุงและรบัฟังขอ้เสนอแนะเสมอ” 
 
 ในชีวิตการทํางานประจําวนั Mr. H ระบวุ่าเขายงัพดูคยุส่ือสารกบัอาจารย์ชาวไทยท่ีสอนใน
สาขาวิชาอ่ืนๆ ด้วย เช่น อาจารย์ผู้สอนวิชาคณิตศาสตร์ท่ีสนใจเรียนรู้ภาษาองักฤษ และทกัทาย
อาจารย์คนอ่ืนๆ เสมอ ซึ่งเขาก็ไม่แน่ใจนักว่าทักษะการส่ือสารภาษาไทยของเขาเร่ิมใช้การได้
ในช่วงไหน แต่เขาพบว่าเขาสามารถส่ือสารภาษาไทยกับคนไทยในระดบัท่ีส่ือสารเร่ืองง่ายๆ ได้
เข้าใจ นอกจากนี ้โดยบคุลิกภาพสว่นตวัของเขาท่ีเป็นมิตร ยิม้ง่าย ทําให้เขาสามารถทําความรู้จกั
กบัคนแปลกหน้าได้ง่าย เขาผกูมิตรกบัผู้ขายอาหาร ขนม และเคร่ืองด่ืมในสถาบนัการศึกษาโดย
เข้าไปช่วยเหลืองานเล็กๆ น้อยๆ ในร้านเม่ือมีเวลาว่าง ซึ่งเขาพบว่าเป็นวิธีการเรียนภาษาไทยอีก
ช่องทางหนึง่ท่ีมีประสทิธิภาพสงู 
 Mr. H ยงัได้ให้ข้อเสนอแนะไปยงัชาวตา่งชาตคินอ่ืนๆ ด้วยวา่ 
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 “โดยส่วนตวัผมเอง ผมเห็นว่าอาจารย์ชาวต่างชาติก็ตอ้งใชค้วามพยายามในการสือ่สารกบั
คนไทยให้มากดว้ยเช่นกนั แต่ถ้าสถาบนัการศึกษามีการจดัการปฐมนิเทศอย่างเต็มรูปแบบให้กบั
อาจารย์ต่างชาติก็เป็นเร่ืองดีทีจ่ะช่วยแกปั้ญหาดา้นการสือ่สารได”้ 
 
 สําหรับสิ่งท่ีทําให้ Mr. H รู้สึกอึดอดัใจหรือไม่เห็นด้วยในการทํางานก็คือระบบและ
กระบวนการออกเกรดให้นกัเรียน เขาระบวุ่าได้รับการแจ้งจากการประชุมภายในหมวดวิชาว่าใน 
กรณีท่ีนักเรียนสอบไม่ผ่าน ไม่ว่าจะเป็นการทดสอบหลกั หรือการทดสอบย่อย อาจารย์ผู้ สอน
จะต้องจัดกระบวนการสอบซ่อมหรือให้งานพิเศษ เพ่ือท่ีท้ายท่ีสุดนักเรียนควรจะต้องผ่านใน
รายวิชาได้ แตเ่ขาพบวา่มีนกัเรียนบางสว่นท่ีได้คะแนนไมถ่ึงคร่ึงหนึง่ในการสอบกลางภาค และเขา
ได้พยายามตดิตอ่ให้นกัเรียนกลุม่นีม้าพบเพ่ือการสอบซอ่มแตย่งัมีนกัเรียนบางสว่นท่ีไม่รับผิดชอบ
มาดําเนินการสอบและไม่ติดต่อเขาแต่อย่างใด ซึง่ทําให้เกิดคําถามว่าเขาควรจะดําเนินการต่อไป
อย่างไรกับนกัเรียนกลุ่มนี ้ซึ่งในทศันะของเขา ท่ีจริงแล้วควรเป็นความรับผิดชอบของเด็กในการ
ตดิตอ่ขอสอบ ไมใ่ช่การท่ีผู้สอนต้องคอยตดิตามทวงถามจากเดก็ 
 
 “อนันีค้งเป็นความแตกต่างทางวฒันธรรม ในวฒันธรรมของผม นีเ่ป็นความรับผิดชอบของ
พวกเขา (นกัเรียน) ไม่ใช่ความรับผิดชอบของผมที่ต้องคอยตาม พวกเขาควรเรียนรู้เร่ืองความ
รับผิดชอบ ถ้าเป็นที่โน่น (ประเทศบ้านเกิด) หากนกัเรียนไม่มาดําเนินการ นัน่หมายความว่าคณุ
เลือกทีจ่ะสอบตก และมนัจะเป็นไปเช่นนัน้” 
  
 Mr. H เห็นว่าการขาดความรับผิดชอบและขาดวินยัของเยาวชนไทยบางส่วนตอ่การเรียน
เป็นเร่ืองท่ีน่าเป็นห่วง ซึ่งสิ่งเหล่านีแ้สดงออกให้เห็นทัง้ในและนอกชัน้เรียน เช่น การขาดส่งงาน 
การใช้โทรศพัท์มือถือในห้องเรียน การไมส่นใจมาติดตอ่เพ่ือขอสอบซอ่ม ซึง่เขาเห็นว่าแนวทางการ
แก้ปัญหาคือการมีระบบการวดัและประเมินผลท่ีประเมินศกัยภาพของผู้ เรียนตามความเป็นจริง 
หากนกัเรียนมีความรู้ไม่ถึงตามเกณฑ์ ก็ต้องลงเรียนในรายวิชาดงักล่าวใหม่ และหากมีศกัยภาพ
ในองค์รวมไม่ถึงระดบั ก็ควรจะมีระบบการเรียนซํา้ชัน้จนกว่าจะมีคณุสมบตัิครบถ้วนตามเกณฑ์
มาตรฐาน 
 สําหรับวิธีการแก้ปัญหาในชัน้เรียน Mr. H พยายามแก้ปัญหาโดยการตัง้กติกาในชัน้เรียนท่ี
ตนรับผิดชอบ เช่น การไมอ่นญุาตให้ใช้โทรศพัท์มือถือระหวา่งชัว่โมงเรียน ครัง้แรกจะตกัเตือนก่อน 
หากทําเป็นครัง้ท่ีสอง จะยึดโทรศพัท์ไว้จนกว่าจะหมดคาบ รวมทัง้การมอบหมายให้นกัเรียนทํา
กิจกรรมหรือให้นําเสนอ แทนการเรียนแบบบรรยาย ซึง่ก็ได้ผลพอสมควร 
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 อีกเร่ืองหนึ่งท่ี Mr. H ให้ข้อเสนอแนะว่าสถาบนัการศกึษาควรทํา คือการให้ข้อมลูข่าวสาร
เก่ียวกับปฏิทินทางวิชาการท่ีชัดเจน เช่น สัปดาห์ท่ีมีกิจกรรมการเรียนการสอน วันหยุดพิเศษ 
รวมถึงเหตผุลท่ีจะไม่มีกิจกรรมการเรียนการสอนในบางครัง้ ทัง้หมดนีเ้พ่ือการเตรียมการสอนให้มี
ประสิทธิภาพ แต่ท่ีผ่านมาเขามกัได้รับข้อมูลเก่ียวกับกิจกรรมพิเศษท่ีทําให้นกัเรียนไม่ได้เข้าชัน้
เรียนอยา่งกระชัน้ชิดและเป็นการแจ้งทางวาจาอย่างไม่เป็นทางการ ซึง่เขาเห็นว่าการได้รับข้อมลูท่ี
เป็นลายลกัษณ์อกัษร (แม้ว่าในภายหลงัอาจจะมีการเปลี่ยนแปลงบ้าง) จะทําให้การวางแผนการ
ทํางานมีประสิทธิภาพมากกว่า แต่ในขณะเดียวกัน เขาเองก็เห็นว่าประเด็นดังกล่าวเป็นสิ่งท่ี
คาดหวงัได้น้อยในองค์กรของไทย 
 
 “ถ้าถามผม ส่ิงที่สําคญัมากๆ คือการที่คุณมีแผนการทํางานล่วงหน้า ในประเทศผม ทุก
อย่างจะถูกวางแผนล่วงหนา้เป็นปี แต่ทีนี่ ่ทกุอย่างผมมกัไดท้ราบแบบกระชัน้ชิด ดงันัน้มนัจะยอด
เยี่ยมมากหากผมได้รับปฏิทินกิจกรรมทางวิชาการทีเ่ป็นภาษาองักฤษล่วงหนา้ แต่…ผมก็รู้สึกว่า
คงเป็นไปไดย้ากนะ…” 
 
 นอกจากนี ้ยงัมีประเด็นท่ีทําให้เขารู้สกึรําคาญใจ สืบเน่ืองจากเขาอาศยัอยู่ในบ้านพกัของ
สถาบนัการศึกษาซึ่งตัง้อยู่ในชุมชน ในขณะเดียวกัน เขาคิดว่าวฒันธรรมไทยให้ความสนใจกับ
เร่ืองสว่นตวัของผู้ อ่ืน ผิดกบัวฒันธรรมของเขา ทําให้เขารู้สกึว่าชีวิตสว่นตวัหลงัเลิกงานของเขาอยู่
ในสายตาของผู้คนตลอดเวลา รวมทัง้เขาสามารถรับรู้ได้ว่ามีการซุบซิบนินทาเก่ียวกบัเร่ืองสว่นตวั
ของเขา อีกทัง้ เขาคิดว่าคนไทยมกัมองความสมัพนัธ์ของคนต่างเพศไปในทิศทางเดียว คือเป็น
ความสมัพนัธ์ฉนัท์ชู้สาว ทัง้ๆ ท่ีในวฒันธรรมของเขา คนตา่งเพศสามารถเป็นเพ่ือนกนัได้ เดินทาง
ด้วยกนัตามลําพงัได้ด้วยความบริสทุธ์ิใจ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 9 
 Ms. I (นามแฝง) ระบคุวามประทบัใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทยของเธอเกิดขึน้
ในสถานการณ์ท่ีเธอพบว่านกัเรียนมีปฏิสมัพนัธ์ตอ่การสอนของเธอ แสดงการมีสว่นร่วมและแสดง
ให้เห็นว่าเข้าใจในเนือ้หาท่ีเรียนรู้ ซึง่ทําให้เธอรู้สกึว่าเวลาท่ีได้ใช้ไปนัน้คุ้มคา่และน่าประทบัใจ แต่
เธอก็มกัไม่ได้พดูคยุช่ืนชมนกัเรียนอย่างตรงไปตรงมาเพราะโดยนิสยัของเธอเองเป็นคนท่ีไม่ค่อย
แสดงความรู้สกึมากนกั   
 ความประทบัใจอีกประการหนึ่งก็คือการท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยโดยส่วนใหญ่ให้ความเป็น
มิตรกบัเธอ นอกจากนีเ้ธอยงัตัง้ข้อสงัเกตด้วยว่าในสถาบนัการศกึษาท่ีเธอทํางานอยู่ อาจารย์ชาว
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ไทยจะมีการจดักลุม่เป็นกลุม่เล็กๆ ท่ีสนิทสนมกนัซึง่แบ่งเป็นหลายกลุ่ม แต่เธอวางตวัเป็นมิตรกบั
ทกุกลุม่และไมไ่ด้สงักดัอยูก่ลุม่ใดเป็นการเฉพาะ 
 สว่นประเดน็ท่ีเธอรู้สกึไมช่อบในการทํางานก็คือสถานการณ์ท่ีนกัเรียนไม่ให้ความร่วมมือใน
ชัน้เรียนหรือการท่ีนกัเรียนบางคนแสดงให้เห็นว่าไม่เคารพหรือไม่ให้เกียรติเธอ ส่วนความสมัพนัธ์
กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยนัน้ แม้ไม่ได้มีปัญหาอะไรต่อกนัแต่เธอก็รู้สกึว่ายงัมีช่องว่างระหว่างเธอ
กับเพ่ือนร่วมงานชาวไทย ความสัมพันธ์ท่ีมีต่อกันยังเป็นความสมัพันธ์แบบผิวเผิน ซึ่งเธอ
สันนิษฐานว่าเป็นเพราะความแตกต่างด้านวัฒนธรรมท่ีทําให้เธอยังไม่สามารถพัฒนา
ความสมัพนัธ์กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยให้แน่นแฟ้นขึน้ได้ 
 Ms. I ระบวุ่าเธอมีการสื่อสารกบันกัเรียนอย่างตรงไปตรงมาในสถานการณ์ท่ีนกัเรียนไม่ให้
ความร่วมมือในชัน้เรียน แตเ่ธอไมเ่คยส่ือสารให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยทราบเก่ียวกบัความรู้สกึของ
เธอวา่ยงัคงมีช่องวา่งระหวา่งชาวไทยและชาวตา่งชาต ิ
 เม่ือสอบถามถึงระบบการบริหารงานของสถาบนัการศึกษาท่ีเห็นว่าช่วยส่งเสริมศกัยภาพ
การทํางาน Ms. I ระบุว่าเธอยงัไม่เห็นจุดเด่นใดๆ ในระบบการบริหารจดัการท่ีช่วยส่งเสริม
ศกัยภาพการทํางานของอาจารย์ชาวตา่งชาต ิ  
 สําหรับประเด็นระบบการบริหารงานของสถาบนัการศึกษาท่ีเห็นว่าเป็นอุปสรรคต่อการ
พฒันาศกัยภาพการทํางาน Ms. I ระบวุ่าระบบการบริหารงานของไทยมีงานเอกสารคอ่นข้างมาก 
เอกสารบางอย่างเป็นการทํางานซํา้ เช่น เธอต้องกรอกข้อมลูซํา้ๆ เดิมในฟอร์มต่างๆ ท่ีมีอยู่หลาย
ฟอร์ม สิ่งเหล่านีเ้ป็นอปุสรรคต่อการพฒันาศกัยภาพการทํางานของทัง้อาจารย์ไทยและอาจารย์
ชาวตา่งชาติ เน่ืองจากต้องใช้เวลากบัเอกสารเหลา่นี ้เอกสารสําหรับการสรุปประจําภาคเรียนและ
เอกสารเพ่ือรับการตรวจสอบ ทําให้เวลาในการเตรียมการสอนและการให้คําปรึกษากับนกัเรียน
นอกเวลาเรียนลดน้อยลง   
 หากเป็นไปได้สิ่งท่ีเธอต้องการให้มีการปรับปรุงในท่ีทํางานของเธอก็คือ มีการทบทวนเพ่ือ
ลดงานเอกสารท่ีไม่จําเป็นลง ส่วนการประเมินอาจารย์ชาวตา่งชาติซึง่ใช้วิธีให้อาจารย์ไทยสงัเกต
การสอนของอาจารย์ชาวต่างชาติและนําไปเขียนรายงานให้หวัหน้างานทราบ (ความถ่ีประมาณ
เดือนละครัง้) รวมถึงให้อาจารย์ชาวตา่งชาติเขียนรายงานสรุปเป็นเอกสารส่ง (ความถ่ีทกุสปัดาห์) 
นัน้ เธอต้องการให้มีการปรับปรุงดงันี ้การสงัเกตการสอนโดยอาจารย์ชาวไทยควรจะมีการให้
ข้อเสนอแนะกับอาจารย์ชาวต่างชาติทนัทีเพ่ือให้สามารถนําข้อเสนอแนะมาปรับปรุงได้จริงและ
ทนัเวลา เพราะหากรอฟังข้อเสนอแนะในการประชมุก็อาจล่าช้าเกินไป สว่นการเขียนรายงานสรุป
ของอาจารย์ชาวต่างชาตินัน้ เธอเห็นว่าเป็นการเขียนไปตามประเด็นท่ีค่อนข้างเป็นกิจวัตรแต่
รายงานสรุปดงักลา่วยงัไมส่ามารถสะท้อนกิจกรรมและวิธีการสอนท่ีแท้จริงได้เตม็ร้อย 
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 Ms. I ระบุว่าการเปล่ียนวิธีคิดของตนเองเป็นปัจจยัสําคญัท่ีทําให้เธอสามารถก้าวข้าม
ปัญหาหรืออปุสรรคในท่ีทํางานได้ กลา่วคือ ในระยะแรกของการทํางานเธอมกัจะเต็มไปด้วยความ
คบัข้องใจและความไมเ่ข้าใจในสิง่ตา่งๆ วา่ทําไมคนนัน้จึงทําแบบนัน้ คนนีจ้ึงทําแบบนี ้และบน่กบั
คนใกล้ตวั แตเ่ม่ือเวลาผา่นไป เธอก็เรียนรู้ท่ีจะปรับวิธีคดิ 
 
 “ฉนัว่ามนัเป็นการเปลี่ยนวิธีคิดของตวัเองนะ เดิมทีฉนัคอยแต่จะบ่นๆๆ แล้วก็กงัวลกับ
ปัญหาต่างๆ อยู่ตลอดเวลา ตอนนี ้ฉนัเปลี่ยนวิธีคิดว่าแทนทีจ่ะบ่น ฉนัจะมองดูว่าฉนัจะสามารถ
ทําอะไรได้บ้างในส่วนของฉนัเพือ่ให้สถานการณ์ดีข้ึน แล้วฉนัก็ลงมือทําเลย แล้วก็เลิกกงัวลกบั
ปัญหาทีม่นัยงัไม่เกิด ซ่ึงมนัทําใหฉ้นัแกปั้ญหาไดดี้ข้ึน” 
 
 โดยสรุป Ms. I แสดงทศันะว่าวฒันธรรมการทํางานแบบไทยซึ่งให้ความสําคญักบังาน
เอกสารมากกวา่การประเมินท่ีผลสมัฤทธ์ิจริงนัน้ นบัว่าเป็นอปุสรรคตอ่การพฒันาศกัยภาพในการ
ทํางานในสถาบนัการศกึษาของเธอ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 10 
 Ms. J (นามแฝง) ระบวุ่าสิ่งท่ีเธอรู้สกึประทบัใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทยก็คือ
สิ่งอํานวยความสะดวกต่างๆ ภายในชัน้เรียน โดยเฉพาะอุปกรณ์โสตทศันศึกษาท่ีช่วยสนบัสนุน
การเรียนการสอนของอาจารย์และนกัเรียน นอกจากนี ้เธอยงัรู้สกึประทบัใจกบัผลงานของอาจารย์
ไทยและนักเรียนไทยบางคนท่ีมีความคิดสร้างสรรค์ในการสร้างผลงานต่างๆ โดยเฉพาะการ
ทดลองทางวิทยาศาสตร์ท่ีน่าสนใจและทําให้บทเรียนไม่น่าเบ่ือ ซึ่งเธอก็แสดงความช่ืนชมต่อ
อาจารย์และนกัเรียนเหล่านัน้อย่างเปิดเผยเพ่ือให้บุคคลเหล่านัน้ได้ทราบถึงความประทบัใจของ
ตน 
 สว่นสิง่ท่ีสร้างความอดึอดัให้กบัเธอในการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทยก็คือกระบวนการ
วดัและประเมินผลการเรียนของนกัเรียน ซึง่เธอไม่เห็นด้วยอย่างยิ่งกบัการท่ีสถาบนัการศกึษาไทย
ไมมี่ระบบการเรียนซํา้ชัน้ 

 
 “ฉนัไม่เห็นด้วยกบัการที่เด็กบางคนไม่มีความสามารถทางวิชาการตามเกณฑ์หรือบางคน
ขาดเรียนเป็นระยะเวลานาน แต่พวกเขาเหล่านีก็้ยงัสามารถผ่านไปเรียนต่อในชัน้สูงข้ึนไปได ้เพียง
แค่พวกเขามาทํากิจกรรมเสริมหรือทํางานพิเศษเพ่ิมเพียงเล็กน้อย ฉนัคิดว่าเด็กเหล่านี้ไม่รู้สึกว่า
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การเรียนเป็นเร่ืองท้าทายสําหรับพวกเขา เพราะพวกเขาจะเรียนยงัไงก็ได ้ยงัไงก็ผ่านอยู่ดี ดงันัน้
พวกเขาก็ไม่เห็นจําเป็นตอ้งเพ่ิมความพยายามหรือความขยนัอะไรเป็นพิเศษ” 

 

 เก่ียวกบัประเด็นเหลา่นี ้Ms. J บอกผู้วิจยัว่าเธอเคยแสดงความคิดเห็นให้เพ่ือนร่วมงานชาว
ไทยในสถาบนัการศกึษาเดิมทราบ เพราะเธอคาดหวงัว่าอย่างน้อยจะได้มีการเปล่ียนแปลงในทาง
ท่ีดีขึน้ เพราะเธอเห็นว่าปัญหาในชัน้เรียนของเธอท่ีนักเรียนบางส่วนไม่ตัง้ใจเรียนเก่ียวเน่ืองกับ
เร่ืองนีโ้ดยตรง แตผ่ลลพัธ์กลบัเป็นไปในทางท่ีไม่พงึประสงค์ เพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีเธอหารือด้วย
แสดงความไม่พอใจต่อการแสดงความคิดเห็นของเธอและกล่าวหาว่าเธอเป็นคนก้าวร้าวเพียง
เพราะเธอพดูในสิ่งท่ีเห็นว่าไม่ถูกต้อง ดงันัน้ ในปัจจุบนัเม่ือมาทํางานในสถาบนัการศึกษาแห่งนี ้ 
เธอจงึเลือกท่ีจะน่ิงเฉยไมแ่สดงความคดิเห็นเก่ียวกบัประเดน็เร่ืองการวดัและประเมินผลกบัใครอีก 
 สําหรับระบบการบริหารจดัการภายในสถาบนัการศกึษาท่ีเธอเห็นวา่มีสว่นสง่เสริมศกัยภาพ
การทํางานของเธอก็คือ การบริหารงานวิชาการท่ีมีกิจกรรมเสริมหลกัสตูรให้กบันกัเรียนเช่น  การ
สง่นกัเรียนเข้าร่วมการประกวดสนุทรพจน์หรือการนําเสนอเป็นภาษาองักฤษ การท่ีเธอต้องเป็นโค้ช
ให้นกัเรียนก็ทําให้เธอได้พฒันาศกัยภาพของตนเองไปพร้อมกนั รวมถึงการเปิดโอกาสให้เธอเข้า
ร่วมกิจกรรมอ่ืนๆ เช่น กิจกรรมการปฐมนิเทศนักเรียน ก็ทําให้เธอได้พัฒนาศักยภาพการเป็น
วิทยากรสําหรับนกัเรียนกลุม่ใหญ่ เป็นต้น 
 สิ่งท่ี Ms. J ต้องการให้เกิดความเปล่ียนแปลงก็คือหลกัเกณฑ์และกระบวนการวดัและ
ประเมินผล ซึ่งควรให้ความสําคัญกับเวลาเรียนและความสามารถทางวิชาการท่ีแท้จริงของ
นักเรียน หากนักเรียนไม่มีคุณสมบัติตามเกณฑ์ก็ควรจะต้องเรียนซํา้ ซึ่งเธอเห็นว่าหากมีการ
เปล่ียนแปลงจะทําให้นกัเรียนมีความตัง้ใจเรียนมากยิ่งขึน้ 

 
 “ทีป่ระเทศของฉนั หากเด็กคนไหนสอบตก 3 รายวิชาในภาคเรียนเดียว เด็กคนนัน้จะตอ้ง
เรียนซ้ําชัน้ แต่ถ้าหากสอบตก 1-2 รายวิชา เขาจะต้องลงเรียนรายวิชานัน้ใหม่ในช่วงซมัเมอร์ 
ระบบแบบนีทํ้าใหน้กัเรียนส่วนใหญ่พยายามจนสดุความสามารถ เพราะพวกเขาไม่อยากซ้ําชัน้” 

 
 เม่ือสอบถามถึงสิ่งท่ีเป็นแรงบนัดาลใจให้สามารถก้าวข้ามปัญหาและอปุสรรคต่างๆ ในท่ี
ทํางานได้ Ms. J ระบสุัน้ๆ วา่ ครอบครัวท่ีบ้านเกิดเป็นแรงผลกัดนัให้เธอกล้าเผชิญหน้ากบัสิง่ตา่งๆ 
 ในความคิดของเธอ วฒันธรรมการทํางานแบบไทยคือการรักษาหน้า โดยเฉพาะการต้อง
รักษาหน้าของผู้ อาวุโส ซึ่งเธอเห็นว่าเป็นอุปสรรคต่อการทํางานร่วมกันระหว่างเธอกับเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทย เน่ืองจากเธอไม่สามารถแสดงความคิดเห็นอย่างตรงไปตรงมาได้ รวมถึงเธอ
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สงัเกตว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีมีอาวโุสน้อยก็มกัไม่แสดงความคิดเห็นไปในทางท่ีขดัแย้งกับผู้
อาวโุสหรือผู้ มีอํานาจ แตก่ารไม่มีการพดูคยุอภิปรายปัญหาอย่างตรงไปตรงมาก็ทําให้ปัญหาไม่ได้
รับการแก้ไข 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 11  
 Mr.K (นามแฝง) ระบุว่าเขาไม่มีความประทับใจใดเป็นพิเศษในการทํางานใน
สถาบนัการศกึษาแห่งนี ้สว่นสิง่ท่ีเขารู้สกึไมป่ระทบัใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาก็คือการท่ี
เพ่ือนร่วมงานชาวไทยหลีกเล่ียงการส่ือสารกับเพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติ ทัง้ๆ ท่ีควรให้
ความสําคญั เช่น ควรเปิดโอกาสให้ชาวต่างชาติได้ร่วมประชมุในวาระสําคญัโดยใช้ภาษาองักฤษ
ในการส่ือสาร นอกจากนี ้เขายงัรู้สกึเป็นห่วงเก่ียวกบัพฤติกรรมการเรียนของนกัศกึษาไทยจํานวน
ไม่น้อยท่ีไม่ใส่ใจในการเรียน เขาเห็นว่าพฤติกรรมเหล่านีเ้ป็นผลพวงมาจากการละเลยตัง้แต่ช่วง
เรียนประถมและมธัยม ซึ่งใช้ระบบท่ีไม่มีการซํา้ชัน้ แต่เปิดโอกาสให้นกัเรียนส่งงานเพิ่มเติมเพ่ือ
เพิ่มคะแนน ทําให้นักเรียนส่วนใหญ่ ขี เ้ กียจ ขาดวินัย และไม่ตัง้ใจเรียน เ ม่ือมาเรียนใน
ระดบัอดุมศึกษาก็ยงัคงมีจิตสํานึกแบบเด็กมธัยม เม่ือเข้าเรียนในระดบัอดุมศึกษาจึงเป็นปัญหา 
เช่น เวลาเรียนไมเ่พียงพอจงึหมดสทิธ์ิเข้าสอบ ไมส่ง่งานตามกําหนดทําให้ไมมี่คะแนน เข้าชัน้เรียน
สาย เป็นต้น   
  
 “ที่ประเทศของผม หากเวลาเข้าห้องสอบคือเก้าโมงเช้า หมายความว่าคณุต้องไปถึงก่อน
หนา้นัน้อย่างนอ้ยคร่ึงชัว่โมง เพราะถ้าหากคณุมาถึงเวลาเก้าโมงหน่ึงนาที นัน่หมายความว่าคณุ
หมดสิทธ์ิสอบแล้ว ประตูห้องสอบจะถูกล็อค แต่ที่นี่ ในชัน้เรียนของผม นกัศึกษาบางคนมาหลงั
เวลาผ่านไปแล้วคร่ึงชัว่โมง ผมเคยเชิญนกัศึกษาบางคนออกจากห้องเรียน เพราะเขานํางานของ
รายวิชาอืน่มาทําในชัว่โมงของผม ซ่ึงเป็นส่ิงทีผ่มไม่เขา้ใจว่าเขาทําแบบนัน้ไดอ้ย่างไร” 
 
 Mr.K เลือกแสดงความคิดเห็นเก่ียวกบัประเด็นเหลา่นีเ้ฉพาะกบัเพ่ือนร่วมงานชาวตา่งชาติ
และเพ่ือนร่วมงานชาวไทยบางคนท่ีเขาเห็นว่าเปิดใจยอมรับต่อการวิพากษ์วิจารณ์ได้ นอกจากนี ้
เขายงัระบดุ้วยว่าเอเจนซ่ีท่ีเขาเคยใช้บริการซึง่มีเจ้าของเป็นชาวตะวนัตกได้มีการให้ข้อมลูกบัเขา
ก่อนเร่ิมต้นการทํางานในสถาบนัการศกึษาแห่งแรกว่า ไม่ควรแสดงความคิดเห็นใดๆ ท่ีขดัแย้งกบั
แนวปฏิบตัิขององค์กร รวมถึงให้ปฏิบตัิการสอนรวมทัง้ดําเนินกิจกรรมอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวเน่ืองกับการ
สอนตามท่ีแนวทางท่ีสถาบนัการศึกษาไทยกําหนดไว้ เพ่ือให้การทํางานในประเทศไทยเป็นไป
อย่างราบร่ืน ด้วยเหตนีุ ้เม่ือเขาทํางานในสถาบนัการศกึษาแห่งหนึ่งได้ 6 เดือนจึงตดัสินใจหางาน
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ใหม่ เน่ืองจากในเหตกุารณ์การประชุมผู้ปกครองของนกัเรียนห้องเรียนพิเศษภาษาองักฤษ เขา
ได้รับการบอกจากเพ่ือนร่วมงานชาวไทยและชาวตา่งชาตวิา่เวลาพดูคยุกบัผู้ปกครองควรให้เฉพาะ
ข้อมูลด้านบวกของเด็กเท่านัน้ เพ่ือให้ผู้ปกครองรู้สึกสบายใจ แต่เขาไม่เห็นด้วยกับแนวทางนี ้
เพราะเขาคิดว่าผู้ปกครองควรจะได้รับข้อมลูเก่ียวกบับุตรหลานของตนไปตามความเป็นจริง เพ่ือ
จะช่วยเหลือหรือแก้ไขได้ถกูต้อง เขาจึงตดัสินใจบอกกบัผู้ปกครองคนหนึ่งซึง่ส่ือสารภาษาองักฤษ
ได้ดีว่าพฤติกรรมการเรียนของบุตรมีหลายอย่างท่ีต้องปรับปรุงแก้ไข หลังจากนัน้เขาก็เร่ิมหา
ตําแหน่งงานในสถาบนัการศึกษาแห่งใหม่ เพราะเห็นว่าแนวทางการดําเนินงานของแผนกงานท่ี
เขาสงักดัขดัแย้งกบัหลกัการการเป็นครูของตน 
 Mr.K ระบุว่าเขาไม่เห็นว่าในสถาบนัการศึกษาท่ีสงักัดอยู่ในปัจจุบนัมีระบบการบริหาร
จดัการใดท่ีเอือ้ตอ่การพฒันาศกัยภาพการทํางานเป็นพิเศษ ในทางกลบักนั เขากลบัเห็นว่ามีอะไร
หลายอย่างในระบบท่ีเป็นอยู่ซึง่เป็นอปุสรรคต่อการพฒันาศกัยภาพการทํางานของเขาเองรวมไป
ถึงศกัยภาพการเรียนรู้ของเดก็ด้วย 
 
 “ผมสงสยัว่า มคอ.5 มีประโยชน์จริงหรือ สําหรบั มคอ.3 ยงัเห็นว่าเป็นการวางแผนการสอน
ตลอดภาคเรียน ซ่ึงหากใครเป็นอาจารย์ก็จะรู้ว่าในความเป็นจริง แผนการสอนทีว่างไวก็้อาจมีการ
ปรับเปลี่ยนใหส้อดคลอ้งกบับริบทของชัน้เรียนแต่ละชัน้ทีเ่ราเจอ ซ่ึงมีความหลากหลายมาก เวลา
ผมเจอนกัศึกษาที่เก่ง ผมก็ต้องการมอบหมายงานที่ยากข้ึนเพือ่ให้พวกเขารู้สึกท้าทาย หาหวัข้อ
ใหม่ๆ มาสอนพวกเขา แต่สําหรับ มคอ.5 ผมเห็นว่ามนัเป็นเร่ืองเสียเวลามากสําหรับการมานัง่
รายงานส่ิงเหล่านี้ เพราะข้อมูลสําคัญที่จําเป็นก็ปรากฏอยู่แล้วในการส่งเกรด ไม่ว่าจะเป็น
รายละเอียดการออกเกรด ผลคะแนนของผู้เรียน ผมคิดว่าการสร้างเอกสารเหล่านี้ข้ึนมานัน้มนั
เป็นไปเพื่อประโยชน์ของฝ่ายบริหารหรือฝ่ายธุรการของสถาบันการศึกษา มากกว่าจะเป็น
ประโยชน์ต่อผูส้อนหรือผูเ้รียนจริงๆ” 
 
 เม่ือผู้วิจยัถามต่อไปว่าแล้วในประเทศของเขาใช้ระบบอย่างไรในการตรวจสอบและกํากับ
การสอนของอาจารย์ เขาระบุว่าประเทศของเขามีการให้อาจารย์ทําแผนการสอน โดยมีการระบุ
ประเดน็สําคญัของแผนการสอนประจําวนั ประจําสปัดาห์ จนกระทัง่แผนการสอนประจําภาคเรียน  
เพ่ือให้เห็นแนวทางวา่ผู้สอนวางแผนการสอนอยา่งไร สําหรับผลการดําเนินงานตามแผนงานนัน้จะ
พิจารณาได้จากผลการประเมินผู้ เรียนในท้ายภาคการศึกษาว่าผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนโดยรวม
ของผู้ เรียนเป็นอย่างไร รวมถึงผลการประเมินผู้ สอนโดยผู้ เรียนก็เป็นอีกส่วนหนึ่งท่ีถูกนํามา
พิจารณาเช่นกัน เขาตัง้ข้อสงัเกตว่าระบบท่ีเป็นอยู่นัน้ ดูเหมือนว่าองค์กรไม่มีความเช่ือมัน่หรือ
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ไว้วางใจในตวัผู้สอนว่าจะปฏิบตัิหน้าท่ีอย่างเต็มท่ี แต่เขากลบัมองว่าแทนท่ีจะออกแนวปฏิบตัิซึ่ง
สร้างภาระให้กบัคนส่วนใหญ่ ทําไมองค์กรจึงไม่หาวิธีการท่ีจะคดักรองผู้สอนท่ีมีคณุภาพไว้ และ
เลกิจ้างผู้สอนท่ีไมมี่คณุภาพ แทนท่ีจะสร้างระบบท่ีดเูหมือนวา่คอยควบคมุผู้สอนท่ีไมมี่คณุภาพให้
อยู่ในกรอบ แต่ก็ยงัคงจ้างคนท่ีไม่มีคณุภาพไว้ในระบบ ซึง่ระบบกํากบัดแูลและตรวจสอบเหล่านี ้
สง่ผลกระทบตอ่ผู้สอนท่ีมีคณุภาพด้วย อยา่งน้อยสิง่ท่ีเสียไปก็คือเวลาซึง่ควรนํามาใช้กบัการเรียนรู้
สิ่งใหม่ๆ ท่ีสามารถนําไปพัฒนากระบวนการเรียนการสอนได้ โดยเฉพาะการเรียนรู้เทคโนโลยี
ใหม่ๆ  ท่ีช่วยให้ผู้ เรียนเรียนรู้ได้ดียิ่งขึน้ 
 ตอ่ข้อคําถามเก่ียวกบัสิ่งท่ีเขาต้องการให้มีการปรับปรุงในสถาบนัการศกึษาท่ีสงักดัอยู่ เขา
ระบุว่าอันดับแรกซึ่งสําคัญมากคือการจัดทําเอกสารสําคัญท่ีจําเป็นสําหรับการทํางานของ
ชาวต่างชาติเป็นภาษาองักฤษทัง้หมด นอกจากนีเ้ขาเห็นว่าสถาบนัการศึกษาควรหาแนวทางใน
การรักษาอาจารย์ชาวต่างชาติท่ีมีคณุภาพไว้ในองค์กรของตนให้ได้ เพ่ือให้การจดัการเรียนการ
สอนภาษาองักฤษท่ีมีคณุภาพได้ดําเนินไปอยา่งตอ่เน่ือง 
 
 “ทําไมสถาบนัจึงไม่จดัทีพ่กัใหอ้าจารย์ชาวต่างชาติเพือ่เป็นการอํานวยความสะดวก อาจจะ
ปรบัปรุงหอ้งในหอพกัใหอ้ยู่ ทําใหไ้ม่ตอ้งเดินทางจากบา้นพกัมาทีทํ่างาน แมเ้งินเดือนทีนี่จ่ะไม่สูง
เมื่อเทียบกบัที่อื่น แต่ถ้าหากอาจารย์ต่างชาติรู้สึกว่าได้รับการดูแล รู้สึกว่าสถาบนัแคร์เราจริงๆ 
ต้องการเราจริงๆ มนัก็ทําให้มีกําลงัใจในการทํางานต่อ อาจจะเป็นอะไรเล็กๆ น้อยๆ เช่น การ
อํานวยความสะดวกเร่ืองการต่อวีซ่าและใบอนญุาตทํางาน จัดรถรับส่ง จ่ายค่าดําเนินการด้าน
เอกสารให้ จดัทําคูปองอาหารกลางวนัให้ เพือ่ให้เรารู้สึกว่าเราได้รับความสะดวกทกุๆ อย่าง ส่ิง
เหล่านี้ถ้าคิดเป็นมูลค่าก็ไม่ได้มากมายอะไร แต่มนัมีผลทางใจมาก ซ่ึงคุณก็รู้ว่าการหาอาจารย์
ต่างชาติทีมี่คณุภาพก็ไม่ใช่เร่ืองง่าย เพราะทีนี่ไ่ม่ใช่เมืองใหญ่ทีมี่ส่ิงอํานวยความสะดวกครบครัน 
มีแหล่งพกัผ่อนหย่อนใจ หรือมีช่องทางให้หางานพิเศษทําได้ง่ายๆ ดงันัน้ ถ้าคนไทยบอกว่า
อาจารย์ต่างชาติอยู่เพราะค่าตอบแทน บอกไดเ้ลยว่าสําหรบัผมมนัไม่ใช่” 
  
 เม่ือถามถึงสิ่งท่ีเป็นแรงบนัดาลใจให้เขาต่อสู้กับปัญหาและอุปสรรคต่างๆ ท่ีเกิดขึน้ในท่ี
ทํางาน เขาระบุว่านักศึกษาท่ีมีความตัง้ใจเรียนสูงเป็นแรงบันดาลใจท่ีสําคัญ เม่ือเขาเห็นว่า
แบบฝึกหดัเพิ่มเตมิตา่งๆ ท่ีให้ไปได้รับการตอบสนองท่ีดีจากเด็กกลุม่นี ้รวมทัง้การส่ือสารกลบัจาก
นกัศึกษาว่าได้เรียนรู้อะไรมากมายจากชัน้เรียนของเขา ไม่ใช่เฉพาะการเรียนรู้ภาษาองักฤษ แต ่
Mr.K พยายามให้ความรู้เก่ียวกบัความเป็นไปของโลก แนวโน้มและความสําคญัของภาษาองักฤษ
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ต่อนักศึกษาและประเทศไทยทัง้ในปัจจุบนัและอนาคต เม่ือเห็นว่านักศึกษามีพฒันาการท่ีดีขึน้
อยา่งชดัเจน สง่ผลให้เขามีกําลงัใจในการทํางานเพิ่มขึน้ 
 วฒันธรรมไทยท่ี Mr. K เห็นว่าเป็นอปุสรรคต่อการทํางานร่วมกนัระหว่างเขาและเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยก็คือวฒันธรรมการรักษาหน้า ซึ่งเขาสมัผสัได้ว่าคนไทยมีความกังวลเร่ืองนีสู้ง 
เพ่ือนร่วมงานท่ีคอ่นข้างมีอายจุะหลีกเล่ียงการใช้ภาษาองักฤษเน่ืองจากเกรงว่าจะพดูได้ไม่ถกูต้อง
หรือสมบรูณ์แบบ ทัง้ๆ ท่ีในความเป็นจริง การเล่ียงท่ีจะไม่พดูภาษาองักฤษหมายความว่าโอกาส
ในการเรียนรู้และฝึกฝนได้กลายเป็นศูนย์ แต่คนท่ีพูดและผิดพลาด นั่นคือโอกาสท่ีจะได้พฒันา
ตนเองให้เก่งยิ่งขึน้ ดงันัน้ ทศันะท่ีไม่กล้าพดูภาษาองักฤษเพราะกลวัความผิดพลาด ซึง่สิ่งท่ีอยู่ลกึ
กว่านัน้ก็คือวัฒนธรรมการรักษาหน้า เป็นอุปสรรคท่ีสําคัญซึ่งขัดขวางการพัฒนาทักษะ
ภาษาองักฤษของชาวไทย รวมทัง้ทําให้ชาวตา่งชาตเิองก็ไมก่ล้าท่ีจะแสดงความคิดเห็นเชิงวิพากษ์
ในประเด็นท่ีจะเป็นประโยชน์ตอ่องค์กร เพราะเกรงว่าจะเป็นสิ่งท่ีทําให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยรู้สกึ
ถกูคกุคาม (Being offended) ทัง้ๆ ท่ีชาวตา่งชาตมีิความปรารถนาดีตอ่องค์กร 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 12  
 Ms. L (นามแฝง) กลา่วถึงความประทบัใจท่ีมีตอ่การทํางานในสถาบนัการศกึษาไทยในสอง
ประเด็น ประเด็นแรกเธอระบวุ่าเด็กไทยนบัว่ามีความสภุาพ ประเด็นต่อมาก็คือเธอเห็นว่าภาครัฐ
ให้การสนบัสนนุวสัดอุปุกรณ์ท่ีเก่ียวข้องกบัการเรียนอย่างเต็มท่ี นกัเรียนสามารถยืมหนงัสือเพ่ือใช้
เรียนได้ 
 
 “ทีนี่เ่ด็กๆ ไดห้นงัสือเรียนใหม่ๆ จากโรงเรียน เมือ่ฉนัมองยอ้นกลบัไปทีป่ระเทศบา้นเกิด ใน
ยคุทีฉ่นัยงัเด็กนัน้ เราตอ้งแชร์หนงัสือหน่ึงเล่มกบัเพือ่นๆ และตวัเรารวม 3 คน แต่ทีนี่น่กัเรียนทกุ
คนไดห้นงัสือ 1 คน 1 เล่ม ในขณะทีภ่ายในหอ้งเรียนก็มีทกุอย่างพร้อม ทัง้อปุกรณ์โสตทศันศึกษา 
โต๊ะเก้าอี้ เคร่ืองคอมพิวเตอร์ ห้องเรียนปรับอากาศ มนัเป็นห้องเรียนที่ยอดเยี่ยมและมีทกุอย่าง
ครบสมบูรณ์ ซ่ึงมนัทําใหก้ารเรียนการสอนสะดวกข้ึนมาก”   
 
 “ประเด็นหน่ึงทีฉ่นัตัง้ข้อสงัเกตว่าอาจเป็นวฒันธรรมการทํางานแบบไทยๆ ก็คือหวัหนา้งาน
ชาวไทยจะใหค้วามเคารพเพือ่นร่วมงานทีอ่าวโุสกว่า ซ่ึงก็เป็นส่ิงดีนะ แต่ในบางครั้งเมือ่เกี่ยวเนือ่ง
กบัการตดัสินใจขัน้สดุท้าย บางทีคนที่ตดัสินใจกลบัเป็นผูใ้ตบ้งัคบับญัชาที่อาวโุสกว่า ซ่ึงฉนัรู้สึก
ว่านี่เป็นเร่ืองแปลก เร่ืองของงานควรเป็นไปตามหน้าที่ความรับผิดชอบและสายบงัคบับญัชา
มากกว่าระบบอาวโุส หวัหนา้งานไม่ว่าจะอายมุากอายนุอ้ยก็ควรเป็นผูอ้อกคําสัง่หรือตดัสินใจใน
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ขัน้สดุทา้ย ภายหลงัจากทีไ่ดร้ับฟังความคิดเห็นของเพือ่นร่วมงานคนอื่นๆ แล้ว ซ่ึงเป็นส่ิงที่อยู่ใน
วฒันธรรมของฉนั” 
 
 สิง่ท่ี Ms. L ได้ให้ข้อเสนอแนะสําหรับหน่วยงานเพ่ือการปรับปรุงก็คือการปรับปรุงระบบการ
เผยแพร่ข้อมลูข่าวสารท่ีเก่ียวข้องกบัอาจารย์ชาวตา่งชาติให้มีความทนัสมยั สม่ําเสมอ และทนัต่อ
เหตกุารณ์ เน่ืองจากเธอเห็นว่าปัจจัยด้านข้อมลูข่าวสารเป็นปัจจัยพืน้ฐานท่ีสามารเอือ้หรือเป็น
อุปสรรคต่อการทํางานของชาวต่างชาติก็ได้ทัง้สิน้ หากสถาบนัการศึกษามีการสื่อสารข้อมูลท่ี
จําเป็นให้อาจารย์ชาวตา่งชาตไิด้รับรู้รับรับทราบอยา่งทัว่ถึง ชาวตา่งชาตก็ิจะสามารถวางแผน 
งานและเตรียมการสิ่งต่างๆ ได้ทนัเวลา ทําให้ผลงานออกมาดี แต่ถ้าหากชาวต่างชาติได้รับข้อมลู
ขา่วสารลา่ช้า ก็ยอ่มสง่ผลตอ่เนือ้งานท่ีชาวตา่งชาตผิลติออกมาให้ไมมี่คณุภาพตามไปด้วย 
 ในทศันะของ Ms. L สิง่ท่ีเธอสงัเกตเห็นวา่เป็นวฒันธรรมการสื่อสารในท่ีทํางานของไทยก็คือ
วฒันธรรมการรักษาหน้า การหลีกเล่ียงการพดูถึงปัญหาอย่างตรงไปตรงมา และการไม่ส่ือสารกบั
บุคคลท่ีเป็นผู้ มีส่วนได้ส่วนเสียโดยตรง ซึ่งสิ่งเหล่านีเ้ป็นอุปสรรคต่อการพฒันาศกัยภาพในการ
ทํางานเป็นทีม 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 13 
 Mr. M (นามแฝง) ระบวุา่ก่อนเดนิทางมาประเทศไทยเขาทําความรู้จกักบัสตรีไทยคนหนึ่งซึง่
ต่อมาได้กลายเป็นภรรยาของเขา ซึ่งเขาเรียนรู้เก่ียวกับวฒันธรรมและสงัคมไทยในเบือ้งต้นจาก
ผู้หญิงคนนี ้ปัจจบุนัเขาสามารถส่ือสารภาษาไทยได้คอ่นข้างน้อย แต่เขาก็ไม่ได้ระบวุ่าเป็นปัญหา
อปุสรรคตอ่การใช้ชีวิตในประเทศไทยของตนเองแตอ่ย่างใด เพราะถึงแม้ทกัษะทางภาษาไทยของ
เขาไม่ดีนัก แต่เขามีประสบการณ์การใช้ชีวิตอยู่กับคนไทยและมีโอกาสเข้าสงัคมของคนไทยมา
คอ่นข้างนาน ทําให้สามารถเข้าใจบริบทตา่งๆ ทางวฒันธรรมไทยได้คอ่นข้างดี 
 Mr. M ระบวุา่ระบบบริหารจดัการของสถาบนัการศกึษาท่ีเขาสงักดัท่ีเขาเห็นว่าเป็นอปุสรรค
ต่อการพฒันาศกัยภาพการทํางานของตนเองก็คือข้อกําหนดหรือเง่ือนไขเก่ียวกบัการลาพกัผ่อน 
ซึง่ไม่อนญุาตให้มีการลาต่อเน่ืองกบัวนัหยดุ ซึง่เป็นอปุสรรคสําคญัสําหรับอาจารย์ชาวต่างชาติท่ี
ต้องการเดินทางกลบับ้านเกิด เน่ืองจากมีเวลาไม่เพียงพอตอ่การเดินทาง Mr. M เปรียบเทียบว่า
ระบบบริหารจดัการดงักลา่วแตกตา่งจากระบบของท่ีทํางานเดิมของเขาในประเทศบ้านเกิดซึง่เป็น
สถาบนัการศกึษาเช่นเดียวกนั แตส่ถาบนัการศกึษาเดิมจะเอือ้ให้บคุลากรสามารถลาพกัผ่อนหรือ
ลาเพ่ือการเพิ่มพนูความรู้ในช่วงเวลาท่ียาวนานได้ 
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 “ผมสามารถใช้ช่วงเวลาเหล่านัน้เพือ่เติมเต็มความรู้ใหม่ๆ ที่เป็นการพฒันาตวัเอง พฒันา
อาชีพของตวัเองได ้ทีผ่่านมาผมมีโอกาสเข้ารับการอบรมระยะสัน้ต่างๆ ในช่วงเวลาเหล่านี ้แต่ทีนี่่
ไม่เอือ้ใหผ้มทําอย่างนัน้ได”้ 
  
 เม่ือสอบถามเขาวา่ เขาได้แสดงออกถึงความคดิเห็นเหลา่นีต้อ่เพ่ือนร่วมงานหรือไม ่เขาบอก
วา่เขาเคยแสดงความคดิเห็นดงักลา่วกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย ซึง่เพ่ือนร่วมงานชาวไทยเห็นใจแต่
ก็ไมท่ราบวา่จะช่วยเหลือได้อยา่งไร โดยระบวุา่เป็นกฎของมหาวิทยาลยัท่ีต้องปฏิบตัติาม  
 สิง่ท่ีเขารู้สกึไม่ชอบในการทํางานในสถาบนัการศกึษาของไทยก็คือทศันคติของเยาวชนไทย
ตอ่การศกึษา เขาเห็นว่านกัเรียนและนกัศกึษาสว่นใหญ่ท่ีเขาเคยมีประสบการณ์สอนนัน้ ต้องการ
เรียนเพ่ือให้ได้คะแนนหรือเกรดดีๆ มากกว่าการเรียนรู้เพ่ือให้มีความรู้หรือมีทกัษะเพิ่มมากขึน้ ซึง่
หลายครัง้ท่ีทําให้เขารู้สกึวา่ตนเองล้มเหลวในฐานะผู้สอน 
 
 “ผมคิดว่าการเรียนภาษาองักฤษนัน้ ไม่ใช่เป็นการเรียนเฉพาะเนือ้หา แต่คณุจะตอ้งเรียนรู้
วฒันธรรมและวิถีชีวิตของผู้คนที่ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ด้วย คุณจึงจะเกิดความเข้าใจที่
ลึกซ้ึง แต่ดูเหมือนว่านกัศึกษาส่วนใหญ่ทีผ่มสอนจะไม่ไดเ้ห็นความสําคญัในส่วนนี ้ซ่ึงเป็นเร่ืองที่
น่าเสียดายอย่างย่ิง ผมต้องการให้นักศึกษาที่เรียนกับผมสามารถใช้ภาษาอังกฤษได้จริงๆ 
มากกว่าทีจ่ะไดเ้กรดดีๆ” 
 
 อีกประเด็นหนึ่งท่ีเขารู้สึกไม่ประทับใจก็คือการท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยไม่แสดงความ
กระตือรือร้นท่ีจะใช้ภาษาองักฤษในการสื่อสาร ซึง่เขาเห็นว่าประเด็นดงักลา่วเป็นภาพสะท้อนสว่น
หนึง่ของความล้มเหลวของการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษในประเทศไทย ซึง่ไม่สามารถทํา
ให้ผู้คนมีทศันคติท่ีดีและมีความพยายามท่ีจะใช้ภาษาองักฤษในการสื่อสารในชีวิตจริง ซึ่งความ
คดิเห็นเหลา่นี ้เขาไมเ่คยแสดงออกตอ่เพ่ือนร่วมงานชาวไทยแตอ่ยา่งใด  
 สิ่งท่ีเขาต้องการเห็นความเปล่ียนแปลงในสถาบนัการศึกษาท่ีสงักดัอยู่ก็คือ การท่ีองค์กรมี
แนวทางท่ีจะทําให้เกิดบรรยากาศการเรียนรู้ภาษาองักฤษในทกุภาคสว่น  
 นอกจากนี ้Mr. M ระบวุ่าวฒันธรรมองค์กรแบบไทยท่ีเขาเห็นว่าเป็นอปุสรรคตอ่การทํางาน
ร่วมกนัระหว่างเขากบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยก็คือการท่ีองค์กรไทยเน้นการสื่อสารแบบบนลงล่าง 
(top-down communication) และไม่มีวฒันธรรมของการอภิปราย ถกเถียง แลกเปลี่ยนความ
คดิเห็น ทําให้ไมเ่กิดการแลกเปล่ียนอยา่งแท้จริง 
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 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 14  
 Mr. N (นามแฝง) ระบุว่าหากมองในเบือ้งต้น เขาเห็นว่าความประทบัใจของเขาต่อ
สถาบนัการศึกษาก็คือการท่ีสถาบนัการศกึษาท่ีเขาสงักดัอยู่ได้มอบสิ่งอํานวยความสะดวกต่างๆ 
ในห้องเรียนเป็นอย่างดี ไม่ว่าจะเป็นอปุกรณ์โสตทศันปูกรณ์ตา่งๆ ท่ีอาจารย์และนกัเรียนสามารถ
ใช้ประโยชน์ได้ แตเ่ม่ือพิจารณาลกึลงไป ความสะดวกและอปุกรณ์ท่ีครบครันเหลา่นีก็้ไม่ได้มีในทกุ
ห้องเรียน  เน่ืองจากเขาสอนในหลกัสตูรพิเศษท่ีนกัเรียนต้องจ่ายเงินเพิ่มมากกวา่หลกัสตูรปกต ินัน่
น่าจะเป็นเหตุผลท่ีทําให้ห้องเรียนท่ีเขาสอนมีอุปกรณ์ครบครัน แต่ห้องเรียนทั่วๆ ไปก็ไม่ได้มี
อปุกรณ์การเรียนการสอนครบครันเช่นนี ้
 Mr. N ยงัได้ระบวุ่าสิ่งท่ีทําให้เขารู้สกึอดึอดัใจในท่ีทํางานก็คือ การไม่มีโอกาสได้รับข้อมลู
ขา่วสารท่ีเก่ียวข้องกบังานของตนก่อนลว่งหน้าซึง่สง่ผลกระทบตอ่การวางแผนงานของเขา 
 
 “ข้อมูลบางอย่าง ผมว่าเพือ่นร่วมงานชาวไทยควรจะรู้หรือทราบมาก่อนล่วงหน้าแล้วเป็น
เดือน แต่ว่าพวกเขามกัจะแจ้งให้ผมทราบตอนทีใ่กล้เวลาทีเ่หตกุารณ์จะเกิดข้ึนแล้ว และโดยมาก
ผมมักได้รับมอบหมายให้ทําหน้าที่ๆ เกี่ยวข้องกับการแปลเอกสารหรือแปลข้อมูลให้เป็น
ภาษาองักฤษ ซ่ึงมนัตอ้งอาศยัทัง้ความร่วมมือจากคนอืน่ๆ และอาศยัเวลาดว้ย การทีต่อ้งทํางาน
ในระยะเวลาทีก่ระชัน้ชิดมนัก็ทําใหผ้มเครียดเหมือนกนั” 
 
 Mr. N ตัง้ข้อสงัเกตว่าสิ่งท่ีมีบทบาทสําคญัในวฒันธรรมการทํางานของไทยก็คือการเคารพ
อาวุโส มีระดบัชัน้ของคนในท่ีทํางาน ซึ่งเขาคิดว่าเป็นเพราะวฒันธรรมไทยให้ความสําคญัของ
ประสบการณ์ของผู้อาวุโสท่ีอาจเรียนรู้สิ่งต่างๆ มาก่อนคนหนุ่มสาว ดงันัน้ แม้ว่าตวัเขาเองจะมี
ความคิดท่ีแตกต่าง เน่ืองจากวัฒนธรรมการทํางานของประเทศเขาให้ความสําคัญกับความ
รับผิดชอบตามตําแหน่งงาน มิใช่ความอาวโุส แต่เขาก็พอเข้าใจถึงท่ีมาท่ีไปของระบบอาวโุสในท่ี
ทํางานของตนและไมไ่ด้รู้สกึวา่ตนได้รับผลกระทบอะไรจากระบบดงักลา่ว 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 15  
 ความประทบัใจของ Ms. O (นามแฝง) ในสถานท่ีทํางานก็คือนกัเรียนท่ีเธอสอน เธอรู้สกึว่า
นกัเรียนไทยเป็นเดก็ท่ีสภุาพมากเม่ือเปรียบเทียบกบันกัเรียนในประเทศของเธอ   
 
 “พวกเขาใหค้วามเคารพอาจารย์ มีมมุมองทีดี่ต่ออาชีพครู แมว่้าเด็กไทยจะคยุเก่งแต่เขาก็
รู้ว่าเมือ่อาจารย์อยู่ในหอ้งแลว้เขาควรประพฤติตวัอย่างไร” 
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 นอกจากนี ้Ms. O ระบถุึงการมีสิง่อํานวยความสะดวกท่ีครบครันในห้องเรียน ไม่ว่าจะเป็น
เคร่ืองโปรเจคเตอร์ คอมพิวเตอร์ และระบบ WiFi ท่ีสามารถใช้ได้จากห้องเรียน รวมถึงอปุกรณ์อ่ืนๆ 
ท่ีอาจารย์สามารถใช้เตรียมการสอนได้ 
 
 “โรงเรียนในประเทศของฉนัส่วนใหญ่เรามีแต่พดัลม กระดานก็ยงัใช้กระดานดําอยู่เลย  
หนงัสือหรือตําราก็มีไม่มาก ใชม้ายาวนานเป็นสิบปี เด็กๆ หลายคนใชห้นงัสือเล่มเดียวกนัต่อเนือ่ง
มารุ่นแลว้รุ่นเล่า แต่ทีนี่ ่เด็กบางคนมีทัง้โนต้บุค้ทัง้แท็บเล็ต” 
 
 “คนไทยใจดีมากนะ  เ ต็มใจที่จะ ช่วยเหลือ  ครั้ งห น่ึงฉันประสบอุบัติ เหตุทาง
รถจกัรยานยนต์ มนัเกิดข้ึนกะทนัหนัมาก ฉนัยงัมึนๆงงๆ ทําอะไรไม่ถูก แต่กลายเป็นว่ามีคนตัง้
หลายคนเข้ามาช่วยเหลือฉันทันที ช่วยเก็บข้าวของที่กระจัดกระจาย ช่วยพาไปทําแผลที่
โรงพยาบาล แลว้ก็ยงัพามาส่งถึงโรงเรียนเลยดว้ย”  
 
 สิ่งท่ี Ms.O ต้องการให้มีการปรับปรุงเปล่ียนแปลงในสถาบนัการศกึษาท่ีเธอสงักดัก็คือเธอ
ต้องการให้การสื่อสารข้อมลูข่าวสารต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัการทํางานมีความรวดเร็วและทนัท่วงที
มากกวา่ท่ีเป็นอยูใ่นปัจจบุนัทัง้ข้อมลูข่าวสารแบบเป็นทางการและไม่เป็นทางการ เพราะการได้รับ
ข่าวสารแบบกะทนัหนัทําให้เธอไม่มีเวลาเตรียมตวัมากนกัสําหรับการทํากิจกรรมต่างๆ และส่งผล
ให้เธอเกิดความรู้สกึวิตกกงัวลและอดึอดัคบัข้องใจ 
  
 “บางครัง้การไดข้อ้มูลข่าวสารล่าชา้มนัทําใหเ้ราอึดอดัไดเ้หมือนกนันะ และทีสํ่าคญัถา้เราได้
ข้อมูลล่วงหน้า ถ้ามีการสอบถามความคิดเห็นกันก่อน ฉันว่าเราจะสามารถให้ข้อเสนอแนะ
เกี่ยวกบัการทํากิจกรรมต่างๆ ให้มีประสิทธิภาพมากข้ึน หรือสามารถบริหารจดัการได้ง่ายย่ิงข้ึน 
อย่างนอ้ยทีส่ดุน่าจะมีปฏิทินวิชาการทีเ่ป็นภาษาองักฤษเพือ่สือ่สารกบัอาจารย์ชาวต่างชาติ” 
 
 สําหรับสิ่งท่ีเป็นแรงบันดาลใจให้ก้าวข้ามอุปสรรคทัง้หลายในการใช้ชีวิตและทํางานใน
ประเทศไทย Ms. O ระบวุ่า เธอเลือกใช้วิธีใช้ตวัเองเป็นแรงบนัดาลใจ กลา่วคือ เธอมกัจะมองว่า
ปัญหาและอปุสรรคตา่งๆ ท่ีพบเจอนัน้ถือเป็นสว่นหนึง่ของประสบการณ์ชีวิตท่ีมีคา่ท่ีเธอได้สมัผสั 
 ในทศันะของ Ms. O เธอไม่สามารถระบไุด้อย่างชดัเจนว่าวฒันธรรมการทํางานในองค์กร
ไทยเป็นอยา่งไร ด้วยเหตนีุ ้เธอจงึไมส่ามารถระบถุึงความแตกตา่งได้ 
 
  



129 
 

 

 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 16 
 Ms. P (นามแฝง) ระบวุ่าสิ่งท่ีเธอประทบัใจในการทํางานในสถาบนัการศกึษาแห่งนีก็้คือ
สภาพห้องเรียนท่ีมีสิง่อํานวยความสะดวกและสิง่สนบัสนนุการเรียนการสอนครบครัน และนกัเรียน
ไทยเองก็มีความคิดสร้างสรรค์ในการใช้วสัดรีุไซเคิลมาตบแต่งห้องเรียนหรือบอร์ดในอาคารเรียน 
ซึง่เธอก็แสดงความช่ืนชมตอ่สิง่เหลา่นีใ้ห้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยและนกัเรียนฟังเสมอ 
 สว่นสิ่งท่ีเธอรู้สกึไม่ชอบในการทํางานในสถาบนัการศกึษาไทยก็คือ เธอรู้สกึว่านกัเรียนไทย
มีทศันคติท่ีไม่ดีต่อการเรียน ไม่มีแรงจูงใจท่ีจะเรียน และในภาพรวมเธอรู้สึกว่าเด็กไทยส่วนใหญ่
ค่อนข้างขีเ้กียจ ไม่รับผิดชอบต่องานท่ีได้รับมอบหมาย ซึง่เธอเคยพยายามแสดงความคิดเห็นต่อ
ประเด็นเหล่านีใ้ห้เพ่ือนร่วมงานทราบ แต่ผลลพัธ์กลบักลายเป็นว่าสถานการณ์กลบัเลวร้ายลง  
โดยเพ่ือนร่วมงานท่ีเธอได้พดูคยุด้วยกลบัมีมมุมองต่อเธอท่ีเปล่ียนไป โดยเห็นว่าเธอมีทศันคติเชิง
ลบตอ่เด็กไทย และเร่ิมมีท่าทีท่ีแปลกไป จนทําให้เธอเรียนรู้ว่าไม่ควรแสดงความคิดเห็นท่ีเป็นด้าน
ลบเก่ียวกบัสิง่ท่ีเกิดขึน้ในท่ีทํางานให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยฟัง แม้วา่สิง่นัน้จะเป็นเร่ืองท่ีเกิดขึน้จริง 
 สําหรับสิ่งท่ี Ms. P เห็นว่าเป็นการสง่เสริมศกัยภาพในการทํางานของเธอก็คือความตัง้ใจ
ของตนเองในการเตรียมการสอนโดยให้มีกิจกรรมภายในห้องเรียนท่ีเช่ือมโยงกบัหวัข้อ นอกจากนี ้
การให้ความช่วยเหลือนกัเรียนในการทําการบ้าน ก็ทําให้ในบางครัง้เธอเองก็เรียนรู้ท่ีจะขอความ
ช่วยเหลือจากเพ่ือนร่วมงานในสิ่งท่ีเธอไม่ชํานาญ ซึ่งกระบวนการเหล่านีเ้ป็นการช่วยส่งเสริม
ศกัยภาพในการทํางานของเธอ 
 Ms. P เห็นว่าระบบการบริหารจดัการของสถาบนัการศกึษาท่ีไม่เปิดโอกาสให้อาจารย์
ชาวต่างชาติได้มีส่วนร่วมในกิจกรรมทางการบริหารงานอ่ืนๆ มากนกั เป็นอปุสรรคอย่างหนึ่งท่ีทํา
ให้อาจารย์ชาวตา่งชาติไม่มีโอกาสพฒันาศกัยภาพในการทํางานด้านอ่ืนๆ นอกเหนือจากด้านการ
สอน  
 สิ่งท่ีเธอต้องการเห็นความเปล่ียนแปลงในสถาบนัการศกึษาท่ีเธอทํางานอยู่ในปัจจบุนัก็คือ
ควรมีการกําหนดนโยบายให้ทัง้อาจารย์และนกัเรียนส่ือสารภาษาองักฤษ อย่างน้อย เม่ือนกัเรียน
มาติดต่อท่ีภาคภาษาอังกฤษก็ควรใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือส่ือสาร และในฐานะท่ีสถาบันแห่งนีมี้
ห้องเรียนโปรแกรมภาษาองักฤษแบบเข้มข้น (Intensive English Program-IEP) ก็ควรจะมี
กระบวนการให้อาจารย์ผู้สอนภาษาองักฤษทุกคนทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติได้ร่วมกนักําหนด
แผนและกิจกรรมการเรียนตลอดปีการศกึษา 
 กลา่วโดยสรุป Ms. P เห็นว่า วฒันธรรมการทํางานในสถาบนัการศกึษาท่ีเธอสงักดัอยู่นัน้มี
ทัง้สว่นท่ีสง่เสริมและเป็นอปุสรรคตอ่การทํางานร่วมกนัระหว่างเธอกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย สว่น
ท่ีส่งเสริมคือการถ้อยทีถ้อยอาศยักันและเอือ้อาทรของชาวไทย ซึ่งช่วยให้เธอสามารถปรับตวัใน
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การทํางานได้ง่ายขึน้ ส่วนท่ีเป็นอุปสรรคก็คือวฒันธรรมการรักษาหน้าของคนไทย ทําให้เธอไม่
มัน่ใจท่ีจะส่ือสารเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกับการทํางานอย่างตรงไปตรงมาเน่ืองจากเกรงว่าจะกระทบ
ความสมัพนัธ์ 
 เม่ือถามถึงสิ่งท่ีเป็นแรงบนัดาลใจให้ Ms. P ก้าวข้ามอปุสรรคปัญหาตา่งๆ ในท่ีทํางาน เธอ
ระบสุัน้ๆ ว่าเป้าหมายชีวิตท่ีเธอวางเอาไว้เป็นแรงบนัดาลใจสําคญัสําหรับทกุๆ อย่าง รวมถึงการ
ทํางานของเธอในประเทศไทยด้วย 
 จากข้อมลูทัง้หมดท่ีสรุปข้างต้น ผู้วิจยัได้สงัเคราะห์ข้อมลูเก่ียวกบัทศันคติของชาวต่างชาติ
ตอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทย ดงัแสดงในตารางท่ี 4-3 
 
ตารางที่ 4-3 การสงัเคราะห์ข้อมลูทศันคตขิองชาวตา่งชาตติอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทย 

ประ 
เดน็ 

ปัจจยัที่ก่อให้เกิดทศันคต ิ
เชิงบวก 

ปัจจยัที่ก่อให้เกิดทศันคตเิชิงลบ ทศันคตต่ิอการทาํงานภายใต้วัฒนธรรม
องค์กรแบบไทย 

ผู้ให้
ข้อมูล 

ส่ิง 
อาํนวย
ความ 
สะดวก 

ผู้ 
เรียน
อ่อน
น้อม 

บรร 
ยากาศ 
การทาํ 
งานที่
ไม่เคร่ง 
เครียด 

ทศัน
คต/ิ
พฤต-ิ
กรรม 
ผู้ 

เรียน 

การ
ไม่ 
ได้ 
รับ
ข้อ 
มูล
ข่าว 
สาร 

การ
หลีก 
เล่ียง
การ

ส่ือสาร/ 
การไม่
ส่ือสาร
แบบ 
ตรงไป 
ตรงมา 

การ
นิน 
ทา/
การ
พดู
ลับ
หลัง 

การ

ปฏิบตัิ

ที่ไม่เท่า

เทยีม 

 

การ
ส่ือ 
สาร
แบบ
บน
ลง
ล่าง 

ระบบ
การ 

ศึกษาที่
ส่งผล
ให้

ผู้ เรียน
ไม่

สนใจ
การ
เรียนรู้ 

แตก 
ต่าง
และมี
ผลเชิง
บวกต่อ
การ

ทาํงาน 

แตก 
ต่าง
และมี
ผลเชิง
ลบต่อ
การทาํ 
งาน 

แตก 
ต่าง
แต่ไม่
มีผล 

ไม่ 
เหน็ 
ความ 
แตก 
ต่าง 

Mr. A               
Mr. B               
Mr. C               
Mr. D               
Ms. E               
Mr. F               

Ms. G               
Mr. H               
Ms. I               
Ms. J               
Mr. K               
Ms. L               
Mr. M               
Mr. N               
Ms. O               
Ms. P               
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4.4 การปรับตวัข้ามวัฒนธรรมของชาวต่างชาตใินการทาํงานในสถาบันการศึกษา 
 จากการสมัภาษณ์เชิงลกึและการสนทนากลุม่กบัชาวตา่งชาตผิู้ให้ข้อมลูหลกั ผู้วิจยัได้รับ
ข้อมลูเก่ียวกบัการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาตใินการทํางานในสถาบนัการศกึษา
ดงัตอ่ไปนี ้
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 1 
 Mr. A (นามแฝง) ระบุว่าก่อนหน้าท่ีจะมาทํางานท่ีประเทศไทย เขามีเพ่ือนผู้หญิงชาติ
เดียวกันท่ีเข้ามาทํางานเป็นอาจารย์สอนภาษาในประเทศไทย แต่เพ่ือนคนนีไ้ม่ได้เป็นช่องทาง
ข้อมลูข่าวสารเก่ียวกับการทํางานในประเทศไทยของเขา เขาหาข้อมลูการรับสมคัรงานผ่านทาง
อินเตอร์เน็ต และเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยด้วยตนเองโดยใช้อินเตอร์เน็ตเป็นส่ือเป็น
ระยะเวลา 1 เดือนก่อนเดนิทางมาประเทศไทย 
 ปัจจบุนัเม่ือมาทํางานท่ีประเทศไทยแล้วเขาเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยผ่านการใช้ชีวิต 
ประจําวนั โดยนักเรียนของเขาเป็นครูท่ีดีท่ีสดุในการเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยในโลกแห่ง
ความเป็นจริง   
 
 “มีอยู่ครั้งหน่ึง ช่วงพกัเทีย่ง ผมก็นัง่พกัอยู่ภายในหอ้งพกัของผม ผมนัง่หลบัตาโดยพาดขา
ข้ึนมาทีโ่ต๊ะ  ปรากฏว่านกัเรียนชัน้ ป.3  คนหน่ึงเดินเข้ามาสะกิดผม  ผมลืมตาข้ึน  เด็กคนนัน้ชีที้่
ขาของผมและพูดว่า  teacher  no good  no good  ผมตกใจรีบบอกเขาว่า  I’m sorry.  ผมไม่
เคยคิดมาก่อนว่าทําแบบนัน้ไม่ได ้ เพราะทีป่ระเทศของผม  เวลาทีเ่ราพกัผ่อนในพืน้ทีส่่วนตวัของ
เรา  เราสามารถทําอย่างนัน้ได ้เด็ก ป.3 เป็นคนสอนวฒันธรรมไทยใหก้บัผม” 
 
 ปัจจบุนั Mr. A สามารถส่ือสารภาษาไทยได้เล็กน้อย โดยทกัษะการฟังดีกว่าทกัษะการพดู 
ซึง่สิ่งท่ีเขาคิดว่าเป็นสิ่งท่ียากท่ีสดุในการเร่ิมต้นทํางานในสถาบนัการศกึษาก็คือการท่ีไม่สามารถ
ส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานได้เข้าใจ ส่วนช่วงเวลาท่ียากลําบากท่ีสดุสําหรับเขาในประเทศไทยก็คือ
ช่วงท่ีประสบปัญหาเร่ืองวีซา่ท่ีหมดอายลุงและต้องแก้ไขปัญหาทัง้หมดโดยลําพงั 
 ทกุวนันี ้เขาตระหนกัว่าทกัษะการส่ือสารภาษาไทยและความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยเป็น
สิ่งท่ีมีความสําคญัเป็นอย่างยิ่งต่อการทํางานในประเทศไทย เขาเองก็พยายามเรียนรู้ไปในแต่ละ
วนั สิง่ท่ีแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจนระหวา่งวฒันธรรมของประเทศบ้านเกิดกบัวฒันธรรมไทยก็คือ เขา
คดิวา่วฒันธรรมประเทศบ้านเกิดของเขาให้ความสําคญักบัความเป็นปัจเจก ให้อิสระทางความคิด
สงู แต่ในวฒันธรรมไทย คนไทยจะต้องรับฟังความคิดเห็นของคนรอบข้างให้มาก ต้องประเมินว่า
หากทําแบบนีค้นอ่ืนจะคิดหรือจะมองเราอย่างไร เขาเห็นว่าวฒันธรรมไทยแทรกซมึอยู่ในทกุๆ มิติ
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ของชีวิตคนไทยและกํากบัวิธีคดิของคนไทย ซึง่เขาก็พยายามทําความเข้าใจและเม่ืออยู่ท่ีน่ีเขารู้สกึ
ว่าเขาพยายามเลียนแบบสิ่งท่ีคนไทยกระทํา ไม่ได้แสดงความเป็นตวัตนทัง้หมดของเขาตามวิถี
วฒันธรรมเดมิ 
 
 “ผมเห็นว่าวฒันธรรมไทยแฝงอยู่ในทกุเร่ือง ตัง้แต่เร่ืองเล็กๆ ไปถึงเร่ืองใหญ่ๆ และคอย
กํากบัวิธีคิดของคน เช่น ทีนี่ ่ เวลาทีค่นขดัแยง้หรือมีปัญหากนั เวลาเผชิญหนา้กนัเขาจะยงัคง
ทกัทายกนั แต่ลบัหลงัเขาก็จะพดูถึงแต่ละฝ่ายในแง่ลบ คนอืน่ๆ ก็จะทําเหมือนไม่รู้ไม่ชี ้ ปล่อยให้
เป็นไปแบบนัน้ แต่ถา้เป็นวฒันธรรมของประเทศผม ถา้คนเกลียดกนัหรือมีปัญหากนั เขาจะไม่
สนใจกนั ไม่ทกัทายกนั หากหวัหนา้งานรู้ว่าใครมีปัญหากนั เขาจะเรียกทัง้สองฝ่ายมาพดูคยุเพือ่
ปรบัความเขา้ใจกนั เพือ่ใหส้ามารถทํางานร่วมกนัได ้ทํางานเป็นทีมได”้ 
 
 แตเ่ม่ือถามถึงการหลอมรวมเป็นหนึง่เดียวกนักบัสงัคมไทยและวฒันธรรมไทย Mr. A เห็นวา่
หากประเมินเป็นคา่ร้อยละ เขาทําได้ประมาณร้อยละ 60 โดยเขาอาจจะปรับตวัได้ดีแตห่ากถามถึง
ความรู้สึกภายในก็ยงัไม่ได้รู้สึกว่าเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรมไทยโดยสิน้เชิง เหตท่ีุเขาสามารถ
ปรับตวัได้ดี Mr. A สนันิษฐานว่าเกิดจากการท่ีตนเองเคยใช้ชีวิตทํางานในหลายประเทศ ซึง่สง่ผล
ให้คุ้นเคยกบัวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างหลากหลาย แม้แต่ในประเทศมสุลิมซึ่งมีความเข้มงวด
และระเบียบกฎเกณฑ์ต่างๆ ทางวฒันธรรมมากกว่าประเทศไทยมากเขาก็เคยใช้ชีวิตอยู่มาก่อน 
สําหรับตวัเขาเองจึงเห็นว่าวิธีการปรับตวัทางวัฒนธรรมสําหรับเขาก็คือการพยายามทําความ
เข้าใจกบัสภาพสงัคมของแต่ละประเทศ เข้าใจถึงภมูิหลงัหรือท่ีมาทางความคิดของคนแต่ละชาต ิ 
และไมฝ่่าฝืนกฎเกณฑ์ทางวฒันธรรมของประเทศนัน้ การสงัเกตและการทําตามจึงเป็นแนวทางใน
การปรับตวัทางวฒันธรรมท่ีเขายดึถือ 
 
 “เมื่อเปรียบเทียบกัน ผมคิดว่าประเทศของผมมีความยืดหยุ่นเกี่ยวกับกฎเกณฑ์ทาง
วฒันธรรมมากกว่าคนไทย เรามกัไม่มีขอ้หา้มปลีกย่อยมากมายนกัในสงัคมของเรา อาจเป็นเพราะ
คนในประเทศผมจํานวนมากตอ้งออกไปทํางานในต่างประเทศ ทําใหมี้ประสบการณ์ในการปรบัตวั
และยอมรับความหลากหลายของวฒันธรรมต่างๆ ไดม้าก แต่คนไทยโดยส่วนมากมกัไม่ค่อยเดิน
ทางไกลไปต่างประเทศ แต่มกัปักหลกัอยู่ในพืน้ที่ของตนเอง ทําให้คนไทยมีลกัษณะอนรุักษ์ทาง
วฒันธรรมสูง อย่างการยึดถือว่าศีรษะเป็นของสูง ส่วนเท้าเป็นของต่ํา ส่ิงเหล่านี้ก็เคยมีอยู่ใน
วฒันธรรมของประเทศผม แต่นัน่ก็เมื่อนานมากแล้ว สําหรับทุกวันนี้มนัไม่ใช่แบบนัน้ การใส่
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รองเทา้ในบา้นกลายเป็นเร่ืองปกติ แต่เมือ่ผมมาเมืองไทย ผมก็เรียนรู้ทีจ่ะถอดรองเทา้เมือ่เขา้ไปยงั
สถานทีต่่างๆ” 
   
 Mr. A เห็นว่าชาวไทยทกุคนท่ีเขาได้พบเจอล้วนมีส่วนช่วยให้เขาได้เรียนรู้และปรับตวัเชิง
วฒันธรรมได้ดีขึน้ แตบ่คุคลท่ีมีบทบาทเดน่มากท่ีสดุก็คือนกัเรียนของเขาดงัท่ีได้กลา่วถึงในข้างต้น 
ผ่านมาจนถึงปัจจุบนั เขาคิดว่าเขามีความรู้พอสมควรเก่ียวกับสิ่งท่ีควรทําและสิ่งท่ีไม่ควรทําใน
วฒันธรรมไทย เช่น คนไทยถือว่าศีรษะเป็นของสงู เท้าเป็นของต่ํา เขาปฏิบตัิตามข้อปฏิบตัิเหลา่นี ้
เช่น การถอดรองเท้าก่อนเข้าห้อง การระมดัระวงัไม่เผลอใช้เท้าชีไ้ปยงัสิ่งตา่งๆ แตเ่ม่ือสอบถามถึง
ความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมองค์กรแบบไทย Mr. A กล่าวว่าเขาไม่มีความรู้ท่ีแน่ชดัว่าวฒันธรรม
องค์กรแบบไทยเป็นเช่นใด แต่จนถึงปัจจุบนัเขาก็ยงัไม่เคยประสบปัญหาความขดัแย้งกับเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยในประเดน็ท่ีเก่ียวข้องกบัความแตกตา่งทางวฒันธรรมแตอ่ยา่งใด 
 เม่ือสอบถามเก่ียวกบัความเข้าใจท่ีมีต่ออปุนิสยัใจคอของคนไทย Mr. A ประเมินว่าเขา
เข้าใจคนไทยดีพอสมควร เขารู้ว่าควรจะวางตวัอย่างไรในสถานการณ์ต่างๆ เม่ืออยู่ร่วมกบัเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทย เขาสามารถบริหารจดัการความสมัพนัธ์กบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้ดีพอสมควร 
อยา่งไรก็ดี เขาไมส่นิทกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยคนใดเป็นพิเศษ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 2  
 Mr. B (นามแฝง) ระบวุ่าเขาไม่ได้เรียนภาษาไทยหรือศกึษาเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยโดย
เฉพาะเจาะจงก่อนเดินทางมาประเทศไทย และแม้จะมีเพ่ือนท่ีทํางานอยู่ในประเทศไทย แต่เขาก็
ไม่ได้แสวงหาข้อมลูจากเพ่ือนคนดงักล่าวเป็นการเฉพาะ การเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยของ
เขาเร่ิมต้นหลงัจากมาใช้ชีวิตอยูใ่น จ.เพชรบรูณ์ แล้ว โดยสว่นใหญ่ เขาเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรม
ไทยจากเพ่ือนชาวไทยท่ีอยู่ต่างอําเภอ โดยบุคคลท่ีมีบทบาทสําคญัคืออาจารย์ท่านหนึ่งท่ีเป็น
เพ่ือนร่วมงานกบัเขาในสถาบนัการศกึษาแห่งแรก อาจารย์ท่านนีช้่วยแนะนําเขาเก่ียวกบัประเพณี
วฒันธรรมไทย สิ่งท่ีควรปฏิบตัิในสถานการณ์ต่างๆ ทัง้ยงัแนะนําให้รู้จกักบัเพ่ือนชาวไทยซึ่งเป็น
เจ้าของร้านอาหาร เจ้าของสถานบนัเทิงประจําอําเภอ ซึง่คนกลุม่นีก็้ทําให้เขาได้สมัผสัสภาพสงัคม
และความเป็นอยู่ของชนชัน้กลางชาวไทยและยังได้แสดงนํา้ใจกับเขาด้วยการเลีย้งอาหารและ
เคร่ืองด่ืมอยู่บ่อยครัง้ อย่างไรก็ดี ถึงแม้จะมีมิตรภาพท่ีดีกับกลุ่มผู้ประกอบการดงักล่าว แต่ด้วย
ข้อจํากดัทางภาษาทําให้เขาไม่สามารถพฒันาความสมัพนัธ์กบักลุม่คนดงักลา่วไปสูก่ารเป็นเพ่ือน
สนิทได้ อีกประการหนึ่ง การท่ีคนไทยเหล่านีพ้ยายามแสดงนํา้ใจกบัเขาด้วยการเลีย้งอาหารและ
เคร่ืองด่ืมบอ่ยๆ กลบัทําให้เขารู้สกึไม่สบายใจเน่ืองจากไม่รู้ว่าจะตอบแทนนํา้ใจของคนไทยเหลา่นี ้
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ได้อย่างไร ซึง่ความรู้สกึดงักลา่วเกิดขึน้จากฐานคิดทางวฒันธรรมแบบตะวนัตกซึง่ให้ความสําคญั
กบัความสมัพนัธ์ท่ีเท่าเทียมกนั ในขณะท่ีความสมัพนัธ์ของเขากบักลุม่คนไทยกลุม่นี ้โดยสว่นใหญ่
เขาจะอยู่ในบทบาทของผู้ รับมากกว่าการเป็นผู้ ให้ เป็นเหตใุห้เขากลบัรู้สกึอดึอดัใจและไม่ต้องการ
พฒันาความสมัพนัธ์กบัคนกลุม่นีใ้ห้ลกึซึง้ยิ่งขึน้ 
 ประเด็นท่ีน่าสนใจก็คือ ถึงแม้ Mr. B จะระบุว่าความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยมี
ความสําคญัพอสมควร แตเ่ขามีความเห็นว่าสําหรับตนเองแล้ว ความรู้ดงักลา่วไม่ถือว่าเป็นปัจจยั
จําเป็น (Necessary Factor) ในการใช้ชีวิตท่ีน่ี เน่ืองจากเขาใช้ภาษาองักฤษในการประกอบอาชีพ 
และเขารู้สกึว่าคนไทยโดยสว่นใหญ่พร้อมท่ีจะเข้าใจหากเขาปฏิบตัิสิ่งใดขดัตอ่หลกัวฒันธรรมโดย
ความรู้เท่าไมถ่ึงการณ์   
 
 “ผมใชภ้าษาองักฤษในการทํางานและในชีวิตประจําวนัเป็นส่วนใหญ่ คนไทยโดยมากไม่ได้
คาดหวังให้ผมพูดภาษาไทย เพราะพวกเขาเห็นว่าผมเป็น ‘ฝรั่ง’ ผมไม่ค่อยกังวลเร่ืองความ
ผิดพลาดทางวัฒนธรรมเพราะผมคิดว่าคนไทยคงเข้าใจหากผมทําอะไรผิดพลาดไป ผมฝึก
ภาษาไทยเพือ่ใช้พูดกบันกัศึกษาในชัน้เรียนบ้าง เพือ่ให้นกัศึกษารู้สึกว่าผมก็พยายามพูดภาษา
ของเขา จะไดก้ระตุน้ใหเ้ขามีส่วนร่วมมากย่ิงข้ึน” 
 
 ในประเด็นท่ีเก่ียวข้องกบัการปรับตวัข้ามวฒันธรรม Mr. B ระบวุ่าเขาใช้วิธีเรียนรู้คําศพัท์
พืน้ฐานต่างๆ จากการสนทนาในชีวิตประจําวนักับนกัศึกษาในชัน้เรียนบ้าง กับผู้คนทัว่ไปท่ีต้อง
ติดต่อ เช่น พ่อค้าแม่ค้า พนกังานขาย แต่จนถึงปัจจุบนั Mr. B ก็ไม่มีความรู้ภาษาไทยมากนกั 
อย่างไรก็ดี ในแง่ของการทํางาน เขาใช้วิธีสงัเกตและปรับตวัโดยคล้อยตามสถานการณ์ท่ีเกิดขึน้
เป็นสว่นใหญ่ และไมใ่ช้วิธีการสื่อสารแบบตรงไปตรงมาตามฐานวฒันธรรมเดมิของตน ดงัตวัอยา่ง
สถานการณ์ตอ่ไปนี ้
  
 “มีอยู่ครัง้หน่ึง ทีทํ่างานของผมมีกิจกรรมเกีย่วกบัอาเซียน ซ่ึงไม่มีใครแจ้งใหผ้มรู้ตวัล่วงหนา้
มาก่อน พอตอนเช้าไปถึงทีทํ่างาน ผมเพ่ิงทราบว่าผมจะต้องแปลต้นฉบบัเอกสารบางอย่างอย่าง
เร่งด่วน ซ่ึงผมก็ตอ้งทําตอนนัน้เลย เพือ่ให้ทนัเวลา ผมพูดคยุสอบถามเพือ่นร่วมงานสัน้ๆ แล้วลง
มือทํางานช้ินนัน้ จนกระทัง่งานลลุ่วงไปไดด้ว้ยดี” 
 
 เม่ือผู้ วิจัยถามต่อว่าหลงัจากนัน้เขาได้มีการตอบสนองหรือส่ือสารกลบัต่อสถานการณ์ท่ี
เกิดขึน้หรือไม่ อย่างไร Mr. B ตอบว่าเขาเลือกท่ีจะน่ิงเฉยและปลอ่ยผ่านไป เม่ือถามถึงเหตผุลท่ี 
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Mr. B ไม่ได้สอบถามกลบัถึงสาเหตท่ีุเขาไม่ได้รับข้อมลูลว่งหน้าเก่ียวกบัการปฏิบตัิงานดงักล่าว
จากเพ่ือนร่วมงาน Mr. B บอกวา่เขาก็อธิบายไมไ่ด้ชดัเจนนกัวา่ทําไมจงึเลือกท่ีจะน่ิงเฉย แตเ่ขาคิด
ว่าส่ิงที่เขาทําดูจะเหมาะสมกว่าในบริบทวัฒนธรรมไทย และสิ่งท่ีเกิดขึน้ก็ไม่ได้ส่งผลกระทบ
ต่อเขามากมายนัก อย่างไรก็ตาม เขาเห็นว่าหากมีการแจ้งข้อมูลล่วงหน้าเพ่ือให้เขาได้มีเวลา
เตรียมตวัลว่งหน้า เขาน่าจะปฏิบตัภิารกิจดงักลา่วได้อยา่งมีประสทิธิภาพมากยิ่งขึน้ 
 เม่ือผู้วิจยัถามตอ่ไปว่าการเลือกท่ีจะน่ิงเฉยทําให้เขารู้สกึอดึอดัคบัข้องใจหรือไม่ เขาตอบว่า
เขาไม่รู้สึกอึดอดัคบัข้องใจแต่อย่างใด เพราะเขาคิดว่าสิ่งท่ีเกิดขึน้นัน้ ผู้ ร่วมงานชาวไทยไม่ได้มี
เจตนาท่ีจะไมแ่จ้งข้อมลู แตน่่าจะเกิดจากการท่ีทกุๆ คนตา่งก็ยุ่งกบังานในความรับผิดชอบของตน
จนลืมท่ีจะแจ้งให้เขาทราบมากกวา่ 
 เม่ือสอบถามเก่ียวกบัอปุนิสยัใจคอของคนไทย Mr. B ตอบว่าเขาคิดว่าเขารู้จกัคนไทยใน
ระดบัพืน้ฐาน ซึ่งความรู้ท่ีมีนัน้เขาเห็นว่าเพียงพอสําหรับการใช้ชีวิตในการทํางานท่ีประเทศไทย
ตามระยะเวลาท่ีวางแผนเอาไว้ แต่เขายอมรับว่าเขาไม่ได้มีความเข้าใจอปุนิสยัใจคอของคนไทย
อย่างลึกซึง้ เน่ืองจากไม่เคยได้ศึกษาเรียนรู้และแลกเปล่ียนความคิดเห็นเชิงลึกเก่ียวกับประเด็น
ปัญหาและมมุมองตา่งๆ กบัคนไทยคนหนึง่คนใดเป็นพิเศษ และเขาไมมี่เพ่ือนสนิทท่ีเป็นคนไทย 
 ต่อข้อคําถามเก่ียวกบัประเด็นการหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวกนักบัสงัคมไทยและวฒันธรรม
ไทย Mr. B ยอมรับว่าเขาคิดว่าตนยงัไม่ได้หลอมรวมเป็นสว่นหนึ่งของสงัคมไทยและวฒันธรรม
ไทยแต่อย่างใด เน่ืองจากในชีวิตประจําวนั นอกเหนือจากการทํางานแล้ว เขาก็ไม่ได้มีปฏิสมัพนัธ์
กบัคนไทยอ่ืนๆ หรือมีโอกาสเรียนรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยมากนกั และโดยส่วนตวั เขาก็ไม่คิดว่า
การท่ีเขาไม่รู้สึกหลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของสังคมไทยและวัฒนธรรมไทยเป็นอุปสรรคต่อการ
ทํางานหรือการใช้ชีวิตของเขาในประเทศไทยแตอ่ยา่งใด 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 3 
 Mr. C (นามแฝง) ให้ข้อมลูว่าก่อนหน้าท่ีจะเดินทางมาประเทศไทย เขาได้ข้อมลูข่าวสาร
เก่ียวกบัการทํางานในประเทศไทยจากหลานสาวของตนเองท่ีเดินทางมาทํางานท่ีน่ีก่อนหน้านี ้ทํา
ให้เขาเกิดความสนใจและเห็นว่าน่าจะมีโอกาสท่ีดีรออยู่ท่ีน่ี รวมทัง้เขามีความสนใจต้องการ
เปล่ียนแปลงอาชีพจากงานท่ีทําอยู่มาเป็นงานด้านการสอนภาษาองักฤษสําหรับชาวต่างชาติจึง
เป็นเหตผุลให้ตดัสนิใจเดนิทางมาท่ีน่ี และก่อนการเดนิทางเขาก็ได้ศกึษาข้อมลูพืน้ฐานเก่ียวกบัคน
ไทย ภาษาไทย และวฒันธรรมไทยผา่นส่ืออินเตอร์เน็ต 
 เม่ือสอบถามเก่ียวกบัอปุนิสยัของคนไทย Mr. C ยอมรับว่าเขาไม่ได้รู้จกัคนไทยคนใดคน
หนึ่งอย่างลกึซึง้เป็นพิเศษ นอกเหนือจากความเป็นมิตรและความยิม้แย้มแจ่มใส ความอ่อนน้อม
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ความศรัทธาในพระพทุธศาสนา และความใจดี ซึง่เป็นคณุลกัษณะเดน่ของคนไทยในความคิดของ
เขาแล้ว เขาไมส่ามารถระบถุึงอปุนิสยัอ่ืนๆ เก่ียวกบัคนไทยได้อยา่งเดน่ชดันกั 
 อย่างไรก็ดี เขาเห็นว่าอาชีพครูสอนภาษาอังกฤษสําหรับชาวต่างชาติยังเปิดกว้างให้
ชาวตา่งชาตท่ีิต้องการมาทํางานและอาศยัอยู่ในประเทศไทย ซึง่สิ่งท่ีชาวตา่งชาติควรเตรียมตวัมา
ก่อนเดนิทางมาท่ีน่ีคือควรฝึกฝนเรียนรู้ให้สามารถส่ือสารภาษาไทยให้ได้บ้าง ไม่มากก็น้อย เพราะ
คนไทยส่วนใหญ่ส่ือสารภาษาองักฤษได้ค่อนข้างน้อย ดงันัน้ความรู้ความเข้าใจภาษาไทยจะช่วย
ให้ชาวตา่งชาตใิช้ชีวิตและทํางานในประเทศไทยได้อยา่งมีความสขุ 
 
 “ผมขอยกตวัอย่างง่ายๆ นะ อย่างในชัน้เรียน ถ้าผมพอมีความรู้ภาษาไทยบ้าง เมื่อผม
อธิบายอะไรให้นกัเรียนฟังแล้วพวกเค้าไม่สามารถเข้าใจได้ ผมก็เพียงแต่พูดภาษาไทยบางคําที่
เป็นคีย์เวิร์ดออกไป ก็จะช่วยใหพ้วกเคา้เขา้ใจไดง่้ายข้ึน” 
 
 ทกุวนันี ้เม่ือเร่ิมมีทกัษะการส่ือสารภาษาไทยเพิ่มมากขึน้ เขาก็มีการใช้ภาษาไทยง่ายๆ ใน
ชัน้เรียนบ้าง ซึง่พบว่ามีสว่นกระตุ้นให้นกัเรียนสนใจเรียนรู้มากขึน้ ในขณะเดียวกนัก็ทําให้เขารู้สกึ
วา่กิจกรรมการเรียนการสอนในชัน้เรียนมีประสทิธิภาพเพิ่มมากขึน้ 
 เม่ือสอบถามถึงวิธีการในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย Mr. C เปิดเผยว่า 
นอกเหนือจากการเรียนรู้จากหลานสาวของตนเองแล้ว โดยมากเขาใช้วิธีการสงัเกตสิ่งท่ีคนไทยพดู
และกระทํา แต่เขาจะเลือกถามคนท่ีสนิทจริงๆ หากมีข้อสงสัยเก่ียวกับพฤติกรรมและการ
แสดงออกของคนไทย 
 เม่ือสอบถามถึงความขดัแย้งกบัเพ่ือนร่วมงานในสถานท่ีทํางาน Mr. C ระบวุ่าเขาไม่เคยมี
ความขัดแย้งกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทย ทัง้นี  ้เหตุผลท่ีทําให้เขาย้ายสถาบันการศึกษาไปยัง
สถาบนัการศกึษาแห่งใหม่เป็นเหตผุลด้านค่าตอบแทนและสวสัดิการท่ีเขาเห็นว่าท่ีทํางานใหม่ให้
ข้อเสนอท่ีดีกวา่ และในการสมัภาษณ์ครัง้สดุท้าย Mr. C ยงัเผยด้วยว่าการย้ายไปอยู่ในอําเภอใหม ่
ทําให้เขาได้รู้จกัเพ่ือนใหมซ่ึง่เป็นเพ่ือนบ้านชาวไทย และพบวา่เพ่ือนบ้านคนดงักลา่วเป็นคนมีนํา้ใจ 
อาสาให้ความช่วยเหลือเขาในการดําเนินชีวิตประจําวนั เช่น การให้เขาติดรถไปห้างค้าปลีกซึง่อยู่
ห่างออกไป หรือการให้คําแนะนําเก่ียวกับหาซือ้สิ่งของท่ีจําเป็นภายในบ้าน ซึ่งทําให้เขารู้สึก
ประทบัใจมาก 
 เม่ือสอบถามถึงประเด็นการหลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรมไทย เขาคิดว่าเขายงัคง
รู้สึกว่าตนเองเป็นชาวต่างชาติท่ีมาทํางานในประเทศไทย เขาอาจไม่ได้มีการทํากิจกรรมต่างๆ 
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ร่วมกนั จึงทําให้เขายงัไม่ได้รู้สึกว่าเขาเป็นส่วนหนึ่งของชุมชนโดยแท้จริง แต่การไม่รู้สึกเป็นส่วน
หนึง่ดงักลา่วก็ไมไ่ด้สง่ผลเป็นอปุสรรคตอ่การใช้ชีวิตและการทํางานของเขาแตอ่ยา่งใด 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 4 
 Mr. D (นามแฝง) ให้ข้อมลูว่าเขาได้รับข้อมลูเก่ียวกบัประเทศไทยจากคนใกล้ชิดท่ีเดินทาง
มาทํางานในประเทศไทยก่อนเขา และเรียนรู้เพิ่มเติมจากการศึกษาข้อมูลพืน้ฐานผ่านส่ือ
อินเตอร์เน็ต ซึง่เป็นการศกึษาข้อมลูเก่ียวกบัสงัคมและวฒันธรรมไทยแบบพืน้ๆ  
 การเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยเม่ือมาถึงประเทศไทยแล้ว เขาใช้วิธีเรียนรู้จากชีวิตจริง 
ซึง่ต้องสงัเกตผา่นการใช้ชีวิตการทํางานร่วมกบัคนไทย 
 Mr. D ตัง้ข้อสงัเกตว่าคนไทยมีอปุนิสยัท่ีชอบแสดงความเป็นมิตรด้วยการสมัผสั ซึ่งใน
วฒันธรรมของเขา การสมัผสัเป็นสิ่งท่ีจะกระทํากบัคนใกล้ชิดหรือคนในครอบครัวเท่านัน้ บางครัง้
เขาจึงรู้สกึตกใจเม่ือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยบางคนหยอกล้อเขาด้วยการสมัผสัร่างกาย ซึง่ทําให้เขา
รู้สกึแปลกๆ แตก็่ไมเ่คยแสดงความคดิเห็นตอ่ประเดน็ดงักลา่วกบัเพ่ือนร่วมงานแตอ่ยา่งใด  
 สว่นประเดน็อ่ืนๆ นัน้ เขาเห็นวา่วฒันธรรมไทยโดยสว่นใหญ่มีความคล้ายคลงึกบัวฒันธรรม
ของประเทศบ้านเกิด ซึง่เม่ือได้อาศยัอยูใ่นประเทศไทยนานขึน้ ในการสมัภาษณ์ครัง้สดุท้าย Mr. D 
ระบุว่าเขามีโอกาสได้เข้าร่วมกิจกรรมทางวฒันธรรมของประเทศไทยหลายกิจกรรมซึ่งทําให้เขา
เกิดความประทับใจท่ีชาวไทยยงัคงสืบสานวัฒนธรรมเหล่านีเ้อาไว้ได้แม้จะเข้าสู่ยุคปัจจุบนั ท่ี
สงัคมอ่ืนๆ สว่นใหญ่เปล่ียนแปลงไปตามความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี 
 นอกจากนี ้เขายังพบว่าเคร่ืองดนตรีไทยบางชิน้ก็คล้ายคลึงกับเคร่ืองดนตรีพืน้บ้านของ
ประเทศบ้านเกิด เร่ืองเล็กๆ น้อยๆ เหล่านีทํ้าให้เขารู้สกึว่าเขามีความกลมกลืนกบัสงัคมไทยมาก
ยิ่งขึน้ 
 ในการสมัภาษณ์ครัง้สดุท้าย Mr. D ยืนยนัว่าเขารู้สกึว่าตนเองได้หลอมรวมเป็นส่วนหนึ่ง
ของสงัคมไทยในฐานะของชาวต่างชาติได้ในเกณฑ์ดี เขาประเมินตนเองจากการท่ีเขารู้ว่าเขาควร
แสดงออกหรือพดูคยุอยา่งไรกบัคนไทยในช่วงวยัตา่งๆ เขาสามารถเข้าใจระบบอาวโุสในสงัคมไทย
ได้ในระดบัหนึง่ รวมทัง้ในปัจจบุนั เขาสามารถรับประทานอาหารไทยได้เกือบทกุประเภท 
 สําหรับกฎเกณฑ์ทางวฒันธรรมนัน้ Mr. D ระบวุา่นอกเหนือจากกฎเกณฑ์ทางวฒันธรรมขัน้
พืน้ฐานท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนา สถาบนัพระมหากษัตริย์ และการปฏิบตัติวัในสงัคมทัว่ไปแล้ว เขายงั
ได้เรียนรู้ กฎเกณฑ์ทางสงัคมไทยเร่ืองระบบอาวโุสด้วย ซึง่เป็นเร่ืองยากสําหรับชาวต่างชาติท่ีไม่มี
ระบบเหล่านีใ้นวฒันธรรมการทํางาน แต่เขาพบว่าในสงัคมไทย ระบบนีย้งัมีบทบาทสําคญัและ
เป็นสว่นหนึง่ของวฒันธรรมการทํางานในองค์กรไทยด้วย 
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 เก่ียวกบัความขดัแย้งกบัเพ่ือนร่วมงานท่ีมีสาเหตมุาจากความแตกต่างด้านวฒันธรรม Mr. 
D ยืนยนัว่าเขายงัไม่เคยประสบปัญหาดงักล่าว เขาประเมินบรรยากาศการทํางานของเขาใน
สถาบนัการศึกษาว่ามีบรรยากาศท่ีดี เพ่ือนร่วมงานทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติมีการส่ือสารกัน
มากพอสมควร และมีการให้ความช่วยเหลือ ชีแ้จง อธิบาย ในกรณีท่ีชาวต่างชาติไม่เข้าใจหรือมี
คําถามท่ีเก่ียวข้องกบัการทํางาน 
 สิ่งท่ี Mr. D เห็นว่าเป็นตวัแปรท่ีสําคญัต่อการส่งเสริม/เป็นอปุสรรค ในการปรับตวัเข้าสู่
วฒันธรรมใหม่ๆ ก็คือทศันคติของทัง้ฝ่ายเจ้าบ้านและฝ่ายผู้มาเยือน หากทัง้สองฝ่ายเปิดใจกว้าง
ในการเรียนรู้ความแตกต่างระหว่างวฒันธรรม ก็จะทําให้การปรับตวัเกิดขึน้ได้ง่ายและรวดเร็ว
ยิ่งขึน้ แต่ถ้าทัง้สองฝ่ายหรือฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งมีอคติหรือไม่เปิดใจ ก็จะทําให้การปรับตวัเป็นไปด้วย
ความยากลําบาก 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 5 
 Ms. E (นามแฝง) ระบุว่าก่อนมาประเทศไทย เธอมีเพ่ือนร่วมชัน้จากมหาวิทยาลยัและ
ลูกพ่ีลูกน้องท่ีเดินทางมาทํางานสอนภาษาอังกฤษในจังหวัดเชียงราย ดังนัน้เธอจึงหาข้อมูล
เก่ียวกับการทํางานในประเทศไทยผ่านเครือข่ายเพ่ือนฝูงและญาติ และเธอยงัได้ศึกษาเก่ียวกับ
ประเทศไทยและภาษาไทยจากการอ่านงานวิจยัเก่ียวกบัประเทศไทยแต่ก็ศึกษาเพียงระยะเวลา
สัน้ๆ ก่อนเดินทางประมาณ 1 เดือน ทัง้นี ้หน่วยงานท่ีทําหน้าท่ีเป็นตวักลางในการทํางานหรือ
เอเย่นต์แจ้งกบัเธอว่าเธอไม่จําเป็นต้องศึกษาภาษาไทยอย่างเข้มข้นแต่อย่างใด เพราะเธอจะมา
สอนภาษาองักฤษท่ีประเทศไทย 
 แตภ่ายหลงัจากท่ีเดนิทางมาถึงประเทศไทยแล้ว เธอมีโอกาสได้เข้าร่วมการสมัมนาเก่ียวกบั
วฒันธรรมไทยท่ีจดัโดยครุุสภาเป็นระยะเวลา 3 วนั การผ่านการอบรมดงักล่าวเป็นเง่ือนไขหนึ่ง
สําหรับการย่ืนขอใบอนญุาตทํางาน 5 ปี มีผู้ เข้าอบรมเป็นชาวตา่งชาติท่ีมาจากทัว่ประเทศ ซึง่เธอ
ระบวุา่เนือ้หาของการอบรมเป็นประโยชน์สําหรับการปรับตวัของชาวตา่งชาต ิ
 สิ่งท่ีเป็นความยากลําบากสําหรับ Miss E ในช่วงต้นของการพํานกัในประเทศไทยก็คือการ
ส่ือสาร ซึง่ทําให้เธอพบว่าสิ่งท่ีเอเย่นต์บอกนัน้ไม่เป็นความจริง เพราะเธอไม่สามารถพดูคยุกบัคน
ไทยส่วนใหญ่ท่ีพบเจอโดยใช้ภาษาอังกฤษแต่เพียงอย่างเดียวได้ ด้วยเหตุนี  ้เธอจึงเร่ิมเรียน
ภาษาไทยพืน้ฐาน 
 ปัจจบุนั Ms. E สามารถสื่อสารภาษาไทยแบบง่ายๆ ได้บ้าง เช่นการสอบถามราคาสินค้า
เวลาไปตลาด เป็นต้น โดยเธอเรียนภาษาไทยผ่านกิจวตัรการสอนในชีวิตประจําวนั เม่ือมีคําศพัท์
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ใดท่ีต้องการทราบ เธอจะเปิดพจนานุกรมคําดังกล่าวแล้วให้นักเรียนอ่านออกเสียงให้ฟังแล้ว
เลียนแบบการออกเสียงดงักลา่ว   
 ช่วงเวลาท่ียากลําบากท่ีสดุของ Ms. E ในประเทศไทยก็คือช่วง 5 เดือนแรก แม้เพ่ือนๆ ของ
เธอจะได้ให้ข้อมลูมาก่อนแตเ่ธอก็ยงัคงมีอาการคลัเจอร์ช็อค เน่ืองจากวิถีวฒันธรรมบางอย่างของ
ชาวไทยแตกต่างไปจากท่ีถือปฏิบตัิในประเทศของเธอ ตัวอย่างเช่น เธอรู้สึกตกใจเม่ือพบเห็น
หญิงไทยท่ีค่อนข้างสงูอายทํุางานตามไซต์ก่อสร้าง เพราะในประเทศของเธอนัน้ ผู้หญิงสงูอายจุะ
ไมทํ่างานหนกัหรือดเูส่ียงอนัตราย แตเ่ป็นหน้าท่ีของลกูหลานท่ีจะต้องดแูลผู้หญิงสงูอายเุป็นอย่าง
ดี หากมีครอบครัวใดปล่อยให้แม่ท่ีมีอายอุอกมาทํางานนอกบ้านจะถกูคนรอบข้างตําหนิหรือติฉิน
นินทาได้ 
 เธอคิดว่าความรู้เร่ืองภาษาและวฒันธรรมไทยมีความจําเป็นต่อการประสบความสําเร็จใน
การทํางานในประเทศไทย เพราะจะทําให้เธอรู้วา่ควรทําอะไร อยา่งไร ในสถานการณ์ตา่งๆ โดยผู้ ท่ี
มีบทบาทสําคัญในการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมไทยสําหรับเธอก็คือนักเรียนนั่นเอง เธอจะ
สงัเกตสิง่ท่ีพวกเขาทํา ถามคําถามในสิง่ท่ีสงสยั ซึง่ช่วยให้เธอสามารถปรับตวัได้ดีขึน้ 
 เม่ือสอบถามเก่ียวกับความรู้ความเข้าใจในวฒันธรรมไทย เธอระบุว่าเธอรู้ว่าจะต้องไม่ชี ้
ปลายเท้าไปท่ีคนอ่ืน ต้องระวงัการใช้เท้าเพราะคนไทยถือว่าเท้าเป็นสิ่งท่ีต่ําท่ีสดุหรือสกปรกท่ีสดุ
ในขณะท่ีศีรษะเป็นของสูง ดงันัน้ห้ามสมัผัสศีรษะของคนอ่ืน อย่าชีไ้ปท่ีคนอ่ืน ต้องเคารพองค์
พระมหากษัตริย์ พระบรมฉายาลกัษณ์ รวมไปถึงธนบตัรไทยด้วยเพราะมีพระบรมฉายาลกัษณ์
ปรากฏอยู่ นอกจากนีก็้มีเร่ืองของการไหว้ การรับไหว้ การแสดงความเคารพพระสงฆ์ ผู้หญิงห้าม
เข้าใกล้หรือยิม้ให้พระสงฆ์ การถอดรองเท้าก่อนเข้าบ้าน เป็นต้น 
 โดยสว่นตวั Ms. E เคารพและปฏิบตัติามข้อปฏิบตัเิหลา่นี ้เธอกลา่ววา่ 
  
 “ถา้คณุอยู่ในกรุงโรม คณุก็ตอ้งปฏิบติัตวัแบบชาวโรมนั ตอนนีดิ้ฉนัอยู่ในประเทศไทย ก็ควร
เคารพกฎกติกาของคนไทย มนัอาจไม่จําเป็นว่าคณุตอ้งทําทกุอย่างตามพวกเขา แต่อย่างนอ้ยคณุ
ก็ตอ้งเคารพในส่ิงทีพ่วกเขาทํา” 
 
 แตเ่ม่ือสอบถามเก่ียวกบัวฒันธรรมองค์กรแบบไทย Ms. E ระบวุ่าเธอไม่รู้แน่ชดัว่าในองค์กร
ไทยมีวฒันธรรมเฉพาะแบบใด เธอเพียงแตทํ่าตามกฎเกณฑ์ท่ีสถาบนัการศกึษากําหนดเท่านัน้  
 เวลาท่ีเธอประสบกบัปัญหาความขดัแย้งในท่ีทํางาน Ms. E ระบวุ่าเธอพยายามปรับตวั  ถ้า
หากสถานการณ์ความขัดแย้งนัน้ไม่ซบัซ้อน เธอก็เพียงแต่บอกกับตวัเองว่าความแตกต่างทาง
ความคิดระหว่างเธอกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยเป็นสิ่งปกติ และเธอพยายามประนีประนอมเพ่ือยตุิ
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ความขดัแย้งหรือหลีกเล่ียงมิให้เกิดความขดัแย้งอีก และแม้ว่า Ms. E จะเห็นว่าตนเองยงัไม่คอ่ย
เข้าใจคนไทยมากนักและเห็นว่ามีความแตกต่างในแง่ของวฒันธรรมระหว่างชาวไทยกับตนเอง
หลายด้าน เช่น วิธีการแสดงออกเม่ือมีความคดิเห็นท่ีแตกตา่งกนั แตอ่ยา่งไรก็ดี เธอเช่ือว่าตราบใด
ท่ีเธอและเพ่ือนร่วมงานยงัคงเคารพและให้เกียรตซิึง่กนัและกนัก็จะไมมี่ปัญหาใดๆ เกิดขึน้ 
 สิง่ท่ี Ms. E เห็นวา่มีสว่นช่วยในการปรับตวัทางวฒันธรรมก็คือการเปิดใจกว้าง และสิง่ท่ีเป็น
อปุสรรคต่อการปรับตวัทางวฒันธรรมก็คือความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมโดยตวัมนัเองนัน่เอง 
อย่างไรก็ดีเธอพยายามแก้ไขอุปสรรคดังกล่าวโดยการพยายามไม่โฟกัสไปท่ีความแตกต่าง
เหลา่นัน้มากจนเกินไป 
 เม่ือสอบถามถึงการหลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรมไทย Ms. E กล่าวว่าเธออาจยงั
ไมไ่ด้รู้สกึวา่เธอเป็นสว่นหนึง่ของท่ีน่ีโดยแท้จริง แตค่วามรู้สกึดงักลา่วก็ไม่ได้ทําให้เธอเป็นทกุข์หรือ
ก่อให้เกิดปัญหาในการทํางานแตอ่ยา่งใด 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 6 
 Mr. F (นามแฝง) ระบวุา่ก่อนเดนิทางมาประเทศไทยเขาได้รับการอบรมภาษาไทยระยะสัน้ท่ี
ประเทศของตนจากการจัดอบรมขององค์กรพัฒนาเอกชนซึ่งจัดให้กับผู้ ท่ีสนใจจะเดินทางมา
ทํางานในประเทศไทยเป็นเวลา 3วนั ซึง่ในคอร์สดงักลา่วมีการให้ความรู้พืน้ฐานเก่ียวกบัวฒันธรรม
ไทยด้วย เน่ืองจากในประเทศของเขา คนรุ่นใหม่ท่ีสําเร็จการศึกษาส่วนมากมีเป้าหมายในการหา
งานทําในตา่งประเทศหลงัสําเร็จ การอบรมในลกัษณะดงักลา่วจงึได้รับความนิยมเป็นอยา่งมาก 
 ก่อนหน้านีเ้ขารู้จกัคนชาติเดียวกนัท่ีเคยในเมืองไทย ซึง่ก็ทําให้เขาได้เรียนรู้เก่ียวกบัการใช้
ชีวิตและการทํางานท่ีน่ีมาบ้างแต่ไม่ลึกซึง้ เม่ือเดินทางมาถึงแล้ว เขาระบุว่าการเรียนภาษาและ
วฒันธรรมไทยของเขานัน้เป็นการเรียนรู้จากการทํางานและการใช้ชีวิตประจําวนัมากกว่า จนถึง
ปัจจบุนันี ้เขาสามารถส่ือสารภาษาไทยแบบพืน้ฐานได้บ้างเลก็น้อยแตย่งัไมน่บัวา่ดี 
 ในความคดิของเขา สิง่ท่ียากลําบากสําหรับการทํางานในประเทศไทยก็คือการได้ใบอนญุาต
การทํางาน การทําความเข้าใจร่วมกนัระหวา่งเขาและเพ่ือนร่วมงานชาวไทยเน่ืองจากอปุสรรคด้าน
ภาษา ในส่วนของใบอนุญาตการทํางานนัน้ เน่ืองจากคณุวุฒิของเขาไม่ใช่คุณวุฒิด้านการสอน
ภาษาหรือด้านศึกษาศาสตร์โดยตรงเขาจึงไม่สามารถย่ืนขอใบอนุญาตทํางานระยะยาวได้  แต่
จะต้องทําการศกึษาเพิ่มเติมเพ่ือให้มีคณุวฒุิท่ีสอดคล้องกบัเง่ือนไขของประเทศไทยจึงจะสามารถ
ขอใบอนญุาตระยะยาวได้ ดงันัน้ จึงต้องสมคัรเข้าทํางานกบัสถาบนัการศกึษาท่ีสามารถประสาน
เร่ืองใบอนญุาตการทํางานให้เขาได้ด้วย 
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 ช่วงเวลาท่ียากลําบากมากท่ีสุดสําหรับเขาก็คือสถานการณ์ท่ีใบอนุญาตการทํางาน
หมดอายุลงและส่งผลให้เขาต้องจ่ายค่าปรับถึง 11,000 บาทสําหรับระยะเวลา 17 วนัหลงั
ใบอนญุาตหมดอาย ุซึง่สําหรับเขาแล้วมนัเป็นเงินก้อนใหญ่มาก  
 ในความคิดเห็นของเขา ความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นสิ่งจําเป็นสําหรับ
ชาวต่างชาติ เพราะการรู้ภาษาไทยจะทําให้ชาวต่างชาติสามารถส่ือสารและสามารถสร้าง
ความสัมพันธ์ท่ีดีกับชาวไทยได้ นอกจากนี  ้ความรู้ด้านกฎหมายก็มีความสําคัญด้วยเช่นกัน
 นอกจากนี ้Mr. F ยงัได้ระบวุ่ามีความรู้ด้านอ่ืนท่ีชาวตา่งชาติซึง่ต้องการทํางานในประเทศ
ไทยควรรู้ เช่น กรณีของผู้ประกอบอาชีพด้านการสอน จะต้องมีข้อมลูว่าหากมิได้สําเร็จการศกึษา
ด้านครุศาสตร์มาโดยตรง เราจะไม่มีสิทธ์ิได้ใบอนญุาตการทํางานระยะยาว (5 ปี) แตจ่ะต้องได้รับ
การอบรมจนผา่นเกณฑ์ของกระทรวงศกึษาธิการก่อนจงึจะมีสทิธ์ิขอใบอนญุาต 5 ปี ดงันัน้ จะต้อง
ศกึษาข้อมลูเก่ียวกบัประเดน็เหลา่นีใ้ห้ชดัแจ้ง จะได้ไมเ่กิดปัญหาในการทํางานขึน้ภายหลงั 
 Mr. F กลา่ววา่เขามีความเข้าใจพอสมควรเก่ียวกบัสิง่ท่ีสมควรทําและสิง่ท่ีต้องระมดัระวงัใน
ประเทศไทย ประเด็นเหล่านีไ้ด้แก่ การแสดงความเคารพต่อสถาบนัพระมหากษัตริย์ การไม่ยุ่ง
เก่ียวกบัยาเสพติด รวมไปถึงกฎหมายท่ีเก่ียวข้องกบัการเข้าเมือง ซึง่เขาก็เคารพกฎหมายไทยทุก
ประการ 
 ผู้ ท่ีเขาเห็นวา่มีสว่นช่วยในการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของตนเอง อนัดบัแรกคือเพ่ือนร่วมงาน
ท่ีเป็นชาวต่างชาติท่ีช่วยอธิบายสิ่งต่างๆ รวมถึงแลกเปล่ียนความคิดเห็นระหว่างกันในกรณีท่ีมี
ประเด็นปัญหาเกิดขึน้ รองลงมาคือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้ใน
เกณฑ์ดี เหตท่ีุเขาให้นํา้หนกักบัเพ่ือนชาวตา่งชาติมากกว่า เน่ืองจากความถ่ีในการสื่อสารระหว่าง
เขากบัชาวตา่งชาตด้ิวยกนัจะมีมากกวา่การส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย 
 ในการสมัภาษณ์ครัง้สดุท้าย Mr. F ยงัคงยืนยนัว่าเขายงัไม่เคยเผชิญกบัสถานการณ์ความ
ขดัแย้งระหว่างตนเองและเพ่ือนร่วมงานอนัเป็นผลมาจากความแตกต่างทางด้านวฒันธรรมแต่
อย่างใด แต่เม่ือสอบถามถึงความเข้าใจของเขาเก่ียวกบัคนไทย เขาก็ระบวุ่าเขาไม่คิดว่าตนเองมี
ความเข้าใจคนไทยและวิธีคิดของไทยอย่างลกึซึง้ เน่ืองจากมีภาษาเป็นอปุสรรคในการแลกเปลี่ยน
เรียนรู้ระหวา่งเขากบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยหรือชาวไทยคนอ่ืนๆ ท่ีเขามีโอกาสได้พบ แตเ่ขาก็คิดว่า
เขาได้หลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมไทยได้ค่อนข้างดี เน่ืองจากวฒันธรรมของชนชาติเขาและ
วฒันธรรมไทยก็มีอะไรหลายอย่างท่ีคล้ายคลึงกัน เช่น การนับถือศาสนาพุทธ การรับประทาน
อาหารรสจดั และความมีนํา้ใจไมตรีของผู้คน ท่ีสําคญั เขารู้สกึว่าเขาสามารถใช้ชีวิตอยู่ในประเทศ
ไทยได้อย่างมีความสขุตามสมควร จึงเป็นเหตผุลท่ีเขาประเมินตนเองว่าเขาได้หลอมรวมเป็นส่วน
หนึง่ของสงัคมไทยเช่นเดียวกนั 
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 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 7 
 Ms G (นามแฝง) ระบวุ่าเธอรู้จกักบัคนชาติเดียวกนับางคนท่ีมาทํางานในประเทศไทย โดย
พบหญิงคนดังกล่าวท่ีโบสถ์ในประเทศบ้านเกิด เธอไม่ได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยก่อน
เดินทางมาถึงประเทศไทย แต่เม่ือเดินทางมาถึงแล้ว ท่ีสถาบันการศึกษาแรกท่ีเธอเข้าทํางาน 
หัวหน้างานชาวไทยได้สอนภาษาและวัฒนธรรมไทยให้กับเธอ ทัง้คําศัพท์พืน้ฐานท่ีควรรู้ใน
ชีวิตประจําวนั คําศพัท์ท่ีแสดงความสภุาพ และคําศพัท์ท่ีเป็นคําหยาบซึง่ห้ามนํามาใช้ เป็นต้น 
 
 “ครัง้แรกทีฉ่นัเข้าไปพบหวัหนา้งานทีห่อ้ง ฉนัไม่รู้ว่าตอ้งถอดรองเทา้ ฉนัจึงใส่รองเทา้เข้าไป
เลย มารู้ทีหลงัว่าต้องถอดรองเท้า แต่ที่ประเทศของฉนัคุณสามารถใส่รองเท้าเข้าไปในสถานที่
ต่างๆ ไดเ้ลย ไม่ตอ้งถอด” 
 
 ปัจจบุนั Ms. G สามารถส่ือสารภาษาไทยขัน้พืน้ฐาน เช่น การสนทนาในชีวิตประจําวนั การ
ซือ้และต่อรองสินค้า การสัง่อาหาร ซึ่งเม่ือมองย้อนกลบัไป สิ่งท่ียากลําบากท่ีสดุสําหรับเธอก็คือ
การทํางานในท่ีทํางานแห่งแรกซึ่งเป็นหน่วยงานด้านการอบรมและพัฒนาแรงงานของรัฐบาล 
เพราะในท่ีทํางานนัน้ไม่มีใครพดูภาษาองักฤษ เธอจึงใช้วิธีสอบถามภาษาไทยจากเพ่ือนร่วมงาน 
โดยเร่ิมต้นจากประโยคง่ายๆ เช่น การแนะนําตนเอง และเธอก็พยายามเรียนรู้คําศพัท์พืน้ฐานง่ายๆ 
และฝึกใช้คําเหลา่นัน้ แตก็่ยงัพบวา่การพดูภาษาไทยเป็นเร่ืองยากเพราะมีเสียงวรรณยกุต์ 
 

 ช่วงเวลาท่ียากลําบากท่ีสดุสําหรับ Ms. G ก็คือช่วงหนึ่งเดือนแรกท่ีมาถึงประเทศไทย ทกุสิ่ง
เป็นเร่ืองใหม่หมดสําหรับเธอ ไม่ว่าจะเป็นสิ่งแวดล้อม ผู้คนท่ีต้องติดตอ่ส่ือสาร รวมถึงภาษาไทยท่ี
เธอยงัไม่สามารถเข้าใจและส่ือสารได้ รวมถึงเพ่ือนร่วมงานในสถานท่ีทํางานแห่งแรกของเธอก็ไม่
สามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ ทําให้ทกุอย่างยากลําบากมาก นอกเหนือจากสถานการณ์ข้างต้น
แล้ว ยงัมีปัญหาเร่ืองอาหาร เน่ืองจากอาหารไทยมีรสจดัแทบทกุชนิด แต่อาหารท่ีประเทศของเธอ
รสไมจ่ดั 
 Ms. G เห็นว่าความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยเป็นสิ่งท่ีเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการ
ทํางานของเธอในปัจจบุนั เพราะทัง้สองอย่างนีช้่วยให้เธอปรับตวัได้ง่ายขึน้และยงัสามารถส่ือสาร
กับชาวไทย โดยเฉพาะกับนักเรียนท่ีเธอสอนได้ดียิ่งขึน้ด้วย ซึ่งเม่ือมองโดยเปรียบเทียบแล้ว
วฒันธรรมของเธอมีความแตกตา่งจากวฒันธรรมไทยหลายประการ เช่น ในวฒันธรรมของเธอการ
ใช้ภาษากายประกอบการพดูเป็นสิง่ท่ีนิยมทํา รวมถึงการรับประทานอาหารด้วยมือก็เป็นเร่ืองปกต ิ 
อีกทัง้ยงัไม่ถือว่าศีรษะเป็นของสงู เธอเล่าว่าในท่ีทํางานเดิม ครัง้หนึ่งเธอพบหญิงสงูอายชุาวไทย
ซึง่เคยพบกนัมาก่อนและมีความสมัพนัธ์ท่ีดีต่อกนั เธอดีใจมากเข้าไปโอบกอดหญิงคนนัน้และลบู
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ศีรษะ ทําให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยตกใจมากและรีบห้ามเธอทนัที เหตกุารณ์นัน้ทําให้เธออายมาก
และจดจําได้อยา่งแมน่ยําจนถึงปัจจบุนัวา่คนไทยถือเร่ืองศีรษะ ดงันัน้เธอจงึตระหนกัด้วยตนเองวา่
ต้องทําความเข้าใจเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยให้มากขึน้เพ่ือให้เข้าใจสิง่ท่ีคนไทยคดิและปฏิบตั ิ
 สําหรับเธอ ผู้ ท่ีมีบทบาทสําคญัในการช่วยเหลือในการปรับตวัข้ามวัฒนธรรมก็คือเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทย โดยเฉพาะสิง่ท่ีควรทําและสิง่ท่ีห้ามทําในวฒันธรรมไทย ซึง่เธอยกตวัอยา่งข้อควร
ปฏิบตัิในวฒันธรรมไทยตามความเข้าใจของเธอว่าประกอบไปด้วย การแต่งกายต้องสภุาพ การ
สมัผสัศีรษะของผู้ อ่ืนเป็นสิ่งท่ีทําไม่ได้ ห้ามเดินข้ามเท้าผู้ อ่ืน ควรยิม้ให้คนอ่ืนบ่อยๆ และมีการให้
ของขวญักบัเดก็ๆ 
 เม่ือสอบถามเก่ียวกบัวฒันธรรมองค์กรแบบไทย Ms. G ระบุว่าเธอไม่เคยรู้มาก่อนว่ามี
ลกัษณะเฉพาะเป็นอยา่งไร รวมทัง้ไมเ่คยมีใครพดูคยุหรือแนะนําเธอเก่ียวกบัประเดน็นีม้าก่อนด้วย 
แต่เธอก็ตัง้ข้อสงัเกตประการหนึ่งว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีเธอเคยร่วมงานด้วยมกัทํางานต่างๆ 
ให้เสร็จล่วงหน้าก่อนกําหนดเป็นเวลานานพอสมควร ซึ่งเธอไม่แน่ใจว่าลกัษณะดงักล่าวเป็นส่วน
หนึ่งของวฒันธรรมการทํางานของไทยหรือไม่ ส่วนท่ีประเทศของเธอ คนส่วนใหญ่จะทํางานเสร็จ
ลว่งหน้าอยา่งมากหนึง่วนัหรือไมก็่ทําเสร็จในวนัท่ีเป็นกําหนดสง่เลย 
 จนถึงวนัท่ีสมัภาษณ์ เธอเห็นวา่ยงัไมเ่คยมีความขดัแย้งกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยอนัเป็นผล
มาจากความแตกต่างด้านวฒันธรรมแต่อย่างใด เม่ือถามว่าเธอคิดว่าเธอเข้าใจคนไทยและวิธีคิด
ของคนไทยมากน้อยเพียงใด เธอประเมินตนเองว่าเธอเข้าใจค่อนข้างน้อย เน่ืองจากไม่ได้มี
ปฏิสมัพนัธ์ท่ีลกึซึง้กบัคนไทย แตเ่ธอก็คดิวา่เธอสามารถหลอมรวมเป็นสว่นหนึ่งกบัสงัคมไทยได้ใน
ระดบัท่ีน่าพอใจ สามารถใช้ชีวิตในการทํางานได้อยา่งมีความสขุตามอตัภาพ 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 8  
 Mr. H (นามแฝง) ระบวุ่าเขาได้เรียนรู้เก่ียวกบัประเทศไทยผ่านส่ือตา่งๆ มาก่อน เร่ิมสนใจ
มากขึน้เม่ือเข้าร่วมโครงการในขณะเป็นนกัศกึษามหาวิทยาลยั และได้เดินทางมาศกึษาเรียนรู้เป็น
ระยะเวลาสัน้ๆ ซึ่งทําให้ได้สมัผสัวิถีชีวิตของคนไทยแม้จะเป็นเพียงช่วงสัน้ๆ แต่ก็ทําให้เกิดความ
ประทบัใจจนตดัสนิใจเดนิทางมาทํางานท่ีน่ี 
 หลังเดินทางมาถึงประเทศไทย เขาเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยจากการใช้ชีวิตการ
ทํางาน รวมทัง้การพยายามสร้างเพ่ือนใหม่นอกท่ีทํางานจากการเลน่กีฬา เน่ืองจาก Mr. H ชอบ
เลน่กีฬาบาสเกตบอล ดงันัน้นอกเวลางาน เขาจะเลน่บาสเกตบอล ทําให้ได้มีโอกาสรู้จกัเพ่ือนใหม่
จากการเลน่บาสเกตบอลร่วมกนั รวมทัง้การได้เป็นสว่นหนึง่ของชมุชน 
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 “สําหรับผมแล้ว การเป็นส่วนหน่ึงของทีมบาสเกตบอลของโรงเรียน รวมทั้งการเล่น
บาสเกตบอลมนัมีความหมายมากกว่าแค่เกมกีฬา แต่มนัทําให้ผมรู้สึกถึงการไดเ้ป็นส่วนหน่ึงของ
ชมุชน มีปฏิสมัพนัธ์กบัคนอืน่ๆ ในชมุชน นอกเหนือจากคนในทีทํ่างาน ไม่ใช่แค่สอนหนงัสือ และ
กลบัทีพ่กั แลว้ก็หมดไปหน่ึงวนั” 
 
 เก่ียวกบัทกัษะการส่ือสารภาษาไทย Mr. H ประเมินตนเองว่าสามารถส่ือสารได้ในระดบั
พอใช้ แตใ่นทศันะของผู้วิจยั Mr. H ถือว่าเป็นหนึ่งในสามคนแรกของชาวตา่งชาติซึง่เป็นกลุม่ผู้ ให้
ข้อมลูหลกัท่ีสามารถส่ือสารภาษาไทยได้ดีท่ีสดุ เขามีทกัษะการฟังและการพดูอยู่ในเกณฑ์ดีเม่ือ
เทียบกบัระยะเวลาท่ีเขาใช้ชีวิตอยูใ่นประเทศไทย 
 เม่ือสอบถามถึงความรู้สกึหลอมรวมเป็นสว่นหนึง่ของสงัคมและวฒันธรรมไทย Mr. H กลา่ว
ว่าเขาคิดว่าตนรู้สึกหลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมไทยได้ในเกณฑ์ดี โดยประเมินจากการท่ี
ตนเองสามารถใช้ชีวิตอยู่ในสงัคมไทยได้อย่างมีความสขุ ซึง่เขายงัเปรียบเทียบให้เห็นพฒันาการ
ของตนเองในการปรับตวัด้วยว่า จากจุดเร่ิมต้นท่ีต้องใช้ชีวิตโดยไม่มีนํา้อุ่นให้อาบ ต้องซกัผ้าด้วย
มือ ซึ่งสําหรับเขาถือว่ามนัเป็นสิ่งท่ีแทบจะเหลือเช่ือ เพราะท่ีประเทศของเขานัน้ เคร่ืองทํานํา้อุ่น
หรือเคร่ืองซกัผ้าเป็นอปุกรณ์พืน้ๆ ซึง่มีทกุบ้าน ด้วยเหตนีุ ้การใช้ชีวิตในระยะแรกเขาจึงรู้สกึว่าเป็น
เร่ืองยากลําบากพอสมควร แตเ่ม่ือเวลาผ่านไป เขาก็เกิดความคุ้นเคยมากขึน้เร่ือยๆ และรู้สกึว่าสิ่ง
ท่ีต้องทํากลายเป็นเร่ืองสนกุไป โดยเฉพาะเม่ือคิดว่าหากกลบัไปท่ีประเทศบ้านเกิดก็จะไม่มีโอกาส
ได้ทํากิจกรรมเหลา่นีอี้ก 
  
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 9 
 Ms. I (นามแฝง) ระบุว่าเธอมีโอกาสได้รู้จกักบัชาวไทยบางคนในช่วงท่ีเธอศึกษาอยู่ใน
ประเทศแคนาดา แตเ่ม่ือเดินทางมาอาศยัอยู่ในประเทศไทยจริงๆ เธอก็พบว่าคนไทยโดยสว่นใหญ่
ท่ีพบแตกต่างไปจากเพ่ือนชาวไทยในแคนาดาพอสมควรในเชิงทัศนคติ ชาวไทยท่ีใช้ชีวิตใน
แคนาดาค่อนข้างมีความคิดท่ีเปิดกว้างแบบเสรีนิยม แต่ชาวไทยท่ีเธอได้รู้จักในเมืองไทยมี
ความคิดแบบอนรัุกษ์นิยมค่อนข้างมาก ซึง่เธอก็ได้เรียนรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยบ้างเล็กน้อยจาก
เพ่ือนชาวไทยในแคนาดา  
 ก่อนเดินทางมาประเทศไทยเธอได้เรียนหลกัสูตรภาษาไทยพืน้ฐานจากประเทศบ้านเกิด
สปัดาห์ละ 2 ชัว่โมงเป็นเวลา 1 ปีคร่ึง โดยเน้นหนกัการพดูและการฟัง นอกจากการเรียนในชัน้
เรียนเธอก็จะเปิดหาคําศพัท์เพิ่มเติมจากพจนานกุรม เม่ือมาถึงประเทศไทยแล้ว ในช่วง 1 ปีแรก 
เธอพยายามเรียนการอ่านและเขียนภาษาไทยด้วยตนเอง โดยมีสมาชิกในครอบครัวของสามีช่วย
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สอนด้วย จนถึงปัจจุบันเธอสามารถสะกดคําไทยง่ายๆ ได้ แต่เม่ือเร่ิมทํางานประจําก็ใช้เวลา
สําหรับการเรียนอา่นเขียนภาษาไทยน้อยลง 
 ก่อนหน้าจะมาประเทศไทย เธอได้รับรู้เก่ียวกับวฒันธรรมไทยมาบ้างจากอาจารย์ผู้สอน
ภาษาไทยซึง่เป็นชาวตา่งชาติท่ีมีความประทบัใจในประเทศไทย ดงันัน้สิ่งท่ีเธอได้รับฟังจากบคุคล
เหล่านีม้กัเป็นมมุมองด้านบวกจากประสบการณ์ท่ีคนเหล่านีไ้ด้สมัผสัเมืองไทยในระยะเวลาสัน้ๆ 
แตเ่ม่ือเธอได้ใช้ชีวิตในประเทศไทย สิง่ท่ี Ms. I มองเห็นจะเป็นภาพวฒันธรรมไทยท่ีลกึกวา่นัน้ Ms. 
I เห็นวา่ลกัษณะเฉพาะของวฒันธรรมไทยปรากฏอยูใ่นคําวา่ “สบายๆ” และ “ไมเ่ป็นไร” ซึง่เธอเห็น
วา่คนไทยมกัจะพยายามมองทกุอย่างในแง่ดีไว้ก่อน ทําทกุอย่างให้เป็นเร่ืองง่าย ซึง่เธอเห็นข้อเสีย
ของวิธีคดิแบบนี ้
 
 ”สําหรบัคนไทย ทกุๆ อย่างคือ “สบายๆ”  และ “ทกุๆ อย่างมนัโอเค” ทําใหค้นไทยดูเป็นคน
สบายๆ และคงดว้ยวิธีคิดแบบนี้มนัก็เลยกลายเป็นว่าคนไทยสามารถทําอะไรก็ได้ มนัก็ดีในบาง
สถานการณ์ แต่ในหลายๆ สถานการณ์มนัเป็นการไม่เคารพต่อกฎระเบียบ ดูจากบนทอ้งถนน คณุ
ก็จะเห็นตวัอย่างของวิธีคิดแบบนี ้คณุจะไดเ้ห็นคนขบัรถเร็วๆ ขบัเลนซ้าย และคนบางคนขบัรถชา้
มากแต่ว่ิงอยู่เลนขวา แต่เมื่อมองเร่ืองความปลอดภัย เราไม่สามารถ “สบายๆ” ได้ คุณต้อง
เขม้งวดกบัตวัเองและเคารพกฎกติกา” 
 
 ปัจจบุนั Ms. I สามารถส่ือสารภาษาไทยได้ในระดบัปานกลาง กลา่วคือเธอมีทกัษะการฟัง
และการพูดท่ีค่อนข้างดี สามารถสะกดคําภาษาไทยง่ายๆ ได้ แต่เม่ือเปรียบเทียบกับผู้ ให้ข้อมูล
หลกัคนอ่ืนๆ ทัง้หมดท่ีผู้ วิจยัได้ดําเนินการสมัภาษณ์ ผู้วิจยัเห็นว่า Ms. I มีทกัษะการสื่อสาร
ภาษาไทยสงูกวา่ผู้ให้ข้อมลูหลกัคนอ่ืนๆ ทัง้หมด 
 เม่ือสอบถามถึงสิ่งท่ียากลําบากท่ีสดุสําหรับการทํางานในประเทศไทย เธอระบุถึงการขาด
ข้อมลูเก่ียวกบักิจกรรมหรือสถานการณ์ตา่งๆ ท่ีเช่ือมโยงกบัการทํางาน บางครัง้แผนงานไม่ตรงกบั
ท่ีเอกสารระบหุรือท่ีมีการแจ้งเอาไว้ ทําให้ไมส่ามารถวางแผนการทํางานลว่งหน้าได้   
 
 “สปัดาห์แรกฉนักงัวลมาก เพราะไปถึงชัน้เรียนแล้วไม่มีนกัเรียนเลย เมื่อสอบถามอาจารย์
ชาวไทยก็พบว่านกัเรียนกําลงัวุ่นวายกบัการเตรียมเคร่ืองแบบและอปุกรณ์การเรียน อาจารย์คน
ไทยบอกว่าสปัดาห์แรกก็มกัจะเป็นเช่นนี้ ฉนัก็พอเข้าใจ แต่ก็อยากให้กิจกรรมการเรียนดําเนินไป
ตามแผน หรือหากจะมีการเปลี่ยนแปลงพิเศษอะไร พวกเราก็ควรจะได้รู้ล่วงหน้า เพราะ
ไม่อย่างนัน้เราไม่สามารถจดัการสอนใหเ้ป็นไปตามแผนได”้ 
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 ช่วงเวลาท่ียากลําบากท่ีสดุในการใช้ชีวิตในประเทศไทย เธอระบวุ่าช่วงสปัดาห์แรกของการ
เร่ิมต้นทํางานในสถาบนัการศกึษาแห่งนี ้เธอไม่รู้ว่าจะต้องทําอะไรบ้างในรายละเอียด อีกทัง้ยงัมี
ความประหม่าท่ีจะต้องสอนนกัเรียนจํานวนมาก นกัเรียนเองก็ดเูหมือนว่ายงัไม่พร้อมสําหรับการ
เรียนในสปัดาห์แรก ทกุอย่างจึงดสูบัสนวุ่นวายในความรู้สกึของเธอ และหากมองในภาพรวมเธอ
ถือวา่ 1 เดือนแรกของการทํางานเป็นช่วงเวลาท่ียากท่ีสดุ 
 Ms. I เห็นว่าความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยเป็นสิ่งสําคญัสําหรับการทํางานของเธอ 
เพราะทําให้เธอสามารถส่ือสารกับนักเรียนได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งสิ่งเหล่านีเ้ป็นเร่ืองท่ีเธอ
ตระหนกัเม่ือได้เร่ิมการสอนแล้ว  
 เม่ือสอบถามถึงการปรับตวัเพ่ือหลอมรวมเป็นสว่นหนึ่งของสงัคมและวฒันธรรมไทย Ms. I 
ระบุว่า เธอรู้สึกว่าเธอได้หลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมและวัฒนธรรมไทย เน่ืองจากเธอมี
ครอบครัวท่ีน่ี มีปฏิสมัพนัธ์กับครอบครัวของสามีค่อนข้างใกล้ชิด เน่ืองจากสามีของเธอเป็นผู้ ท่ี
ใกล้ชิดกบัครอบครัวมาก จึงส่งผลถึงการปรับตวัของเธอด้วย Ms. I ระบวุ่า ความเปล่ียนแปลง
อย่างหนึ่งในตวัเอง ท่ีเธอเห็นว่าเป็นตวับ่งชีถ้ึงการปรับตวัก็คือ การท่ีปัจจุบนัเธอติดต่อส่ือสารกบั
ครอบครัวในประเทศบ้านเกิดน้อยลง เน่ืองจากเธอรู้สึกว่าเธอเข้มแข็งและสามารถจัดการกับ
ปัญหาต่างๆ ได้ด้วยตนเอง มีความต้องการการดแูลทางจิตใจจากครอบครัวเพ่ือนฝงูในประเทศ
บ้านเกิดน้อยลง 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 10 
 Ms. J (นามแฝง) ระบวุ่าเธอมีเพ่ือนร่วมชัน้เรียนในระดบัอดุมศกึษาบางคนท่ีเดินทางมา
ทํางานประเทศไทยก่อนหน้าเธอ และก่อนท่ีจะเดินทางมาประเทศไทยเธอได้ศึกษาภาษาไทยขัน้
พืน้ฐานสําหรับนักท่องเท่ียวผ่านส่ืออินเตอร์เน็ต รวมทัง้สอบถามเพ่ือนท่ีเดินทางมาทํางานก่อน
หน้านีเ้ก่ียวกบัประสบการณ์ตา่งๆ ในประเทศไทยและวฒันธรรมไทยท่ีชาวตา่งชาตคิวรทราบ 
 หลงัจากท่ีเดนิทางมาถึงประเทศไทยแล้ว เธอก็ยงัไมไ่ด้เรียนรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยมากนกั 
ส่วนภาษาไทยนัน้เป็นการเรียนรู้จากชีวิตประจําวนัท่ีพบปะส่ือสารกบัคนไทย แต่เม่ือเวลาผ่านไป
ได้ระยะหนึ่งเธอก็เร่ิมเรียนรู้วฒันธรรมไทยจากการสงัเกตปรากฏการณ์ต่างๆ รอบตวั รวมทัง้การ
สอบถามอาจารย์ชาวไทยผู้ ร่วมสอนในรายวิชาเดียวกนัและแลกเปล่ียนประสบการณ์กบัเพ่ือนร่วม
ชาตท่ีิมีประสบการณ์ในประเทศไทยมานานกวา่เธอ 
 ปัจจุบนัเธอสามารถส่ือสารภาษาไทยแบบพืน้ฐานง่ายๆ ได้ โดยสามารถส่ือสารให้คนไทย
เข้าใจเธอได้ แตถ้่าหากประเมินเป็นคะแนน เธอก็ประเมินตนเองว่าได้คะแนน 5 จากคะแนนเต็ม 
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10 คะแนน จากการสงัเกตของผู้วิจยัพบว่า Ms. J ยงัส่ือสารภาษาไทยได้คอ่นข้างน้อย เน่ืองจาก
ยงัรู้คําศพัท์ภาษาไทยไมม่ากนกั 
 สิ่งท่ี Ms. J เห็นว่าเป็นสิ่งท่ียากท่ีสดุสําหรับเธอทัง้ในตอนแรกท่ีเดินทางมาถึงประเทศไทย
และยงัคงเป็นความยากลําบากจนถึงปัจจบุนัก็คือการท่ีจะต้องปะทะสงัสรรค์กบันกัเรียนชาวไทย
โดยท่ีไม่มีความรู้ทัง้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยท่ีเพียงพอ แต่เธอก็พยายามใช้กลยุทธ์ต่างๆ 
เพ่ือให้สามารถบริหารจดัการชัน้เรียนได้ เช่นการตัง้คําถามเพ่ือกระตุ้นการมีสว่นร่วม เป็นต้น 
 สําหรับช่วงเวลาท่ียากลําบากท่ีสดุ Ms. J ระบวุ่าคือช่วง 1 เดือนแรกเพราะเธอต้องปรับตวั
ให้คุ้นเคยกบัทุกสิ่งทุกอย่าง ภาษาไทยก็ยงัไม่เข้าใจและไม่สามารถส่ือสารกบัคนไทยให้เข้าใจได้ 
ช่วงนัน้เป็นช่วงเวลาท่ีเธอท้อใจมากท่ีสดุ แต่ด้วยความช่วยเหลือจากเพ่ือนชาติเดียวกนัทําให้เธอ
สามารถเอาชนะความท้อแท้และความคิดทางลบต่างๆ ท่ีเกิดขึน้ได้และสามารถผ่านพ้นช่วงเวลา
ดงักลา่วมาได้ด้วยดี 
 มาถึงปัจจบุนันี ้Ms. J ระบวุ่าความรู้ด้านภาษาและวฒันธรรมไทยมีความสําคญัมากท่ีสดุ
และจําเป็นท่ีสดุท่ีจะช่วยให้เธอสอนเด็กไทยอย่างมีประสิทธิภาพได้ โดยตวันกัเรียนเองมีส่วน
สําคญัในการช่วยให้เธอปรับตวัข้ามวฒันธรรมได้ดีขึน้ นกัเรียนท่ีสามารถสื่อสารภาษาองักฤษได้
จะช่วยอธิบายเธอถึงวฒันธรรมไทยท่ีเธอไม่เข้าใจ นอกจากนีย้งัชกัชวนเธอให้เข้าร่วมกิจกรรมทาง
ประเพณีวฒันธรรมบางอยา่ง เช่น การไปทําบญุท่ีวดั 
 เม่ือสอบถามถึงสิ่งท่ีควรทําและสิ่งท่ีห้ามทําในวฒันธรรมไทย Ms. J ออกตวัว่าเธอยงัไม่มี
ความรู้มากนกั สิง่ท่ีเธอรู้เป็นความรู้พืน้ฐานทัว่ไป เช่น คนไทยถือวา่ศีรษะเป็นของสงูและการแสดง
ความเคารพตอ่ผู้ อ่ืนด้วยการค้อมศีรษะหรือการไหว้ ซึง่เธอก็ปฏิบตัิตาม แตเ่ม่ือสอบถามถึงความรู้
ความเข้าใจของเธอเก่ียวกบัวฒันธรรมองค์กรแบบไทยๆ เธอระบวุ่าเธอไม่เคยมีความรู้ในประเด็น
ดงักลา่วมาก่อนเลยวา่องค์กรไทยมีลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมอยา่งไร 
 เท่าท่ีผ่านมา Ms. J ไม่เคยมีปัญหาความขดัแย้งท่ีมีสาเหตมุาจากความแตกต่างทาง
วฒันธรรม อยา่งไรก็ดี เธอเห็นวา่หากมีความขดัแย้งเกิดขึน้ทางแก้ไขท่ีดีท่ีสดุก็คือการท่ีทัง้สองฝ่าย
ควรเปิดใจกว้างเพ่ือเรียนรู้และเข้าใจในความแตกต่างทางวฒันธรรมของแต่ละฝ่าย ทัง้นี ้Ms. J 
เห็นว่าเธอมีความเข้าใจคนไทยในระดบัท่ีสามารถร่วมงานกับคนไทยได้โดยไม่เกิดปัญหาท่ีน่า
หนกัใจ และจนถึงปัจจุบนั เธอก็คิดว่าเธอสามารถหลอมรวมเข้ากบัวฒันธรรมไทยได้ดีในระดบัท่ี
น่าพอใจ กลา่วคือเธอสามารถทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้อยา่งมีความสขุ สว่นปัจจยัท่ี
ทัง้สง่เสริมหรือเป็นอปุสรรคตอ่การปรับตวัข้ามวฒันธรรมนัน้ Ms. J เห็นวา่ไมใ่ช่ปัจจยัภายนอก แต่
เป็นปัจจยัภายใน นัน่ก็คือทศันคติของเธอตอ่ประเด็นวฒันธรรมในแต่ละเร่ือง ถ้าเธอมีทศันคติท่ีดี
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ต่อสิ่งใด เธอก็สามารถเปิดใจรับได้เต็มท่ีและปรับตวัได้เป็นอย่างดี แต่ถ้าเธอมีทศันคติท่ีไม่ดี การ
เปิดใจรับก็เป็นเร่ืองท่ีต้องอาศยัความพยายามสงู 
  
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 11  
 Mr. K (นามแฝง) เปิดเผยว่าเขาไม่ได้ศกึษาภาษาไทยมาเป็นการเฉพาะก่อนเดินทางมา
ประเทศไทย ปัจจบุนัพดูภาษาไทยได้น้อยมาก คําท่ีพดูได้คือคําว่าสวสัดี ขอบคณุ ขอโทษ และคํา
อ่ืนๆ อีกเล็กน้อย ซึง่เขาก็ใช้ภาษาไทยในการส่ือสารในชีวิตประจําวนันอกสถานท่ีทํางานเป็นหลกั 
เช่น การสื่อสารกบัผู้ขายอาหารในหมู่บ้านท่ีเขาเช่าบ้านอยู่ แตก่ารสื่อสารในท่ีทํางานนัน้ เขาจะใช้
ภาษาองักฤษเพียงอยา่งเดียว โดยเขาระบจุดุยืนในการสอนของเขาวา่ในชัน้เรียนของเขา นกัศกึษา
จะต้องใช้ภาษาองักฤษในการสื่อสารเท่านัน้ และการเรียนภาษาองักฤษนัน้มิใช่การเรียนเฉพาะ
การฝึกส่ือสารด้วยภาษาองักฤษ แต่ผู้ เรียนจะต้องเรียนรู้วฒันธรรมของประเทศท่ีใช้ภาษาองักฤษ
ด้วย ด้วยเหตนีุจ้ึงมีฟีดแบคจากนกัศึกษาท่ีเขาสอนใน 2 ลกัษณะ นกัศกึษากลุ่มแรกมีความพึง
พอใจท่ีได้เรียนภาษาองักฤษอยา่งเข้มข้น แตน่กัศกึษากลุม่ท่ีสองยงัไมพ่งึพอใจและระบวุ่าต้องการ
ให้อาจารย์ส่ือสารภาษาไทยบ้างเพ่ือช่วยสร้างความเข้าใจ  
 สําหรับ Mr. K สิ่งท่ียากท่ีสดุในการทํางานท่ีประเทศไทยก็คือการท่ีหน่วยงานท่ีเขาสงักดัอยู่
ไม่มีการส่ือสารแบบทางการในรูปแบบเอกสารภาษาองักฤษ ทําให้เขาไม่สามารถทําความเข้าใจ
กับเร่ืองราวต่างๆ ได้อย่างแตกฉาน บางครัง้ เขาได้รับหนังสือราชการซึ่งเป็นภาษาไทย เม่ือไป
สอบถามจากเจ้าหน้าท่ีว่าหนังสือเหล่านีคื้ออะไร เจ้าหน้าท่ีก็บอกเขาว่าไม่มีเร่ืองอะไรท่ีสําคญั 
เพียงแตแ่จ้งเวียนให้ทราบเท่านัน้ ซึง่เขาก็ไมเ่ข้าใจวา่หากไมสํ่าคญัทําไมเขาจงึได้รับเอกสารเหลา่นี ้
แต่หากเอกสารเหล่านีสํ้าคัญและเขาควรจะรับรู้จริงๆ ทําไมจึงไม่มีการแปลงเอกสารให้เป็น
ภาษาองักฤษเพ่ือให้เขาสามารถเข้าใจเนือ้หาได้ 
 เม่ือสอบถามถึงระยะเวลาท่ียากลําบากท่ีสดุในการทํางานในประเทศไทย Mr. K ระบวุ่าเป็น
เร่ืองยากท่ีจะระบุช่วงเวลาท่ีชัดเจน เน่ืองจากความยากลําบากในการทํางานของเขาเกิดจาก
ปัญหาความไม่เข้าใจในขัน้ตอน ระเบียบ หรือกระบวนการทํางาน โดยเฉพาะงานท่ีต้องเก่ียวข้อง
กับเอกสาร ซึ่งทําให้เขาต้องอาศยัความช่วยเหลือจากผู้ อ่ืน ปัญหาลกัษณะนีเ้กิดขึน้เป็นระยะๆ 
และก่อให้เกิดความเครียด อย่างไรก็ดี แม้ว่านบัจากอดีตจนถึงปัจจบุนัเขาจะไม่เคยประสบปัญหา
ความขดัแย้งในการทํางานกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย แต่เขารู้สึกว่าบ่อยครัง้ท่ีเขาเกิดคําถามและ
ความรู้สึกคบัข้องใจต่อระบบและรูปแบบการทํางานในหน่วยงานท่ีตนสงักัด เช่น การไม่มีการ
ส่ือสารเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นภาษาองักฤษถึงชาวตา่งชาต ิเป็นต้น  
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 Mr. K ให้ข้อมลูว่าเขาคิดว่าตนเองปรับตวัในการทํางานร่วมกบัคนไทยได้ระดบัดีพอใช้ แต่
ยงัไม่รู้สกึว่าตนเองได้หลอมรวมเป็นสว่นหนึ่งของสงัคมและวฒันธรรมไทย ด้วยเหตผุลท่ีว่าในการ
ใช้ชีวิตของเขานัน้ได้มีปฏิสมัพนัธ์กบัคนไทยค่อนข้างน้อย หากไม่นบัการปฏิสมัพนัธ์กบันกัศกึษา
ในชัน้เรียนแล้ว แทบจะกล่าวได้ว่าเขามีปฏิสัมพันธ์กับคนไทยน้อยมาก ด้วยเหตุนี ้เขาจึงยังมี
ความรู้สกึวา่ตนเป็นชาวตา่งชาตท่ีิมา “ทํางาน” ในประเทศไทย แตย่งัไมใ่ช่ “คนในสงัคมไทย” 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 12 
 Ms. L (นามแฝง) ระบวุ่าเธอมีคนรู้จกัในประเทศบ้านเกิดท่ีเคยเดินทางมาประเทศไทย บาง
คนก็เป็นเพ่ือนของเพ่ือน แต่ท่ีสําคัญคนเหล่านีไ้ด้ให้ข้อมูลบางประการเก่ียวกับการทํางานใน
ประเทศไทยก่อนท่ีเธอจะเดินทางมา ไม่ว่าจะเป็นสภาพการทํางาน ประเด็นท่ีอาจเป็นความกดดนั
ในการใช้ชีวิต รวมถึงสิ่งท่ีเป็นข้อห้ามทางวฒันธรรม เช่น คนไทยถือว่าศีรษะเป็นของสงูและห้าม
สมัผสั 
 ก่อนเดินทางมาท่ีน่ีเธอเรียนรู้ภาษาไทยท่ีเป็นพืน้ฐานตามส่ืออินเตอร์เน็ตเพียงเล็กน้อย  
ปัจจุบนัเธอสามารถพูดภาษาไทยได้เล็กน้อย สามารถติดต่อสอบถามหรือซือ้สินค้าและต่อรอง
ราคาได้ สิง่ท่ีเป็นปัญหาสําหรับเธอคือการออกเสียงวรรณยกุต์ตา่งๆ ซึง่เธอบอกว่าเน่ืองจากเธอไม่
คอ่ยได้ฝึกทกัษะการพดูมากนกั ในท่ีทํางานเธอใช้ภาษาองักฤษเป็นหลกั สว่นภาษาไทยจะได้ใช้ใน
ตอนหลังเลิกงานเม่ือซือ้สิ่งของต่างๆ เท่านัน้ แต่ทักษะการฟังภาษาไทยของเธออยู่ในเกณฑ์
ค่อนข้างดีเน่ืองจากเธอสามารถเข้าใจประเด็นทั่วๆ ไปท่ีเพ่ือนร่วมงานส่ือสารกันในท่ีทํางานได้
อย่างเข้าใจเป็นส่วนมาก ทัง้นี  ้เธอทดสอบโดยการลองสอบถามเพ่ือนชาวไทยหลังได้ฟังการ
สนทนาวา่ประเดน็ท่ีพดูคยุกนัคือเร่ืองตอ่ไปนีใ้ช่หรือไม ่ซึง่ก็ปรากฏวา่มกัถกูต้องเป็นสว่นใหญ่ 
 สิง่ท่ี Ms. L เรียนรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยก็คือคนไทยให้ความสําคญักบัภาพลกัษณ์
ภายนอกคอ่นข้างมาก และจะระมดัระวงัไมใ่ห้ผู้ อ่ืนเห็นตนเองในสภาพท่ีดไูมดี่หรือไมไ่ด้เตรียมตวั
ก่อนลว่งหน้า 
 
 “มีครัง้หน่ึง มีเพือ่นร่วมงานมาหาฉนัทีบ่า้นพกั ฉนัเพ่ิงสระผมเสร็จและตอนนัน้ก็ไม่มีเคร่ือง
เป่าผมดว้ย ฉนัจึงออกมาพบเธอทัง้ๆ ทีผ่มเปียกๆ เธอดูตกใจมากและถามฉนัทนัทีว่า “เธอไม่มี
เคร่ืองเป่าผมเหรอ” ฉนัก็เลยรู้สึกว่าสําหรบัคนไทยมนัคงเป็นเร่ืองสําคญัทีจ่ะตอ้งดูแลเสือ้ผา้หนา้
ผมใหดู้ดีเสมอ” 
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 สําหรับวฒันธรรมการทํางานในองค์กรไทย Ms. L ตัง้ข้อสงัเกตว่าคนไทยมกัจะมีสไตล์ท่ี
ค่อนข้างเนิบช้าและสบายๆ ในขณะท่ีในประเทศบ้านเกิดของเธอซึ่งมีการแข่งขนักนัสงู ผู้คนจะมี
การขับเค่ียวแข่งขันกันมากกว่า เอาจริงเอาจังมากกว่า รวมไปถึงการให้ความสําคัญกับ
กําหนดเวลาท่ีนดัหมาย 
 
 “ทีนี่เ่พือ่นร่วมงานของฉนัมกับอกว่า อาจารย์ไม่เป็นไร สบายๆ บางครั้งเมื่อฉนัไดข้้อมูลมา
ว่าจะต้องส่งเอกสารบางอย่างในวนัพรุ่งนี้ แต่ก็จะมีคนบอกว่าไม่เป็นไร ไม่ได้ซีเรียสขนาดนัน้ ซ่ึง
หากเป็นที่บ้านเกิดของฉนั มนัเป็นเร่ืองซีเรียสมากกบักําหนดการที่วางไว้ ถ้าหากเขาระบุว่าคุณ
ตอ้งส่งภายในวนันี ้มนัก็หมายความว่าคณุตอ้งส่งภายในวนันี ้แต่ทีนี่จ่ะมีคนบอกคณุว่า ไม่เป็นไร 
คณุส่งวนัพรุ่งนีก็้ได”้ 
 
 อีกประเด็นหนึ่งท่ี Ms. L มองว่าน่าจะเป็นวฒันธรรมการทํางานในองค์กรของไทยก็คือการ
หลีกเล่ียงการเผชิญหน้าและการแสดงความคดิเห็นอยา่งตรงไปตรงมา โดยเฉพาะในกรณีท่ีจะเป็น
การตําหนิหรือชีจุ้ดด้อยของอีกฝ่าย ซึ่งเธอรู้สึกแปลกใจในบางครัง้ว่าแม้แต่ผู้ ท่ีมีตําแหน่งเป็น
หวัหน้างานก็ยงัรู้สึกลําบากใจในการจะตําหนิหรือให้ข้อเสนอแนะต่อผู้อยู่ใต้บงัคบับญัชาอย่าง
ตรงไปตรงมา 
 
 “ทีป่ระเทศฉนั ในทีทํ่างาน ถา้ฉนัทําอะไรผิดพลาดหรือไม่ถูกตอ้ง มนัเป็นเร่ืองปกติธรรมดา
มากทีห่วัหนา้งานจะเรียกไปพบเพือ่บอกกล่าวหรือชี้แนะทางออก และสําหรับฉนัมนัโอเคนะทีจ่ะ
บอกตรงๆ แต่ที่นี่ ดูเหมือนว่าจะหลีกเลี่ยงการบอกกนัตรงๆ ชี้แนะตรงไปตรงมา หวัหน้างานจะ
สภุาพมาก และพยายามบอกแบบออ้มๆ บางทีก็บอกฝากกบัเพือ่นสนิทของฉนัให้มาบอกฉนัอีกที 
ซ่ึงตอนหลงัฉนัก็เข้าใจนะว่าคนไทยเกรงว่าจะทําให้คนอื่นเสียใจหรือโกรธ แต่ก็อยากบอกว่า
สําหรับฉนัมนัโอเคนะทีจ่ะพูดกนัตรงๆ อย่างสภุาพ จะไดแ้ก้ปัญหาไดท้นัที และอยากบอกว่าเป็น
สิทธ์ิของคนเป็นหวัหนา้อยู่แลว้ทีจ่ะว่ากล่าวตกัเตือนผูใ้ตบ้งัคบับญัชา สําหรับฉนั บอกกบัฉนัตรงๆ 
จะดีกว่าการฝากคนอืน่มาบอกฉนั เพราะคนทีทํ่าผิดพลาดก็คือฉนั และคนทีจ่ะแก้ไขข้อผิดพลาด
ไดก็้คือตวัฉนันัน่แหละ” 
 
 อย่างไรก็ตาม Ms. L ก็ยงัได้แสดงความคิดเห็นต่อไปอีกว่า แม้เธอจะมีความต้องการให้
เพ่ือนร่วมงานชาวไทยส่ือสารกบัเธออย่างตรงไปตรงมา แต่หลงัจากทํางานในประเทศไทยมาได้
ระยะหนึ่ง เธอก็เรียนรู้ว่าความต้องการดงักล่าวเป็นเร่ืองยากท่ีจะเกิดขึน้ เพราะภายใต้วฒันธรรม
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ไทย การส่ือสารอย่างตรงไปตรงมาในประเด็นท่ีเป็นลบนับว่าเป็นเร่ืองหยาบคาย ดงันัน้เธอจึง
เรียนรู้ท่ีจะหาวิธีส่ือสารอยา่งสภุาพท่ีสดุเท่าท่ีจะเป็นไปได้เพ่ือจะส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย 
 ประเด็นอ่ืนๆ เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยท่ี Ms. L เรียนรู้ก็คือการถอดรองเท้าก่อนเข้าสถานท่ี
ตา่งๆ ในขณะท่ีประเทศของเธอนัน้ผู้คนจะใสร่องเท้าภายในบ้าน 
 เม่ือสอบถามถึงประเด็นความขดัแย้งในท่ีทํางาน Ms. L ระบวุ่าตลอดระยะเวลาท่ีทํางานใน
ประเทศไทย เธอยงัไมเ่คยประสบปัญหาด้านความขดัแย้งท่ีรุนแรงใดๆ กบัเพ่ือนร่วมงาน 
 สําหรับบคุคลท่ีมีบทบาทช่วยในการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของ Ms. L ระบวุ่านกัเรียนท่ีเธอ
สอนมีบทบาทสําคญัในการทําหน้าท่ีดงักลา่ว 
  
 “เวลาที่ฉนัมีข้อสงสยัหรือส่ิงที่ไม่แน่ใจเกี่ยวกบัประเด็นด้านวฒันธรรม ฉนัจะถามนกัเรียน
ของฉนัว่าครูสามารถทําแบบนีไ้ดม้ัย้ ทําแบบนัน้ไดม้ัย้ แลว้พวกนกัเรียนจะบอกฉนัว่าฉนัทําแบบนี้
ไม่ได้ และฉนัควรจะทําอย่างไร วิธีการที่ดีที่สุดที่ฉนัควรจะพูด รวมถึงในบางครั้งฉนัได้ยินคํา
แปลกๆ และไม่แน่ใจว่ามนัมีความหมายดีหรือไม่ดีอย่างไร ฉนัจะแอบถามนกัเรียนไทยบางคนที่
ฉนัสนิทถึงความหมายของคําๆ นัน้ว่าเป็นคําทีดี่หรือไม่ดี” 
 
 เก่ียวกบัการปรับตวัและหลอมรวมเป็นสว่นหนึง่ของสงัคมและวฒันธรรมไทยนัน้ Ms. L เห็น
ว่าตนสามารถปรับตวัได้ในระดบัท่ีสามารถทํางานในประเทศไทยได้อย่างมีความสขุตามอตัภาพ 
แต่ยงัไม่เกิดความรู้สึกว่าตนเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมไทย เน่ืองจากตนรู้สึกว่ายงัไม่มีความเข้าใจ
วัฒนธรรมไทยดีเท่าท่ีควร  ในขณะเดียวกันก็เห็นว่าคนไทยท่ีตนต้องปฏิสัมพันธ์ด้วยใน
ชีวิตประจําวนัก็ไมไ่ด้รู้จกัหรือคุ้นเคยกบัตนในระดบัท่ีก่อให้เกิดความรู้สกึเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกนั 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 13 
 Mr. M (นามแฝง) ระบวุ่าเขารู้จกัประเทศไทยผ่านส่ือสารมวลชนและการศกึษา ก่อนหน้า
มาถึงประเทศไทยเขาได้ติดต่อกบัอดีตภรรยาผ่านส่ือออนไลน์ เม่ือความสมัพนัธ์เร่ิมจริงจงัเขาได้
เดินทางมาทําความรู้จักกับครอบครัวอดีตภรรยา และสิ่งเหล่านีเ้ป็นช่องทางในการเรียนรู้ทาง
วฒันธรรมของตนเอง เน่ืองจากเขาเคยสมรสกบัหญิงไทยและใช้ชีวิตร่วมกนัเป็นเวลานานถึง 10 ปี
ก่อนหยา่ร้าง เขาจงึมีความเข้าใจในวฒันธรรมไทยมากพอสมควร แม้ว่าเขาจะส่ือสารภาษาไทยได้
เพียงเล็กน้อย แตจ่ากประสบการณ์ชีวิตท่ีผ่านมาทําให้ Mr. M สามารถแสดงความคิดเห็นในเชิง
วิพากษ์สงัคมไทยได้ค่อนข้างลึกซึง้ โดยเขาระบุถึงลกัษณะสงัคมชนชัน้ในสงัคมไทยท่ียงัคงมีอยู่
อยา่งชดัเจนและสง่ผลให้เกิดสภาพท่ีมีความเหล่ือมลํา้  
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 “ตอนที่ผมใช้ชีวิตอยู่กบัอดีตภรรยา ครอบครัวของเธอเป็นครอบครัวชนชัน้กลาง สภาพ
ความเป็นอยู่ในครอบครัวค่อนข้างมีระบบระเบียบ สมาชิกบุตรหลานในครอบครัวก็ได้รับ
การศึกษาค่อนข้างดี ในขณะเดียวกนั บางสถานการณ์ชนชัน้กลางและชนชัน้สูงในสงัคมไทยก็มี
อภิสิทธ์ิพิเศษบางอย่าง เช่น ครั้งหน่ึง เราเคยไปชมการแสดงแสงสีเสียงในจงัหวดัท่องเที่ยวแห่ง
หน่ึง ซ่ึงมีพื้นที่เฉพาะสําหรับบุคคลที่มีตําแหน่งทางราชการสูงและผู้มีอิทธิพลของจังหวดั แต่
ปรากฏว่าผมและภรรยาได้รับเชิญให้เข้าไปในพืน้ที่เฉพาะแห่งนี้ด้วย เนื่องจากเธอเป็นเพือ่นกบั
ภรรยาของข้าราชการระดบัสูงซ่ึงเป็นผูจ้ดัการงานดงักล่าว ส่วนตอนนี ้ผมใชชี้วิตอยู่กบัเพือ่นสาว
ชาวไทย ซ่ึงครอบครวัและสงัคมแวดลอ้มมาจากชนชัน้ล่าง พอผมไดม้าคลกุคลีกบัสงัคมชนชัน้ล่าง 
ผมตอ้งตกใจว่ายงัคงมีปัญหาเร่ืองการดื่มสรุาและการใช้ยาเสพติดอยู่มากในสงัคมของคนกลุ่มนี ้
ซ่ึงส่งผลกระทบอืน่ๆ ตามมา ทัง้ปัญหาการใชค้วามรุนแรงในครอบครัว และปัญหาการศึกษาและ
พฒันาการของเด็กจากครอบครวัเหล่านี”้ 
  
 เม่ือสอบถามถึงความยากในการปรับตวัในการอาศยัอยู่ในประเทศไทย เขาระบุว่าในการ
ปรับตวัเพ่ือการใช้ชีวิตประจําวนันัน้ เขาถือว่าไม่ยากสําหรับเขา เพราะในภาพรวมคนไทยโดยมาก
มีลกัษณะนิสยัท่ีเป็นมิตร แต่ในประเด็นการปรับตวัเพ่ือการทํางานนัน้ เขาระบุว่าเป็นเร่ืองท่ียาก
พอสมควร เน่ืองจากในสถานท่ีทํางานแต่ละแห่งท่ีเขาเคยร่วมงานด้วยมีวัฒนธรรมองค์กรและ
วฒันธรรมการทํางานท่ีแตกต่างกนัออกไป ด้วยเหตนีุ ้ความรู้ความเข้าใจท่ีเขาเรียนรู้จากองค์กร
แห่งหนึ่งนัน้ อาจไม่สามารถนําไปประยุกต์ใช้กับองค์กรอีกแห่งหนึ่งได้ เช่น ประสบการณ์การ
ทํางานท่ีสถาบนัการศึกษาระดบัอดุมศึกษาแห่งหนึ่ง เขาพบว่าองค์กรมีระบบระเบียบท่ีใกล้เคียง
กบัการทํางานในประเทศบ้านเกิด แตเ่ม่ือเขาไปใช้ชีวิตเป็นอาสาสมคัรในโรงเรียนพืน้ท่ีห่างไกล เขา
กลบัพบว่าบุคลากรภายในโรงเรียนปฏิบตัิตวัค่อนข้างตามสบาย และไม่มีการให้ความสําคญักบั
ระเบียบปฏิบตัท่ีิเคร่งครัดเท่าท่ีควร  
 บคุคลท่ีเขาเห็นว่ามีบทบาทสําคญัในการช่วยเหลือเขาในการปรับตวัและเรียนรู้วฒันธรรม
ไทย รวมถึงทําความเข้าใจกบับริบทและสถานการณ์ต่างๆ รอบตวัก็คืออดีตภรรยาและเพ่ือนสาว
ชาวไทยคนปัจจบุนั 
 เม่ือถามถึงสิง่ท่ีควรทําหรือไมค่วรทําในวฒันธรรมไทยและในองค์กรไทย เขาระบวุ่าประเด็น
ใหญ่ประเด็นเดียวก็คือวฒันธรรมการรักษาหน้าท่ีชาวตา่งชาติต้องเรียนรู้และทําความเข้าใจ หาก
เข้าใจถึงวฒันธรรมดงักลา่วแล้ว ชาวตา่งชาติคนหนึ่งก็สามารถปรับตวัในการใช้ชีวิตอยู่ในประเทศ
ไทยและการทํางานในองค์กรไทยได้เป็นอยา่งดี  
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 จนถึงปัจจบุนั เขาประเมินตนเองวา่สามารถหลอมรวมเป็นสว่นหนึง่ของวฒันธรรมไทยได้ใน
ระดบัท่ีเขาสามารถใช้ชีวิตอยู่ได้อย่างมีความสขุตามสมควร อย่างไรก็ดี เขาระบวุ่าในอนาคตเขา
อาจจะย้ายสถานท่ีทํางาน เพ่ือหาสถานท่ีทํางานใหม่ซึง่มีระบบการลาท่ีเอือ้ต่อการใช้ชีวิตของเขา
มากกวา่นี ้
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 14  
 Mr. N (นามแฝง) ระบวุ่าเขามีมารดาเลีย้งชาวไทยซึง่สมรสกบับิดาของเขา บคุคลคนนีเ้ป็น
ผู้ ให้ข้อมูลเบือ้งต้นเก่ียวกับสงัคมและวัฒนธรรมไทยให้เขาได้รับรู้ นอกจากนีเ้ขาก็ศึกษาข้อมูล
เก่ียวกับสงัคมและวฒันธรรมไทยผ่านส่ืออินเตอร์เน็ต ซึ่งเขาตัง้ข้อสงัเกตว่าในสงัคมไทยมีการ
กําหนดแนวทางการปฏิบตัิตวัของชายและหญิงซึ่งมีความแตกต่างกันไว้ค่อนข้างมาก รวมทัง้มี
ข้อกําหนดเก่ียวกับการปฏิสัมพันธ์ระหว่างเพศด้วย ซึ่งมีข้อกําหนดและเง่ือนไขมากกว่าใน
วฒันธรรมของเขา 
 เก่ียวกบัการพฒันาทกัษะด้านภาษาไทย Mr. N ได้เรียนรู้ภาษาไทยอย่างต่อเน่ืองมาเป็น
ระยะเวลา 3 ปีจนถึงปัจจุบนั ทัง้จากการเรียนกับชาวไทยและการเรียนรู้ด้วยตนเอง ทําให้เขา
สามารถสื่อสารภาษาไทยทัง้การพดูและการฟังอยู่ในเกณฑ์ดี การอ่านและการเขียนอยู่ในเกณฑ์
พออา่นออกเขียนได้ (ข้อมลูดงักลา่วได้รับการยืนยนัจากเพ่ือนร่วมงานชาวไทยของเขาด้วยเช่นกนั)  
 Mr. N ระบวุ่าสําหรับตวัเขาเองแล้วเน่ืองจากบิดาของเขาสมรสใหม่กบัหญิงไทย ทําให้เขามี
ความรู้และความเข้าใจเก่ียวกบัสงัคมและวฒันธรรมไทยขัน้พืน้ฐานจากการบอกเล่าของมารดา
เลีย้ง จึงทําให้เขาไม่รู้สกึว่าตนเองต้องปรับตวัอะไรมากนกัในการใช้ชีวิตในประเทศไทย ดงันัน้เขา
จึงเห็นว่าไม่มีช่วงเวลาใดในประเทศไทยท่ีเขารู้สกึว่ายากลําบากเลย ซึง่เขาคิดว่าน่าจะเป็นเพราะ
การท่ีเขามีโอกาสได้พดูคยุและคุ้นเคยกบัคนไทยมาก่อน 
 
 “สําหรบัผมเร่ืองการปรบัตวัไม่ใช่เร่ืองใหญ่นะ ผมรู้สึกค่อนขา้งสบายๆ กบัทกุอย่างทีนี่ ่อาจ
เป็นเพราะแม่เลีย้งผมไดใ้หข้อ้มูลพืน้ฐานมาก่อน ก่อนทีจ่ะมาประเทศไทย” 
 
 เม่ือสอบถามถึงประเดน็ของความแตกตา่งทางวฒันธรรมท่ีทําให้เขารู้สกึตกใจหรือ
ประหลาดใจในระยะแรกท่ีมาประเทศไทย Mr. N ระบวุา่ 
 
 “ส่ิงทีอ่าจจะเรียกไดว่้าเป็นคลัเจอร์ช็อคสําหรับผมก็คือแรกๆ ทีผ่มเข้าไปในตลาดสด ผมตก
ตะลึงกบัภาพเนื้อสตัว์สดๆ ที่แขวนอยู่ในแผงขายเนื้อ มนัทําให้ผมอ้ึงเหมือนกนั เพราะที่บ้านผม
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เนือ้พวกนีจ้ะถูกแพ็คไวอ้ย่างมิดชิดแลว้และวางในซปุเปอร์มาเก็ต แต่ทีนี่ค่ณุจะเห็นเนือ้สดๆ แขวน
บนราวอยู่ทัว่ไปในตลาด และผูค้นก็ดูจะไม่ตืน่เตน้ตกใจกบัมนัแต่อย่างใด” 
 
 Mr. N ยงัแสดงความคดิเห็นด้วยวา่ทกัษะด้านการสื่อสารภาษาไทยและความเข้าใจพืน้ฐาน
ด้านวฒันธรรมไทยนบัเป็นปัจจยัท่ีสําคญัมากสําหรับการทําให้ชีวิตของเขาในประเทศไทยเป็นไป
อย่างราบร่ืน ทัง้การดําเนินชีวิตประจําวันและในการทํางาน โดยผู้ ท่ีมีบทบาทสําคัญในการ
ช่วยเหลือเขาในการปรับตวัข้ามวฒันธรรมก็คือเพ่ือนสาวชาวไทย รวมถึงเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ี
เขาได้ปฏิสมัพนัธ์ในชีวิตประจําวนั 
 อย่างไรก็ตาม เม่ือสอบถามถึงสิ่งท่ีเป็นความแตกต่างในแง่วฒันธรรมการทํางานระหว่าง
ชาวไทยกับคนในประเทศของเขา Mr. N เห็นว่าคนไทยมีสไตล์การทํางานแบบสบายๆ ไม่
เคร่งเครียด ผ่อนคลาย ในขณะท่ีบรรยากาศการทํางานภายในองค์กรของประเทศบ้านเกิดจะมี
บรรยากาศของความจริงจังและเคร่งเครียดกว่า และยงัมีประเด็นของวฒันธรรมการรักษาหน้า 
(Saving-Face Culture) ท่ีเขาสงัเกตเห็นในองค์กรไทย และเขาตัง้ข้อสงัเกตว่าวฒันธรรมดงักลา่ว
เป็นสิ่งท่ีปรากฏอยู่ในทกุภาคสว่นของสงัคมไทย ในท่ีนี ้Mr. N อธิบายว่าวฒันธรรมการรักษาหน้า
คือการท่ีคนไทยหลีกเล่ียงการสื่อสารอย่างตรงไปตรงมา เพราะต้องการไม่ให้ตนเองหรือผู้ อ่ืนต้อง
เสียหน้า จึงทําให้ในหลายสถานการณ์จะไม่มีการสื่อสารกันตรงๆ กับตวับุคคล แต่จะเป็นการ
ส่ือสารทางอ้อม เช่น การบอกคนอ่ืนเพ่ือให้บอกต่อ หรือการกล่าวถึงบุคคลดงักล่าวลบัหลงั ซึ่ง
จนถึงปัจจบุนัเขาก็ยงัรู้สกึไมคุ่้นชินกบัวฒันธรรมดงักลา่วแตอ่ยา่งใด 
 นบัจนถึงระยะเวลาท่ีสมัภาษณ์เชิงลกึครัง้ลา่สดุ Mr. N ระบวุ่าเขายงัไม่เคยประสบปัญหา
ความขดัแย้งท่ีรุนแรงกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย 
 Mr. N ยงัได้ระบดุ้วยว่า นอกเหนือจากคนรักชาวไทยแล้ว นกัเรียนท่ีเขาสอนก็มีบทบาทใน
การช่วยให้เขาสามารถปรับตัวข้ามวัฒนธรรมได้ดียิ่งขึน้ โดยเขาจะคอยสังเกตพฤติกรรมของ
นกัเรียนท่ีแสดงออกตอ่เขา และพฤตกิรรมของนกัเรียนท่ีแสดงออกตอ่อาจารย์ชาวไทย ทําให้เขาได้
เรียนรู้ถึงวิธีการท่ีชาวไทยแสดงความเคารพต่อผู้ มีอาวุโสมากกว่า โดยเฉพาะบุคคลท่ีเป็นครู
อาจารย์ 
 เม่ือสอบถามถึงการปรับตวัและหลอมรวมเป็นสว่นหนึ่งของสงัคมและวฒันธรรมไทย Mr. N 
ระบวุ่าเขาคิดว่าเขาได้ปรับตวัและหลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรมไทยแล้ว แต่เป็นในฐานะ
ของชาวต่างชาติท่ีสามารถอยู่ในสงัคมไทยและมีความสมัพนัธ์ท่ีดีกบัคนไทยรอบข้าง อย่างไรก็ดี 
เขาก็ยงัคงรู้สกึถึงความแตกตา่งระหว่างตนเองกบัคนไทยหลายประการ ทัง้นี ้ในทศันะของ Mr. N 
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เขายืนยนัว่าความรู้และทกัษะด้านภาษาไทยเป็นปัจจัยท่ีสําคญัอย่างยิ่งสําหรับการปรับตวัของ
ชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในประเทศไทย 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 15 
 Ms. O (นามแฝง) ระบวุ่าก่อนเดินทางมาทํางานท่ีประเทศไทย เธอศกึษาข้อมลูเก่ียวกบั
ประเทศไทยผา่นการสืบค้นทางอินเตอร์เน็ต ซึง่ข้อมลูสว่นใหญ่ท่ีเธอได้รับมามกัเป็นข้อมลูเก่ียวกบั
กฎเกณฑ์ทางวฒันธรรม สิ่งท่ีควรทําและสิ่งท่ีห้ามทําในสงัคมไทย เช่น เธอได้เรียนรู้ว่าวดัถือเป็น
สถานท่ีศกัดิ์สิทธ์ิ ต้องแต่งกายสภุาพก่อนเข้าไปในสถานท่ีดงักล่าว แต่เธอไม่ได้เรียนรู้ภาษาไทย
อยา่งจริงจงั ในวนัสมัภาษณ์ครัง้ท่ีหนึง่ Ms. O สามารถพดูภาษาไทยได้เพียงเล็กน้อย กลา่วคือเธอ
สามารถนบัตวัเลขได้ กล่าวทกัทายหรือสอบถามข้อมลูพืน้ฐานได้ ซึง่เธอก็พยายามเรียนรู้คําศพัท์
ภาษาไทยใหม่ๆ  ทกุสปัดาห์ 
 Ms. O ได้บอกเลา่ถึงการมาถึงประเทศไทยในระยะแรกซึง่เธอต้องมีการปรับตวัคอ่นข้างมาก 
เน่ืองจากประเทศไทยมีความแตกต่างจากประเทศบ้านเกิดของเธอค่อนข้างมาก โดยเฉพาะ
ประเด็นทางสงัคม เน่ืองจากประเทศของเธอเป็นประเทศท่ีมีอตัราการเกิดอาชญากรรมสงู ผู้คนจึง
มีความระมดัระวงัตวัสงูมากในการปกป้องชีวิตและทรัพย์สนิ 
 
 “ตอนฉนัมาถึงประเทศไทยใหม่ๆ ฉนัไปเทีย่ววดัทีเ่ชียงใหม่ ฉนัตกใจมากทีเ่ห็นทกุคนถอด
รองเทา้เขา้ไปในวิหาร คณุตอ้งเขา้ใจนะว่าฉนัมาจากประเทศทีมี่อตัราคดีอาชญากรรมสูงมาก
ประเทศหน่ึง ทีป่ระเทศเราไม่มีใครกลา้ถอดรองเทา้ท้ิงไวห้รอก เพราะฉะนัน้ฉนัจึงกงัวล แต่พอกลบั
ออกมาขา้งนอกวิหารแลว้ยงัพบว่ารองเทา้ของฉนัยงัอยู่ ไม่มีใครขโมยมนัไป โอโ้ห มนัเป็นเร่ือง
ประทบัใจสําหรบัฉนัเลย” 
 
 Ms. O ระบวุา่ในระยะแรกท่ีมาถึง เธอจะมีความกงัวลใจเล็กๆ เสมอว่าสิ่งของของเธออาจ
ถูกขโมยได้ เช่น เวลาท่ีเธอซกัผ้าในเคร่ืองซกัผ้าอตัโนมตัิท่ีหอพกัให้บริการซึ่งตัง้อยู่นอกอาคาร 
ระยะแรกเธอจะคอยออกมาดเูสมอว่าเสือ้ผ้าของเธอยงัอยู่หรือไม่ เม่ือเวลาผ่านไปเธอจึงได้เรียนรู้
วา่ท่ีน่ีเธอสามารถซกัผ้าทิง้ไว้ได้ ถอดรองเท้าไว้ข้างนอกอาคารได้ นอกจากนี ้เธอยงัระบดุ้วยว่าเธอ
รู้สกึวา่จงัหวดัเพชรบรูณ์มีความปลอดภยัสงู ไมว่า่จะเป็นในท่ีทํางาน หรือการใช้ชีวิตประจําวนั ท่ีน่ี
เธอสามารถเดินทางไปไหนตามลําพงัได้ในยามค่ําคืนอย่างปลอดภยั แตเ่ธอก็ต้องปรับตวัเล็กน้อย
ในเร่ืองของวฒันธรรมการแตง่กาย ซึง่เม่ือมาประกอบอาชีพเป็นอาจารย์ในสถาบนัการศกึษา เธอ
ต้องใสก่ระโปรงเป็นประจําทกุวนัซึง่เป็นสิง่ท่ีเธอไมคุ่้นชินนกัและต้องฝึกเดนิฝึกนัง่ให้เหมาะสม 
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 เม่ือสอบถามความคิดเห็นของเธอเก่ียวกบัวฒันธรรมการทํางานของคนไทย Ms. O แสดง
ทศันะว่า มีหลายอย่างท่ีแตกต่างไปจากประเทศของเธอ อาทิ บรรยากาศในการทํางานในองค์กร
ของไทยเต็มไปด้วยความผ่อนคลาย มีการพูดคุยหยอกล้อกัน ไม่เคร่งเครียด และไม่รู้สึกถึง
บรรยากาศของการแขง่ขนั   
 
 “ถ้าเป็นที่ประเทศบ้านเกิดของฉนั บรรยากาศของการแข่งขนัปรากฏอยู่ทกุที่ ในโรงเรียน
นกัเรียนทีเ่รียนเก่งก็พยายามผลกัดนัใหต้วัเองเป็น 1 ใน 20 คนแรกของชัน้ปี มีการแข่งขนักนัสูง
มาก ส่ิงเหล่านีเ้ป็นบรรยากาศทีต่่อเนือ่งมาจนถึงบรรยากาศการทํางานดว้ย มนัเหมือนกบัทกุคน
ตอ้งถีบตวัเองใหข้ึ้นสูงทีส่ดุเพือ่ทีจ่ะอยู่รอด ในขณะทีสํ่าหรบัทีนี่น่ ัน้ทกุคนดูผ่อนคลาย” 
 
 นอกจากนี ้Ms. O ยงัระบุเก่ียวกับประเด็นการแสดงความคิดเห็น ซึ่งคนไทยไม่ค่อย
แสดงออกถึงความคดิเห็นท่ีมีตอ่สิ่งตา่งๆ มากนกั ทําให้เป็นเร่ืองยากสําหรับชาวตา่งชาติในการจะ
เข้าใจวา่เพ่ือนร่วมงานชาวไทยมีความคดิเห็นอยา่งไร   
 
 “สําหรับตวัฉนัเอง เวลาที่มีใครมาทําอะไรให้ฉนัรู้สึกไม่ดีหรือรู้สึกเหมือนถูกรบกวน ถูกทํา
ร้ายจิตใจ ฉนัจะบอกเขาอย่างตรงไปตรงมาว่าการทีค่ณุทําอย่างนีทํ้าใหฉ้นัรู้สึกแย่หรือรู้สึกเหมือน
ถูกทําร้ายจิตใจนะ เพราะเขาจะได้ไม่ทําแบบนัน้กบัฉนัอีก แต่พอมาอยู่ที่เมืองไทยมนัเหมือนฉนั
ตอ้งถอยหลงักลบัไปอีก 2 ก้าวในส่ิงทีฉ่นัเคยเป็น ฉนัพยายามอย่างมากทีจ่ะไม่พูดหรือทําอะไรที่
จะทําใหค้นไทยรู้สึกว่าฉนัไดทํ้าอะไรทีทํ่าใหเ้ขารู้สึกไม่ดีหรือรู้สึกแย่ ทัง้ๆ ทีใ่นความจริงฉนัเพียงแค่
ตอ้งการจะสือ่สารอย่างตรงไปตรงมาเท่านัน้เอง” 
  
 ในการสมัภาษณ์ครัง้ท่ี 2 Ms. O ยงัได้ระบถุึงวฒันธรรมไทยในท่ีทํางานซึง่เธอเห็นว่าเป็นสิ่ง
ท่ีแปลกมาก นัน่ก็คือการท่ีผู้ เกษียณอายรุาชการนําของขวญัมามอบให้กบัเพ่ือนร่วมงานทกุคนในท่ี
ทํางาน เพราะในสงัคมของเธอ ควรจะเป็นเฉพาะเพ่ือนร่วมงานท่ียงัคงทํางานอยูท่ี่มอบของขวญัให้
ผู้ เกษียณ แต่ไม่ควรรับจากผู้ เกษียณ เน่ืองจากผู้ เกษียณหมายถึงผู้ ท่ีจะไม่ได้ทํางานอีกต่อไปและ
จะมีรายได้ลดลง จึงไม่ควรสร้างภาระให้กบัผู้ เกษียณในการจดัหาของขวญั ซึ่งผู้ วิจยัก็ได้อธิบาย
มมุมองตามวฒันธรรมไทยว่าการให้ของขวญัดงักล่าวเป็นการให้ตอบแทนและเป็นสิ่งของท่ีระลึก
ให้กบัผู้ ท่ีมอบของขวญัให้กบัตน ซึง่ Ms. O ก็รับฟังแตเ่ธอก็ยงัเห็นว่าวฒันธรรมดงักลา่วเป็นสิ่งท่ี
แปลกอยูดี่ 
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 อย่างไรก็ดี แม้เธอจะมีมมุมองเชิงวิพากษ์ต่อวฒันธรรมไทยในบางประเด็น เธอมองว่าใน
ฐานะท่ีเป็นชาวต่างชาติซึ่งเข้ามาทํางานในประเทศไทยจะต้องเรียนรู้ท่ีจะปรับตวัให้เข้ากับสิ่งท่ี
เป็นอยูใ่ห้ได้ 
 
 “ประเทศไทยก็มีวิถีแบบไทย อย่ามาประเทศไทยแลว้คอยคิดแต่ว่าจะเปลีย่นประเทศไทย ที่
สําคญัน่าจะตอ้งคิดมากกว่าว่าจะปรบัตวัใหเ้ขา้กบัสงัคมไทยไดอ้ย่างไร เพราะคณุเป็นคนทีเ่ขา้มา 
คณุไม่ใช่เจ้าของประเทศ แลว้พอคณุเปิดใจกวา้งคณุก็จะไดร้บัประสบการณ์ทีน่่าตืน่ใจ ส่ิงทีค่ณุไม่
เคยพบคณุก็จะไดพ้บ” 
 
 Ms. O ยงัระบดุ้วยว่าจนถึงปัจจุบนัเธอรู้สึกว่าเธอสามารถใช้ชีวิตและทํางานได้อย่างมี
ความสขุพอสมควรในสงัคมไทย โดยนกัเรียนท่ีเธอสอนมีบทบาทช่วยในการปรับตวัข้ามวฒันธรรม
สําหรับเธอ 
 
 “กบันกัเรียน เราจะมีการแลกเปลีย่นความคิดเห็นกนัเกีย่วกบัวฒันธรรมของแต่ละฝ่าย พวก
เขาชอบถามฉนัว่าทีบ่า้นของฉนัมีวฒันธรรมแบบไหน ฉนัก็ถามคําถามพวกเขาเยอะแยะ พวกเขา
ก็มีความกระตือรือร้นที่จะตอบคําถามหรืออธิบายเกี่ยวกับส่ิงที่ฉันไม่รู้ ซ่ึงมันดีมากที่เราได้
แลกเปลีย่นกนั ทําใหมี้ประเด็นอืน่ๆ มาพดูคยุกนันอกเหนือจากวิชาเรียนดว้ย” 
 
 จนถึงปัจจบุนัท่ีทําการสมัภาษณ์ครัง้ลา่สดุ Ms. O ระบวุ่าเธอยงัไม่เคยประสบปัญหาความ
ขดัแย้งในสถานท่ีทํางานกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยอนัเน่ืองมาจากประเด็นด้านความแตกต่างทาง
วฒันธรรมแต่อย่างใด รวมทัง้เธอยงัเห็นว่าความรู้และทักษะการส่ือสารภาษาไทยเป็นตวัแปรท่ี
สําคญัท่ีจะช่วยให้เธอสามารถปรับตวัในการทํางานและใช้ชีวิตในเมืองไทยได้ดียิ่งขึน้ ทัง้นี ้เธออาจ
ยังไม่รู้สึกว่าตนเองได้หลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมและวัฒนธรรมไทย แต่ก็ไม่รู้สึกว่าเป็น
ปัญหาแตอ่ยา่งใด 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 16  
 Ms. P (นามแฝง) ระบวุ่าก่อนเดินทางมาประเทศไทย เธอมีคนรู้จกับางคนท่ีอยู่ในประเทศ
ไทย บุคคลเหล่านัน้มีทัง้อาจารย์ เพ่ือนบ้าน และเพ่ือนร่วมชัน้เรียนในมหาวิทยาลยั คนเหล่านี ้
เดนิทางมาทํางานในประเทศไทยในฐานะผู้สอนภาษาองักฤษ สว่นอาจารย์ของเธอเคยมีโอกาสมา
ทําวิจยัร่วมกบันกัวิชาการชาวไทยจงึทําให้มีเครือขา่ยการสื่อสารท่ีประเทศไทย 
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 สําหรับการเตรียมตวัก่อนเดินทางมาทํางาน เธอศกึษาภาษาและวฒันธรรมไทยขัน้พืน้ฐาน
จากส่ืออินเตอร์เน็ต เม่ือเดนิทางมาถึงเมืองไทยแล้วเธอเร่ิมเรียนรู้ภาษาไทยทีละนิดทีละหน่อยจาก
การพูดคุยกับอาจารย์ชาวไทยท่ีเป็นผู้ สอนร่วมและเธอยังเรียนรู้จากการสื่อสารกับนักเรียนใน
ห้องเรียนด้วย จนถึงปัจจุบนัท่ีสมัภาษณ์ครัง้ล่าสุด เธอสามารถส่ือสารภาษาไทยขัน้พืน้ฐานใน
ชีวิตประจําวนัได้บ้างแตไ่มค่ลอ่งนกั หากให้คะแนนตัง้แต ่1-10 เธอให้คะแนนตนเอง 4 ใน 10 
 เม่ือผู้วิจยัสอบถามถึงสิ่งท่ีเป็นความยากลําบากท่ีสดุในการใช้ชีวิตในประเทศไทย เธอย้อน
เหตกุารณ์ถึงสถานท่ีทํางานแห่งแรก (ท่ีไหน) ซึง่เธอคาดหวงัว่าจะมีการปฐมนิเทศหรืออย่างน้อยก็
มีการสร้างความเข้าใจขัน้พืน้ฐานให้เธอว่าจะต้องเตรียมตวัสําหรับการสอนอย่างไร แต่ความเป็น
จริงกลบัเป็นอีกเร่ืองหนึง่ 
 
 “พอไปถึง เขาก็ให้ฉนัเร่ิมการสอนเลย โดยไม่ได้ให้เวลาฉนัเตรียมตวั แม้แต่ข้อมูลเกี่ยวกบั
นกัเรียนทีฉ่นัจะเข้าไปสอนก็ไม่มีให้ ตอนนัน้มนัเป็นเร่ืองทีห่นกัมาก แต่ตอนนีพ้อมามองย้อนกลบั
ไปฉนัก็คิดว่าเร่ืองนี้ก็มีส่วนดีอยู่เหมือนกนั เพราะการเจอเร่ืองท้าทายทําให้ฉนัต้องแก้ไขปัญหา
ดว้ยตนเอง และทีสํ่าคญัมนัทําใหฉ้นัขวนขวายทําความรู้จกักบัเด็กนกัเรียนของฉนัจนรู้จกัพวกเขา
ค่อนขา้งดีทีเดียว” 
 
 สว่นช่วงเวลาท่ียากลําบากท่ีสดุสําหรับ Ms. P ก็คือช่วงเวลาท่ีเพ่ือนร่วมงานชาติเดียวกนั
ตดัสินใจเดินทางกลบับ้านเกิดทําให้เธอต้องหาท่ีพกัใหม่ เน่ืองจากท่ีพกัท่ีเช่าร่วมกันกับเพ่ือนมี
ราคาสงูเกินกว่าท่ีเธอจะรับผิดชอบโดยลําพงั ในขณะเดียวกันในช่วงเวลาดงักล่าว อาจารย์ชาว
ไทยผู้สอนร่วมก็เกิดความเข้าใจผิดในตวัเธอ โดยเกิดขึน้จากการสื่อสารของอาจารย์ชาวไทยบาง
คนท่ีให้ข้อมลูท่ีไม่ถูกต้องเก่ียวกับตวัเธอโดยกล่าวหาว่าเธอและเพ่ือนร่วมงานชาวต่างชาติท่ีพกั
อาศยัอยู่ด้วยกนันําผู้ชายเข้าไปในท่ีพกั ทัง้ๆ ท่ีในความเป็นจริงเธอไม่เคยนําผู้ชายคนใดเข้าไปใน
บ้านพกัด้งกล่าวตลอดระยะเวลาท่ีทํางานในท่ีทํางานแห่งแรก เธอใช้เวลาในการสะสางปัญหา
ตา่งๆ เหลา่นีป้ระมาณ 2 เดือนกว่าทกุอย่างจะลงตวั และเร่ืองท่ีเกิดขึน้เป็นเหตปัุจจยัท่ีสําคญัท่ีทํา
ให้เธอตดัสนิใจลาออกจากท่ีทํางานเดมิและสมคัรเข้าทํางานในสถาบนัการศกึษาปัจจบุนั 
 Ms. P ยืนยนัว่าความรู้เก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมไทยมีความสําคญัอย่างยิ่งตอ่การสอน
นกัเรียนไทย เพราะทําให้เธอรู้ว่าควรแสดงออกอย่างไรจึงจะเหมาะสม สําหรับผู้ ท่ีมีบทบาทสําคญั
ในการช่วยให้เธอปรับตวัข้ามวฒันธรรมได้ดีขึน้ก็คือนกัเรียนไทยท่ีเธอสอนอยูน่ัน่เอง 
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 “เวลาที่ฉนัออกเสียงภาษาไทยไม่ถูกต้อง พวกนกัเรียนจะรีบบอกฉนัทนัทีในตอนนัน้พร้อม
ทัง้ช่วยออกเสียงทีถู่กตอ้งใหฟั้ง รวมทัง้บางทีทีฉ่นัทําท่าทางบางอย่าง เช่น การเทา้สะเอว นกัเรียน
ก็จะรีบบอกว่าอาจารย์ทําท่าอย่างนัน้ไม่ได ้ไม่สภุาพ ซ่ึงฉนัรู้สึกประทบัใจมาก” 
 
 เม่ือผู้วิจยัสอบถามถึงความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย Ms. P ระบวุ่าเธอทราบว่า
การแต่งกายท่ีเหมาะสมในการเข้าวดัเป็นอย่างไร รวมถึงวิธีการนัง่พบัเพียบต่อหน้าพระพุทธรูป
หรือพระสงฆ์ เน่ืองจากเคยมีเหตุการณ์ท่ีเธอได้ไปเย่ียมชมวัดและอาจารย์ชาวไทยผู้ สอนร่วม
สงัเกตเห็นการนัง่ของเธอจึงให้ความรู้พร้อมทัง้สอนวิธีนัง่ท่ีถกูต้อง ซึ่งปัจจบุนัเธอระมดัระวงัมาก
ทกุครัง้ท่ีได้เข้าไปในวดัวา่จะต้องแตง่กายและนัง่ให้สภุาพ 
 สําหรับประเด็นเก่ียวกบัวฒันธรรมองค์กรแบบไทยนัน้ Ms. P บอกว่าเธอไม่มีความเข้าใจท่ี
ชดัเจนว่ามีลกัษณะพิเศษอย่างไร แตเ่ธอคิดว่าวฒันธรรมองค์กรแบบไทยก็คงหมายถึงกฎระเบียบ
ในท่ีทํางาน หากเธอปฏิบตัติวัได้ตามกฎก็แสดงวา่เธอสามารถปรับตวัเข้ากบัวฒันธรรมองค์กรแบบ
ไทยได้ 
 สําหรับความขดัแย้งท่ีเกิดจากความแตกต่างด้านวฒันธรรมระหว่างเธอกบัเพ่ือนร่วมงาน
ชาวไทยในท่ีทํางานปัจจบุนันัน้ Ms. P ระบวุ่าเธอยงัไม่เคยประสบปัญหาลกัษณะนี ้เธอสงัเกตว่า
เพ่ือนร่วมงานชาวไทยโดยมากจะระวงั เช่น ไมมี่การสัง่หรือยืนยนัให้เธอช่วยงานท่ีอาจารย์ชาวไทย
กําลังทําอยู่ ซึ่งน่าจะเป็นเพราะคนไทยมีนิสัยเกรงใจ แต่ในวัฒนธรรมของเธอนัน้มักนิยมการ
ส่ือสารกนัอย่างตรงไปตรงมาว่าต้องการให้ทําอะไร อย่างไร เพ่ือให้ได้ผลตามเป้าหมายท่ีต้องการ 
ด้วยเหตุนี  ้เธอจึงแสดงความคิดว่าหากเพื่อนร่วมงานชาวไทยต้องการให้เธอช่วยทําอะไร
นอกเหนือจากงานสอนก็สามารถแจ้งความประสงค์กบัเธอได้อยา่งตรงไปตรงมา   
 ส่วนความขดัแย้งท่ีเกิดขึน้ในท่ีทํางานเดิม Ms. P ก็เห็นว่ามิใช่ปัญหาท่ีมีเหตจุากความ
แตกต่างด้านวฒันธรรม เน่ืองจากเธอได้รับข้อมลูนบัตัง้แต่เร่ิมแรกท่ีเดินทางมาถึงเก่ียวกบัข้อควร
ระวงัในแง่ของการมีปฏิสมัพนัธ์กบัเพศตรงข้ามให้สอดคล้องกบัแนวทางการปฏิบตัิของวฒันธรรม
ไทย ดังนัน้ เธอจึงไม่เคยชักชวนให้เพ่ือนร่วมงานท่ีเป็นเพศชายไปท่ีบ้านพัก เธอเห็นว่าความ
ขัดแย้งท่ีเกิดขึน้เกิดจากการท่ีบุคคลบางคนให้ข้อมูลท่ีไม่เป็นจริงเก่ียวกับตัวเธอ ซึ่งเป็นเร่ือง
เฉพาะตวับคุคล ไมใ่ช่ประเดน็ด้านวฒันธรรมแตอ่ยา่งใด 
 เม่ือสอบถามถึงความเข้าใจในตวัคนไทยและวิถีของคนไทย เธอเห็นวา่เธอมีความรู้ความ
เข้าใจคอ่นข้างน้อย และเธอเองยงัควรต้องเรียนรู้ทัง้ภาษาและวฒันธรรมไทยอีกมากจงึจะทําให้
เข้าใจคนไทยได้   
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สําหรับประเดน็การหลอมรวมเข้ากบัสงัคมไทยและวฒันธรรมไทยนัน้ Ms. P เห็นวา่เธอ
หลอมรวมเข้ากบัสงัคมไทยได้ในเกณฑ์ดี เหตท่ีุคดิเชน่นีก็้เพราะเธอรู้สกึวา่เธอสามารถปรับตวัได้
แล้วและใช้ชีวติได้อยา่งมีความสขุพอสมควร ไมเ่หมือนในช่วงเดือนแรกๆ ท่ีทกุสิง่ทกุอยา่งดเูป็น
เร่ืองยากไปหมด 

Ms. P เห็นว่าสิ่งท่ีช่วยในการปรับตวัในสถานการณ์ท่ีต้องใช้ชีวิตอยู่ในสงัคมและ
วฒันธรรมท่ีมีความแตกตา่งๆ ไปจากวฒันธรรมเดมิของตนเองคอ่นข้างมากอยา่งประเทศไทยก็คือ
ทศันคติของเธอเองท่ีมีตอ่สิ่งตา่งๆ รอบตวั โดยเธอมีหลกัการท่ียดึถือมาโดยตลอดว่าต้องให้ความ
เคารพในความแตกต่างทางวฒันธรรม แต่ในขณะเดียวกนัก็ต้องไม่เสียความเป็นตวัเองตลอดจน
ความเช่ือพืน้ฐานของตนเองไป 

จากข้อมูลทัง้หมดท่ีสรุปข้างต้น ผู้ วิจัยได้สังเคราะห์ข้อมูลเก่ียวกับการปรับตัวข้าม
วฒันธรรมของชาวตา่งชาต ิดงัแสดงในตารางท่ี 4-4 
 
ตารางที่ 4-4 การสงัเคราะห์ข้อมลูการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาต ิ
ประเดน็ การเรียนรู้

ภาษา/
วัฒนธรรม

ไทยก่อนมาถงึ 

วิธีการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม การหลอมรวมเป็นส่วนหน่ึงของ
สังคมและวัฒนธรรมไทย 

สาระ
หลัก 

เรียน ไม่
เรียน 

เรียน
ภาษา/
วฒ. 
ไทย
อย่าง
เป็น
ระบบ 

สัง 
เกต 

สอบ
ถาม 

เลียน 
แบบ 

ทาํ
กจิกรรม
กับคน
ไทย 

เปิด
รับ
ส่ือ
ของ
ไทย 

รู้สึกว่า
ตนเอง 
หลอม
รวม 

ไม่รู้สึกว่า
ตนเอง

หลอมรวม 
แต่ไม่รู้สึก
เป็นปัญหา 

ไม่รู้สึกว่า
ตนเอง

หลอมรวม
และรู้สึก
เป็นปัญหา 

Mr. A            
Mr. B            
Mr. C            
Mr. D            
Ms. E            
Mr. F            

Ms. G            
Mr. H            
Ms. I            
Ms. J            
Mr. K            
Ms. L            
Mr. M            
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ประเดน็ การเรียนรู้
ภาษา/

วัฒนธรรม
ไทยก่อนมาถงึ 

วิธีการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม การหลอมรวมเป็นส่วนหน่ึงของ
สังคมและวัฒนธรรมไทย 

สาระ
หลัก 

เรียน ไม่
เรียน 

เรียน
ภาษา/
วฒ. 
ไทย
อย่าง
เป็น
ระบบ 

สัง 
เกต 

สอบ
ถาม 

เลียน 
แบบ 

ทาํ
กจิกรรม
กับคน
ไทย 

เปิด
รับ
ส่ือ
ของ
ไทย 

รู้สึกว่า
ตนเอง 
หลอม
รวม 

ไม่รู้สึกว่า
ตนเอง

หลอมรวม 
แต่ไม่รู้สึก
เป็นปัญหา 

ไม่รู้สึกว่า
ตนเอง

หลอมรวม
และรู้สึก
เป็นปัญหา 

Mr. N            
Ms. O            
Ms. P            

 
4.5 ความคดิเหน็ของเพื่อนร่วมงานชาวไทยที่มีต่อการทาํงานร่วมกับชาวต่างชาต ิ
 นอกเหนือจากการสมัภาษณ์เชิงลึกและการสนทนากลุ่มกับชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมูลหลกั
ข้างต้นแล้ว ผู้วิจยัได้ดําเนินการสมัภาษณ์เชิงลกึผู้บริหารสถาบนัการศกึษาจํานวน 1 คน และเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยจํานวน 3 คน ของชาวต่างชาติท่ีเป็นผู้ ให้ข้อมลูหลกับางส่วน เพ่ือให้เห็นมมุมอง
ของชาวไทยท่ีมีต่อการร่วมงานกับชาวต่างชาติและเกิดมุมมองท่ีรอบด้านต่อประเด็นการวิจัย 
ข้อมลูท่ีได้จากการสมัภาษณ์เชิงลกึมีดงัตอ่ไปนี ้

¶  
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 17 
 นาย ก. (นามแฝง) อาย ุ51 ปี เป็นข้าราชการครูผู้ ดํารงตําแหน่งผู้บริหารสถาบนัการศกึษา
ระดบัมธัยมศกึษาแห่งหนึ่งซึง่ชาวตา่งชาติท่ีให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยัชิน้นีบ้างคนสงักดัอยู่ นาย ก. 
ระบวุ่าหลกัสตูร Intensive English Program (IEP) ของโรงเรียนมีจดุเร่ิมต้นจากการย้ายมาดํารง
ตําแหน่งผู้บริหารสถานศึกษาตัง้แต่ปี พ.ศ.2555 และเห็นว่าการพฒันาศกัยภาพของผู้ เรียนนัน้
สามารถพฒันาได้หลากหลายวิธี การเปิดโปรแกรม IEP น่าจะเป็นอีกแนวทางหนึ่งท่ีจะช่วย
ยกระดบัทกัษะการเรียนและทกัษะทางภาษาของนกัเรียน โดยใช้บคุลากรชาวตา่งชาติให้มามีสว่น
ร่วมในการจดัการเรียนการสอน ทัง้นี ้ได้แนวทางจากการศึกษาตวัอย่างจากโรงเรียนเฉลิมขวญั
สตรี จ.พิษณุโลก จึงได้นําแนวคิดดงักล่าวเข้าสู่การประชุมร่วมกนัระหว่างผู้บริหาร อาจารย์ และ
ชมรมผู้ปกครอง ซึง่ได้รับเสียงตอบรับจากผู้ปกครองในการดําเนินโครงการ จึงเร่ิมดําเนินโครงการ 
IEP ครัง้แรกตัง้แตภ่าคเรียนท่ี 1 ปีการศกึษา 2556 เป็นต้นมา โดยเร่ิมเปิดห้อง IEP ม.1 จํานวน 1 



162 
 

 

ห้อง และห้อง IEP ม.4 จํานวน 1 ห้อง ซึง่นกัเรียนท่ีสมคัรเข้าเรียนในห้องดงักลา่วจะต้องทําข้อสอบ
ด้านภาษาเพิ่มขึน้อีก 1 ชดุ  
 ลกัษณะการเรียนของห้อง IEP ท่ีแตกตา่งจากห้องเรียนปกติก็คือ ประการแรก นกัเรียน IEP 
จะได้เรียนภาษาองักฤษเพิ่มขึน้จากห้องเรียนปกติตัง้แต่ 5-8 ชัว่โมงต่อสปัดาห์ โดยการจดัการ
เรียนการสอนจะใช้รูปแบบให้อาจารย์ชาวไทยเข้าสอนร่วมกับอาจารย์ชาวต่างชาติในรายวิชา
ภาษาองักฤษ คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ และคอมพิวเตอร์ ดงันัน้ นกัเรียนจะได้เรียนเนือ้หาใน
รายวิชาดงักลา่วเป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษควบคูก่นั โดยอาจารย์ชาวไทยเป็นหลกั 
 สถาบนัการศกึษาแห่งนีมี้กระบวนการคดัเลือกอาจารย์ชาวต่างชาติโดยการศกึษาแนวทาง
จากสถาบนัการศึกษาอ่ืนๆ ในจังหวัดท่ีมีโครงการลักษณะเดียวกัน และอาศัยเครือข่ายความ
ร่วมมือจากโรงเรียนระดับประถมศึกษาแห่งหนึ่งใน จ.พิจิตร ท่ีเป็นโรงเรียนนําร่องในการจัด
การศกึษาแบบ IEP นอกจากนีน้าย ก ยงัระบวุ่าเม่ือจะเปิดรับสมคัรก็จะมีการกําหนดคณุสมบตัิ
สําคญัของอาจารย์ชาวต่างชาติ เช่น สาขาวิชาท่ีสําเร็จการศกึษา การได้รับวฒุิด้านการสอน และ
ดําเนินการสอบสมัภาษณ์ควบคูก่บัการพิจารณาแฟ้มผลงานของผู้สมคัร 
 ปัจจุบนั ณ เวลาท่ีดําเนินการวิจยั สถาบนัการศึกษาแห่งนีมี้อาจารย์ชาวต่างชาติในสงักัด
จํานวน 5 คน ทัง้หมดนีเ้ป็นชาวเอเชีย ในจํานวนนีมี้ชาวต่างชาติ 1 คนท่ีทํางานใน
สถาบนัการศกึษาแห่งนีเ้ป็นเวลา 2 ปีขึน้ไป  
 ในรอบสปัดาห์ นาย ก ระบุว่าตนได้พบกบัอาจารย์ชาวต่างชาติประมาณ 2 วนั ซึ่งจะมี
โอกาสได้ส่ือสารกนัในเร่ืองทัว่ๆ ไปบ้าง ซึง่ชาวต่างชาติเหลา่นีส้ามารถส่ือสารในประเด็นตา่งๆ กบั
ตนได้โดยตรง  
 สําหรับปัญหาด้านการส่ือสารของชาวตา่งชาตินัน้ นาย ก เห็นว่าปัญหาท่ีเห็นชดัก็คือความ
ไม่กล้าส่ือสารของบุคลากรชาวไทยท่ีจะส่ือสารกับชาวต่างชาติ โดยนาย ก ก็พยายามกระตุ้นให้
บคุลากรชาวไทยสื่อสารกบัชาวตา่งชาติให้มากขึน้ ทัง้นี ้ก็มีความแตกตา่งอยู่บ้างระหว่างอาจารย์
รุ่นใหญ่กับอาจารย์รุ่นใหม่ กล่าวคืออาจารย์ท่ีเป็นคนหนุ่มสาว อายุยงัน้อย จะมีความกล้าท่ีจะ
ส่ือสารกบัชาวต่างชาติมากกว่า สามารถพดูคยุทกัทายง่ายๆ ได้ แตอ่าจารย์รุ่นใหญ่มกัจะไม่คอ่ย
ส่ือสารกบัชาวตา่งชาต ินอกจากการทกัทายเลก็ๆ น้อยๆ  
 เ ก่ียวกับประเด็นการส่ือสารเ ร่ืองบทบาทหน้าท่ีและความรับผิดชอบของอาจารย์
ชาวตา่งชาต ินาย ก ระบวุา่ได้มอบหมายให้รองผู้ อํานวยการฝ่ายวิชาการร่วมกบัหวัหน้ากลุม่สาระ
ภาษาตา่งประเทศได้พดูคยุชีแ้จงทําความเข้าใจกบัอาจารย์ชาวตา่งชาติ ทัง้นีส้ถาบนัการศกึษามี
หลกัสตูรกลางท่ีใช้ โดยให้อาจารย์ชาวต่างชาติยึดหลกัสตูรกลางดงักล่าวเป็นแนวทางในการวาง
แผนการสอน แต่อาจารย์ชาวไทยจะต้องทําหน้าท่ีในการอธิบายสาระสําคญัของหลกัสตูรกลาง
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ดังกล่าวให้อาจารย์ชาวต่างชาติเข้าใจ เน่ืองจากหลักสูตรเขียนในภาษาไทย แต่สิ่งท่ียังดูเป็น
ปัญหาก็คือกระบวนการจดัการเรียนการสอนจริงท่ียงัพบปัญหาการเปล่ียนงานของชาวต่างชาต ิ
ทําให้ขาดผู้ดแูลรับผิดชอบในรายวิชาอย่างตอ่เน่ือง เม่ือเปล่ียนตวัผู้สอนท่ีเป็นชาวตา่งชาติคนใหม ่
ก็ต้องมีการสร้างความเข้าใจร่วมกนัระหวา่งอาจารย์ชาวไทยและอาจารย์ชาวตา่งชาตใิหมอี่กครัง้ 
 ทัง้นี ้สถาบนัการศึกษาได้พยายามสนบัสนุนการวางแผนการสอนของอาจารย์ทัง้ชาวไทย
และชาวต่างชาติโดยการสนับสนุนด้านแหล่งเรียนรู้ ไม่ว่าจะเป็นการปรับปรุงระบบเทคโนโลยี
สารสนเทศเพ่ือการค้นคว้าและการสอน รวมถึงการจดัหาส่ือการเรียนการสอนสําเร็จรูป ส่ือการ
สอนท่ีทนัสมยั และปรับปรุงห้องเรียน IEP ให้เป็นห้องเรียนท่ีมีความสมบรูณ์ และในบทบาทของ
ผู้บริหารสถานศกึษา นาย ก ได้มอบให้อาจารย์ชาวไทยช่วยกวดขนัเร่ืองวินยัในห้องเรียน เน่ืองจาก
พบวา่นกัเรียนบางคนอาจไมยํ่าเกรงและเช่ือฟังอาจารย์ชาวตา่งชาตเิท่าท่ีควร 
 สถาบนัการศกึษาดงักล่าวมีการประเมินอาจารย์ชาวต่างชาติโดยใช้รูปแบบคณะกรรมการ
นิเทศก์ติดตามการสอนของอาจารย์ชาวต่างชาติ  โดยผู้ ดูแลหลักคือหัวหน้ากลุ่มสาระ
ภาษาต่างประเทศ โดยประเมินจากการสงัเกตการณ์สอน การสอบถามจากผู้ เรียน แต่ยงัไม่ได้ให้
นกัเรียนทําแบบประเมิน และการให้อาจารย์ชาวไทยผู้สอนร่วมในรายวิชาเป็นผู้ประเมิน และใน
ขณะเดียวกันก็ได้มอบหมายให้หัวหน้ากลุ่มสาระฯ สอบถามอาจารย์ชาวต่างชาติเก่ียวกับการ
ทํางานร่วมกบัอาจารย์ชาวไทยซึง่เป็นผู้สอนร่วมด้วย ข้อสรุปจากการทกุสว่นจะถกูนํามาพิจารณา
ประกอบการต่อสัญญาการทํางานของอาจารย์ชาวต่างชาติ ทัง้นีส้ถาบันการศึกษาได้มีการ
ออกแบบแบบฟอร์มท่ีใช้ประเมินชาวต่างชาติและแจ้งให้ทราบล่วงหน้าว่าจะมีการประเมินใน
ประเด็นใดบ้าง แต่สําหรับผลการประเมินจะไม่มีการแจ้งผลการประเมินแบบละเอียดให้
ชาวต่างชาติทราบ เพียงแต่เป็นการแจ้งผลในภาพรวมว่าอยู่ในเกณฑ์ท่ีดีหรือไม่ในวันท่ีเชิญ
อาจารย์ชาวตา่งชาตมิาพดูคยุเร่ืองการตอ่สญัญา 
 ในปัจจุบัน อาจารย์ชาวต่างชาติของสถาบันการศึกษาแห่งนีไ้ด้รับค่าตอบแทนคนละ 
16,000-17,000 บาท และมีท่ีพกัให้ฟรีพร้อมทัง้จัดหารถรับส่งจากท่ีพักมายังโรงเรียนทุกวัน 
นอกจากนี ้ยงัมีการดแูลเร่ืองยานพาหนะในการเดินทางไปติดต่อทําเอกสารวีซ่า แต่ค่าใช้จ่ายใน
การดําเนินด้านเอกสารรวมถึงคา่ธรรมเนียมตา่งๆ ชาวตา่งชาตจิะต้องรับผิดชอบเอง 
 ท่ีผ่านมาจนถึงวนัท่ีสมัภาษณ์ นาย ก. ระบุว่ายงัไม่เคยมีปัญหาด้านการสื่อสารท่ีร้ายแรง
ระหวา่งชาวตา่งชาตแิละเพ่ือนร่วมงานชาวไทย อาจารย์ชาวตา่งชาติบางคนมีการสื่อสารป้อนกลบั
มายงัหวัหน้ากลุม่สาระฯ ท่ีเป็นผู้บงัคบับญัชาระดบัต้นโดยเป็นการแสดงความคิดเห็นเก่ียวกบัการ
จดัการเรียนการสอน หรือแสดงความต้องการท่ีจะได้รับการสนบัสนนุจากสถาบนัการศกึษาในการ
พฒันาศกัยภาพด้านการสอนของตนเอง 
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 นาย ก. ระบวุ่าปัญหาระหว่างอาจารย์ชาวตา่งชาติกบันกัเรียนไทย ท่ีตนสงัเกตว่าน่าจะเป็น
ปัญหาด้านการสื่อสารก็คือ จากการสงัเกตของตนและข้อมลูท่ีได้รับจากผู้ ท่ีเก่ียวข้องพบวา่นกัเรียน
ไทยดเูหมือนจะไม่ยําเกรงหรือเช่ือฟังอาจารย์ชาวตา่งชาติเท่าท่ีควร แตน่าย ก. คิดว่าสาเหตนุ่าจะ
เป็นเพราะนกัเรียนไทยไม่เข้าใจในสิ่งท่ีอาจารย์ชาวต่างชาติพยายามส่ือสาร มิได้เป็นเพราะความ
จงใจจะไมเ่ช่ือฟังมาตัง้แตต้่น 
 ปัญหาท่ีเก่ียวกบัการส่ือสารอีกประการหนึ่งท่ีนาย ก. ระบถุึงก็คือกําแพงภาษาท่ีมาจากการ
ท่ีอาจารย์ชาวไทยอาจไมส่ามารถส่ือสารภาษาองักฤษได้ดีเท่าท่ีควร ในขณะท่ีอาจารย์ชาวตา่งชาติ
ก็ไม่สามารถส่ือสารภาษาไทยได้มากนัก ทําให้การส่ือสารกันเพ่ือการมอบหมายงานการวาง
แผนการทํางานร่วมกนั หรือการประสานงานกนัเป็นสิง่ท่ีทําได้อยา่งไมมี่ประสทิธิภาพเท่าท่ีควร ทํา
ให้อาจารย์ชาวต่างชาติไม่สามารถมีส่วนร่วมในกิจกรรมอ่ืนๆ นอกเหนือจากกิจกรรมการสอนซึ่ง
เป็นภารกิจหลักได้มากนัก ปัญหาด้านการส่ือสารนีย้ังส่งผลให้อาจารย์ชาวไทยกับอาจารย์
ชาวต่างชาติไม่มีโอกาสการแลกเปล่ียนความคิดเห็นระหว่างกันมากนกั ซึ่งในทศันะของนาย ก. 
เห็นว่าเป็นเร่ืองท่ีน่าเสียดายเพราะอาจารย์ชาวไทยควรมีโอกาสได้ฝึกฝนทกัษะทางภาษาจากการ
มีบุคลากรชาวต่างชาติอยู่ในองค์กรเพ่ือพฒันาตนเองให้เก่งยิ่งขึน้ รวมถึงโอกาสในการเปิดโลก
ทศัน์จากการเรียนรู้วฒันธรรมอ่ืนๆ ทัง้นี ้นาย ก. ตัง้ข้อสงัเกตว่าอาจารย์ชาวไทยมกัไม่กล้าท่ีจะ
ส่ือสารภาษาองักฤษ ทัง้ๆ ท่ีมีความต้องการท่ีจะเป็นมิตรกบัชาวตา่งชาต ิ
 รูปแบบและช่องทางการส่ือสารท่ีอาจารย์ชาวต่างชาติสามารถใช้เป็นช่องทางในการ
ติดต่อส่ือสารกับสถาบันการศึกษาได้คือเว็บไซต์และไลน์ของโรงเรียน รวมทัง้การประชุม
ประจําเดือนท่ีโรงเรียนจดัขึน้ ซึง่แรกๆ สถาบนัการศกึษาได้กําหนดให้อาจารย์ชาวตา่งชาติเข้าร่วม
ประชุมด้วย แต่ในระยะหลงัไม่ได้กําหนดให้เข้าเน่ืองจากการประชุมดําเนินไปในภาษาไทย และ
อาจารย์ชาวต่างชาติก็ไม่สามารถเข้าใจเนือ้หาสาระของการประชุมได้ ทัง้นี ้ในกรณีท่ีมีข้อมูล
ข่าวสารเร่งด่วนเก่ียวกับกิจกรรมพิเศษต่างๆ ท่ี มีผลกระทบต่อการจัดการเรียนการสอน 
สถาบนัการศกึษาใช้ช่องทางการส่ือสารกบัชาวตา่งชาตผิา่นไลน์และการมอบหมายให้หวัหน้ากลุม่
สาระฯ เป็นผู้ ส่ือสารกับชาวต่างชาติ แต่ในขณะเดียวกันช่องทางไลน์ก็ไม่นับว่าเป็นช่องทางท่ีมี
ประสิทธิภาพสําหรับชาวต่างชาติ เน่ืองจากไม่ได้มีการส่ือสารเป็นภาษาอังกฤษ ทําให้อาจารย์
ชาวตา่งชาตไิมใ่ห้ความสนใจท่ีจะส่ือสารทางไลน์ 
 ในมมุมองของนาย ก. เขาเห็นวา่สถาบนัการศกึษาก็ยงัคงมีช่องทางการส่ือสารอ่ืนๆ ท่ีเอือ้ให้
ชาวตา่งชาตสิามารถตดิตอ่ส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้ ไมว่า่จะเป็นโทรศพัท์ภายใน  เฟสบุ
คสว่นตวั รวมทัง้การส่ือสารแบบเห็นหน้าคา่ตา นอกจากนี ้สถาบนัการศกึษากําลงัริเร่ิมโครงการท่ี
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จะให้อาจารย์ชาวต่างชาติได้มีโอกาสในการปฏิสมัพนัธ์กับอาจารย์ชาวไทยมากยิ่งขึน้ โดยการ
มอบหมายให้เวียนมานัง่ปฏิบตังิานในสว่นกลางคนละ 1 ภาคเรียน 
 จากการสงัเกตของนาย ก. เขาเห็นวา่อาจารย์ชาวตา่งชาติท่ีปฏิบตัิหน้าท่ีในปัจจบุนัทกุคนมี
ความพยายามท่ีจะศึกษาเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทย โดยการกระตือรือร้นท่ีจะมีส่วนร่วมใน
กิจกรรมประเพณีพิธีกรรรมต่างๆ ภายในท้องถ่ิน เช่น  กิจกรรมแห่เทียนเข้าพรรษา โดย
สถาบนัการศกึษาเองมีบทบาทในการชกัจงูให้อาจารย์ชาวตา่งชาตเิข้าร่วมกิจกรรมในท้องถ่ินอยา่ง
สม่ําเสมอ เช่น แตง่ตัง้ให้เป็นคณะกรรมการควบคมุดแูลนกัเรียนในการเข้าร่วมกิจกรรม 
 นาย ก ยังระบุด้วยว่าสิ่งท่ีเขาเห็นว่าเป็นคุณสมบัติท่ีโดดเด่นของอาจารย์ชาวต่างชาติ
ภายใต้การบงัคบับญัชาของเขาก็คือ เร่ืองวินยัในการทํางาน ชาวต่างชาติจะให้ความสําคญัเร่ือง
การตรงต่อเวลามาก มีความรับผิดชอบในการเข้าสอน และมีความพยายามท่ีจะหาส่ือมา
สนบัสนนุกิจกรรมการจดัการเรียนการสอนของตน 
 ทัง้นี  ้นาย ก ได้สรุปในช่วงท้ายของการสัมภาษณ์ว่าจากการติดตามผลการเรียนของ
นกัเรียนห้องเรียน IEP พบว่ามีพฒันาการทางการเรียนท่ีดีขึน้ ทัง้นี ้เป็นการประเมินจากผลการ
สอบประจําภาคเรียนและผลคะแนนโอเน็ต ซึง่ตวัชีว้ดัท่ีสําคญัประการสดุท้ายก็คือผลการสอบเข้า
มหาวิทยาลยัของนกัเรียนชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 ในปีการศกึษา 2560 ท่ีจะถึงนี ้

 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 18 
 น.ส. ข (นามแฝง) อาย ุ44 ปี ข้าราชการครูตําแหน่งครูวิทยชํานาญการ รับผิดชอบการสอน
วิชาภาษาอังกฤษหลักสําหรับนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย และมีบทบาทในการดูแล
ชาวตา่งชาติในสถาบนัการศกึษามาตัง้แตปี่ พ.ศ.2552 โดยการดแูลตัง้แต่เร่ืองการทําสญัญาการ
ทํางาน การดําเนินการเร่ืองเอกสารเพ่ือการดําเนินการเร่ืองใบขออนญุาตทํางาน (work permit) 
ให้กบัชาวตา่งชาต ิเพ่ือเปล่ียนวีซา่ท่ีถือจากวีซา่ประเภทอ่ืนๆ ให้เป็นวีซา่ NON-B หรือวีซา่ประเภท
ธุรกิจ ซึง่มีขัน้ตอนหลายขัน้ตอนและมีการเปล่ียนแปลงด้านเอกสารอยูบ่อ่ยครัง้  
 น.ส. ข. ยงัได้แสดงทศันะเพิ่มเตมิเก่ียวกบัแนวปฏิบตัขิองสถาบนัการศกึษาท่ีเธอสงักดัอยู่ใน
การเปิดรับสมัครอาจารย์ชาวต่างชาติท่ีเป็นอยู่ในอดีตว่าขัน้ตอนการปฏิบัติบางประการยังไม่
สอดคล้องกบับริบทและสถานการณ์จริง เช่น ชาวต่างชาติท่ีมาจากประเทศท่ีใช้ภาษาองักฤษเป็น
ภาษาแม่หรือเนทีฟสปีกเกอร์ซึ่งมีอยู่เพียง 5 ประเทศ ได้แก่ สหราชอาณาจกัร สหรัฐอเมริกา 
ออสเตรเลีย นิวซีแลนด์ และแคนาดา ท่ีสนใจจะสมคัรทํางานสอนภาษาองักฤษมกัจะเร่ิมหางานใน
ราวเดือนกุมภาพันธ์ถึงเดือนมีนาคม ช่วงเดือนเมษายนชาวต่างชาติเหล่านีจ้ะเร่ิมออกเดินทาง
ท่องเท่ียวไปยังท่ีต่างๆ ในขณะท่ีสถาบันการศึกษาจะต้องประกาศรับสมัครตามขัน้ตอน โดย
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ประกาศท่ีออกเป็นประกาศภาษาไทย การส่ือสารไปสู่ชาวต่างชาติท่ีเป็นกลุ่มเป้าหมายจึงล่าช้า 
และชาวตา่งชาตท่ีิเป็นเนทีฟสปีกเกอร์ก็มกัจะได้งานอ่ืนไปแล้ว ซึง่ก็จะเป็นปัญหาทําให้ไม่สามารถ
หาบุคลากรตามคุณสมบัติท่ีกําหนดไว้ได้ ทําให้บ่อยครัง้ไม่มีทางเลือกในการรับอาจารย์
ชาวต่างชาติมากนกั ซึ่งจากประสบการณ์ส่วนตวัท่ีผ่านมา พบว่าเม่ือจําเป็นต้องรับชาวต่างชาติ
จากประเทศแถบแอฟริกามาทํางาน มกัจะพบปัญหาด้านวีซ่า เช่น วีซ่าท่ีถือใกล้หมดอาย ุและมี
กรณีท่ีชาวต่างชาติผิวสีรายหนึ่งซึง่เข้ามาทํางานในสถาบนัการศกึษาแล้วถกูพบว่ามีพฤติกรรมซึง่
ไม่เหมาะสม คือการหยิบยืมเงินของเพ่ือนร่วมงานหลายราย จนต้องมีการแจ้งความ และ น.ส. ข. 
ต้องติดตามไปทวงเงินคืนให้เพ่ือนร่วมงานถึงสนามบินสวุรรณภมูิ โดยส่วนตวั น.ส. ข. ยงัเห็นว่า
ชาวต่างชาติท่ีมาจากประเทศแถบแอฟริกาโดยมากมีเป้าหมายในการทํางานเพ่ือหาเงินเลีย้งชีพ
เป็นหลกั ซึง่แตกต่างจากชาวตะวนัตกท่ีมีเป้าหมายในการทํางานเพ่ือหาประสบการณ์การใช้ชีวิต
ในวฒันธรรมอ่ืนท่ีแปลกใหม ่ 
 น.ส. ข. ตัง้ข้อสงัเกตอีกประการหนึ่งว่า ชาวต่างชาติท่ีเป็นชาวตะวนัตกนัน้ แม้ในระยะแรก
ท่ีมาทํางานอาจมีปัญหาสืบเน่ืองจากความไมเ่ข้าใจด้านวฒันธรรม เช่น อาจารย์ตา่งชาติผู้หญิงใส่
เสือ้เปิดไหล่หรือไม่สวมเสือ้ชัน้ในมาสอนหนังสือ หรือการสังสรรค์กับเพ่ือนต่างเพศนอกเวลา
ทํางานแต่มีการด่ืมเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์ แต่เม่ือมีการอธิบายถึงเหตุผลและความแตกต่างทาง
วฒันธรรมให้เข้าใจ ชาวตะวนัตกจะขอบคณุท่ีเตือน ยอมรับ และปฏิบตัิตามคําแนะนําเป็นอย่างดี 
ในขณะท่ีอาจารย์ชาวตา่งชาตเิพศหญิงชาวเอเชียบางคนมีปัญหาเร่ืองพฤตกิรรมการวางตวักบัเพศ
ตรงข้ามหรือการแต่งกายท่ีไม่เหมาะสม เช่น พูดคุยแสดงความสนิทสนมกับเพ่ือนต่างเพศมาก
เกินไป ใส่กระโปรงสัน้หรือใส่กระโปรงยีนส์มาสอน เม่ือตกัเตือนก็อ้างว่าไม่ทราบ ทัง้ๆ ท่ีในความ
เป็นจริงชาวต่างชาติได้รับการอบรมมาก่อนหน้านีจ้ากสถาบนัท่ีส่งมา และพบว่ายงัไม่ปรับ
พฤตกิรรมตามคําตกัเตือนอยา่งจริงจงั แตจ่ะให้เหตผุลข้างๆ คูๆ  เม่ือมีการตกัเตือน 
 เม่ือสอบถามถึงปัญหาด้านการสื่อสารระหว่างชาวตา่งชาติและเพ่ือนร่วมงานชาวไทย น.ส. 
ข. ได้ให้ข้อมลูเก่ียวกับปัญหาในภาพรวมว่า โดยมากพบว่าในช่วงต้นของการสอน ชาวต่างชาติ
มกัจะมีปัญหาในการควบคมุชัน้เรียน นกัเรียนไม่เช่ือฟัง ซึง่สถาบนัการศกึษาก็แก้ปัญหาด้วยการ
ให้อาจารย์ชาวไทยเข้าไปประกบในชัน้เรียน ซึง่ส่วนมาก หากเป็นชาวต่างชาติท่ีเป็นชาวตะวนัตก 
จะไม่ยินยอมให้อาจารย์ไทยเข้าไปมีส่วนร่วมในการสอน แต่ขอให้เข้าไปสงัเกตการณ์เท่านัน้ แต่
เคยมีอยู่กรณีหนึ่งท่ีชาวต่างชาติขอร้องเองให้อาจารย์ชาวไทยเข้าไปสอนร่วม ในลกัษณะของการ
ช่วยแปลหรืออธิบายเสริมในกรณีท่ีนกัเรียนไม่เข้าใจ ซึง่พบว่าประสบความสําเร็จมาก นกัเรียนใน
ชัน้ดงักลา่วเรียนด้วยความเข้าใจและมีความสขุ 
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 ในกรณีของชาวตา่งชาติท่ีมาจากประเทศแถบเอเชียบางประเทศ ปัญหาท่ีพบจะเป็นปัญหา
เร่ืองการไม่ตรงต่อเวลา และเคยมีกรณีท่ีเกิดการเปรียบเทียบเร่ืองเงินเดือน ว่าทําไมชาวต่างชาติ
อีกคนหนึ่งซึ่งไม่ใช่เนทีฟสปีคเกอร์เช่นเดียวกัน แต่ได้รับเงินเดือนสูงกว่า นําไปสู่การเรียกร้อง
เงินเดือนท่ีเท่ากัน ซึ่งเหตุผลท่ีชาวต่างชาติผู้ มาทีหลังได้เงินเดือนสูงกว่านัน้เป็นกรณีเฉพาะท่ี
สถาบนัการศึกษามีความจําเป็นต้องจ้างอาจารย์ชาวต่างชาติเร่งด่วน ทําให้ต้องเพิ่มเงินเดือนให้
เพ่ือจงูใจให้มาทํางาน ซึง่ผลปรากฏว่าอาจารย์ชาวตา่งชาติท่ีร้องเรียนในเร่ืองดงักลา่วก็ลาออกไป
ในท่ีสดุ เพราะสถาบนัการศกึษาไมเ่พิ่มเงินเดือนให้ 
 
 “เค้าบอกว่าไม่ได้ซีเรียสเร่ืองได้เงินเดือนน้อยกว่านะ แต่ซีเรียสว่าทําไมถึงไม่เท่าเทียมกนั 
สดุทา้ยก็ลาออกจากเราไปทํางานทีใ่หม่ซ่ึงไดเ้งินเดือนนอ้ยกว่าทีนี่อี่ก..แต่เคา้ก็ไป” 
 
 เม่ือสอบถามถึงอตัราเงินเดือนท่ีชาวตา่งชาตซิึง่เป็นชาวเอเชียได้รับในสถาบนัการศกึษาแห่ง
นี ้น.ส. ข. เปิดเผยว่าอตัราเงินเดือนจะเร่ิมจากหนึ่งหม่ืนห้าพนับาท แล้วจะปรับเพิ่มขึน้ในแต่ละปี
ประมาณปีละหนึ่งพนับาทไปจนถึงหนึ่งหม่ืนเก้าพนับาท แต่ไม่ถึงสองหม่ืนบาท สําหรับอาจารย์
ชาวตา่งชาติท่ีทํางานในสถาบนัการศกึษาแห่งนีย้าวนานท่ีสดุเป็นชาวแอฟริกนัซึง่มีพฤติกรรมการ
ทํางานเป็นท่ียอมรับของเพ่ือนร่วมงาน ทํางานมานาน 5 ปี ปัจจุบนัรับเงินเดือนสองหม่ืนห้าพนั
บาท แต่หากเป็นเนทีฟสปีคเกอร์ท่ีสถาบนัการศกึษารับสมคัรโดยตรงจะเร่ิมต้นด้วยเงินเดือนสาม
หม่ืนบาท อย่างไรก็ดี ปัจจุบนัสถาบนัการศึกษาปรับวิธีการคดัเลือกบุคลากรชาวต่างชาติโดยใช้
บริการขององค์กรเอกชนแห่งหนึ่ง ท่ีให้บริการประสานงานเร่ืองการศึกษาแลกเปล่ียนใน
ต่างประเทศ โดยสถาบันการศึกษาท่ีสมัครเข้าร่วมโครงการไม่มีค่าใช้จ่ายแต่จะส่งข้อมูลของ
สถาบนัไปให้องค์กรเอกชนดงักลา่ว จนมีชาวตา่งชาติท่ีสนใจเข้าทํางานจะสมคัรและสง่ประวตัิเข้า
มา องค์กรเอกชนซึง่ทําบทบาทเหมือนแม่ส่ือจะส่งข้อมลูการสมคัรของชาวตา่งชาติคนดงักล่าวมา
ให้สถาบันการศึกษาพิจารณา ซึ่งหากตกลงกันได้ สถาบันการศึกษาจะต้องทําหนังสือรับรอง
เพ่ือให้ชาวตา่งชาติย่ืนขอวีซา่ธุรกิจหรือวีซา่เพ่ือการทํางาน (Non Immigrant Visa “B” หรือ Non 
B) มาจากประเทศของตน หลงัจากนัน้ ชาวต่างชาติจะเสียค่าใช้จ่ายประมาณคนละ 100,000 
บาท เป็นคา่เดินทาง คา่อบรม ค่าท่ีพกั (ระหว่างการอบรมก่อนเร่ิมงาน) และเข้ารับการอบรมเร่ือง
วฒันธรรม การวางตวั และแนวทางการจดัการเรียนการสอนของประเทศไทย ท่ีองค์กรเอกชนเป็นผู้
จดั ก่อนเร่ิมต้นการทํางานกบัสถาบนัการศกึษา โดยชาวตา่งชาติท่ีมาภายใต้องค์กรเอกชนนีไ้ด้รับ
เงินเดือนจากสถาบนัการศกึษาแห่งนีเ้ดือนละ 25,000 บาท และโรงเรียนจ่ายค่าประกนัสงัคมให้
โดยไมอ่ยูใ่นเงินเดือน หากชาวตา่งชาติคนใดทํางานครบสองภาคเรียนจะได้รับเงินเพิ่มอีก 20,000 
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บาท ซึ่ง น.ส. ข. เห็นว่าค่าตอบแทนดงักล่าวถือว่ามีความเหมาะสม เน่ืองจากในปีการศึกษานี ้
ได้รับชาวตา่งชาติภายใต้โครงการดงักลา่วรวม 5 คน ซึง่พบว่าทัง้หมดเป็นบคุลากรท่ีมีคณุภาพใน
เกณฑ์ดีทัง้ 5 คน  
 ในการทําบทบาทหน้าท่ีของอาจารย์ผู้ ประสานงาน น.ส. ข. ได้สละเวลาว่างนอกเวลา
ราชการเพ่ืออํานวยความสะดวกให้กบัชาวตา่งชาติในลกัษณะตา่งๆ ไม่ว่าจะเป็น การใช้รถสว่นตวั
เดินทางไปรับหรือส่งชาวต่างชาติท่ีสถานีขนสง่ รวมทัง้การนําชาวตา่งชาติไปยงัหน่วยงานต่างๆ ท่ี
เก่ียวข้องกับการทํางานของชาวต่างชาติ ท่ีผ่านมายังเคยสอนภาษาไทยให้กับบุคลากร
ชาวตา่งชาตนิอกเวลาเรียนด้วย ซึง่เป็นการปฏิบตัด้ิวยความเตม็ใจ 
 เม่ือสอบถามเก่ียวกบัชาวตา่งชาตผิู้ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยั น.ส. ข. เผยวา่ ชาวตา่งชาตคิน
นีถื้อว่ามีความสมบูรณ์มากท่ีสุด ทัง้ในด้านพฤติกรรมการสอนและการปฏิสัมพันธ์กับเพ่ือน
ร่วมงาน อาจมีปัญหาส่วนตวัเล็กน้อยเร่ืองการวางตวักับเพศตรงข้าม ซึ่งไม่ใช่ปัญหาใหญ่และ
หลงัจากการสื่อสารให้เข้าใจไปแล้ว ก็พบวา่ชาวตา่งชาตมีิการปรับพฤตกิรรมดีขึน้ 
 
 “ตอนแรกที่เห็นในโปรไฟล์ก็เห็นว่าไม่น่าสนใจ ดูเป็นเด็กฝรั่งธรรมดาๆ แต่พออ่านประวติั
ละเอียดอีกทีเห็นว่าเป็นนกักีฬาบาส เป็นคนง่ายๆ สบายๆ เป็นคนเปิดกว้าง ก็เลยรับมา ตัง้แต่ที่
ปฐมนิเทศ เราก็สงัเกตพฤติกรรมของเค้าว่าเป็นคนทีใ่ส่ใจคนอื่น พอเร่ิมทํางาน เป็นคนที่มนษุย-
สมัพนัธ์ดีมาก คยุไดก้บัทกุคน ตัง้แต่เด็กจนถึงอาจารย์ นกัการ คนข้างนอกดว้ย เป็นคนแรกทีค่รู
ในโรงเรียนทกุคนรู้จกัและพูดถึง ทกุคนรักเคา้ ไปทีไ่หนก็มีแต่เสียงหวัเราะ และพูดไทยไดต้ัง้แต่มา
อยู่ได ้2 เดือน ตอนพาไปจดัหางาน จดัหางานถามว่ามาอยู่กี่ปีแลว้คะ เคา้ตกใจเลยว่าพูดไทยได้
ภายในสองเดือน” 
 
 เม่ือสอบถามถึงวิธีการเรียนรู้ภาษาไทยของชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมูลหลกั น.ส. ข. ระบุว่า
ชาวต่างชาติคนนีไ้ม่ได้มาเรียนภาษาไทยกบัตน แต่จะใช้วิธีการสอบถามทุกครัง้ท่ีมีข้อสงสยั เช่น 
สงสยัเก่ียวกับความหมายของคําต่างๆ ส่วนใหญ่จะเรียนรู้ภาษาไทยจากการคยุกบัเด็กทัง้ในชัน้
เรียนและจากการเป็นโค้ชบาสเกตบอล รวมถึงการส่ือสารในชีวิตประจําวัน ซึ่งส่งผลให้
ชาวตา่งชาตริายนีมี้พฒันาการด้านการสื่อสารภาษาไทยดีมาก 
  
 “เท่าทีดู่มา เหมือนเคา้ไม่ตอ้งใชค้วามพยายามอะไรมากเลยในการปรบัตวั หลายคนยงับอก
เลยว่าเค้าไม่เห็นเหมือนฝรั่งตรงไหน เหมือนคนไทยมากกว่า มีแต่หน้าตาเท่านัน้แหละที่เป็นฝรั่ง 
เคา้เป็นคนมีน้ําใจเหมือนคนไทย ทีไ่ม่เหมือนคือความตรงเวลากบัความรบัผิดชอบ” 
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 ความถ่ีในการส่ือสารระหว่าง น.ส. ข. กับชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมูลหลกั มีความถ่ีทุกวนัต่อ
สปัดาห์ เน่ืองจากชาวตา่งชาติจะปรึกษาถึงประเด็นตา่งๆ ท่ีตนไม่เข้าใจหรือต้องการแนะนํา ทัง้ใน
เวลาราชการและอาจมีการพดูคยุนอกเวลาราชการบ้าง ทัง้การส่ือสารแบบเห็นหน้า ทัง้นี ้น.ส. ข. 
ได้ตัง้กรุ๊ปไลน์เพ่ือใช้ในการส่ือสารกบัอาจารย์ชาวต่างชาติ โดยเฉพาะการส่ือสารให้ข้อมลูเร่งดว่น 
เช่น การจัดกิจกรรมพิเศษ การงดชัน้เรียน ในขณะเดียวกัน หากมีกรณีท่ีต้องการพูดคุยกับ
ชาวต่างชาติคนใดเป็นการสว่นตวั น.ส. ข. ก็จะใช้ช่องทางไลน์ในการส่ือสารด้วยเช่นกนั เน่ืองจาก
มีความสะดวกสงู ไมมี่ข้อจํากดัด้านเวลาและสถานท่ี 
 นอกจากนี  ้น.ส. ข. เปิดเผยว่า ตลอดเวลาท่ีผ่านมา ตนใช้วิธีการสนทนาอย่างไม่เป็น
ทางการเพ่ือส่ือสารกับชาวต่างชาติถึงแนวทางการปฏิบัติตัวในการทํางานและการใช้ชีวิตใน
สงัคมไทย โดยสอดแทรกในกิจกรรมต่างๆ นับตัง้แต่ท่ีเดินทางไปรับชาวต่างชาติจากกรุงเทพฯ 
อย่างไรก็ดี ในระยะหลงั เม่ือพบว่าชาวต่างชาติบางคนมีปัญหาด้านพฤติกรรม เธอจึงใช้วิธีการ
ประชุมในรูปแบบท่ีเป็นทางการมากย่ิงขึน้ โดยมีชาวต่างชาติท่ีมาใหม่และชาวต่างชาติรายเก่า
มาร่วมรับฟัง ชีแ้จงระบุเป็นข้อๆ ทัง้ด้านวิธีการสอน การวัดและประเมินผล เวลาการทํางาน 
กฎระเบียบในการทํางาน 
 
 “บางคนเค้าก็บอกว่า เธอบอกชัน้ตัง้มากมายหลายข้อ ชัน้กลวัว่าจะจําไม่หมด ไม่เป็นไร..
อนัไหนทีเ่คา้ลืม เราก็คอยบอก คอยย้ําเตือนบ่อยๆ ซ่ึงมีกรณีทีไ่ม่เขา้ใจกนับา้ง เช่น บางคนตอ้งไป
เป็นโคช้กีฬาเสาร์อาทิตย์ หรือบางคนมีเพือ่นมาเยี่ยม อยากเดินทางตัง้แต่วนัศกุร์ซ่ึงมีคาบสอน ก็
ตอ้งอธิบายกนันานพอสมควรว่า เธอไม่สามารถท้ิงห้องเรียนได ้เธอจะตอ้งหาคนมาแลกคาบกบั
เธอ เคา้ก็ไม่รู้ว่าจะแลกกบัใคร สดุทา้ยเคา้ใช้วิธีลา แต่ช่วงเช้าเคา้ก็ยงัเข้ามาสอนเด็กอยู่ ก็เคลียร์
กนัไดเ้รียบร้อย” 
 
 สําหรับช่องทางการส่ือสารข้อมลูข่าวสารต่างๆ ของสถาบนัการศกึษาไปยงัชาวตา่งชาติ ใน
สถาบนัแห่งนีมี้กรุ๊ปไลน์ของโรงเรียน ซึง่ชาวตา่งชาติก็เป็นสมาชิกของกรุ๊ปไลน์ดงักลา่ว อย่างไรก็ดี 
ข้อมลูขา่วสารในไลน์ของโรงเรียนก็เป็นภาษาไทย ดงันัน้ จึงเป็นบทบาทของ น.ส. ข. ท่ีทําหน้าท่ีใน
การถ่ายทอดข้อมลูสําคญัตา่งๆ ท่ีรับรู้จากไลน์ของโรงเรียนให้เป็นภาษาองักฤษ และส่ือสารในไลน์
กลุม่อีกทอดหนึง่ เช่น ในภาคการศกึษานีมี้วนัหยดุก่ีวนั วนัเปิดปิดภาคเรียน อย่างไรก็ดี จนถึงวนัท่ี
สมัภาษณ์ สถาบนัการศกึษาแห่งนีย้งัไมมี่ปฏิทินวิชาการท่ีเป็นภาษาองักฤษ  
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 “เราจะแจ้งตัง้แต่พฤษภาคม แต่บางทีเค้าก็ลืม ไม่เป็นไร เราก็ส่งให้ใหม่ แต่พวกกิจกรรม
เร่งด่วน อนันีท้กุโรงเรียนเป็นปัญหาเหมือนกนัหมด ชาวต่างชาติมกับ่นว่าทําไมเธอไม่แจ้งล่วงหนา้ 
เราก็จะขอโทษไวก่้อนว่าบางเร่ืองเป็นการแจ้งเร่งด่วน เพราะเราก็เพ่ิงทราบ มีอยู่ครั้งหน่ึง บ้านพกั
ของอาจารย์ชาวต่างชาติ แต่ครูไทยมีความเดือดร้อนจะขอไปอยู่บ้านหลังนั้นด้วย เราก็
ประสานงาน เค้าก็บอกไม่มีปัญหาแต่จะมาเมื่อไหร่ขอให้แจ้งล่วงหน้าด้วย บงัเอิญคราวนัน้เรา
ไดร้บัแจ้งตอนเทีย่งว่าครูไทยจะเขา้อยู่วนัพรุ่งนี ้ตอนเย็นเราก็แจ้งเคา้เลย ว่าพรุ่งนีบ่้ายๆ ครูไทยจะ
เข้า เค้าก็หงดุหงิดว่าทําไมไม่แจ้งล่วงหน้ากว่านี้ เพราะเค้าต้องทําความสะอาดบ้าน เราก็เข้าใจ
บางที เร่งด่วนของคนไทยกบัของต่างชาติมนัก็คนละอารมณ์กนั” 
 
 น.ส. ข. ยงัตัง้ข้อสงัเกตเก่ียวกับช่องทางการสื่อสารข้อมูลของสถาบนัการศึกษาว่า ก่อน
หน้าท่ีจะมีไลน์ จะมีการแจ้งล่วงหน้าเป็นเอกสาร แต่พอมีไลน์แล้ว ข้อมลูข่าวสารโดยมากจะถูก
ส่ือสารผ่านช่องทางไลน์เพียงช่องทางเดียว ซึง่บางครัง้ ผู้สอนก็ไม่ได้เปิดอ่าน เน่ืองจากอยู่ระหว่าง
การสอน ทําให้มีปัญหาการตกข่าว ซึ่งก็ได้มีการท้วงติงว่าทําไมไม่มีการประกาศหรือแจ้งผ่าน
ช่องทางอ่ืนๆ ด้วย เพราะในช่องทางไลน์มีทัง้ข้อมลูท่ีเป็นสาระและข้อมลูบนัเทิง ทําให้คนบางสว่น
อาจเลือกท่ีจะไมอ่า่นไลน์เพราะมองวา่มีทัง้ข้อมลูท่ีเป็นสาระและไมมี่สาระ 
 นอกจากนี ้ในกรณีท่ีผู้บริหารหรือเพ่ือนร่วมงานชาวไทยคนอ่ืนๆ มีข้อเสนอแนะท่ีต้องการ
ส่ือสารกบัชาวตา่งชาติ เช่น เร่ืองการแตง่กาย พฤติกรรมและการวางตวั ก็มกัจะขอร้องให้ น.ส. ข. 
เป็นตวักลางในการส่ือสาร ในขณะเดียวกนั ชาวต่างชาติบางรายท่ีประสบปัญหาอนัสืบเน่ืองจาก
เพ่ือนร่วมงานชาวไทย ก็แก้ปัญหาโดยการขอร้องให้ น.ส. ข. เป็นตัวกลางในการส่ือสารเพ่ือ
แก้ปัญหาด้วยเช่นกนั 
 
 “มีครัง้นึง ครูต่างชาติผูห้ญิงโทรหา บอกว่าเพือ่นร่วมงานคนไทยผูช้ายไปเคาะประตูบา้น จะ
เขา้ไปขอน้ําดืม่ตอนหา้ทุ่มคร่ึง เขาก็รีบโทรเราเลย เราก็แจ้งหวัหนา้หมวด หวัหนา้หมวดก็จดัการ..” 
 
 เม่ือสอบถามถึงทศันคติของชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัตอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทย น.ส. 
ข. ระบวุา่เท่าท่ีได้แลกเปล่ียน ก็เห็นวา่ชาวตา่งชาติมีมมุมองท่ีดีและมีความพงึพอใจตอ่การทํางาน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการได้มีปฏิสมัพนัธ์กบัคนไทย ซึ่งชาวต่างชาติเองเคยเอ่ยว่า ตนเองมีอปุนิสยั
บางอยา่งท่ีคล้ายคลงึกบัคนไทย ถึงแม้วา่บางเร่ืองจะมีความอดึอดัใจบ้างแตก็่เข้าใจและยอมรับได้ 
สําหรับตนเองก็จะส่ือสารกบัชาวตา่งชาตติรงๆ วา่ หากมีเร่ืองใดท่ีทําให้รู้สกึอดึอดัหรือไมส่บายใจก็
ขอให้ส่ือสารตรงๆ  
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 สําหรับทศันะของ น.ส. ข. ท่ีมีต่อชาวต่างชาติซึ่งเป็นผู้ ให้ข้อมลูหลกันัน้ เธอระบุว่ามีความ
พึงพอใจในการทํางานร่วมกบัชาวต่างชาติมาก เน่ืองจากเป็นคนจิตใจดี มีความตัง้ใจในการสอน 
และท่ีสําคญัมีจิตอาสาทัง้ตอ่ตวั น.ส. ข. ผู้บงัคบับญัชา และเพ่ือนร่วมงานคนอ่ืนๆ แม้จะมีภารกิจ
ส่วนตวัแต่ก็จะช่วยเหลือจนงานเสร็จ ข้อเสียเพียงประการเดียวท่ีมองเห็นคือชาวต่างชาติเป็นคน
ค่อนข้างเจ้าชู้  จึงห่วงว่าพฤติกรรมส่วนตัวในเร่ืองดงักล่าวอาจส่งผลกระทบต่อตนเองและการ
ทํางาน ซึ่งก็ได้ส่ือสารตกัเตือนและพบว่าชาวต่างชาติมีการปรับพฤติกรรม มีความระมดัระวงัใน
การคบหาเพ่ือนตา่งเพศมากขึน้กวา่เดมิ 
 น.ส. ข. ยังเสริมอีกว่าจากการได้ร่วมงานกับชาวต่างชาติหลายคนในรุ่นนี  ้อย่างหนึ่งท่ี
สงัเกตเห็นก็คือ ชาวต่างชาติจะมีความรับผิดชอบในการทํางานและมีความตรงต่อเวลามากกว่า
คนไทยโดยทัว่ไป แม้แตก่ารควบคมุห้องเรียน ก็พบว่าชาวต่างชาติบางคนสามารถทําได้ดีกว่าชาว
ไทยบางคนด้วยซํา้ ทัง้นี ้น.ส. ข. ได้แลกเปล่ียนประสบการณ์เก่ียวกบัการรับอาจารย์ชาวตา่งชาติท่ี
ผ่านมาว่า เคยมีครัง้หนึ่งท่ีต้องเปิดรับชาวต่างชาติท่ีเป็นเนทีฟสปีคเกอร์มาเป็นอาจารย์อย่าง
เร่งด่วน ปรากฏว่าชาวต่างชาติรายนีมี้พฤติกรรมท่ีเป็นปัญหาหลายอย่างเน่ืองจากมีปัญหาด้าน
สขุภาพจิต ทําให้มีปัญหาในการสอนและความสมัพนัธ์กบัเด็ก ซึง่อาจารย์ชาวตา่งชาติอีก 2 คนท่ี
สอนในเวลานัน้สงัเกตเห็นปัญหาดงักล่าว จึงอาสาเจรจาพูดคยุกับชาวต่างชาติคนดงักล่าวเพ่ือ
สร้างความเข้าใจด้วยเหตแุละผล จนสดุท้าย ชาวตา่งชาติท่ีมีปัญหาก็ตดัสินใจลาออกไป หลงัจาก
ทํางานได้เพียง 1 เดือนคร่ึง 
 เม่ือสอบถามถึงประเด็นความแตกต่างทางวฒันธรรมระหว่างชาวไทยกับชาวต่างชาติซึ่ง
สง่ผลต่อการทํางานร่วมกนั น.ส. ข. ระบวุ่าท่ีสําคญัมี 2 ประเด็นคือ วฒันธรรมด้านการแต่งกาย
และการวางตวักบัเพศตรงข้าม ซึง่พบว่าชาวตา่งชาติทัง้เพศชายและเพศหญิงหลงัจากรู้จกักนัแล้ว
จะให้ความสนิทสนมคุ้นเคยกนัมาก ซึง่คนไทยมองวา่บางครัง้ดไูมเ่หมาะสม 
 สําหรับข้อดีของการท่ีสถาบนัการศึกษามีบุคลากรชาวต่างชาติ น.ส. ข. ระบุว่า นกัเรียนมี
ความกล้าในการส่ือสารกับชาวต่างชาติมากขึน้ ส่งผลให้นกัเรียนมีพฒันาการด้านทกัษะการใช้
ภาษาอังกฤษท่ีสังเกตเห็นได้ มีความมั่นใจในการใช้ภาษามากขึน้ สามารถส่ือสารโต้ตอบกับ
ชาวตา่งชาตไิด้ 
 
ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 19 
 นาง ค. (นามแฝง) อาย ุ45 ปี ตําแหน่งครูชํานาญการพิเศษ สอนรายวิชาภาษาองักฤษ และ
เป็นเพ่ือนร่วมงานของชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมูลหลกับางคนของงานวิจัย ได้ให้ข้อมูลเบือ้งต้นว่า 
สถาบนัการศกึษาของตนมีโปรแกรม MEP-Mini English Program ซึง่จะมีการจดัการเรียนการ
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สอนแบบสองภาษา ในรายวิชา คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ ภาษาองักฤษ และคอมพิวเตอร์ โดย 
นาง ค. มีบทบาทในการทํางานท่ีได้ปฏิสมัพนัธ์กบัชาวตา่งชาติในฐานะอาจารย์ชาวไทยผู้สอนร่วม 
(Co-teacher) ซึง่อาจารย์ชาวไทยผู้สอนร่วมจะมีทัง้ท่ีทําหน้าท่ีสอนร่วมกบัชาวตา่งชาติในรายวิชา
เดียวกัน การสาธิตการสอน และสงัเกตการณ์การสอนของอาจารย์ชาวต่างชาติว่าเป็นไปตาม
มาตรฐานการเรียนรู้หรือไม่ หากไม่เป็นไปตามมาตรฐานการเรียนรู้ก็จะต้องมีการพดูคยุส่ือสารกนั 
โดยในสถาบนัการศกึษาแห่งนีไ้ด้ตัง้อาจารย์ผู้สอนรายวิชาภาษาองักฤษ 8 คน เป็นคณะกรรมการ
ท่ีทําหน้าท่ี Co-teacher เพ่ือสนบัสนนุให้การประสานงานระหว่างอาจารย์ชาวไทยและอาจารย์
ชาวต่างชาติท่ีสอนร่วมกนัในรายวิชาเดียวกนั สามารถประสานงานและวางแผนการสอนร่วมกนั
จนทําให้การสอนมีประสทิธิภาพสงูสดุ 
 นาง ค. อธิบายว่าในกรณีของตนเอง รายวิชาท่ีสอนร่วมกบัอาจารย์ชาวตา่งชาติคือวิชาการ
เขียนโครงการ (Project Writing) ก็จะต้องมีการทําความเข้าใจให้ตรงกนัก่อนว่าคําอธิบายรายวิชา
ของวิชาดงักล่าวคืออะไร รวมทัง้อธิบายขัน้ตอนการสอนแบบไทย รวมทัง้การให้คําแนะนําถึงการ
ออกแบบกิจกรรมการเรียนการสอน ขัน้ตอนและแนวทางการวัดและการประเมินผล เหตุท่ีเป็น
เช่นนี ้นาง ค. ระบวุ่าในบางครัง้อาจารย์ชาวต่างชาติท่ีมาสอนในสถาบนัการศกึษาก็ไม่ได้จบด้าน
การสอนมาโดยตรง แต่เป็นนกัท่องเท่ียวท่ีมีความต้องการจะทํางานพร้อมทัง้เรียนรู้วิถีวฒันธรรม 
และเดนิทางท่องเท่ียวไปพร้อมกนั 
 เก่ียวกบัช่องทางการส่ือสารท่ีสถาบนัการศกึษาใช้เพ่ือส่ือสารกบัชาวตา่งชาต ินาง ค. ระบวุา่
ในหน่วยงานของเธอใช้ช่องทางการสนทนาในชีวิตประจําวันและการประชุมเป็นช่องทางการ
ส่ือสารหลกักบัชาวตา่งชาต ิทัง้นี ้อาจารย์ชาวไทยท่ีมีบทบาทหน้าท่ีเป็นหวัหน้างาน ผู้ประสานงาน 
และผู้สอนร่วม จะมีโอกาสและความจําเป็นในการส่ือสารกบัชาวมากกวา่เพ่ือนร่วมงานคนอ่ืนๆ 
 สําหรับสถาบนัการศกึษาแห่งนี ้จะมีการสงัเกตการณ์และการประเมินอาจารย์ชาวตา่งชาติ
อย่างสม่ําเสมอ โดยเข้าไปสงัเกตการณ์การสอน รวมทัง้อาจให้ความช่วยเหลือหรือสอนเสริมใน
กรณีท่ีชาวต่างชาติต้องการ (ในชัน้เรียนของชาวต่างชาติ) หลังจากท่ีได้ดําเนินการหลักสูตร
ดงักล่าวมาเป็นระยะเวลา 5 ปี และมีการปรับปรุงมาอย่างต่อเน่ือง รูปแบบท่ีเป็นอยู่ในปัจจุบนั
สําหรับโปรแกรม MEP ก็คือ นกัเรียนจะเรียนรายวิชาทัง้ 4 วิชาท่ีกลา่วข้างต้นเป็นภาษาองักฤษ
เป็นหลกั โดยอาจารย์ชาวต่างชาติจะมีตําราภาษาองักฤษในรายวิชาเหล่านีเ้ป็นคู่มือในการสอน 
และมีการสอนเสริมโดยอาจารย์ผู้สอนชาวไทยในช่วงเย็น 
 นาง ค. ระบวุ่ารู้จกักบัอาจารย์ชาวต่างชาติท่ีเป็นผู้ ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยันีม้านานกว่า 3 
ปี โดยมีโอกาสทําหน้าท่ีเป็นอาจารย์ชาวไทยผู้สอนร่วมกบัชาวต่างชาติคนดงักล่าวมาก่อน โดยมี
โอกาสพูดคุยส่ือสารกับชาวต่างชาติโดยเฉล่ียสปัดาห์ละ 2 ครัง้ แต่ในช่วงท่ีมีกิจกรรมเสริม
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หลกัสตูรตา่งๆ เช่น กิจกรรมการประกวด การแขง่ขนั การเข้าคา่ยภาษาองักฤษ จะเป็นช่วงเวลาท่ีมี
โอกาสได้ติดต่อส่ือสารกับชาวต่างชาติบ่อยท่ีสุด เพราะต้องวางแผนการทํางานและฝึกนักเรียน
ร่วมกนั 
 เม่ือพดูถึงปัญหาด้านการสื่อสารระหว่างชาวต่างชาติกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในภาพรวม 
นาง ค. ระบุว่า อาจารย์ชาวไทยบางคนไม่ใช้ภาษาอังกฤษก็ไม่รู้ว่าจะสื่อสารกับชาวต่างชาติ
อย่างไร หรือแม้แต่อาจารย์ชาวไทยท่ีสอนภาษาอังกฤษ บางครัง้ก็ยังไม่สามารถฟังอาจารย์
ชาวตา่งชาตไิด้เข้าใจทัง้หมด เน่ืองจากสําเนียงท่ีแตกตา่งกนั 
 เม่ือมีปัญหาด้านการสื่อสารระหว่างกนั ทัง้อาจารย์ชาวไทยและชาวต่างชาติมกัเลือกท่ีจะ
มาหาอาจารย์ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษให้ช่วยเป็นล่ามเพ่ือพูดคุยทําความเข้าใจกัน แต่ใน
ขณะเดียวกนัก็พบว่าอาจารย์ชาวต่างชาติเองก็พยายามจะส่ือสารภาษาไทยให้ได้มากท่ีสดุ แต่
ทกัษะการส่ือสารภาษาไทยของชาวตา่งชาติแต่ละคนก็แตกตา่งกนั บางคนพดูได้น้อยแต่ฟังรู้เร่ือง 
บางคนทัง้พูดและฟังได้ค่อนข้างน้อย ส่วนบางคนสามารถสื่อสารได้ทัง้การฟัง การพูด การอ่าน 
และการเขียน 
 เม่ือสอบถามถึงแนวทางในการพฒันาทกัษะภาษาองักฤษของอาจารย์ชาวไทยท่ีเป็นผู้สอน
ร่วม นาง ค. เปิดเผยว่าท่ีผ่านมาเคยมีหลกัสูตรของกระทรวงศึกษาท่ีจดัอบรมเพ่ือพฒันาทกัษะ
ภาษาองักฤษให้กบัอาจารย์ชาวไทย แตปั่ญหาก็คืออาจารย์ชาวไทยเองมีความสนใจคอ่นข้างน้อย 
ทัง้นี ้มกัจะพบเป็นกรณีไปท่ีจะมีอาจารย์ชาวไทยบางคนสนใจท่ีจะศกึษาภาษาองักฤษ คนเหลา่นี ้
จะเรียนรู้ด้วยตนเอง และหาโอกาสท่ีจะสนทนาภาษาองักฤษกบัชาวตา่งชาติทกุครัง้ท่ีมีโอกาส แต่
คนเหลา่นีมี้เพียงสว่นน้อย 
 นาง ค. เห็นว่าชาวตา่งชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยันีมี้ความเข้าใจเก่ียวกบับทบาทหน้าท่ี
ของตนเป็นอย่างดี และมีความชอบในงานสอน ซึ่งสงัเกตได้จากการขอต่อสญัญา สะท้อนว่ามี
ความสขุและไม่มีความคบัข้องใจในการทํางาน เพราะชาวต่างชาติโดยส่วนใหญ่ หากทํางานแล้ว
คบัข้องใจ จะขอยกเลกิสญัญา บางรายมีแม้กระทัง่หยดุการสอนไปกลางคนั 
 เม่ือสอบถามถึงกรณีเคยมีปัญหา พบว่ามีความไม่พึงพอใจเก่ียวกบัระบบและแนวทางการ
จดัการสอนแบบไทย ซึง่มีขัน้ตอนยิบย่อย มีงานเอกสารเข้ามาเก่ียวข้องจํานวนมาก รวมถึงมีกรณี
ท่ีอาจารย์ชาวตา่งชาติขอยตุิการสอนเน่ืองจากรู้สกึว่ามีการเลือกปฏิบตัิระหว่างชาวต่างชาติท่ีเป็น 
Native Speaker และ Non-native Speaker โดยเฉพาะในเร่ืองเงินเดือนท่ีไม่เท่ากนั และความ
สมดลุของบทบาทหน้าท่ีความรับผิดชอบ 
 กระบวนการในการรับอาจารย์ชาวต่างชาติของสถาบนัการศกึษาแห่งนี ้สถาบนัการศกึษา
รับชาวตา่งชาติผ่านเอเจนซ่ีแห่งหนึ่งมาเป็นระยะเวลา 2 ปีแล้ว โดยระบถุึงคณุสมบตัิของบคุลากร
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ท่ีต้องการ รวมทัง้กฎระเบียบของสถาบนัการศกึษา รวมไปถึงเงินเดือนท่ีสถาบนัการศกึษาสามารถ
จ่ายให้ชาวตา่งชาตไิด้ ทัง้นี ้สถาบนัการศกึษาไมต้่องเสียคา่ธรรมเนียมใดๆ ให้เอเจนซ่ี  
 สถาบนัการศึกษาแห่งนีมี้การอํานวยความสะดวกให้กบัชาวต่างชาติในการทํางานในบาง
ประเด็น เช่น การจดัรถตู้ สําหรับการเดินทางไปติดต่อด้านการต่อวีซ่า การขอใบอนุญาตทํางาน 
การช่วยหาท่ีพกั การอํานวยความสะดวกในการเช่ายานพาหนะ การดแูลช่วยเหลือในกรณีประสบ
อบุตัิเหตหุรือเจ็บป่วย รูปแบบของระบบการช่วยเหลือเกิดขึน้จากความร่วมมือกนัของอาจารย์ใน
สาขาภาษาองักฤษ มีการแบ่งกลุม่กนัรับผิดชอบอาจารย์ชาวต่างชาติ โดยอาจารย์ชาวไทยทกุคน
มองวา่สิง่เหลา่นีเ้ป็นหน้าท่ีสว่นหนึง่ นอกเหนือจากภารกิจการสอน 
 รูปแบบการประเมินท่ีสถาบันการศึกษาแห่งนีใ้ช้เพ่ือประเมินชาวต่างชาติ คือการทํา
แบบสอบถามเพ่ือให้นักเรียนประเมินในทุกรายวิชา นอกจากนี  ้ในบางกรณีก็มีกรณีของการ
ร้องเรียนของนกัเรียน ซึง่ถือวา่เป็นการประเมินรูปแบบหนึง่ เช่น กรณีท่ีนกัเรียนร้องเรียนวา่อาจารย์
ชาวตา่งชาติสอนไม่รู้เร่ือง สอนง่ายเกินไป สอนไม่ตรงเนือ้หา หรือเฉลยข้อสอบผิด ซึง่ในกรณีแบบ
นีใ้นเบือ้งต้นจะมีการทําความเข้าใจกบัอาจารย์ชาวต่างชาติก่อนและให้โอกาสในการปรับปรุงตวั 
หลงัจากนัน้จึงจะมีการประเมินท้ายภาคเรียนอีกครัง้หนึ่ง ซึ่งจะมีผลต่อการต่อสญัญาการทํางาน
ของชาวตา่งชาตริายนัน้ๆ  
 นอกจากการประเมินโดยนกัเรียนแล้ว อาจารย์ชาวไทยผู้สอนร่วมก็มีสิทธ์ิในการประเมิน
อาจารย์ชาวต่างชาติ เม่ือสอบถามว่าแล้วชาวต่างชาติทราบเร่ืองการประเมินหรือไม่ นาง ค. ระบุ
วา่ชาวตา่งชาตทิราบวา่มีการประเมิน แตต่นไมแ่น่ใจวา่ชาวตา่งชาตจิะได้รับผลการประเมินหรือไม ่
 สําหรับข้อดีของการท่ีสถาบนัการศกึษามีบคุลากรชาวตา่งชาต ินาง ค. ระบวุา่ทําให้นกัเรียน
มีความกล้าและเพิ่มโอกาสในการสื่อสารภาษาองักฤษมากขึน้ รวมถึงเพ่ือนร่วมงานชาวไทยเองก็มี
โอกาสในการใช้ภาษาองักฤษเพิ่มขึน้ ซึง่ก็ขึน้อยูก่บัความต้องการสื่อสารของคนไทยเองด้วย 
 
 ผู้ให้ข้อมูลหลักคนที่ 20  
 น.ส. ง. (นามแฝง) อาย ุ41 ปี ตําแหน่ง อาจารย์ผู้สอนและอาจารย์ผู้ประสานงานอาจารย์
ชาวต่างชาติในโครงการ MEP (Mini English Program) ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มสาระ
ต่างประเทศของสถาบนัการศึกษา อาจารย์ต่างชาติท่ีสอนในโครงการ MEP นี ้จะสอนรายวิชา
วิทยาศาสตร์ คณิตศาสตร์ คอมพิวเตอร์ สขุศกึษา และพลศกึษา ในภาคภาษาองักฤษ ซึง่ น.ส. ง. 
จะทําหน้าท่ีเป็นผู้ประสานงานระหวา่งอาจารย์ชาวตา่งชาตแิละอาจารย์ชาวไทย นอกจากนีย้งัช่วย
ดแูลเร่ืองเอกสารอนญุาตทํางานสําหรับชาวต่างชาติ รวมทัง้ในบางครัง้ยงัอํานวยความสะดวกใน
การเดนิทางไปตดิตอ่หน่วยงานภายนอก 
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 “ถ้าเราไปด้วยเค้าจะสะดวก เพราะเอกสารต่างๆ ที่ต้องนําไปใช้ที่จัดหางาน (สํานกังาน
จัดหางาน เพชรบูรณ์) ก็เป็นภาษาไทยหมด ซ่ึงบางทีเจ้าหน้าที่ก็มีปัญหาการสื่อสารด้วย
ภาษาองักฤษ” 
 
 ในการทําหน้าท่ีๆ เก่ียวข้องกับเอกสารของชาวต่างชาติ น.ส. ง.ได้เล่าถึงขัน้ตอนต่างๆ 
สําหรับการขออนญุาตให้ชาวต่างชาติบางคนท่ีไม่มีใบประกอบวิชาชีพครู แต่สถาบนัการศึกษามี
ความจําเป็นต้องว่าจ้าง เพ่ือขออนุญาตจากคุรุสภา ซึ่งมีขัน้ตอนหลายขัน้ตอนกว่าจะได้รับการ
อนญุาต ซึง่มีอาย ุ2 ปี  
  
 น.ส. ง. ระบวุ่ารู้จกักบัชาวต่างชาติท่ีเป็นผู้ ให้ข้อมลูหลกัในการวิจยัดีพอสมควร โดยมากได้
ส่ือสารผ่านการสนทนาทกัทายในชีวิตประจําวนั และการปรึกษาหารือเก่ียวกับเด็ก ซึ่งท่ีผ่านมา 
น.ส. ง. ระบวุ่าชาวต่างชาติท่ีให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยัเคยมีการสื่อสารถึงปัญหาในการส่ือสารคือ
ปัญหาการได้รับข้อมลูสําคญัเก่ียวกบักิจกรรมตา่งๆ ลา่ช้า โดยเฉพาะกิจกรรมพิเศษท่ีสง่ผลกระทบ
ตอ่เวลาเรียนของนกัเรียน ซึง่ในมมุมองของชาวตา่งชาตจิะไมเ่ข้าใจวา่เพราะเหตใุดหน่วยงานจึงไม่
สามารถให้ข้อมลูล่วงหน้าได้นานพอสมควร เพราะกิจกรรมต่างๆ ต้องเกิดขึน้จากการวางแผน ซึง่
ในมมุมองขออาจารย์ชาวไทยก็รู้สกึเป็นเร่ืองลําบากท่ีจะอธิบายให้ชาวตา่งชาตไิด้เข้าใจ 
 
 “อย่างบางที หนงัสือราชการข้างนอกทีข่อให้นกัเรียนไปเข้าร่วม มาถึงห้องธุรการตอนสอง
โมงคร่ึง กว่าจะมาถึงเรา เราก็จะรู้ตอนเข้าแถวเสร็จ ตอนข้ึนห้องเพือ่เตรียมตวัจะสอน พอเราไป
อธิบายใหฟั้งว่ามนัมีเหตอุย่างนี้ๆ  เขาก็จะรู้สึกแบบ…นีน่ะ ฉนักําลงัถือกระเป๋า จะเตรียมตวัข้ึนไป
สอนอยู่แลว้…คณุน่าจะสือ่สารหรือบอกฉนัล่วงหนา้ซกัหน่อย” 
 
 นอกจากนี ้น.ส. ง. ยงัได้ให้ข้อมลูเพิ่มเตมิเก่ียวกบัชาวตา่งชาตคินอ่ืนๆ ซึง่มิใช่ผู้ ให้ข้อมลู 
หลกัในงานวิจยันีว้่า ชาวต่างชาติมกัจะมีการขอข้อมลูเก่ียวกบัสิ่งท่ีเขาควรทําหรือไม่ควรทําด้วย 
ซึ่งเป็นเร่ืองการประพฤติปฏิบัติตัวในการปฏิสัมพันธ์กับเพ่ือนร่วมงานชาวไทย หรือบางกรณี 
หวัหน้างานชาวไทยก็จะส่ือสารเก่ียวกับพฤติกรรมของชาวต่างชาติท่ีต้องการให้มีการปรับตวัให้
สอดคล้องกบัวฒันธรรมไทยท่ีมีระบบอาวโุส 
 
 “ผอ.ก็เคยบ่นเหมือนกนัว่า..นี่..ชาวต่างชาติคนนี้เค้าไม่เคยไหว้ ผอ. เลยนะ เจอกนัก็พยกั
หนา้ให ้เราก็ตอ้งบอกเคา้ว่าตอ้งรู้วฒันธรรมเร่ืองการไหวด้ว้ย ซ่ึงพอเคา้รู้แลว้เคา้ก็สามารถทําได”้ 
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 น.ส. ง. ระบุว่า ในกรณีของชาวต่างชาติซึง่เป็นผู้ ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยันัน้ มีการปรับตวั
ในการทํางานได้ดี มีความเข้าใจในบทบาทหน้าท่ีของตนดี และท่ีสําคญัมีจิตวิญญาณของความ
เป็นครูสงู เหตท่ีุกล่าวเช่นนีเ้น่ืองจากชาวต่างชาติมีความใส่ใจท่ีจะพฒันาการสอนเพ่ือให้นกัเรียน
สามารถเรียนรู้ภาษาองักฤษได้มากท่ีสดุ มีการสอบถามเพ่ือขอคําแนะนําจากอาจารย์ชาวไทยเม่ือ
ประสบปัญหาด้านการสอนหรือเม่ือส่ือสารกบันกัเรียนแล้วเกิดความไม่เข้าใจ จดุเด่นท่ีสําคญัอีก
ประการหนึง่คือการอทิุศเวลาให้กบัการสอนและกิจกรรมพิเศษ ซึง่เม่ือเปรียบเทียบกบัชาวตา่งชาติ
ส่วนใหญ่จะเคร่งครัดเร่ืองเวลาตามกรอบเวลาท่ีกําหนด กล่าวคือมาทํางานตรงตามเวลา แต่ใน
ขณะเดียวกันก็เลิกงานตรงเวลา แต่บางครัง้กิจกรรมพิเศษต้องมีการฝึกหดันกัเรียนนอกเวลา ซึ่ง
ชาวตา่งชาตใินงานวิจยันีจ้ะยินดีท่ีจะอยูจ่นเย็นหรือค่ําเพ่ือช่วยฝึกหดันกัเรียน 
 ส่วนกรณีปัญหาการส่ือสารระหว่างชาวต่างชาติกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีเป็นอาจารย์
ผู้ สอนร่วม พบปัญหาด้านการจัดสรรเวลาการสอนในรายวิชาปฏิบัติ เน่ืองจากชาวไทยและ
ชาวตา่งชาตต้ิองสอนร่วมกนั บางครัง้ ต้องใช้เวลานานในการส่ือสารภาษาองักฤษ ทําให้นกัเรียนมี
เวลาสําหรับการฝึกปฏิบตัน้ิอยลง 
 ปัญหาในการปฏิบตังิานของชาวตา่งชาตอีิกประการหนึง่ท่ีเก่ียวข้องกบัการส่ือสารด้วย ก็คือ
ปัญหาเร่ืองระบบงานเอกสารของไทย เช่น การกําหนดรูปแบบของข้อสอบท่ีมีรายละเอียด
ปลีกยอ่ยมาก เช่น การกําหนดรูปแบบหวักระดาษข้อสอบ ซึง่เม่ือมีการสื่อสารระหว่างกนัไม่ชดัเจน 
ทําให้ชาวต่างชาติทํามาไม่ถูกต้อง บางกรณีมิได้เป็นปัญหาเพียงแค่การส่ือสารแต่เก่ียวพันถึง
ทศันคตเิก่ียวกบัการจดัการเรียนการสอนท่ีแตกตา่งกนัอีกด้วย เช่น ชาวตา่งชาติไม่เข้าใจว่าเหตใุด
จึงกําหนดให้ออกข้อสอบแบบปรนยั 4 ตวัเลือกเท่านัน้ ทําไมจึงไม่สามารถออกแบบข้อสอบเป็น
ปรนยั 5 ตวัเลือกหรือแบบอ่ืนๆ ได้ 
 สําหรับช่องทางการส่ือสารหลกัท่ีใช้ในการสื่อสารภายในหน่วยงาน น.ส. ง. ระบุถึงการ
ประชมุเป็นช่องทางหลกั ในหน่วยงานนีมี้ทัง้การประชมุเฉพาะหวัหน้างานชาวไทยกบัชาวตา่งชาต ิ
และการประชุมร่วมกนัทัง้หมดของอาจารย์ชาวไทยและชาวต่างชาติ โดยใช้ภาษาองักฤษในการ
ส่ือสาร นอกจากนี ้หน่วยงานได้จัดทําคู่มือการทํางานสําหรับชาวต่างชาติท่ีจะแจกแจงหน้าท่ีๆ 
อาจารย์ชาวต่างชาติต้องปฏิบตัิ ระเบียบการแต่งกาย แนวการสอนและการเก็บคะแนน การออก
ข้อสอบ 
 
 “พอชาวต่างชาติอ่านคู่มือนี ้เคา้ก็จะรู้แล้วค่ะว่าเคา้จะตอ้งทําอะไรบ้าง เช่น เช้าวนัพธุจะมี
เวรมายืนหนา้โรงเรียนตัง้แต่เจ็ดโมงคร่ึง เดือนหน่ึงแต่ละคนก็จะมา 1-2 ครัง้” 
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 เม่ือผู้ วิจยัสอบถาม น.ส. ง. ว่ามีความคิดเห็นอย่างไรต่อประเด็นท่ีชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลู
หลกัส่วนใหญ่ระบตุรงกนัว่าไม่เห็นด้วย นัน่คือประเด็นการไม่มีระบบซํา้ชัน้ รวมถึงวิธีการให้เกรด 
ร. แก่เด็ก แล้วให้ทํางานเสริม แทนการซํา้ชัน้ ซึ่งชาวต่างชาติเห็นว่าเป็นปัจจัยสําคัญท่ีทําให้
นักเรียนไทยไม่ขยันและไม่ใส่ใจการเรียนรู้เท่าท่ีควร น.ส. ง. แสดงทัศนะว่าการเปิดโอกาสให้
นักเรียนสอบแก้ตัวหรือทํางานเพิ่มนัน้ถือเป็นการให้โอกาสกับเด็ก ซึ่งถ้าหากเด็กมีการพัฒนา
ตวัเอง ก็ต้องให้โอกาสเด็กด้วย และเด็กเองก็ต้องใช้เวลาในการแก้ไขหรือทํางานเพิ่ม ไม่ได้เกรด
หรือคะแนนมาง่ายๆ 
 สําหรับวิธีการประเมินการทํางานของชาวต่างชาติ น.ส. ง. ระบวุ่าในสถาบนัการศกึษาของ
ตนมีการประเมินโดยนกัเรียนและอาจารย์ผู้สอนร่วม ซึง่จะมีผลต่อการต่อสญัญาการทํางานของ
ชาวต่างชาติ  ซึ่ ง ท่ีผ่ านมาปัญหา ท่ีพบคืออาจาร ย์ชาวต่างชาติ ท่ี มีผลการประ เมิน ดี 
สถาบนัการศกึษาต้องการตอ่สญัญา แตช่าวตา่งชาตไิมต้่องการตอ่สญัญา เน่ืองจากความตัง้ใจใน
การมาอยู่ท่ีน่ีคือการท่องเท่ียวโดยมีงานเลีย้งชีพ ทัง้นี  ้ไม่ได้มีการให้ผลการประเมินอย่างเป็น
ทางการกับชาวต่างชาติ แต่จะมีการสื่อสารทางวาจาแบบกว้างๆ เช่น แจ้งให้ชาวต่างชาติว่า
นกัเรียนประเมินแล้วและต้องการให้อาจารย์ท่านนีส้อนตอ่เน่ืองจากอาจารย์สอนดี เป็นต้น 
 ข้อมูลจากการสมัภาษณ์ทําให้ทราบว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยสมคัรใจให้ความช่วยเหลือ
ดูแลชาวต่างชาติในด้านต่างๆ เช่น การช่วยเหลือเร่ืองการจัดหาท่ีพัก การคํา้ประกันการเช่า
ยานพาหนะ การช่วยเหลือดแูลในกรณีประสบอบุตัิเหตหุรือเจ็บป่วย ซึง่ในหลายกรณี ไม่ได้ระบไุว้
ว่าเป็นหน้าท่ี แต่เป็นนํา้ใจของเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในหน่วยงาน ซึ่งข้อมูลจากการวิจัยพบว่า
ชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัท่ีทํางานในสถาบนัการศึกษาแห่งนีจ้ะมีระยะเวลาในการทํางานใน
สถาบนัการศกึษาท่ียาวนานกว่า เม่ือเปรียบเทียบกบัชาวตา่งชาติท่ีทํางานในสถาบนัการศกึษาอ่ืน 
ซึ่ง น.ส. ง. ให้ความเห็นว่า การช่วยเหลือดูแลชาวต่างชาตินี  ้ในอีกด้านหนึ่งก็เป็นผลดีกับ
สถาบนัการศกึษาด้วย เพราะไม่ต้องมาเร่ิมต้นอบรมให้ความรู้และทําความเข้าใจกบัชาวต่างชาติ
คนใหม่ๆ ตลอดเวลา ซึ่งกว่าจะปรับเข้าหากันจนลงตวัก็ใช้เวลานานพอสมควร นอกจากนี ้สิ่งท่ี
หน่วยงานอํานวยความสะดวกให้กับชาวต่างชาติก็ยังมีการจัดหาเสือ้ทีม การจัดหาอุปกรณ์
คอมพิวเตอร์และเคร่ืองถ่ายเอกสารสําหรับการเตรียมการสอน  
 ตลอดระยะเวลาของการทํางาน น.ส. ง. ระบวุ่าชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัไม่เคยมีปัญหา
ในการทํางานกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย ส่วนใหญ่เม่ือสงัเกตเห็นปัญหา เพ่ือนร่วมงานชาวไทยจะ
รีบบอกกล่าวให้ทราบ โดยชาวไทยจะใช้วิ ธีการบอกกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ีสนิทกับ
ชาวตา่งชาตเิพ่ือให้ส่ือสารกบัชาวตา่งชาตอีิกตอ่หนึง่ 



บทที่ 5 
สรุปและอภปิรายผลการวจิัย 

 
 การศกึษาวิจยัเร่ือง “ปัญหาในการส่ือสารและการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติท่ี
ทํางานในสถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์” เป็นการวิจยัเชิงคณุภาพ (Qualitative Research) 
มีวตัถปุระสงค์การศกึษา 4 ข้อ คือ 1) เพ่ือศกึษาปัญหาการส่ือสารของชาวต่างชาติในการทํางาน
ในสถาบนัการศกึษา 2) เพ่ือศกึษาเครือข่ายการสื่อสารของชาวตา่งชาติในสถาบนัการศกึษา 3) 
เพ่ือศกึษาทศันคติของชาวต่างชาติต่อการทํางานร่วมกบัชาวไทย ภายใต้บริบทวฒันธรรมองค์กร
แบบไทย และ 4) เพ่ือศึกษาการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของชาวต่างชาติในการทํางานใน
สถาบนัการศกึษา โดยใช้วิธีสมัภาษณ์เชิงลกึและการสนทนากลุม่ในการเก็บข้อมลูการวิจยั ในบท
ท่ี 5 นี ้จะเป็นการนําเสนอการสรุปผลการวิจยัและการอภิปรายผลการวิจยั โดยมีสาระสําคญัดงันี ้
 
5.1 การสรุปผลการวิจัย 
 ผู้วิจยัสรุปผลการวิจยัตามวตัถปุระสงค์การศกึษาทัง้ 4 ข้อ ดงันี ้
 
 5.1.1 ปัญหาการส่ือสารของชาวต่างชาตใินการทาํงานในสถาบันการศึกษา 
 จากการศกึษาพบวา่ ปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาติในการทํางานในสถาบนัการศกึษา 
ประกอบไปด้วยปัญหาด้านกําแพงภาษา อันเกิดจากการท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยมีทักษะการ
ส่ือสารภาษาอังกฤษค่อนข้างน้อย ในขณะเดียวกันชาวต่างชาติส่วนมากก็ส่ือสารภาษาไทยได้
จํากดั ซึง่มีเพียงชาวตา่งชาตสิว่นน้อยในงานวิจยัท่ีได้ศกึษาภาษาและวฒันธรรมไทยจนมีทกัษะใน
การสื่อสารภาษาไทยในเกณฑ์ดี จนสามารถก้าวข้ามปัญหาด้านกําแพงภาษาได้  
 ปัญหาการส่ือสารท่ีสําคญัอีกประการหนึ่งคือการไม่ได้รับข้อมูลข่าวสารหรือได้รับข้อมูล
ข่าวสารล่าช้า ซึ่งส่งผลกระทบต่อการวางแผนและกิจกรรมการเรียนการสอน และบางครัง้ส่ง
ผลกระทบตอ่ชาวตา่งชาติโดยก่อให้เกิดความไม่มัน่ใจหรือความรู้สกึเคอะเขิน อนัเกิดจากการแตง่
กายท่ีผิดแผกไปจากคนอ่ืนเน่ืองจากไม่ทราบข้อมูล ทัง้นี  ้ในมุมมองของชาวต่างชาติเห็นว่า
สถาบนัการศกึษาควรแจ้งข้อมลูสําคญัเหลา่นีล้ว่งหน้าได้นานกวา่นี ้มิใช่การแจ้งอยา่งกะทนัหนัจน
ไมส่ามารถเตรียมการได้  
 ปัญหาการส่ือสารท่ีชาวต่างชาติระบุถึงมากประการท่ีสามคือ ปัญหาความแตกต่างทาง
วฒันธรรมในการสื่อสาร ชาวต่างชาติในงานวิจยันีร้ะบถุึงการเลี่ยงการส่ือสารอย่างตรงไปตรงมา
ของเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในกรณีท่ีต้องการสื่อสารถึงข้อมลูเชิงลบ เช่น ต้องการบอกถึงสิ่งท่ีตนไม่
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พงึพอใจ สิง่ท่ีชาวตา่งชาตทํิาไมถ่กูต้องหรือไมเ่หมาะสม สิง่ท่ีไมเ่ป็นไปตามความคาดหวงั ซึง่เพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยมกัใช้วิธีการสื่อสารแบบอ้อมๆ หรือใช้วิธีส่ือสารผ่านบุคคลท่ีสาม ซึ่งในมมุมอง
ของชาวต่างชาติเห็นว่าควรจะส่ือสารกับตวัเขาเองอย่างตรงไปตรงมา จะส่งผลให้สามารถแก้ไข
ปัญหาได้ตรงจดุมากกว่า ในขณะท่ีผู้ ร่วมงานชาวไทยเห็นว่าวิธีการสื่อสารข้อมลูเชิงลบแบบอ้อม
จะเป็นการรักษานํา้ใจของฝ่ายท่ีถูกตําหนิต่อว่า และมีความสะดวกใจท่ีจะส่ือสารแบบอ้อมหรือ
ส่ือสารผา่นบคุคลท่ีสามมากกวา่ 
 ปัญหาการส่ือสารประการสดุท้ายคือปัญหาการส่ือสารท่ีสืบเน่ืองมาจากความแตกตา่งด้าน
ระบบการศึกษา ชาวต่างชาติส่วนใหญ่ในงานวิจัยนีร้ะบุว่าระบบการศึกษาของไทยท่ีเป็นอยู่มี
กลไกการวดัและประเมินผลผู้ เรียนท่ีส่งผลกระทบให้ผู้ เรียนขาดความกระตือรือร้น เน่ืองจากหาก
คะแนนไม่ถึงเกณฑ์ก็ไม่ต้องซํา้ชัน้ แต่จะใช้วิธีการของานเพิ่มจนมีคะแนนผ่านเกณฑ์การประเมิน 
ซึง่ชาวต่างชาติไม่เห็นด้วยกบักระบวนการดงักลา่ว เพราะระบบการศกึษาในประเทศบ้านเกิดของ
ชาวต่างชาติส่วนใหญ่ยังคงมีระบบการเรียนซํา้ชัน้หากคะแนนไม่ถึงเกณฑ์ เม่ือมาทํางานใน
สถาบันการศึกษาของไทยจึงทําให้ชาวต่างชาติหลายคนรู้สึกคับข้องใจและไม่เห็นด้วย ทัง้นี ้
ชาวต่างชาติบางรายในงานวิจยัระบถุึงการสื่อสารถึงทศันะของตนเก่ียวกบัประเด็นดงักล่าวไปยงั
เพ่ือนร่วมงานชาวไทย แต่ปฏิกิริยาตอบสนองท่ีได้รับเป็นไปในเชิงลบ หลงัจากนัน้ ชาวต่างชาติจึง
เลือกท่ีจะไมแ่สดงความคดิเห็นตอ่ประเดน็ดงักลา่วตอ่ผู้ อ่ืนอีกตอ่ไป 
 ผลการศกึษาจากการสมัภาษณ์เพ่ือนร่วมงานชาวไทย ก็ยืนยนัข้อมลูตรงกนักบัชาวตา่งชาติ
ว่าปัญหาการส่ือสารท่ีพบมากท่ีสดุในการทํางานร่วมกบัชาวต่างชาติคือปัญหาเร่ืองกําแพงภาษา 
สําหรับปัญหาเร่ืองการไม่ได้รับข้อมลูข่าวสารหรือได้รับข้อมลูข่าวสารล่าช้านัน้ เพ่ือนร่วมงานชาว
ไทยก็เห็นด้วยว่าประเด็นดงักล่าวยงัคงเป็นปัญหาสําคญัท่ีแก้ไขได้ยาก เน่ืองจาก แม้แต่บคุลากร
ชาวไทยเองบางครัง้ก็ได้รับข้อมลูมาอย่างกระชัน้ชิดหรือตกข่าวเช่นเดียวกนั อย่างไรก็ดี พบว่าใน
ระดบับุคคล เพ่ือนร่วมงานชาวไทยพยายามแก้ปัญหาโดยพยายามเน้นการส่ือสารผ่านช่องทาง
ไลน์เพ่ือส่ือสารไปยงัชาวตา่งชาต ิ
 
 5.1.2 เครือข่ายการส่ือสารของชาวต่างชาตใินสถาบันการศึกษา 
 จากการศึกษาครัง้นีพ้บว่าสถาบันการศึกษาทุกแห่งจะใช้ช่องทางการสื่อสารผ่านการ
สนทนาพูดคุยและการประชุมเป็นช่องทางการสื่อสารหลักในการส่ือสารกับชาวต่างชาติ และ
สว่นมากยงัมีการทํากิจกรรมร่วมกนั ซึง่โดยมากคือกิจกรรมท่ีสืบเน่ืองจากการจดัการเรียนการสอน 
สถาบนัการศึกษาเกินหนึ่งในสามใช้ส่ือสงัคมออนไลน์อย่างแอพพลิเคชั่นไลน์เป็นช่องทางการ
ส่ือสารร่วมด้วย แต่ในภาพรวม ชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกักลบัมีทศันะว่าเครือข่ายการสื่อสาร
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ของชาวต่างชาติในสถาบนัการศึกษามีสถานะท่ีอ่อนแอ เน่ืองจากแม้จะมีช่องทางการส่ือสารอยู ่
แต่สิ่งท่ีเป็นอุปสรรคก็คือปัญหาด้านกําแพงภาษา ด้วยเหตุนี  ้แม้จะมีการประชุม แต่หากการ
ประชุมดําเนินไปโดยใช้ภาษาไทยเพียงอย่างเดียวก็ไม่สามารถทําให้การสื่อสารท่ีมีประสิทธิภาพ
เกิดขึน้ได้  
 ในอีกมุมหนึ่งกลับพบว่า ภาพรวมเครือข่ายการสื่อสารของชาวต่างชาติ ท่ีอยู่นอก
สถาบนัการศึกษาในภาพรวมมีสถานะค่อนข้างเข้มแข็ง โดยชาวต่างชาติมีช่องทางการส่ือสารท่ี
หลากหลายทัง้การสนทนาพดูคยุ การทํากิจกรรมร่วมกนั และการใช้ส่ือสงัคมออนไลน์เป็นช่องทาง
ในการตดิตอ่ส่ือสาร ทัง้นี ้ชาวตา่งชาตท่ีิเป็นชาวเอเชียจะมีการรวมตวักนัเป็นกลุม่อยา่งเหนียวแน่น 
และให้ความสําคญักบัการธํารงรักษาเครือข่ายของกลุม่ชาติพนัธุ์ แตช่าวตา่งชาติท่ีมีภมูิลําเนามา
จากอเมริกาเหนือหรือออสเตรเลียหรือสืบเชือ้สายมาจากชาวยุโรปจะมีความเป็นปัจเจกสงูกว่า 
และให้ความสําคญักบัการมีกลุ่มหรือมีสงักดัน้อยกว่าชาวเอเชีย ซึ่งส่งผลให้เครือข่ายการส่ือสาร
ของชาวตะวนัตกมีขนาดเลก็กวา่และมีความเข้มแข็งน้อยกวา่ชาวเอเชีย 
  
 5.1.3 ทัศนคติของชาวต่างชาติต่อการทํางานร่วมกับชาวไทย ภายใต้บริบท
วัฒนธรรมองค์กรแบบไทย 
 ผลการวิจยัในครัง้นีพ้บว่าปัจจยัท่ีทําให้ชาวต่างชาติเกิดทศันคติในเชิงบวกต่อการทํางาน
ร่วมกบัชาวไทย ภายใต้บริบทวฒันธรรมองค์กรแบบไทยมีทัง้ปัจจยัในเชิงวตัถแุละปัจจยัท่ีเก่ียวข้อง
กบัวฒันธรรม ชาวตา่งชาติสว่นใหญ่ทัง้ท่ีเป็นชาวเอเชียและชาวแอฟริกนัระบถุึงความประทบัใจท่ี
มีต่อสิ่งอํานวยความสะดวก วัสดุอุปกรณ์ อาคารสิ่งปลูกสร้างท่ีมีในสถาบันการศึกษา และ
โดยมากมีความเห็นวา่รัฐบาลไทยให้ความสําคญัตอ่การจดัสรรสิ่งเหลา่นี ้แตช่าวตา่งชาติท่ีมาจาก
ประเทศทางตะวันตกจะไม่ได้ระบุความคิดเห็นในประเด็นดังกล่าว ปัจจัยอีกประการหนึ่งท่ี
ก่อให้เกิดความรู้สกึประทบัใจก็คือพฤตกิรรมความออ่นน้อมถ่อมตนของนกัเรียน/นกัศกึษาไทย ท่ีมี
ต่ออาจารย์และผู้อาวุโส นอกจากนี ้ชาวต่างชาติบางส่วนก็ระบุว่าบรรยากาศการทํางานใน
สถาบนัการศกึษาของไทยมีบรรยากาศท่ีสบายๆ ไม่เคร่งเครียด ไม่ต้องทํางานแข่งขนักบัเวลา ทํา
ให้มีความรู้สกึผอ่นคลายและเป็นกนัเอง 
 สําหรับปัจจยัท่ีทําให้ชาวตา่งชาตเิกิดทศันคตใินเชิงลบตอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทยมีหลาย
ประการเช่นกนั สิ่งท่ีชาวต่างชาติระบุถึงได้แก่ ทศันคติ/พฤติกรรมของผู้ เรียนท่ีให้ความสําคญักบั
คะแนนและเกรดมากกว่าการได้เรียนรู้อย่างแท้จริง ซึง่ส่งผลให้มีพฤติกรรมท่ีไม่ใส่ใจในการเรียน 
ไม่รับผิดชอบต่องาน การท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยหลีกเล่ียงท่ีจะส่ือสารกับชาวต่างชาติ (เพราะ
ต้องการหลีกเล่ียงการใช้ภาษาอังกฤษ) หรือการหลีกเล่ียงท่ีจะส่ือสารอย่างตรงไปตรงมากับ
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ชาวต่างชาติในกรณีท่ีมีปัญหาหรือมีสิ่งท่ีไม่พึงพอใจ ทัง้นี  ้มีชาวต่างชาติคนหนึ่งระบุด้วยว่า
รูปแบบการส่ือสารในสถาบนัการศึกษาของตนส่วนมากมีลกัษณะเป็นการส่ือสารทางเดียว แบบ
บนลงล่าง (Top-down communication) ไม่เปิดช่องให้เกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ซึ่งสร้าง
ความรู้สึกคบัข้องใจให้กบับุคลากรท่ีเป็นชาวต่างชาติ (ในกรณีนี ้ผู้ ให้ข้อมลูเป็นชาวตะวนัตก ซึ่ง
คุ้นเคยกบัการส่ือสารแบบสองทาง การแลกเปล่ียนความคิดเห็น และการอภิปราย การวิพากษ์ อนั
เป็นลกัษณะการสื่อสารพืน้ฐานของสงัคมตะวนัตกท่ีเป็นประชาธิปไตย) 
 การท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยกล่าวถึงชาวต่างชาติหรือผู้ อ่ืนลับหลังก็เป็นอีกปัจจัยหนึ่งท่ี
ชาวต่างชาติระบุว่าสร้างความรู้สึกอึดอดัใจหรือไม่สบายใจ โดยชาวต่างชาติบางคนระบุว่าสิ่งท่ี
ส่ือสารออกไปนัน้บางครัง้เป็นเพียงการคาดคะเนเอาเองของผู้พดู แตก่่อให้เกิดความเสียหายตอ่ผู้ ท่ี
ถกูกล่าวถึง โดยชาวต่างชาติทัง้ท่ีเป็นชาวตะวนัตกและชาวเอเชียระบวุ่าวฒันธรรมไทยค่อนข้างมี
การแบง่แยกระหวา่งเพศชายและเพศหญิง และมีข้อกําหนดเก่ียวกบัพฤติกรรมท่ีพงึปฏิบตัิระหว่าง
เพศ  นอกจากนี  ้ชาวไทยโดยมากมักมีมุมมองว่าหากชายหญิงสนิทสนมกันจะต้องเป็น
ความสมัพนัธ์ฉนัชู้สาว ในขณะท่ีชาวตา่งชาตชิาวตะวนัตกคนหนึ่งในงานวิจยัระบวุ่า ในวฒันธรรม
ของตนนัน้ เพศชายและเพศหญิงนัน้เป็นเพ่ือนกันได้ การสนิทสนมกันมิได้หมายความว่าจะต้อง
คบหากนัในเชิงชู้สาวเสมอไป ในขณะท่ีผู้ ให้ข้อมลูหลกัชาวไทยคนหนึ่งระบุถึงความเหมาะสมใน
ฐานะท่ีเป็นบคุลากรด้านการศกึษา จึงต้องระมดัระวงัการปฏิบตัิตนตอ่เพศตรงข้าม ไม่ว่าจะอยู่ใน
เวลาทํางานหรือเวลาสว่นตวั 
 นอกจากนีย้งัมีปัจจยัเร่ืองความรู้สกึว่าได้รับการปฏิบตัิท่ีไม่เท่าเทียมกนั ชาวต่างชาติท่ีเป็น
ชาวเอเชียบางคนระบุว่าตนเห็นว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในสถาบันการศึกษาปฏิบัติกับ
ชาวตา่งชาติท่ีเป็นชาวตะวนัตกกบัชาวต่างชาติอ่ืนๆ ไม่เหมือนกนั โดยจะมีการให้ความช่วยเหลือ
หรือเอือ้ประโยชน์ให้กับชาวตะวนัตกมากกว่า เช่น ชาวตะวนัตกบางคนสามารถขอลางานทาง
วาจาได้ ในขณะท่ีชาวตา่งชาตท่ีิเป็นชาวเอเชียจะต้องย่ืนเอกสารขออนมุตัิการลา การให้สวสัดิการ
บ้านพักกับชาวตะวันตกแต่ไม่ให้สวัสดิการดังกล่าวกับชาวต่างชาติคนอ่ืนๆ กรณีเหล่านีเ้ป็น
ตวัอย่างปัจจัยท่ีก่อให้เกิดทัศนคติในเชิงลบ ซึ่งประเด็นนีส้อดคล้องกับการวิเคราะห์งานวิจัยท่ี
เก่ียวข้องกับการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกับคนไทยและประเทศไทย ระหว่าง พ.ศ.
2540-2551 ของเมตตา วิวฒันานกุลู (กฤตวิทย์) (2559: 339) ในบริบทการศกึษา การฝึกอบรม 
และการเรียนการสอน และพบว่าปัญหาการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมท่ีเกิดขึน้คือมหาวิทยาลยั
และอาจารย์ไทยมกัให้เครดิตแก่อาจารย์ตะวนัตกมาก และเลือกปฏิบตัิต่ออาจารย์ในทวีปเอเชีย
ด้วยกนั ยกเว้นญ่ีปุ่ น 
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 ปัจจยัสดุท้ายท่ีก่อให้เกิดทศันคติในเชิงลบก็คือความคิดเห็นของชาวต่างชาติท่ีมีต่อระบบ
การศึกษาไทย โดยชาวต่างชาติทุกคนได้แสดงความคิดเห็นท่ีคล้ายคลึงกันว่า พฤติกรรมของ
นักเรียน/นักศึกษาไทยท่ีขาดความกระตือรือร้นในการเรียนเป็นผลมาจากระบบการศึกษาท่ี
หลีกเล่ียงการซํา้ชัน้ แต่เปิดโอกาสให้สอบหรือทํางานแก้ตัวได้ ชาวต่างชาติหนึ่งคนได้ระบุถึง
ลกัษณะความเป็น ‘ธุรกิจ’ ในสถาบนัการศกึษาไทยด้วยวา่เป็นปัจจยัหนึ่งท่ีทําให้สถาบนัการศกึษา
คํานงึถึงปริมาณของผู้ เรียนมากกวา่คณุภาพของผู้ เรียน 
 ทัง้นี ้เม่ือสอบถามถึงชาวตา่งชาติถึงวฒันธรรมการทํางานในองค์กรไทยว่ามีลกัษณะเช่นไร 
เหมือนหรือแตกตา่งออกไปจากวฒันธรรมการทํางานในประเทศบ้านเกิด ชาวตา่งชาติเกินคร่ึงหนึ่ง
ระบุว่าไม่เห็นความแตกต่าง เน่ืองจากไม่แน่ใจว่าวฒันธรรมการทํางานในองค์กรไทยมีลกัษณะ
อย่างไร แต่มีประเด็นหนึ่งท่ีชาวต่างชาติส่วนใหญ่ระบุถึงก็คือวัฒนธรรมการรักษาหน้า (Face 
saving culture) ท่ีปรากฏอยู่ในทกุบริบทของสงัคมไทย รวมถึงในบริบทการทํางาน โดยรูปธรรม
ของวฒันธรรมดงักลา่วในมมุมองของชาวตา่งชาติก็คือ การไม่แสดงความเห็นท่ีขดัแย้งกบัผู้อาวโุส 
การไม่แสดงความคิดเห็นท่ีแตกต่างจากผู้ อ่ืน การหลีกเล่ียงการส่ือสารถึงประเด็นปัญหาอย่าง
ตรงไปตรงมา รวมทัง้การใช้คําว่า “ไม่เป็นไร” ในสถานการณ์ตา่งๆ ซึง่แท้ท่ีจริงแล้วอาจรู้สกึตรงกนั
ข้ามกบัสิง่ท่ีพดูก็เป็นได้ 
 
 5.1.4 การปรับตวัข้ามวัฒนธรรมของชาวต่างชาตใินการทาํงานในสถาบันการศึกษา  
 ผลการศึกษาพบว่าชาวต่างชาติส่วนใหญ่มีการเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยก่อนการ
เดินทางมาทํางานในประเทศไทย มีเพียงส่วนน้อยท่ีไม่ได้เรียนรู้มาก่อนเดินทาง อย่างไรก็ดี มี
ชาวต่างชาติ 4 รายท่ีได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างเป็นระบบก่อนการเดินทาง 
ชาวต่างชาติโดยมากศึกษาเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยกว้างๆ ด้วยตนเองจากส่ือต่างๆ อาทิ 
อินเตอร์เน็ต รายงานการวิจยั รวมถึงการหาข้อมลูจากผู้ ท่ีมีประสบการณ์การทํางานในประเทศ
ไทยมาก่อน และเม่ือเดินทางมาถึงประเทศไทยแล้ว วิธีการท่ีชาวต่างชาติทุกคนใช้ในการปรับตวั
ข้ามวฒันธรรมก็คือการสงัเกต การสอบถาม การเลียนแบบพฤติกรรม และการทํากิจกรรมร่วมกบั
ชาวไทย เน่ืองจากชาวต่างชาติทุกคนต้องมีกิจกรรมท่ีเก่ียวเน่ืองกับการทํางาน ทัง้ท่ีทําร่วมกับ
เพ่ือนร่วมงานหรือผู้ เรียนชาวไทย โดยบางคนอาจมีการร่วมกิจกรรมมาก บางคนอาจมีน้อย แต่
ประเด็นท่ีน่าสนใจก็คือ ชาวตา่งชาติทกุคนท่ีมีการปรับตวัข้ามวฒันธรรมได้ดี ล้วนแล้วแตมี่การทํา
กิจกรรมนอกเวลางานร่วมกบัคนไทย ไม่ว่าจะเป็นกิจกรรมทางวิชาการ กิจกรรมกีฬา กิจกรรมทาง
ศาสนา รวมไปถึงกิจกรรมสนัทนาการในชีวิตประจําวนั ซึ่งส่งผลให้มีความเข้าใจในวิถีชีวิตและ
วฒันธรรมไทยในชีวิตประจําวนัมากกวา่ชาวตา่งชาตคินอ่ืนในการศกึษาครัง้นี ้
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 มีชาวต่างชาติ 4 รายท่ีมีการเปิดรับส่ือของไทย รายหนึ่งอ่านหนังสือพิมพ์ไทยภาค
ภาษาองักฤษ อีกสามรายเป็นการเปิดรับรายการบนัเทิงทางโทรทศัน์หรือการฟังเพลงไทย แตก็่เป็น
การเปิดรับเป็นครัง้คราวเท่านัน้ ไม่ได้กระทําอย่างสม่ําเสมอ โดยส่ือท่ีชาวต่างชาติทุกคนใน
งานวิจยันีใ้ช้เป็นช่องทางหลกัในการเปิดรับข้อมลูข่าวสารและติดตอ่ส่ือสารกบับคุคลตา่งๆ เป็นส่ือ
สังคมออนไลน์ โดยมากระบุถึงการใช้เฟสบุ้ ค ไลน์ วอทแอพ เป็นช่องทางการส่ือสารหลักใน
ชีวิตประจําวนั นอกจากนี ้มีชาวตา่งชาติ 3 ราย ท่ียงัคงเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยอย่างเป็น
ระบบภายหลงัการเดนิทางมาถึงประเทศไทยแล้ว โดยรายแรกมีแรงจงูใจจากการสมรสกบัชาวไทย 
รายท่ีสองมีแรงจูงใจจากความต้องการขยายเวลาการทํางานในประเทศไทย และรายสดุท้ายมี
ความสนใจภาษาและวฒันธรรมไทยเป็นพืน้ฐานมาตัง้แต่อยู่ในประเทศบ้านเกิด ประกอบกบัเม่ือ
มาอยูป่ระเทศไทยได้ระยะหนึง่ก็มีคนรักเป็นชาวไทยอีกด้วย 
 เม่ือสอบถามถึงประเด็นความรู้สกึหลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมและวฒันธรรมไทย ซึง่
ในงานวิจัยนีไ้ด้ให้นิยามว่าหมายถึงความรู้สึกสงบ มีความสขุ ปลอดภยั และไม่รู้สึกแปลกแยก 
ภายใต้สงัคมและวฒันธรรมของเจ้าบ้าน พบวา่ชาวตา่งชาตเิกินคร่ึงหนึง่ระบวุา่รู้สกึวา่ตนเองหลอม
รวมเป็นสว่นหนึง่ของสงัคมและวฒันธรรมไทย ทัง้นี ้ชาวตา่งชาตสิว่นใหญ่ระบวุา่ตนยงัคงตระหนกั
ถึงอตัลกัษณ์ของตนในฐานะ “ชาวต่างชาติ” แต่สามารถใช้ชีวิตและทํางานองค์กรไทยได้อย่างมี
ความสขุตามอตัภาพ ชาวตา่งชาตเิกือบคร่ึงหนึง่ระบวุา่ยงัไมรู้่สกึหลอมรวมเป็นสว่นหนึ่งของสงัคม
และวฒันธรรมไทยแต่ก็ไม่ได้รู้สกึเป็นทกุข์หรือเป็นปัญหา ยงัสามารถใช้ชีวิตและทํางานได้อย่างมี
ความสุข อนึ่ง ไม่มีชาวต่างชาติรายใดระบุว่าตนไม่รู้สึกหลอมรวมเป็นส่วนหนึ่งของสังคมและ
วฒันธรรมไทยแล้วรู้สึกว่าเป็นทุกข์หรือเป็นปัญหา ข้อค้นพบดงักล่าวสอดคล้องกับการศึกษา
ของธานิษฏ์ กองแก้ว (2544) ท่ีศึกษาเร่ืองการสื่อสารและการปรับตวัของอาจารย์ต่างชาติใน
มหาวิทยาลยัไทย และพบว่าอาจารย์ชาวต่างชาติส่วนใหญ่จะปรับตวัแบบมีอตัลกัษณ์คู่ (Dual 
cultural indentity) โดยยงัคงดํารงความเป็นชาติพนัธุ์ของตนเองอยู่แตก็่สามารถท่ีจะยอมรับและ
ปฏิบตัติามวฒันธรรมไทยได้อยา่งเหมาะสม  
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5.2 การอภปิรายผลการวิจัย 
 หลังการศึกษา ผู้ วิจัยได้นําข้อมูลสําคัญจากการวิจัยและวรรณกรรมวิจัยท่ีเก่ียวข้องมา
อภิปรายผลรวมทัง้สิน้ 8 ประเดน็ ได้แก่ 
  
 5.2.1 กําแพงภาษา (Language Barrier) เป็นปัญหาหลักในการส่ือสารและเป็น
อุปสรรคสาํคัญในการพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างชาวต่างชาตแิละเพื่อนร่วมงานชาวไทย 
ซึ่งส่งผลต่อการปรับตวัข้ามวัฒนธรรมในที่สุด 
 ผลการศึกษาในครัง้นี ้พบว่าชาวต่างชาติซึ่งเป็นกลุ่มผู้ ให้ข้อมูลหลกัทุกคนระบุตรงกันว่า
ปัญหาใหญ่ในการสื่อสารท่ีประสบคือปัญหาเร่ืองกําแพงภาษา เพราะผู้ ร่วมงานชาวไทยโดยมากมี
ทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษจํากดั ในขณะเดียวกนั ชาวตา่งชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยัสว่น
ใหญ่ก็มีทกัษะในการส่ือสารภาษาไทยท่ีจํากดั แม้ในชีวิตการทํางานประจําวนัทัง้สองฝ่ายจะได้มี
โอกาสพบปะกนัพอสมควร แต่กลบัเป็นเร่ืองยากท่ีจะพฒันาความสมัพนัธ์ผ่านการพดูคยุสนทนา
ในชีวิตประจําวันด้วยข้อจํากัดทางภาษา ดังท่ีผู้ ให้ข้อมูลหลักส่วนใหญ่ระบุว่า นอกเหนือจาก
ประเด็นท่ีเก่ียวข้องกับเร่ืองงานแล้ว ประเด็นท่ีสนทนาส่ือสารกับเพ่ือนร่วมงานชาวไทยมักเป็น
ประเด็นพืน้ๆ เก่ียวกบัดินฟ้าอากาศ หรือเป็นเพียงการทกัทายสัน้ๆ แตไ่ม่ใช่การแลกเปล่ียนทศันะ 
ความคิดเห็น หรือมมุมองเก่ียวกบัชีวิตและสงัคมท่ีมีความลกึซึง้ท่ีจะช่วยให้ทัง้สองฝ่ายได้รู้จกักนั
เพิ่มมากขึน้ อนัจะนําไปสูก่ารพฒันาความสมัพนัธ์และสร้างมิตรภาพท่ีลกึซึง้  
 ข้อค้นพบนีย้ังสอดคล้องกับการศึกษาของสมสุดา ศรีวัฒนานนท์ (2547) ท่ีศึกษาการ
ส่ือสารระหวา่งวฒันธรรมในการทํางานของพนกังานชาวไทยและชาวตะวนัตก และพบวา่พนกังาน
ชาวไทยและชาวยโุรปมีปัญหาด้านการสื่อสารระหวา่งกนัคือปัญหาเร่ืองภาษา โดยทัง้สองฝ่ายตา่ง
ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษากลางในการส่ือสารและชาวยุโรปจะมีทกัษะภาษาองักฤษท่ีดีกว่าชาว
ไทย ปัญหาท่ีพบคือทัง้สองฝ่ายไม่สามารถทําการสนทนากนัแบบยาวๆ ได้ เร่ืองท่ีสนทนาก็มกัเป็น
เร่ืองไม่จริงจงั ในบางกรณีพบปัญหาความเข้าใจผิดจากการฟังหรือมีสารตกหลน่ในการส่ือสารอีก
ด้วย  
 อย่างไรก็ดี ชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยันีบ้างคนระบวุ่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยท่ี
เป็นคนรุ่นหนุ่มสาวจะมีความกล้าในการส่ือสารและทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษดีกว่าคนรุ่น
กลางและรุ่นอาวโุส  
 อนึ่ง ชาวตา่งชาติสว่นใหญ่ในงานวิจยัระบตุรงกนัว่า เม่ือมาทํางานและใช้ชีวิตในสงัคมไทย
แล้วก็ตระหนกัว่าความรู้และทกัษะด้านภาษาไทยนบัเป็นสิ่งจําเป็นสําหรับการปรับตวัและการใช้
ชีวิตในประเทศไทย ทัง้ในชีวิตการทํางานและการดําเนินชีวิตประจําวนั ในแง่ของชีวิตการทํางาน 
หากใช้ภาษาไทยแม้เพียงคําง่ายๆ บางคําก็สามารถช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจประเด็นสําคญัของสิ่งท่ี
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ต้องการสื่อสารได้ในเวลาสัน้ๆ ซึง่ข้อค้นพบดงักลา่วสอดคล้องกบัการศกึษาของธานิษฏ์ (อ้างแล้ว) 
ซึง่พบวา่ปัจจยัสําคญัท่ีมีผลตอ่การปรับตวัของอาจารย์ชาวตา่งชาตคืิอความสามารถในการสื่อสาร
ภาษาไทย ผู้ ท่ีสามารถฟัง พูด อ่าน เขียนภาษาไทยได้จะเป็นผู้ ท่ีรู้สึกว่าสามารถท่ีจะปรับตวัได้ดี
ท่ีสดุ และยงัสอดคล้องกบัการศึกษาของโอฬาริก ขุนสิทธ์ิ (2555) ท่ีศึกษาการส่ือสารและการ
ปรับตวัทางวฒันธรรมของบุคลากรชาวไทยในบริษัทสาขาประจําประเทศเพ่ือนบ้าน และพบว่า
บคุลากรชาวไทยมีการปรับตวัด้านภาษาโดยใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกั รองลงมาเป็นภาษา
ท้องถ่ินของประเทศเจ้าบ้าน 
 
 5.2.2 ปัญหาการไม่ได้รับข้อมูลข่าวสารหรือได้รับข้อมูลข่าวสารล่าช้าเป็นปัญหาที่
ส่งผลกระทบต่อชาวต่างชาตทิัง้ในแง่ของประสิทธิภาพในการทาํงานและความรู้สึกม่ันใจ
ในตนเอง 
 ผลการศึกษาในครัง้นีพ้บว่าชาวต่างชาติในการศึกษาทุกคนระบตุรงกนัว่าปัญหาการไม่ได้
รับข้อมูลข่าวสารหรือได้รับข้อมูลข่าวสารล่าช้าเป็นปัญหาท่ีทุกคนต่างประสบในการทํางานใน
สถาบนัการศกึษาจงัหวดัเพชรบรูณ์ ซึง่ในทศันะของพวกเขาเห็นวา่ปัญหาดงักลา่วสง่ผลกระทบตอ่
ตนเองหลายด้าน โดยเฉพาะกรณีการได้รับข้อมูลข่าวสารล่าช้าเก่ียวกับการจดักิจกรรมพิเศษท่ี
สอดแทรกเข้ามาและทําให้ต้องงดชัว่โมงเรียน ส่งผลต่อประสิทธิภาพในการจดัการเรียนการสอน 
ต้องหาเวลาการสอนพิเศษเพิ่มเตมิหรือสอนแบบบีบอดัเนือ้หาเพ่ือให้ทนัภายในเวลาท่ีมี นอกจากนี ้
ในบางกรณี ปัญหาข้างต้นยังส่งผลต่อประสิทธิภาพในการทํางาน เน่ืองจากบางครัง้ได้รับ
มอบหมายให้ทํางานโดยไม่ได้เตรียมการล่วงหน้า และในหลายกรณี ยังส่งผลกระทบในเชิง
จิตวิทยา เช่น การไม่ทราบข้อมูลเก่ียวกับการแต่งกายในวันท่ีมีพิธีการพิเศษ ทําให้แต่งกาย
แตกตา่งไปจากผู้ อ่ืนในองค์กร สง่ผลให้รู้สกึอาย ไม่มัน่ใจ และวิตกกงัวล ซึง่ชาวต่างชาติสว่นใหญ่
แสดงความคิดเห็นว่ากิจกรรมใดๆ ก็ตามควรจะเกิดขึน้จากการวางแผนเตรียมการล่วงหน้า และมี
การแจ้งหรือประชาสมัพนัธ์ให้ผู้ เก่ียวข้องได้ทราบลว่งหน้า ข้อคดิเห็นดงักลา่วสอดคล้องกบัข้อมลูท่ี
เมตตา (อ้างแล้ว, 339-340) ได้สํารวจงานวิจยัการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัคนไทย
และประเทศไทย ระหว่าง พ.ศ.2540-2551 และพบปัญหาการส่ือสารระหว่างวฒันธรรมในบริบท
การทํางานร่วมกนัระหว่างชาวไทยกบัชาวต่างชาติ ซึง่งานวิจยัระบถุึงปัญหาการไม่มีแผนงานและ
กําหนดเวลาท่ีชดัเจน มีการเปล่ียนแปลงกะทนัได้ตลอดเวลา 
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 5.2.3 ส่ือใหม่และส่ือสังคมออนไลน์มีบทบาทสําคัญในทัง้การเป็นเคร่ืองมือสําหรับ
การเรียนรู้เพื่อการปรับตวัข้ามวัฒนธรรม และเพื่อสร้างและเช่ือมโยงเครือข่ายการส่ือสาร
ของชาวต่างชาต ิ
 ผลการศึกษาในครัง้นี ้พบบทบาทสําคญัของส่ือใหม่และสื่อสงัคมออนไลน์ในสองลกัษณะ 
ลักษณะแรก ส่ือใหม่และสื่อสังคมออนไลน์มีบทบาทเป็นเคร่ืองมือในการเรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรมพืน้ฐานของประเทศเจ้าบ้าน ดังท่ีปรากฏในการศึกษาว่าชาวต่างชาติส่วนใหญ่ใน
งานวิจยันีร้ะบุว่าตนได้เรียนรู้เก่ียวกบัข้อมลูด้านวฒันธรรมไทยผ่านส่ืออินเตอร์เน็ต เช่น ทราบว่า
ต้องแสดงความเคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์ พระพทุธรูป พระภิกษุสงฆ์ และเรียนรู้คําไทยง่ายๆ 
ท่ีใช้ในชีวิตประจําวนั ซึง่สอดคล้องกบัทศันะของนกัวิชาการหลายคน (เมตตา, อ้างแล้ว: 179-215) 
ซึง่ระบวุา่ส่ือมวลชนและส่ือใหมมี่บทบาทสําคญัทําให้ผู้ รับสารสามารถเรียนรู้และเข้าใจวฒันธรรม
อ่ืนได้โดยไม่จําเป็นต้องสมัผสักบัคนในวฒันธรรมนัน้โดยตรง ช่วยลดระยะห่างระหว่างตวับุคคล
กบัผู้คนจากวฒันธรรมอ่ืน ช่วยในการปรับตวั ปรับพฤติกรรมการสื่อสารกบัคนตา่งวฒันธรรม ช่วย
ลดความตระหนกทางวฒันธรรมสําหรับผู้ ท่ีต้องเข้าสู่วฒันธรรมใหม่หรือผู้ ท่ีต้องติดต่อส่ือสารกับ
คนตา่งวฒันธรรม  
 นอกจากบทบาทข้างต้นแล้ว ผลการศึกษายงัพบว่าส่ือใหม่และส่ือสงัคมออนไลน์ยงัคงมี
บทบาทต่อชาวต่างชาติอย่างต่อเน่ืองเม่ือเดินทางมาถึงและใช้ชีวิตในจงัหวดัเพชรบูรณ์แล้ว โดย
เป็นช่องทางหลกัในการติดต่อส่ือสารกบัสมาชิกครอบครัว ญาติมิตร เพ่ือนฝงูในประเทศบ้านเกิด 
และยงัเป็นช่องทางการส่ือสารหลกัในการสร้างและเช่ือมโยงเครือข่ายการส่ือสารของกลุ่มคนชาติ
พนัธุ์เดียวกนัทัง้ท่ีอาศยัอยูภ่ายในจงัหวดัเพชรบรูณ์และจงัหวดัอ่ืนๆ และระหวา่งชาวตา่งชาตท่ีิตา่ง
เข้ามาทํางานในพืน้ท่ีเดียวกนั โดยมีการแบง่ปันข้อมลูข่าวสารท่ีเก่ียวข้องกบัการทํางานและการใช้
ชีวิตในประเทศไทย ส่งเสริมการสร้างเครือข่ายระหว่างวฒันธรรม นําไปสู่ความช่วยเหลือหรือการ
รวมตวับนโลกไซเบอร์เพ่ือการเคล่ือนไหวทางสงัคมและการเมือง ในกรณีของชาวต่างชาติชาว
เอเชียประเทศหนึง่ มีการรวมตวักนัอยา่งเข้มแข็งโดยมีส่ือสงัคมออนไลน์ทําหน้าท่ีเป็นชมุชนแบบไร้
สถานท่ีในวนัทํางาน นําไปสูก่ารพบปะนดัหมายกนัในช่วงวนัหยดุเพ่ือทํากิจกรรมร่วมกนั ทัง้ท่ีเป็น
กิจกรรมสนัทนาการ เช่น การรับประทานอาหารและการเดินทางท่องเท่ียว และการทํากิจกรรมจิต
อาสา คือการจดัค่ายภาษาองักฤษสําหรับนกัเรียนไทย ซึง่ข้อค้นพบดงักล่าวมีความแตกต่างจาก
การศึกษาของธานิษฏ์ (อ้างแล้ว) ท่ีพบว่าอาจารย์ชาวต่างชาติส่วนใหญ่ในการวิจัยจะไม่มี
เครือขา่ยกบัคนในชาตเิดียวกนัอยา่งเป็นทางการ ไมว่า่จะเป็นสมาคมหรือชมรมตา่งๆ แตเ่ครือข่าย
ทางสงัคมหลกัของอาจารย์ชาวตา่งชาตคืิอคนไทย 
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 5.2.4 ชาวต่างชาติมีทัศนคติในเชิงลบต่อทัศนคติ พฤติกรรมของผู้เรียนชาวไทย 
รวมถงึระบบการศึกษาที่หลีกเล่ียงการเรียนซํา้ชัน้ 
 ชาวตา่งชาตผิู้ให้ข้อมลูหลกัสว่นใหญ่ในงานวิจยัระบถุึงสิ่งท่ีสร้างให้เกิดทศันคติในเชิงลบใน
การทํางานไว้หลายประการ ประเด็นสําคญัประการหนึ่งคือทศันคติและพฤติกรรมของผู้ เรียนชาว
ไทยบางคนท่ีไม่ใส่ใจการเรียนรู้ ขาดวินัยในการเรียน ไม่เคารพกติกาในห้องเรียน สิ่งเหล่านี ้
ชาวต่างชาติเห็นว่าเป็นผลมาจากระบบการศึกษาท่ีหลีกเล่ียงระบบการเรียนซํา้ชัน้ แต่เน้นให้
ผู้ เรียนสอบแก้ตวัหรือสง่งานเพิ่มเพ่ือผ่านการเล่ือนชัน้ สิ่งเหลา่นีทํ้าให้ชาวตา่งชาติบางรู้สกึคบัข้อง
ใจ เน่ืองจากเห็นว่าผู้ เรียนบางรายไม่มีคณุสมบตัิเพียงพอแต่ก็สามารถสอบผ่านได้ รวมทัง้เห็นว่า
ระบบการศกึษาท่ีเป็นอยู่ไม่เอือ้ให้เกิดการเรียนรู้อย่างแท้จริง ซึง่ความคิดเห็นเหล่านีส้อดคล้องกบั
ผลการศึกษาของเมตตา (อ้างแล้ว, 339) ซึ่งสํารวจงานวิจัยการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมท่ี
เก่ียวข้องกบัคนไทยและประเทศไทยระหว่าง พ.ศ.2540-2551 ในบริบทการศกึษา การฝึกอบรม 
และการเรียนการสอน พบว่านกัศกึษาไทยยงัขาดวินยัในการเรียน ไม่ว่าจะเป็นความตรงต่อเวลา 
การขาดเรียนโดยไมมี่เหตผุลท่ีจําเป็น การเข้า-ออกห้องเรียนอยา่งอิสระ การนํางานอ่ืนเข้ามาทําใน
ชัน้เรียน รวมถึงการคยุโทรศพัท์หรือส่ือสารด้วยโทรศพัท์มือถือในชัน้เรียน 
 ทศันคติในเชิงลบดงักล่าวอาจส่งผลกระทบต่อการทํางาน ดงัท่ีชาวต่างชาติบางคนระบุว่า
เวลาท่ีนกัเรียน/นกัศกึษาไมต่ัง้ใจเรียนหรือทํางาน สง่ผลให้เกิดความรู้สกึไม่สนกุในการทํางาน เบ่ือ
หน่ายหรือท้อแท้ หมดกําลงัใจ 
 
 5.2.5. วัฒนธรรมการรักษาหน้าเป็นส่ิงที่ชาวต่างชาติระบุว่าเป็นวัฒนธรรมที่เห็น
เด่นชัดจากการทาํงานร่วมกับชาวไทย 
 ชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัส่วนใหญ่ในงานวิจยัระบุว่าวฒันธรรมการรักษาหน้า (Saving-
Face Culture) เป็นสิง่ท่ีพวกเขาสงัเกตเห็นได้อยา่งเดน่ชดัในการทํางานร่วมกบัชาวไทย ผู้ให้ข้อมลู
หลกับางคนเห็นว่าการท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยส่วนหนึ่งหลีกเล่ียงการสื่อสารภาษาอังกฤษกับ
ชาวตา่งชาตินัน้ อาจเพราะเกรงว่าจะพดูไม่ถกูต้องและทําให้รู้สกึอบัอายและเสียหน้า รวมทัง้บาง
คนยงัสงัเกตเห็นการรักษาหน้าของผู้อาวโุสในการทํางาน ซึง่แสดงออกในรูปของการไม่กล้าแสดง
ความคิดเห็นแย้งผู้ อาวุโสหรือการคล้อยตาม ชาวต่างชาติหลายคนระบุตรงกันว่าวัฒนธรรม
ดงักลา่วเป็นอปุสรรคอย่างหนึ่งในการทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทย เน่ืองจากไม่เอือ้ให้เกิด
การแสดงความคดิเห็นอยา่งตรงไปตรงมาได้ ชาวตา่งชาตยิงัระบดุ้วยวา่บรรยากาศการทํางานท่ีไม่
มีการพดูคยุอภิปรายปัญหาอย่างตรงไปตรงมาก็จะส่งผลให้ปัญหาไม่ได้รับการแก้ไข ข้อคิดเห็น
ดังกล่าวสะท้อนว่าชาวต่างชาติมีลักษณะของคนท่ีมาจากวัฒนธรรมแบบอิงบริบทต่ํา (Low-
context culture) ท่ีเน้นตวัสารมากกว่าบริบท จึงให้ความสําคญักบัการส่ือสารอย่างตรงไปตรงมา 



189 
 

ข้อมลูดงักลา่วสอดคล้องกบัการศกึษาของสมสดุา (อ้างแล้ว) ท่ีระบวุ่าพนกังานชาวไทยท่ีมีอาวโุส
น้อยกวา่ไมก่ล้าท่ีจะส่ือสารถึงเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกบัผู้อาวโุสกว่าในทางท่ีไม่ดีตอ่ผู้บงัคบับญัชาซึง่เป็น
ชาวยุโรป ในทางกลับกัน พนักงานชาวยุโรปไม่มีค่านิยมการนับถือผู้ อาวุโสกว่าจึงปฏิบัติต่อ
พนกังานชาวไทยท่ีมีอาวโุสมากกว่าเหมือนกับคนท่ีอายเุท่ากันหรือน้อยกว่า ทําให้พนกังานชาว
ไทยท่ีมีอาวโุสกวา่ไมพ่อใจ 
 ลกัษณะท่ีการแสดงออกถึงวฒันธรรมการรักษาหน้าอีกประการหนึ่งซึ่งผู้ ให้ข้อมูลหลกัทัง้
ชาวตา่งชาติและชาวไทยได้ระบไุว้ก็คือ ในกรณีท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยต้องการสื่อสารข้อมลูด้าน
ลบเก่ียวกบัชาวตา่งชาต ิเช่น การตกัเตือนเร่ืองการทํางาน การแตง่กาย หรือพฤตกิรรมสว่นตวัท่ีคน
ไทยเห็นว่าไม่เหมาะสม ข้อมลูในงานวิจยันีพ้บว่าเพ่ือนร่วมงานชาวไทยจะหลีกเล่ียงการสื่อสาร
โดยตรงแบบตรงไปตรงมากบัชาวตา่งชาติ แตจ่ะใช้วิธีการสื่อสารผ่านบคุคลท่ีสาม เช่น การขอร้อง
ให้หวัหน้างานหรือชาวตา่งชาติคนอ่ืนท่ีสนิทกบัเจ้าของเร่ืองเป็นผู้ ส่ือสารให้ ซึง่ในทศันะของเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทยเห็นว่าวิธีการสื่อสารแบบนีเ้ป็นวิธีการสื่อสารท่ีนุ่มนวลและไม่ทําให้ชาวต่างชาติ
เสียความรู้สึก แต่ในทางตรงกนัข้าม ชาวต่างชาติในงานวิจยันี ้ทัง้ท่ีเป็นชาวเอเชีย ชาวแอฟริกัน 
และชาวตะวันตก ต่างระบุตรงกันว่าต้องการให้เพ่ือนร่วมงานชาวไทยสื่อสารกับตนอย่าง
ตรงไปตรงมาถึงประเด็นปัญหาท่ีเกิดขึน้ ไม่ว่าจะเป็นสิ่งท่ีเห็นว่าชาวต่างชาติทําไม่เหมาะสม
หรือไม่ถูกต้อง จะดีกว่าการไปส่ือสารผ่านบุคคลท่ีสาม ซึ่งในทัศนะของชาวต่างชาติมองว่าไม่
เหมาะสมและไม่ให้เกียรติ และยงัอาจส่งผลต่อประสิทธิภาพในการแก้ไขปัญหา ชาวต่างชาติคน
หนึ่งซึง่เป็นชาวเอเชียแสดงความคิดเห็นว่า ในกรณีดงักล่าว ท่ีประเทศของตนจะใช้วิธีการสื่อสาร
ด้วยการบอกกล่าวกันโดยตรงในสถานท่ีๆ ค่อนข้างมีความเป็นส่วนตัว แต่มิใช่ส่ือสารในท่ี
สาธารณะหรือต่อหน้าบุคคลท่ีสาม ข้อค้นพบดงักล่าวสอดคล้องกับการศึกษาของธานิษฏ์ (อ้าง
แล้ว) ท่ีพบว่าอาจารย์ชาวตา่งชาติท่ีมาจากสงัคมตะวนัตกสว่นใหญ่จะเน้นการแก้ไขความขดัแย้ง
ด้วยการเผชิญหน้า ซึง่สงัคมไทยไมแ่ก้ปัญหาด้วยวิธีนีแ้ละทําให้ชาวตา่งชาตรู้ิสกึไมพ่อใจ 
 เก่ียวกบัวฒันธรรมการรักษาหน้านี ้สอดคล้องกบัการศกึษาของสมสดุา (อ้างแล้ว) ท่ีระบวุ่า
พนกังานชาวยโุรปเห็นว่าในการส่ือสารระหว่างกนั พนกังานชาวไทยมกัไม่ยอมรับว่าไม่เข้าใจเร่ือง
ท่ีทําการส่ือสาร และในทางกลบักนัจะบอกว่าเข้าใจ พนกังานชาวยโุรปจึงเห็นว่าการสนทนาแบบ
เห็นหน้าทําให้มีโอกาสจะเห็นสีหน้าและกิริยาท่าทางของพนกังานชาวไทย ว่าเข้าใจจริงตามท่ีบอก
หรือไม่ และยงัสอดคล้องกบัแนวคิดของ Hosftede (สรุะ ศิริมหาวรรณ, 2546) ท่ีระบวุ่าคนไทยมี
คณุลกัษณะท่ีเรียกว่า “Low Individualism” หรือมีลกัษณะความเป็นปัจเจกต่ํา ซึง่หมายความว่า
คนไทยมักหลีกเล่ียงความขัดแย้งท่ีอาจจะนําไปสู่ความแตกแยกในหมู่คณะ พยายามรักษา
สมัพนัธภาพโดยหลีกเล่ียงการสื่อสารแบบเผชิญหน้า 



190 
 

 5.2.6 ชาวไทยมักส่ือสารทางวาจาแบบไม่เป็นทางการ แต่ชาวต่างชาตต้ิองการการ
ส่ือสารแบบเป็นลายลักษณ์อักษร: ประเด็นความแตกต่างที่อาจนําไปสู่ความขัดแย้งใน
การทาํงาน 
 ในงานวิจยัชิน้นีพ้บว่าชาวต่างชาติในการศึกษาคาดหวงัให้สถาบนัการศึกษามีการส่ือสาร
แบบเป็นลายลกัษณ์อกัษร (written communication) ในการสื่อสารประเด็นสําคญัท่ีเก่ียวข้องกบั
การทํางานไปยงัพนกังานชาวตา่งชาต ิโดยให้เหตผุลวา่ การสื่อสารทางวาจาเกิดความผิดพลาดใน
การสื่อสารได้มากกว่าการส่ือสารเป็นลายลกัษณ์อกัษร โดยสถาบนัการศกึษาควรมีการสื่อสารกบั
ชาวต่างชาติผ่านลายลกัษณ์อกัษรภาษาองักฤษ ซึ่งประเด็นนีก็้สอดคล้องการศึกษาของสมสดุา 
(อ้างแล้ว) ซึง่พบว่าทัง้พนกังานชาวยโุรปและชาวไทยเห็นว่าการส่ือสารแบบเป็นลายลกัษณ์อกัษร
เป็นวิธีการสื่อสารท่ีมีประสิทธิภาพมากท่ีสุด เพราะสามารถเก็บไว้เป็นหลกัฐานได้ว่าเคยมีการ
ส่ือสารเก่ียวกบัประเด็นต่างๆ ไว้อย่างไร ในขณะเดียวกนั ชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยั
ชิน้นีก็้ระบุด้วยว่าความต้องการดงักล่าวมักไม่ได้รับการตอบสนองจากสถาบนัการศึกษาท่ีตน
สงักดั กล่าวคือการส่ือสารท่ีเพ่ือนร่วมงานชาวไทยใช้ในการส่ือสารกบัชาวต่างชาติในประเด็นท่ี
เก่ียวข้องกบัการทํางานโดยมากมกัเป็นการส่ือสารทางวาจา (verbal communication) ทัง้การแจ้ง
ข้อมลูท่ีเก่ียวข้องกับกิจกรรมพิเศษ การแต่งกายท่ีเหมาะสมสําหรับกิจกรรม รวมไปถึงการงดชัน้
เรียนอนัเน่ืองมาจากกิจกรรมพิเศษ ชาวต่างชาติเห็นว่าการส่ือสารทางวาจามีความไม่แน่นอนสงู
และไม่สามารถทวนซํา้ความถกูต้องได้ ทัง้นี ้พบว่าบคุลากรชาวไทยท่ีทํางานร่วมกบัชาวต่างชาติ
ของสถาบนัการศึกษาบางแห่งในงานวิจยันีไ้ด้ใช้ช่องทางการส่ือสารผ่านส่ือสงัคมออนไลน์อย่าง
กรุ๊ปไลน์เพ่ือเป็นช่องทางการส่ือสารข้อมลูขา่วสารไปยงัชาวตา่งชาต ิซึง่ชาวตา่งชาตสิว่นหนึง่ก็เห็น
ว่าการส่ือสารผ่านกรุ๊ปไลน์ช่วยแก้ปัญหาด้านการสื่อสารระหว่างชาวไทยและชาวต่างชาติให้ดีขึน้
ได้บางส่วน อย่างไรก็ตาม ชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลูหลกัรายหนึ่งก็ยงัระบุว่าถึงแม้จะมีการสื่อสาร
ผ่านกรุ๊ปไลน์แล้ว แต่ตนก็เห็นว่ายงัควรมีการสื่อสารผ่านช่องทางเอกสารอย่างเป็นทางการด้วย 
เพราะการส่ือสารผ่านกรุ๊ปไลน์แม้จะเป็นลายลกัษณ์อกัษรแต่ก็ยงัขาดความน่าเช่ือถือ เพราะมีทัง้
การสื่อสารเร่ืองท่ีมีสาระและไมมี่สาระในช่องทางนี ้
 
 5.2.7 การส่ือสารภายในสังคมของกลุ่มชาติพันธ์ุเป็นทัง้ปัจจัยส่งเสริมและปัจจัยที่
เป็นอุปสรรคต่อการปรับตวัข้ามวัฒนธรรม 
 วาย วาย คิม (1994 อ้างถึงใน ธานิษฎ์ กองแก้ว, 2544: 8-15) นกัวิชาการด้านการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมเห็นว่าองค์ประกอบของการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมนัน้ประกอบไปด้วย
องค์ประกอบ 6 ด้าน ได้แก่ 1) ความสามารถในการสื่อสารภายใต้วฒันธรรมเจ้าบ้าน 2) การ
ส่ือสารภายในสังคมของเจ้าบ้าน 3) การสื่อสารภายในสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์ตนเอง 4) 
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สิ่งแวดล้อม 5) สิ่งท่ีติดตวับคุคลก่อนท่ีจะมาอยู่ในวฒันธรรมใหม่ และ 6) การเปลี่ยนรูประหว่าง
วฒันธรรม หากนําแนวคิดดงักล่าวมาวิเคราะห์ผลการวิจยัในครัง้นี ้จะทําให้เห็นประเด็นสําคญั
ประการหนึ่ง นัน่คือ การส่ือสารภายในสังคมของกลุ่มชาติพันธ์ุตนเองมีบทบาทสําคัญใน
การปรับตัวข้ามวัฒนธรรมทั้งในแง่ที่เป็นปัจจัยสนับสนุนและเป็นอุปสรรคต่อการปรับตัว
ข้ามวัฒนธรรม เหตุท่ีกล่าวเช่นนีก็้เน่ืองจาก ในงานวิจัยชิน้นีพ้บว่าผู้ ให้ข้อมูลหลักท่ีมาจาก
ประเทศหนึง่ในเอเชียได้มีการรวมกลุม่กนัอยา่งเหนียวแน่น และมีปฏิสมัพนัธ์กนัอยา่งสม่ําเสมอ ซึง่
สอดคล้องกับแนวคิดของคิมท่ีระบุว่าในช่วงแรกของการเข้าไปอยู่ภายใต้วฒันธรรมใหม่ บุคคล
จําต้องพึง่พาอาศยัสงัคมของกลุม่ชาติพนัธุ์ตนเองเพ่ือเป็นทัง้แหลง่ข้อมลูข่าวสาร เป็นแหลง่ในการ
ประเมินพฤติกรรมการส่ือสารของตนภายใต้วฒันธรรมใหม่ และเป็นแหล่งในการแสวงหาข้อมลู
ข่าวสาร บอกเล่าปัญหา รวมทัง้ระบายความทกุข์ในใจด้วยเช่นกนั ซึง่กลุ่มชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมลู
หลกัก็ได้ระบถุึงความสําคญัของเครือข่ายการสื่อสารภายในกลุม่ชาติพนัธุ์ของตนตอ่การใช้ชีวิตใน
สงัคมไทย ซึง่ก็มีความคล้ายคลงึกบัผลการศกึษาของอชัวตัร แสนศรี (2552) ท่ีศกึษาเครือข่ายการ
ส่ือสารและการปรับตวัทางวฒันธรรมของนิสิตโครงการแลกเปล่ียนชาวไทย และพบว่านิสิตใน
โครงการแลกเปล่ียนมีการส่ือสารกับคนไทยด้วยกันมากท่ีสดุ โดยมีบทบาทช่วยเหลือด้านจิตใจ
และความรู้สกึ (Affective Support) 
 แตใ่นขณะเดียวกนั ผู้วิจยัตัง้ข้อสงัเกตวา่การมีกลุม่ชาตพินัธุ์ท่ีเข้มแข็งก็ทําให้ผู้ให้ข้อมลูหลกั
ส่ือสารเฉพาะกบักลุม่ของตนเป็นส่วนมาก และไม่เห็นความจําเป็นในการทําความรู้จกักบักลุม่คน
ใหม่ๆ โดยเฉพาะคนในวฒันธรรมเจ้าบ้านหรือคนไทย ดงัท่ีกลุ่มผู้ ให้ข้อมลูหลกัชาตินีส้่วนใหญ่ให้
ข้อมลูว่าส่ือสารกบัคนชาติเดียวกนัเป็นหลกัในช่วงวนัหยดุหรือเม่ือมีเวลาว่าง และแทบจะไม่ได้มี
กิจกรรมอ่ืนร่วมกบัชาวไทยนอกเหนือจากกิจกรรมอนัสืบเน่ืองจากการทํางาน ทําให้ลดโอกาสใน
การเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยลงไปโดยปริยาย ซึ่งก็สอดคล้องกบัผลการศึกษาของ สรุศกัดิ ์
บญุอาจ (2552) เร่ืองการสื่อสารและการปรับตวัทางวฒันธรรมของคนไทยท่ีเข้าร่วมโครงการเวิร์ค 
แอนด์ ฮอลิเดย์ วีซ่า ไทย-ออสเตรเลีย ซึ่งพบว่าคนไทยท่ีเข้าร่วมโครงการดงักล่าวบางรายขาด
แรงจูงใจด้านการเรียนรู้วฒันธรรม ขาดทกัษะภาษาองักฤษในบริบทการทํางาน รวมถึงลกัษณะ
งานเปิดโอกาสให้ส่ือสารกับชาวออสเตรเลียน้อย ก็จะมีปัญหาหลีกเล่ียงการส่ือสารกับคน
ออสเตรเลีย โดยส่ือสารกบัคนไทยเป็นสว่นใหญ่ เปิดรับส่ือไทยและสร้างเครือข่ายเพ่ือนกบัคนไทย
เป็นหลกั ซึง่สง่ผลให้ขาดโอกาสในการเรียนรู้เชิงวฒันธรรม  
 จึงอาจกล่าวได้ว่า ในระยะเร่ิมแรกของการเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ การส่ือสารภายใน
สังคมของกลุ่มชาตพัินธ์ุตนเองจะเป็นปัจจัยส่งเสริมให้สามารถปรับตัวข้ามวัฒนธรรมได้ดี
ยิ่งขึ้น แต่เม่ือเวลาผ่านไป หากบุคคลยังคงยึดติดกับการส่ือสารภายในสังคมกลุ่มชาติ
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พันธ์ุตนเองเป็นหลัก ก็จะเป็นอุปสรรคสําคัญในการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมเพ่ือนําไปสู่
การหลอมรวมเป็นส่วนหน่ึงของสังคมและวัฒนธรรมเจ้าบ้านโดยสมบูรณ์  
 
 5.2.8. กระบวนการเตรียมความพร้อมก่อนการทาํงานมีความสําคัญต่อการปรับตัว
ข้ามวัฒนธรรมของชาวต่างชาตใินสถาบันการศึกษา 
 ผลการศกึษาในครัง้นี ้กลุม่ผู้ให้ข้อมลูหลกัได้ระบถุึงความต้องการให้สถาบนัการศกึษามีการ
เตรียมความพร้อมให้กบับคุลากรชาวตา่งชาติเพ่ือให้เกิดความเข้าใจในกฎระเบียบ นโยบาย และ
หน้าท่ีๆ ต้องรับผิดชอบ ทัง้นี ้ข้อมลูจากการสมัภาษณ์ไม่พบว่ามีสถาบนัการศกึษาใดในงานวิจยันี ้
ได้ดําเนินการปฐมนิเทศบุคลากรชาวต่างชาติในภาพรวมแบบเป็นทางการ เช่น มีการประชุม
ปฐมนิเทศเพ่ือแนะนําบุคลากรชาวต่างชาติต่อเพ่ือนร่วมงานชาวไทยทัง้หมด พร้อมทัง้ชีแ้จง
กฎระเบียบหรือนโยบายสําคญัของสถาบนัการศกึษาท่ีเก่ียวข้องให้ชาวตา่งชาติได้รับทราบ มีเพียง 
สองสถาบนัท่ีมีการจดัประชุมเฉพาะภายในหน่วยงานย่อยเพ่ือชีแ้จงและเพ่ือให้ความรู้เก่ียวกับ
กฎระเบียบและเง่ือนไขในการทํางานพร้อมทัง้มีเอกสารข้อมูลพืน้ฐานภาษาอังกฤษมอบให้ 
ชาวต่างชาติส่วนใหญ่ในงานวิจยันีร้ะบุถึงการได้รับข้อมลูหรือคําแนะนําผ่านการสนทนาอย่างไม่
เป็นทางการโดยไม่มีเอกสารประกอบ กลุ่มผู้ ให้ข้อมูลหลักส่วนใหญ่ระบุถึงความต้องการให้
สถาบนัการศึกษามีการจดัปฐมนิเทศให้กบับุคลากรชาวต่างชาติและการให้ข้อมลูท่ีเก่ียวข้องกับ
การทํางานท่ีเป็นปัจจุบัน เพ่ือให้มีข้อมูลจําเป็นพืน้ฐานสําหรับการปรับตัวให้สอดคล้องกับ
ข้อบงัคบัและความคาดหวงัขององค์กร สอดคล้องกบัเมตตา วิวฒันานกุลุ ( 2552 อ้างถึงใน โกเมศ 
สพุลภคั, 2555: 246) ซึง่ระบวุ่าการฝึกอบรมแบบบรรยายปฐมนิเทศ (orientation) เป็นวิธีการให้
ความรู้กบับคุลากรชาวตา่งชาตท่ีิได้รับความนิยมรองลงมาจากการฝึกอบรม (training) โดยเนือ้หา
ในการปฐมนิเทศควรเน้นการให้ข้อมลูเร่ืองนโยบายและวฒันธรรมองค์กร นอกจากนี ้ผู้วิจยัยงัเห็น
ว่ากิจกรรมการแนะนําชาวต่างชาติให้สมาชิกในองค์กรได้รู้จกัอย่างเป็นทางการมีความสําคญัใน
ฐานะเป็นเคร่ืองมือเพ่ือสร้างความรู้สึกได้รับการยอมรับให้เป็นส่วนหนึ่งขององค์กร เก่ียวข้องกับ
สํานึกของการมีตวัตนในกลุ่มหรือองค์กร ซึง่มีความสําคญัทางด้านจิตใจตอ่ชาวต่างชาติท่ีมาจาก
วฒันธรรมและต้องอาศยัอยูใ่นสงัคมและวฒันธรรมอ่ืนมาก และยงัสอดคล้องกบัผลการศกึษาของ
โกเมศ (อ้างแล้ว) ท่ีศกึษาการรับรู้และการส่ือสารเพ่ือจดัการความหลากหลายทางวฒันธรรมของ
บริษัทข้ามชาติในประเทศไทย และพบว่าแนวทางการเพิ่มพนูทกัษะการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม
ท่ีจําเป็นในตวับคุลากรคือการฝึกอบรมทางวฒันธรรม การปฐมนิเทศ และการเรียนภาษา 
 นอกเหนือจากกิจกรรมการปฐมนิเทศแล้ว สถาบนัการศึกษาควรให้ความสําคญักับการ
จัดทําเอกสารประกอบเพ่ือเป็นข้อมูลพืน้ฐานสําคัญสําหรับการทํางานของชาวต่างชาติด้วย 
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เน่ืองจากชาวตา่งชาตโิดยมากให้ความสําคญักบัข้อมลูท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษรเพ่ือใช้ประกอบการ
ตดัสนิใจหรือเพ่ืออ้างอิงการดําเนินงาน 
 การเต รียมความพร้อมให้กับบุคลากรชาวต่างชาติ ข้าง ต้นจะก่อใ ห้ผลดีต่อทั ง้
สถาบันการศึกษาและบุคลากรทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติในท่ีทํางาน เน่ืองจากบุคลากร
ชาวต่างชาติจะสามารถทํางานได้อย่างมีประสิทธิภาพและสอดคล้องกับนโยบายและเป้าหมาย
ขององค์กร ในขณะเดียวกัน บุคลากรทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติก็จะลดความตึงเครียดในการ
ทํางานจากปัญหาหรือความขัดแย้งท่ีเกิดจากความเข้าใจผิด การทํางานผิดขัน้ตอนหรือผิด
ระเบียบลงได้ 
 
5.3 ข้อจาํกัดของการวิจัย 
 การวิจัยในครัง้นีพ้บข้อจํากัดในกรณีท่ีชาวต่างชาติผู้ ให้ข้อมูลหลักบางรายมีการย้าย
ภมูิลําเนาก่อนท่ีกระบวนการวิจยัจะดําเนินการเสร็จสิน้ ทําให้สามารถเก็บข้อมลูจากการสมัภาษณ์
เชิงลกึได้เพียง 1 ครัง้ จึงไม่อาจวิเคราะห์พฒันาการในการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติ
คนดงักลา่วได้  
 
5.4 ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 
 ผู้วิจยัมีข้อเสนอแนะเชิงนโยบายรวม 4 ประเดน็ คือ 
 5.4.1 สถาบนัการศกึษาท่ีมีบคุลากรชาวตา่งชาต ิควรมีการจดัอบรมหรือปฐมนิเทศบคุลากร
ชาวต่างชาติอย่างเป็นระบบ เพ่ือให้ชาวต่างชาติเข้าใจกฎระเบียบ นโยบาย และลักษณะการ
ดําเนินงานขององค์กร โดยเฉพาะแนวทางการปฏิบัติงานทางวิชาการ อีกทัง้ควรใช้กิจกรรม
ดงักลา่วในการแนะนําชาวตา่งชาติให้เป็นท่ีรู้จกัอย่างเป็นทางการเพ่ือสร้างให้เกิดความรู้สกึมีสว่น
ร่วมและเป็นสว่นหนึง่ขององค์กร 
 5.4.2 สถาบนัการศึกษาท่ีมีบคุลากรชาวต่างชาติ ควรมีการจดัทําเอกสารข้อมลูพืน้ฐานท่ี
สําคญัสําหรับการทํางานของชาวตา่งชาติเป็นภาษาองักฤษ อาทิ รายช่ือนกัเรียนนกัศกึษา ปฏิทิน
วิชาการ หลักเกณฑ์การให้คะแนน การวัดและการประเมินผล เป็นต้น และควรมีการกําหนด
บคุลากรท่ีมีทกัษะด้านภาษาให้คําแนะนําช่วยเหลือชาวตา่งชาตใินกรณีท่ีมีความจําเป็น 
 5.4.3 สถาบนัการศกึษาควรจดัทําระบบและช่องทางการประชาสมัพนัธ์ข้อมลูข่าวสารภาค
ภาษาอังกฤษท่ีเป็นทางการและทันต่อสถานการณ์จริงเก่ียวกับกิจกรรมการเรียนการสอนและ
กิจกรรมอ่ืนๆ ท่ีสําคญัไปยงัชาวตา่งชาต ิ
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 5.4.4 หน่วยงานภาครัฐควรมีการดําเนินงานร่วมกันในเชิงบูรณาการเพ่ือดําเนินการ
ตรวจสอบคณุสมบตัิและคดักรองชาวตา่งชาติท่ีประสงค์จะเข้ามาทํางานในสถาบนัการศกึษาไทย 
ทัง้การตรวจสอบคณุวฒุิทางการศกึษา ตรวจสอบการกระทําผิดกฎหมายจากประเทศต้นทาง ทัง้นี ้
เพราะลําพังสถาบันการศึกษาแต่ละแห่งเอง ไม่อาจสามารถดําเนินการตรวจสอบในเชิงลึก
ชาวต่างชาติท่ีสมัครเข้ามาทํางานได้ หากมีหน่วยงานกลางท่ีประสานข้อมูลจากฝ่ายต่างๆ ท่ี
เก่ียวข้องและทําหน้าท่ีดงักลา่ว จะช่วยให้สถาบนัการศกึษาสามารถสรรหาบคุลากรท่ีมีคณุภาพมา
ทํางานในองค์กรได้ ซึ่งจะช่วยลดทัง้เวลาและขัน้ตอนในการดําเนินการสรรหาบุคลากร ช่วย
ประหยดังบประมาณของรัฐ และท่ีสําคญัจะทําให้สามารถพฒันาคณุภาพการศกึษาของประเทศ
จากการได้บคุลากรท่ีมีคณุภาพมาร่วมงาน 
 
5.5 ข้อเสนอแนะสาํหรับการวิจัยครัง้ต่อไป 
 ผู้วิจยัมีข้อเสนอแนะสําหรับการวิจยัครัง้ตอ่ไปรวม 2 ประเดน็ คือ 
 5.5.1 การศึกษาในครัง้นีค้้นพบว่าชาวต่างชาติมีการใช้ส่ือสงัคมออนไลน์เพ่ือช่วยในการ
ดําเนินชีวิตประจําวนั การแก้ไขปัญหา และการปรับตวัข้ามวฒันธรรมในหลายลกัษณะ อย่างไรก็ดี 
เน่ืองจากงานวิจยัชิน้นีม้ิได้มุ่งศกึษาเจาะลกึในประเด็นดงักล่าว จึงได้ข้อมลูเป็นภาพกว้าง แต่ยงั
ไม่ใช่ข้อมูลเชิงลึกท่ีแสดงกระบวนการใช้ส่ือสงัคมออนไลน์เป็นช่องทางในการส่ือสารและการ
ปรับตวัข้ามวฒันธรรม ซึ่งหากได้มีการศึกษาในประเด็นดงักล่าวเป็นการเฉพาะ ก็จะทําให้เกิด
ความรู้ท่ีลึกซึง้ยิ่งขึน้เก่ียวกับกระบวนการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมในยุคปัจจุบันท่ีสังคมโลก
ขบัเคลื่อนด้วยเทคโนโลยีดจิิตอล 
 5.5.2 การศกึษาวิจยัในประเดน็ท่ีเก่ียวข้องกบัการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม ควรจะได้จดัให้
มีการสนทนากลุ่มระหว่างคนชาติต่างๆ ท่ีเก่ียวข้อง เพ่ือให้เวทีสนทนากลุ่มเป็นพืน้ท่ีสาธารณะ
สําหรับการแลกเปล่ียนความคิดเห็นอย่างเสรีและการเปิดใจรับฟัง ซึ่งจะส่งผลดีต่อคนทุก
วฒันธรรมให้สามารถส่ือสารและมีปฏิสมัพนัธ์ต่อกันอย่างเหมาะสม รวมทัง้จะได้มมุมองท่ีรอบ
ด้านจากคนชาตติา่งๆ ท่ีมีสว่นได้สว่นเสียในประเดน็วิจยัดงักลา่ว 
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The Interview Questions 
Research Title: Communication Problems and Cross-Cultural Adjustment of Foreigners 

Working in Educational Institutions, Phetchabun Province 
Reseacher: Asst.Prof. Busayagorn Teeraputtigunchai (Ph.D. in Communication Arts) 
     Phetchabun Rajabhat University 
  (Mobile Phone: 084-6119123 / E-mail: busayagorn@hotmail.com) 
 

The research entitled “Communication Problems and Cross-Cultural Adjustment 
of Foreigners Working in Educational Institutions, Phetchabun Province” is a qualitative 
research aiming to 1) study communication problems of foreigners working in 
educational institutions in Phetchabun province  2)  study the communication networks 
of foreigners working in educational institutions in Phetchabun province 3) study the 
attitudes of foreigners towards working with Thai colleagues under Thai institutional 
cultural context  and 4) study the cultural adjustments of foreigners in order to work in 
educational institutions in Phetchabun province   
Questions for primary information 

1. Name/Surname/Age of the interviewee 
2. Nationality/native language 
3. Home country 
4. Marital Status/ If married, is your spouse staying with you in Thailand? 

 
Objective 1: Study communication problems of foreigners working in educational 
institutions in Phetchabun province   

1.1 Have you ever lived in any other countries apart from your home country and 
Thailand? What country have you lived, and for how long? 

1.2 When did you arrive in Thailand? 
1.3 At first, what was your objective of coming to Thailand? 
1.4 How did you prepare yourself for working in Thailand? 
1.5 At present, what is the educational institution in Phetchabun that you work 

for? What is your position? How long have you been working in this position? 
1.6 Why did you decide to work in this educational institution? 



 
 

1.7 How did you receive information about working in an educational institution 
in Phetchabun? From whom? From where? 

1.8 Please tell me about your duty and responsibility on your work. 
1.9 Please describe your work area that you have to work or coordinate with Thai 

colleagues.  
1.10 Working with Thai colleagues, what kind of communication problems have 

you been facing? 
1.11 Among those communication problems, which problems do you often face? 

And which problems do you consider the most serious ones? 
1.12 What do you think is the main cause of these problems? 
1.13 How do you solve these problems? 
1.14 Do your Thai colleagues take parts in solving the problems and how? 
1.15 If your Thai colleagues do not take parts in solving your communication 

problems, do you want them to? And how?  
1.16 In your opinion, what does the educational institution that you work for should 

manage in terms of policies or activities to help solve your communication problems? 
1.17 Do you have any suggestion about communication preparation for a 

foreigner who wants to work in a Thai educational institution? 
 

Objective 2: Study the communication networks of foreigners working in educational 
institutions in Phetchabun province 
 2.1 When you encounter problems at your workplace, who do you go for advice? 
 2.2 Do you have a communication network in your workplace? How the network 
works (formally/informally, strongly/weakly, and consistently/inconsistently)?   

2.3 When you face problems in daily life, who gives you advice? 
 2.4 What is race and nationality of your close friend in Thailand? 
 2.5 Which channel do you use to contact your close friend in Thailand? How 
often in a month? 
 2.6 Do you have any Thai close friend? How many? How do you get to know 
them? What role do your Thai close friends play in your living in Thailand? 



 
 

 2.7 Which channel do you use to contact your Thai close friend in Thailand? How 
often in a month? 
 2.8 Who do you contact in your home country? Through which channel? How 
often in a month? 
 2.9 What topic do you communicate with people in your home country? 
 2.10 When you face any problem at your workplace, do you tell your family/ 
spouse/ boyfriend/girlfriend/ relatives in your home country? 
 2.11 How important is it to communicate with people in your home country while 
you stay in Thailand? 
 2.12 In Thailand, do you create a new communication network with new friends? 
Through which channel? 
 2.13 Which mass media and new media channels are you exposed to in order to 
receive information? How many hours per week? 
 
Objective 3:  Study the attitudes of foreigners towards working with Thai colleagues 
under Thai institutional cultural context   

3.1 Working in the Thai educational institution, what do you like or being 
impressed by? 

3.2 Do you express your positive feeling towards your colleagues/workplace out 
and how do you express it? 

3.3 Working in the Thai educational institution, what do you dislike or being 
frustrated?  

3.4 Do you express your negative feeling towards your colleagues/workplace 
and how do you express it? 

3.5 What system operated in the institution that enhances your working 
capacity?  

3.6 What system operated in the institution that obstructs your working capacity?  
3.7 If possible, what would you like to improve/change in your workplace? 
3.8 When facing any problems, how do you overcome those obstacles? Are 

there any persons, ideas, or objects that inspire you to get through it? 



 
 

3.9 In your opinion, do Thai institutional cultures promote or obstruct the co-
working between you and your Thai colleges? Please explain. 
 
Objective 4: Study the cultural adjustments of foreigners in order to work in educational 
institutions in Phetchabun province   

4.1 Did you know anyone who lived in Thailand before arriving in Thailand? 
4.2 Before traveling to Thailand, had you learned Thai language and culture? 

Through which channel? For how long? 
4.3 After arriving in Thailand, did you learn Thai language and culture? Through 

which channel? For how long?  
4.4 How fluent are you in communicating in Thai language? 
4.5 At first, what did you consider the most difficult thing for working in Thailand 

and how did you deal with it? 
4.6 When did you consider the most difficult time of your living in Thailand, and 

how long did it take? 
4.7 Are the Thai language skills and Thai cultural knowledge necessary for your 

work?  Why? 
4.8 Who do you think taking part in helping you to culturally adjust to Thai 

culture? How do they help? 
4.9 Do you know the rules “things to do and not to do” in Thai culture? What are 

they? Do you yourself follow these rules? 
4.10 Do you know the rules “things to do and not to do” in the Thai organizational 

system?  What are they?  Do you yourself follow these rules? 
4.11 When you face conflicts brought by cultural difference in your workplace, 

how do you manage those conflicts? 
4.12 Do you think you understand Thai people well?  What about Thai people that 

you think are hard for you to understand? 
4.13 Up until now, do you think you have assimilated to Thai society and culture, 

and in what degree? 



 
 

4.14 What do you think promotes your cultural adjustment?  What do you think 
obstructs your cultural adjustment? 
 
 

Thank you very much for your cooperation. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
 

แบบสัมภาษณ์เชิงลึกสาํหรับเพื่อนร่วมงานชาวไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

การวิจัยเร่ือง ปัญหาในการส่ือสารและการปรับตวัข้ามวัฒนธรรมของชาวต่างชาตทิี่
ทาํงานในสถาบันการศกึษาจังหวัดเพชรบูรณ์ 

ดาํเนินการวจิัยโดย  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.บษุยากร  ตีระพฤตกิลุชยั 
           สาขาวิชานิเทศศาสตร์ คณะวทิยการจดัการ มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบรูณ์ 
 
ประเดน็คาํถามสาํหรับการสัมภาษณ์เชิงลึกหวัหน้างานและเพื่อนร่วมงานชาวไทย 
 
 ประเดน็คาํถามสาํหรับข้อมูลเบือ้งต้น 

- ตําแหนง่งานในปัจจบุนัของท่านคือตําแหน่งอะไร  ลกัษณะงานในตําแหน่งงานดงักลา่ว 
เก่ียวข้องกบัชาวตา่งชาตท่ีิทํางานในสถาบนัการศกึษาของทา่นอยา่งไร 

- ท่านรู้จกักบัชาวตา่งชาตซิึง่ให้ข้อมลูหลกัในงานวิจยัชิน้นีม้านานเพียงใด 
- โดยทัว่ๆ ไป  ในรอบ 1 สปัดาห์ของการทํางาน  ทา่นได้ส่ือสารกบัชาวตา่งชาตผิู้ นี ้

บอ่ยครัง้เพียงใด  ระยะเวลาในการสื่อสารระหวา่งกนันานแคไ่หน 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 1 เพ่ือศกึษาปัญหาการส่ือสารของชาวตา่งชาติในการทํางาน
ในสถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

- ในมมุมองของท่าน  ทา่นคดิวา่มีปัญหาการส่ือสารระหวา่งชาวตา่งชาตแิละเพ่ือน 
ร่วมงานหรือไม ่  (ทัง้ในกรณีท่ีชาวตา่งชาตริะบถุึงปัญหาและเพ่ือนร่วมงานชาวไทยระบถุึงปัญหา)  
โปรดให้รายละเอียดหรือยกตวัอยา่งลกัษณะปัญหา  รวมทัง้วิธีการแก้ไขปัญหาท่ีผา่นมา 

- ท่านคดิวา่ชาวตา่งชาตมีิความเข้าใจในบทบาทหน้าท่ีของตนตามตําแหน่งงานมากน้อย 
เพียงใด  หน่วยงานของท่านมีวิธีการอย่างไรบ้างในการช่วยเหลือให้ชาวต่างชาติสามารถ
ปฏิบตังิานตามบทบาทหน้าท่ีของตนได้อยา่งเตม็ความสามารถ 

- หน่วยงานของท่านมีวิธีการประเมินการปฏิบตัหิน้าท่ีของชาวตา่งชาตใินแตล่ะภาค 
การศกึษาหรือไม ่ วิธีการประเมินดงักลา่วทําอยา่งไร 

- หน่วยงานของท่านมีการอํานวยความสะดวกให้กบัชาวตา่งชาตใินการทํางานใน 
สถาบนัการศกึษาหรือไม ่ อยา่งไร  โปรดให้รายละเอียด 

- เคยมีกรณีการพิพาทระหวา่งชาวตา่งชาตกิบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยในหน่วยงานของ 
ทา่นหรือไม ่ หากเคยมี  หน่วยงานมีวิธีแก้ไขปัญหาหรือหาข้อยตุอิยา่งไร 

- เคยมีกรณีท่ีนกัเรียน/นกัศกึษาให้ข้อมลูหรือร้องเรียนเก่ียวกบัปัญหาในการสอนของ 



 
 

ชาวต่างชาติหรือไม่  หากเคย  ลกัษณะปัญหาเป็นอย่างไร  หน่วยงานมีวิธีแก้ไขปัญหาหรือหาข้อ
ยตุอิยา่งไร 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 2  เพ่ือศึกษาเครือข่ายการสื่อสารของชาวต่างชาติใน
สถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

- ในสถาบนัการศกึษาของท่าน  มีรูปแบบการส่ือสารประเภทใดบ้างท่ีชาวตา่งชาต ิ
สามารถเข้ามามีสว่นร่วมในการสื่อสารได้   

- ท่านคดิวา่รูปแบบการส่ือสารท่ีมีอยูใ่นปัจจบุนัมีประสทิธิภาพเพียงพอหรือไม ่ หรือควร 
มีการสร้างรูปแบบการส่ือสารใหม่ๆ เพ่ือเป็นช่องทางการสื่อสารระหว่างชาวต่างชาติและเพ่ือน
ร่วมงานชาวไทย 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 3  เพ่ือศกึษาทศันคติของชาวตา่งชาติตอ่การทํางานร่วมกบั
ชาวไทย ภายใต้บริบทวฒันธรรมองค์กรแบบไทย 
 ประเดน็คาํถาม 

- จากการพดูคยุส่ือสารระหวา่งท่านกบัชาวตา่งชาต ิ ท่านคดิวา่ชาวตา่งชาตมีิทศันคต ิ
เช่นไรตอ่การทํางานร่วมกบัชาวไทยในสถาบนัการศกึษาของทา่น 

- ในขณะเดียวกนั  ท่านมีทศันคตเิช่นไรตอ่การทํางานร่วมกบัชาวตา่งชาต ิ มีความ 
แตกต่างอะไรบ้างท่ีท่านเห็นว่าเป็นความแตกต่างท่ีสําคัญในแง่ของการทํางาน  ระหว่าง
ชาวตา่งชาตกิบัชาวไทย 
 
 วัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 4  เพ่ือศกึษาการปรับตวัข้ามวฒันธรรมของชาวตา่งชาติใน
การทํางานในสถาบนัการศกึษา 
 ประเดน็คาํถาม 

1. ในทศันะของท่าน  ชาวตา่งชาตมีิการปรับตวัในการทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาว 
ไทยหรือไม ่ อยา่งไร 

2. หน่วยงานของท่านมีแนวทางอยา่งไรบ้างในการช่วยเหลือชาวตา่งชาตใิห้สามารถ 
ปรับตวัในการทํางานร่วมกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้ดียิ่งขึน้ 

3. มีประเดน็ความแตกตา่งทางวฒันธรรมประเดน็ใดบ้างท่ีท่านเห็นวา่นําไปสูปั่ญหาใน 
การทํางานร่วมกนัระหวา่งชาวไทยและชาวตา่งชาตใินสถาบนัการศกึษาของท่าน 

4. ในมมุมองของท่าน  การรับชาวตา่งชาตเิข้ามาทํางานในสถาบนัการศกึษาของท่านมี 
ข้อดีข้อเสียอยา่งไร 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
 

แนวคาํถามสาํหรับการสนทนากลุ่ม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 

Question Guidelines for the focus group 
 1. After the interviews, have you ever experienced any new communication 
problem in your workplace to share with us? 
 2. After the interviews, please tell us about your work & life experiences, both 
positive and negative experiences. 
 3. What do you think are supportive factors in your cultural adjustment process to 
work with Thais? 
 4. What do you think are obstructive factors in your cultural adjustment process to 
work with Thais? 
 5. Please tell us about the methods you usually use to solve the problems in daily 
life, as well as to culturally adjust in working with Thais. 
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 การสื่อสารเชิงวฒันธรรม 
 การสื่อสารในพืน้ท่ีสาธารณะ 
8. ประสบการณ์ท่ีเก่ียวข้องกบัการบริหารงานวิจยั 
 หวัหน้าโครงการวิจยัเร่ือง “การใช้ประโยชน์จากงานวิจยัการเกษตรไร้
สารเคมีเพ่ือขยายผลผ่านกระบวนการส่ือสาร กรณีศกึษา: การขยายผลกบักลุ่มเกษตรกรผู้สนใจ
การเกษตรไร้สารเคมีบ้านหินฮาว อําเภอหล่มเก่า จงัหวดัเพชรบรูณ์” ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ.2560 
แหลง่ทนุ สํานกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจยั 
 หัวหน้าโครงการวิจัยเร่ือง “การพัฒนาบุคลิกภาพนักส่ือสารโดยใช้
กิจกรรมบทบาทสมมตุิและกิจกรรมกลุ่มสมัพนัธ์” (วิจยัในชัน้เรียน) ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ.2558 
แหลง่ทนุ มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบรูณ์ 
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  หวัหน้าโครงการวิจยัเร่ือง “กระบวนการพฒันาการคิดสร้างสรรค์เพ่ือ
งานนิเทศศาสตร์” (วิจยัในชัน้เรียน) ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ. 2556 แหลง่ทนุ มหาวิทยาลยัราชภฏั
ลําปาง  
  หัวหน้าโครงการวิจัยเร่ือง “กระบวนการสื่อสารแบบมีส่วนร่วมเพ่ือ
สร้างเครือข่ายเยาวชนในการสืบทอดวฒันธรรมท้องถ่ิน ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ. 2555 แหล่งทนุ 
สํานกังานคณะกรรมการการอดุมศกึษา (สกอ.) 
  หวัหน้าโครงการวิจยัเร่ือง “พฤติกรรมการบริโภคส่ือและการรู้เท่าทนัส่ือ
ของนกัศกึษาสาขาวิชานิเทศศาสตร์” ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ. 2555 แหล่งทุน มหาวิทยาลยัราชภฏั
ลําปาง  
 ผู้ ร่วมวิจยัโครงการวิจยัเร่ือง “นวตักรรมการบริหารงานวิจยั การสร้าง
ขมุความรู้เพ่ือรองรับการวิจยัเชิงพืน้ท่ี” ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ. 2551 แหล่งทนุ สํานกังานกองทนุ
สนบัสนนุการวิจยั (สกว.) 
  หัวหน้าโครงการวิจัยเร่ือง “การวิเคราะห์กิจกรรมการเรียนการสอน
รูปแบบต่างๆ ท่ีส่งผลต่อความพึงพอใจของนกัศึกษาในรายวิชาการส่ือข่าวเบือ้งต้น” (วิจยัในชัน้
เรียน) ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ. 2549 แหลง่ทนุ มหาวิทยาลยัราชภฏัลําปาง 
  ผู้ ร่วมวิจยัโครงการวิจยัเร่ือง “การวิจยัและพฒันาระบบสนบัสนนุการ
วิจยัด้านการเงิน บญัชี พสัด ุมหาวิทยาลยัราชภฏัลําปาง” ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ. 2549 แหลง่ทนุ 
สํานกังานคณะกรรมการการอดุมศกึษา (สกอ.) 
  หวัหน้าโครงการวิจยัเร่ือง “พฤติกรรมการใช้เวลาว่างของเยาวชนอาย ุ 
10 - 15 ปีในจงัหวดัลําปาง” (โครงการราชภฏัลําปางโพลล์) ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ. 2547 แหลง่ทนุ 
มหาวิทยาลยัราชภฏัลําปาง 
  ผู้ ร่วมวิจัยโครงการวิจัยเร่ือง “รายงานการวิจัยพระราชบัญญัติ
การศกึษาแห่งชาติ พ.ศ. 2542 : ผลกระทบตอ่การบริหารและการจดัการศกึษาของสถาบนัราชภฏั
ภเูก็ต” ปีท่ีวิจยัแล้วเสร็จ พ.ศ. 2544 แหลง่ทนุ สถาบนัราชภฏัภเูก็ต 
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